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ഇ-സ്‌ലാമിനെ കുറിച്ച് വിവ-രിക്കുന്ന ഒ-രു സംക്ഷിപ്ത പു-സ്ത-കം. ഇ-സ്‌ലാമിലെ സുപ്രധാന- അ-ടിസ്ഥാന-ങ്ങൾ-, ഇ-സ്‌-ലാമിക- അ--ദ്ധ്യാപ-ന-ങ്ങൾ-, ഇ-സ്‌ലാമിന്റെ ന-ന്മക-ൾ- എ-ന്നിവ- ഈ- മ-ത-ത്തിന്റെ അ--ടിസ്ഥാന- പ്രമാണ-ങ്ങളായ- ഖുർ--ആ--നി-ന്റെ-യും സു-ന്ന-ത്തിന്റെ-യും പിൻ-ബ-ല-ത്തോടെ ഈ- ഗ്രന്ഥ-ത്തി-ൽ- വിവ-രിക്കുന്നു. മുസ്‌-ലിം-ക--ളും അ-ല്ലാത്തവ-രുമായ- സ-ർ--വ്വ ജ-ന-ങ്ങളെയും അ-ഭിസംബോധ-ന- ചെ-യ്തു കൊണ്ട് എ-ഴു-ത-പ്പെട്ട ഈ- ഗ്രന്ഥം സാഹ-ച-ര്യങ്ങളുടെയോ പ്ര-ദേ-ശ--ത്തി--ന്റെ-യോ അ-ന്തര-മില്ലാതെ ഏ-തു കാല-ഘ-ട്ടത്തിലും സ--ന്ദ-ർ---ഭ--ത്തി-ലും ജ-ന-ങ്ങൾ-ക്ക് അ-വ-രുടെ ഭാഷ-യിൽ- ന-ൽ-കാൻ- അ--നു-യോ-ജ്യമാണ്.
(ഖുർ-ആ-നിൽ- നിന്നും ഹ-ദീഥിൽ- നിന്നുമുള്ള 
തെളിവുക-ൾ- ഉ-ൾ-പ്പെടുത്തിയ- പ-തിപ്പ്.)

-
-1- ലോകങ്ങളുടെ സ്രഷ്ടാവായ അല്ലാഹുവിൽ നി-ന്ന് സ-ർ-വ്വ മനുഷ്യരിലേക്കുമുള്ള സന്ദേശമാണ് ഇ-സ്‌ലാം. 
പ്രപ-ഞ്ചസ്രഷ്ടാവിന്റെ എ-ന്നെന്നേക്കുമുള്ള ദൈവിക--സ--ന്ദേ---ശ--മാ--കുന്നു അ-ത്. കാലാകാല-ങ്ങളിൽ- അ-ല്ലാഹുവിൽ- നി-ന്ന് വ--ന്നെ-ത്തി-യ- സ-ന്ദേശ-ങ്ങളിൽ- അ-വ-സാന-ത്തേതുമാണ് ഇ--സ്‌ലാം.
അ-ല്ലാഹുവിൽ- നിന്ന് ജ-ന-ങ്ങൾ-ക്കെല്ലാമുള്ള സ-ന്ദേ-ശ--മാ-ണ് ഇ--സ്‌ലാം ഉ-ൾ-ക്കൊള്ളുന്നത്. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَمَآ أَرۡسَلۡنَٰكَ إِلَّا كَآفَّةٗ لِّلنَّاسِ بَشِيرٗا وَنَذِيرٗا وَلَٰكِنَّ أَكۡثَرَ ٱلنَّاسِ لَا يَعۡلَمُونَ ٢﴾
“-നിന്നെ നാം മ-നുഷ്യർ-ക്കാക-മാനം സ-ന്തോഷ-വാർ-ത്ത അ-റി-യി-ക്കു-വാനും താക്കീത് ന-ൽ-കുവാനും ആ-യിക്കൊണ്ട് ത-ന്നെ-യാ-ണ് അ-യ-ച്ചിട്ടുള്ളത്. പ-ക്ഷെ, മ-നുഷ്യരിൽ- അ-ധിക--പേ-രും അ-റിയു--ന്നി-ല്ല.”- (സ-ബ-അ്:- 2-8) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿قُلۡ يَٰٓأَيُّهَا ٱلنَّاسُ إِنِّي رَسُولُ ٱللَّهِ إِلَيۡكُمۡ جَمِيعًا﴾
“-പ-റ-യുക-!- മ-നുഷ്യരെ, തീർ-ച്ചയായും ഞാൻ- നി-ങ്ങ-ളി-ലേ-ക്കെ-ല്ലാ---മു-ള്ള അ-ല്ലാഹുവിന്റെ ദൂത-നാകുന്നു.”- (അ--അ്റാ-ഫ്:- 1-5-8)
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿يَٰٓأَيُّهَا ٱلنَّاسُ قَدۡ جَآءَكُمُ ٱلرَّسُولُ بِٱلۡحَقِّ مِن رَّبِّكُمۡ فَـَٔامِنُواْ خَيۡرٗا لَّكُمۡۚ وَإِن تَكۡفُرُواْ فَإِنَّ لِلَّهِ مَا فِي ٱلسَّمَٰوَٰتِ وَٱلۡأَرۡضِۚ وَكَانَ ٱللَّهُ عَلِيمًا حَكِيمٗا ١٧٠﴾
“-ജ-ന-ങ്ങളേ, നിങ്ങളുടെ ര-ക്ഷിതാവിങ്കൽ- നിന്നുള്ള സ-ത്യ-വു-മാ-യി നിങ്ങളുടെ അ-ടുക്കലിതാ റ-സൂൽ- (അ-ല്ലാഹുവിന്റെ ദൂത-ൻ) വ--ന്നി-രിക്കുന്നു. അ-തിനാൽ- നിങ്ങൾ- (അ-ല്ലാഹു-വി-ലും റ-സൂലിലും) വി--ശ്വ-സിക്കുക-; അ-താണ് നിങ്ങൾ-ക്ക് ന-ല്ല-ത്. നിങ്ങൾ- നി-ഷേ-ധി-ക്കു-ക--യാണെങ്കിലോ, ആ-കാശ-ങ്ങ-ളി-ലും ഭൂമിയിലുമുള്ളതെല്ലാം അ---ല്ലാ-ഹുവിന്റെതാണ്. (എ-ന്ന് നി-ങ്ങ-ൾ- ഓ-ർ-ത്തു കൊള്ളുക-.) അ--ല്ലാ-ഹു എ-ല്ലാം അ-റിയു-ന്ന-വ--നും അ-ങ്ങേയ-റ്റം യുക്തി-മാ-നു-മാ-കു-ന്നു.”- (നിസാഅ്:-1-7-0)
അ-ല്ലാഹുവിൽ- നിന്നുള്ള ശാശ്വത- സ-ന്ദേശ-മാണ് ഇ-സ്‌-ലാം. മ-നു-ഷ്യ-രി-ലേക്കുള്ള ദൈവീക-സ-ന്ദേശ-ങ്ങൾ- ഇ-തോടെ അ--വ-സാ-നി-ച്ചി-രി-ക്കുന്നു. 
﴿مَّا كَانَ مُحَمَّدٌ أَبَآ أَحَدٖ مِّن رِّجَالِكُمۡ وَلَٰكِن رَّسُولَ ٱللَّهِ وَخَاتَمَ ٱلنَّبِيِّـۧنَۗ وَكَانَ ٱللَّهُ بِكُلِّ شَيۡءٍ عَلِيمٗا ٤٠﴾
“-മുഹ-മ്മദ് നിങ്ങളുടെ പുരുഷ-ന്മാരിൽ- ഒ-രാളുടെയും പി-താ-വാ-യി-ട്ടി-ല്ല. പ-ക്ഷെ, അ-ദ്ദേഹം അ-ല്ലാഹുവിന്റെ ദൂത-നും ന--ബി-മാരിൽ--അ--ന്തി-മ--നുമാകുന്നു. അ-ല്ലാഹു ഏ-ത് കാര്യ-ത്തെ-പ്പ-റ്റിയും അ--റി-വു-ള്ള-വ-നാകുന്നു.”- (അ-ഹ്സാബ്:- 4-0)
2- ഏതെങ്കിലും വിഭാഗത്തിനോ പ്രത്യേക ദേശ-ക്കാ-ർ-ക്കോ മാത്രമായി നിശ്ചയിക്കപ്പെട്ടതല്ല ഇസ്‌-ലാം മതം. മറിച്ച് സർവ്വ ജനങ്ങൾക്കുമായി അല്ലാ-ഹു നൽകിയ മതമാകുന്നു അത്.
ഏ-തെങ്കിലും വിഭാഗ-ത്തിനോ പ്രത്യേക- ദേശ-ക്കാർ-ക്കോ മാ-ത്ര-മായി നിശ്ചയിക്കപ്പെട്ടത-ല്ല ഇ-സ്‌ലാം മ-തം. മ-റിച്ച് സ-ർ--വ്വ ജ--ന--ങ്ങ-ൾ--ക്കു-മായി അ-ല്ലാഹു ന-ൽ-കിയ- മ-ത-മാകുന്നു അ--ത്. വിശുദ്ധ ഖുർ--ആ--നിലെ ആ-ദ്യത്തെ ക-ൽ-പ്പന- ഇ--പ്ര-കാ-ര--മാ-ണ്:- 
﴿يَٰٓأَيُّهَا ٱلنَّاسُ ٱعۡبُدُواْ رَبَّكُمُ ٱلَّذِي خَلَقَكُمۡ وَٱلَّذِينَ مِن قَبۡلِكُمۡ لَعَلَّكُمۡ تَتَّقُونَ ﴾
''ജ-ന-ങ്ങളേ, നിങ്ങളെയും നിങ്ങളുടെ മുൻ-ഗാമിക-ളെയും സൃ-ഷ്ടി-ച്ച നിങ്ങളുടെ റ-ബ്ബിനെ (ര-ക്ഷിതാവ്) മാത്രം നിങ്ങൾ- ആ-രാ-ധി-ക്കു-വി-ൻ-. നിങ്ങൾ- ധ-ർ-മ്മനി-ഷ്ഠയുള്ളവ-രാകാ-ന--ത്രെ അ-ത്.”- (ബ--ഖ-റ-:- 2-1) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-ഞ്ഞു:- 
﴿يَٰٓأَيُّهَا ٱلنَّاسُ ٱتَّقُواْ رَبَّكُمُ ٱلَّذِي خَلَقَكُم مِّن نَّفۡسٖ وَٰحِدَةٖ وَخَلَقَ مِنۡهَا زَوۡجَهَا وَبَثَّ مِنۡهُمَا رِجَالٗا كَثِيرٗا وَنِسَآءٗۚ وَٱتَّقُواْ ٱللَّهَ ٱلَّذِي تَسَآءَلُونَ بِهِۦ وَٱلۡأَرۡحَامَۚ إِنَّ ٱللَّهَ كَانَ عَلَيۡكُمۡ رَقِيبٗا ١﴾
“-മ-നുഷ്യരേ, നിങ്ങളെ ഒ-രേ ആ-ത്മാവിൽ- നിന്ന് സൃഷ്ടി-ക്കു-ക--യും, അ-തിൽ- നിന്നുത-ന്നെ അ-തിന്റെ ഇ-ണ-യെയും സൃ-ഷ്ടി-ക്കു-ക--യും, അ-വ-ർ- ഇ-രുവ-രിൽ- നിന്നുമായി ധാരാളം പുരുഷ--ന്മാ-രെ-യും സ്ത്രീ-ക-ളെയും വ്യാപിപ്പിക്കുക-യും ചെയ്ത-വ--നാ-യ- നിങ്ങളുടെ ര--ക്ഷി-താവിനെ നിങ്ങൾ- സൂക്ഷിക്കുവിൻ-!-”- (നി-സാഅ്:-1) 
ഇ-ബ്നു ഉ-മ-ർ- -- നിവേദ-നം:- മ-ക്കാ വി-ജ--യ--ത്തി-ന്റെ ദി-വ--സം ന--ബി -ﷺ- ജ-ന-ങ്ങളെ അ-ഭിസംബോധ-ന- ചെ-യ്തു കൊ-ണ്ട് പ-റ-ഞ്ഞു:- “-ജ-ന-ങ്ങളേ!- (ഇ-സ്‌ലാമിന് മുൻ-പുള്ള അ--ജ്ഞ-ത--യുടെ കാ-ല--ഘ--ട്ട-മാ-യ) ജാഹിലിയ്യതിന്റെ അ-ഹ-ങ്കാര-വും പി-താ-ക്കളുടെ പേ-രി-ലു-ള്ള താ-ൻ--പോരിമ-യും അ-ല്ലാഹു നിങ്ങളി-ൽ- നിന്ന് ഇ-ല്ലാ-തെ-യാ-ക്കി-യിരി-ക്കു-ന്നു. 
ജ-ന-ങ്ങൾ- ര-ണ്ടാലൊരു വ്യക്തിയാണ്. പുണ്യവാനും ധ-ർ--മ്മി-ഷ്ഠ--നും അ-ല്ലാഹുവിങ്കൽ- ആ-ദ-ര-ണീയ-നുമായ- ഒ-രാളും, തെ--മ്മാ-ടിയും ദൗ-ർ-ഭാഗ്യവാനും അ-ല്ലാഹുവിങ്കൽ- യാതൊരു വി-ല--യുമി-ല്ലാ-ത്ത--വ-നു-മാ-യ- മ-റ്റൊരാളും. 
ജ-ന-ങ്ങളെല്ലാം ആ-ദ-മിന്റെ സ-ന്തതിക-ളാണ്; ആ-ദ-മിനെ അ-ല്ലാ-ഹു സൃഷ്ടിച്ചത് മ-ണ്ണിൽ- നിന്നുമാണ്. അ-ല്ലാഹു പ-റ--ഞ്ഞി-രി-ക്കുന്നു:- 
﴿يَٰٓأَيُّهَا ٱلنَّاسُ إِنَّا خَلَقۡنَٰكُم مِّن ذَكَرٖ وَأُنثَىٰ وَجَعَلۡنَٰكُمۡ شُعُوبٗا وَقَبَآئِلَ لِتَعَارَفُوٓاْۚ إِنَّ أَكۡرَمَكُمۡ عِندَ ٱللَّهِ أَتۡقَىٰكُمۡۚ إِنَّ ٱللَّهَ عَلِيمٌ خَبِيرٞ ١٣﴾
“-ഹേ; മ-നുഷ്യരേ!- തീർ-ച്ചയായും നിങ്ങളെ നാം ഒ-രു ആ--ണി-ൽ- നിന്നും ഒ-രു പെണ്ണിൽ- നിന്നുമായി സൃഷ്ടിച്ചി-രി-ക്കു-ന്നു. നിങ്ങൾ- അ--ന്യോ-ന്യം അ-റിയേണ്ടതിന് നിങ്ങളെ നാം വി-വി-ധ- സ-മുദായ-ങ്ങളും ഗോ-ത്രങ്ങളും ആ-ക്കുക-യും ചെ-യ്തി-രി-ക്കുന്നു. തീർ-ച്ച-യായും അ--ല്ലാ-ഹുവിന്റെ അ-ടുത്ത് നി-ങ്ങ-ളിൽ- ഏ-റ്റവും ആ-ദ-ര-ണീയ-ൻ- നി-ങ്ങളിൽ- ഏ-റ്റവും ധ--ർ--മ്മ-നി-ഷ്ഠ പാലിക്കുന്നവ-നാകുന്നു. തീ-ർ-ച്ച-യാ-യും അ-ല്ലാഹു എ--ല്ലാം അ-റിയുന്നവ-നും സൂക്ഷ്മ-ജ്ഞാ-നി-യു-മാ-കു-ന്നു.”- (ഹുജു-റാ-ത്:- 1-3) (തിർ-മിദി:- 3-2-7-0) 
ഏ-തെങ്കിലും ഒ-രു പ്രത്യേക- വ-ർ-ഗ-ത്തെയോ, നിറ-ത്തിന്റെ-യോ ഗോത്രത്തിന്റെയോ രാജ്യത്തിന്റെയോ പേരിൽ- ത-രം-തി-രി-ക്കപ്പെട്ട ഒ-രു പ്രത്യേക- വിഭാഗ-ത്തെയോ മാത്രമായി അ-ഭി-സം-ബോ-ധ-ന- ചെ-യ്യു-ന്ന ഒ-രു വിധിവില-ക്കും അ-ല്ലാഹുവിന്റെ ഖുർ--ആ-നിലോ ന-ബി -ﷺ- യുടെ ഹ-ദീഥിലോ നിന-ക്ക് ക-ണ്ടെ-ത്താ-ൻ- സാധിക്കില്ല.
3- മുൻപ് കഴിഞ്ഞു പോയ ദൈവിക ദൂതന്മാരും പ്ര-വാ-ചകന്മാരും (നബിമാരും റസൂലുകളും) തങ്ങ-ളു-ടെ ജന-ങ്ങൾക്ക് നൽകിയ സന്ദേശത്തിന്റെ പൂ-ർ-ത്തീ-കരണ-മായി അല്ലാഹു നിശ്ചയിച്ച മതമാ-കു-ന്നു ഇസ്‌-ലാം.
മുൻ-പ് ക-ഴിഞ്ഞു പോയ- ദൈവിക- ദൂത-ന്മാരും പ്ര-വാ-ച--ക--ന്മാ-രും (ന-ബിമാരും റ-സൂലുക-ളും) ത-ങ്ങളുടെ ജ-ന-ങ്ങൾ-ക്ക് ന-ൽ--കിയ- സ-ന്ദേശ-ത്തിന്റെ പൂർ-ത്തീക-ര-ണ-മായി അ-ല്ലാഹു നിശ്ചയിച്ച മ-ത-മാകുന്നു ഇ-സ്‌ലാം. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿۞إِنَّآ أَوۡحَيۡنَآ إِلَيۡكَ كَمَآ أَوۡحَيۡنَآ إِلَىٰ نُوحٖ وَٱلنَّبِيِّـۧنَ مِنۢ بَعۡدِهِۦۚ وَأَوۡحَيۡنَآ إِلَىٰٓ إِبۡرَٰهِيمَ وَإِسۡمَٰعِيلَ وَإِسۡحَٰقَ وَيَعۡقُوبَ وَٱلۡأَسۡبَاطِ وَعِيسَىٰ وَأَيُّوبَ وَيُونُسَ وَهَٰرُونَ وَسُلَيۡمَٰنَۚ وَءَاتَيۡنَا دَاوُۥدَ زَبُورٗا ١٦٣﴾
“-(ന-ബിയേ,) നൂഹിനും അ-ദ്ദേഹ-ത്തിന്റെ ശേഷ-മുള്ള പ്ര-വാ-ച-ക-ന്മാർ-ക്കും നാം സ-ന്ദേശം ന-ല്‍കിയ-ത് പോലെ ത-ന്നെ നിന-ക്കും നാം സ-ന്ദേശം ന-ല്‍കിയിരിക്കുന്നു. ഇ-ബ്രാഹീം, ഇ--സ്മാ-ഈ-ൽ-, ഇ-സ്ഹാഖ്, യ-അ്ഖൂബ്. യ-അ്ഖൂബിന്റെ സ--ന്ത-തി-ക-ളിലെ ന-ബിമാർ-, ഈ-സാ, അ-യ്യൂബ്, യൂനുസ്, ഹാ-റൂൻ-, സുലൈമാൻ- എ-ന്നിവ-ർ-ക്കും നാം സ-ന്ദേശം ന-ല്‍കിയി-രി-ക്കു-ന്നു. ദാവൂദിന് നാം സ-ബൂറും (സ-ങ്കീർ-ത്തനം) ന-ൽ--കു-ക--യുണ്ടായി.”- (നിസാഅ്:-1-6-3) 
അ-ല്ലാഹു മുഹ-മ്മദ് ന-ബി -ﷺ- ക്ക് അ-വ-ത-രിപ്പിച്ചു ന--ൽ--കി-യ- ഇ-തേ മ-തം ത-ന്നെയാണ് മുൻ-ക-ഴിഞ്ഞ ന--ബി-മാർ--ക്കെ-ല്ലാം അ-ല്ലാഹു അ-വ-ത-രിപ്പിച്ചു കൊടുത്തതും, അ-വ-രോ-ടെ-ല്ലാം പിൻ-പ-റ്റാൻ- അ-ല്ലാഹു ക-ൽ-പ്പിച്ചതും. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿۞شَرَعَ لَكُم مِّنَ ٱلدِّينِ مَا وَصَّىٰ بِهِۦ نُوحٗا وَٱلَّذِيٓ أَوۡحَيۡنَآ إِلَيۡكَ وَمَا وَصَّيۡنَا بِهِۦٓ إِبۡرَٰهِيمَ وَمُوسَىٰ وَعِيسَىٰٓۖ أَنۡ أَقِيمُواْ ٱلدِّينَ وَلَا تَتَفَرَّقُواْ فِيهِۚ كَبُرَ عَلَى ٱلۡمُشۡرِكِينَ مَا تَدۡعُوهُمۡ إِلَيۡهِۚ ٱللَّهُ يَجۡتَبِيٓ إِلَيۡهِ مَن يَشَآءُ وَيَهۡدِيٓ إِلَيۡهِ مَن يُنِيبُ ١٣﴾
“-നിങ്ങൾ-ക്ക് അ-ല്ലാഹു മ-ത-മായി നിശ്ചയിച്ചു ന-ൽ-കിയ-ത് നൂഹിനോട് നാം ക-ൽ-പ്പിക്കുക-യും, നിന-ക്ക് നാം ബോധ-നം ന--ൽ-കുക-യും, ഇ-ബ്രാഹീം, മൂസാ, ഈ-സാ എ-ന്നിവ-രോട് നാം ക-ല്പിച്ചതുമായ- അ-തേ കാര്യമാണ്; നിങ്ങൾ- (ഇ-സ്‌-ലാ-മാ-കുന്ന) മ-തം നേരാംവ-ണ്ണം നില-നിർ-ത്തുക-യും, അ-തിൽ- ഭി-ന്നി-ക്കാ-തിരിക്കുക-യും ചെയ്യുക- (എ-ന്നതാണ് അ-ക്കാര്യം). 
നി-ങ്ങ-ൾ- ക്ഷണിച്ചു കൊണ്ടിരിക്കുന്ന ഇ-ക്കാര്യം ബ--ഹു-ദൈവാരാധ-ക-ർ-ക്ക് വ-ള-രെ ഭ-യ-ങ്കര-മായി തോന്നിയിരിക്കു-ന്നു. അ-ല്ലാഹു താൻ- ഉ-ദ്ദേശിക്കുന്നവ-രെ അ-വ-ന് വേണ്ടി തെ-ര-ഞ്ഞെ-ടു-ക്കു-ന്നു. അ-ല്ലാഹുവിലേക്ക് താഴ്മയോടെ മ-ട--ങ്ങു-ന്ന-വ-രെ അ-വ-ൻ- ത-ന്നിലേക്ക് ന-യിക്കുക-യും ചെയ്യുന്നു.”- (ശൂ-റാ:- 1-3) 
അ-ല്ലാഹു അ-വ-ന്റെ ദൂത-നായ- മുഹ-മ്മദ് ന-ബി -ﷺ- ക്ക് അ--വ--ത-രിപ്പിച്ചു ന-ൽ-കിയ- ഈ- ഖുർ-ആ-ൻ- അ-തിന് മുൻ-പ് അ-വ--ത--രിച്ച വേ-ദ-ഗ്രന്ഥങ്ങളായ- തൗറാതിലും ഇ-ഞ്ചീലിലും -അ-വ- മാ-റ്റിത്തി-രു-ത്ത-പ്പെ-ടുന്നതിന് മുൻ-പ്- ഉ-ൾ-ക്കൊണ്ടിരുന്ന കാ-ര്യം സ-ത്യപ്പെടുത്തുക-യാ-ണ് ചെയ്യുന്നത്. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَٱلَّذِيٓ أَوۡحَيۡنَآ إِلَيۡكَ مِنَ ٱلۡكِتَٰبِ هُوَ ٱلۡحَقُّ مُصَدِّقٗا لِّمَا بَيۡنَ يَدَيۡهِۗ إِنَّ ٱللَّهَ بِعِبَادِهِۦ لَخَبِيرُۢ بَصِيرٞ ٣١﴾
“-നിന-ക്ക് നാം ബോധ-നം ന--ല്‍കിയ- ഈ- ഗ്രന്ഥം (ഖുർ--ആ--ൻ); അ-ത് ത-ന്നെയാകുന്നു യ-ഥാർ-ത്ഥ സ-ത്യം. അ-തിന് മു-മ്പു-ള്ള (വേദ-ങ്ങളെ) സ-ത്യപ്പെടുത്തുന്നതായാണ് (ഈ- ഗ്ര-ന്ഥം നാം നിന-ക്ക് ബോധ-നം ന-ൽ-കിയിരിക്കുന്നത്). തീ-ർ--ച്ച-യാ-യും അ-ല്ലാഹു ത-ന്റെ ദാസ-ന്മാരെപ്പറ്റി സൂക്ഷ്മമായി അ--റി-യുന്നവ-നും അ-വ-രെ ന-ന്നായി കാണുന്നവ-നുമാകുന്നു.”- (ഫാത്വിർ-:-3-1)
4- എല്ലാ ദൈവദൂതന്മാരുടെയും (നബിമാർ) ആ-ചാ-രാ-നുഷ്ഠാനങ്ങളിൽ വ്യത്യാസങ്ങളുണ്ടായിരു-ന്നെ-ങ്കി-ലും അവരുടെ മതം ഒന്നാ-കുന്നു.
എ-ല്ലാ ന-ബിമാരുടെയും മ-തം ഒ-ന്നാകുന്നു. എ-ന്നാൽ- അ--വ--രുടെ മ-ത-ത്തിലെ വിധിവില-ക്കുക-ളിൽ- വിഭിന്ന-ത--ക-ളുണ്ടാ-യി-രു-ന്നു എ-ന്നു മാത്രം. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَأَنزَلۡنَآ إِلَيۡكَ ٱلۡكِتَٰبَ بِٱلۡحَقِّ مُصَدِّقٗا لِّمَا بَيۡنَ يَدَيۡهِ مِنَ ٱلۡكِتَٰبِ وَمُهَيۡمِنًا عَلَيۡهِۖ فَٱحۡكُم بَيۡنَهُم بِمَآ أَنزَلَ ٱللَّهُۖ وَلَا تَتَّبِعۡ أَهۡوَآءَهُمۡ عَمَّا جَآءَكَ مِنَ ٱلۡحَقِّۚ لِكُلّٖ جَعَلۡنَا مِنكُمۡ شِرۡعَةٗ وَمِنۡهَاجٗاۚ وَلَوۡ شَآءَ ٱللَّهُ لَجَعَلَكُمۡ أُمَّةٗ وَٰحِدَةٗ وَلَٰكِن لِّيَبۡلُوَكُمۡ فِي مَآ ءَاتَىٰكُمۡۖ فَٱسۡتَبِقُواْ ٱلۡخَيۡرَٰتِۚ إِلَى ٱللَّهِ مَرۡجِعُكُمۡ جَمِيعٗا فَيُنَبِّئُكُم بِمَا كُنتُمۡ فِيهِ تَخۡتَلِفُونَ ٤٨﴾
“-(ന-ബിയേ,) നിന-ക്കിതാ സ-ത്യപ്രകാരം വേദ-ഗ്രന്ഥം (ഖു-ർ--ആ-ൻ) നാം അ-വ-ത-രിപ്പിച്ച് ത-ന്നിരിക്കുന്നു. അ-തിന്റെ മു-മ്പി-ലുള്ള വേദ-ഗ്രന്ഥങ്ങളെ ശ-രിവെക്കുന്നതും അ-വ-യെ കാ-ത്തു-ര-ക്ഷിക്കുന്നതു-മ--ത്രെ അ-ത്. അ-തിനാൽ- നീ അ-വ-ർ--ക്കി-ട--യി-ൽ- നാം അ-വ-ത-രി-പ്പിച്ച-ത--നുസ-രിച്ച് വിധിക-ൽ-പിക്കുക-. നി-ന--ക്ക് വ-ന്നുകിട്ടിയ- സ-ത്യത്തെ വി-ട്ട് നീ അ-വ-രുടെ ത--ന്നി-ഷ്ട-ങ്ങ-ളെ പിൻ-പ-റ്റരുത്. 
നിങ്ങളിൽ- ഓ-രോ വിഭാഗ-ത്തിനും ഓ-രോ നിയ-മ-ക്രമ-വും ക--ർ--മ്മ-മാർ-ഗ-വും നാം നിശ്ചയിച്ച് ത-ന്നിരിക്കുന്നു. അ-ല്ലാഹു ഉ--ദ്ദേ-ശി-ച്ചി-രു-ന്നെങ്കിൽ- നിങ്ങളെ അ-വ-ൻ- ഒ-രൊറ്റ സ-മു-ദാ-യ--മാ-ക്കു-മാ-യി-രു-ന്നു. പ-ക്ഷെ നിങ്ങൾ-ക്കവ-ൻ- ന-ൽ-കി-യി-ട്ടു-ള്ള-തി-ൽ- നിങ്ങളെ പ-രീ-ക്ഷി-ക്കുവാൻ- (അ-വ-ൻ- ഉ-ദ്ദേശിക്കുന്നു.) അ--തി-നാൽ- ന-ല്ല കാര്യങ്ങ-ളി-ലേക്ക് നിങ്ങൾ- മ-ത്സരിച്ച് മുന്നേ-റു-ക-. 
അ-ല്ലാഹുവിങ്കലേക്കത്രെ നിങ്ങളുടെയെല്ലാം മ-ട-ക്കം. നി-ങ്ങ-ൾ- ഭി-ന്നിച്ചിരുന്ന വിഷ-യ-ങ്ങളെപ്പറ്റി അ-പ്പോള-വ-ൻ- നി-ങ്ങ-ൾ--ക്ക് അ-റി-യി-ച്ച് ത-രുന്നതാണ്.”- (മാഇ-ദഃ:- 4-8) 
ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞിരിക്കുന്നു:- “-ഇ-ഹ-ലോക-ത്തും പ-ര--ലോ-ക--ത്തും ഈ-സ- ബ്നു മ-ർ-യ-മിനോട് ഏ-റ്റവും അ-ടുപ്പമുള്ളത് എ--നി-ക്കത്രെ. ന-ബിമാരെല്ലാം പിതാവൊത്ത സ-ഹോദ--ര--ങ്ങ-ളാ-ണ്; അ-വ-രുടെ മാതാക്കൾ- വ്യത്യസ്തരെങ്കിലും അ-വ-രു-ടെ-യെ-ല്ലാം മ-തം ഒ-ന്നാകുന്നു.”- (ബുഖാരി:- 3-4-4-3)
5- നൂഹ് (നോഹാ), ഇബ്രാഹീം (അബ്രഹാം), മൂ-സാ (മോ-ശെ), സുലൈമാൻ (സോളമൻ), ദാവൂദ് (ദാ-വീദ്), ഈ-സാ (യേശു) തുടങ്ങി എല്ലാ ദൈവ-ദൂ-തന്മാരും (ന-ബി-മാർ) ക്ഷണിച്ച അതേ ആദ-ർ-ശ-ത്തി-ലേക്ക് തന്നെ-യാ-ണ് ഇസ്‌ലാമും ക്ഷണിക്കു-ന്ന-ത്. 
അ-തായ-ത് സ-ർ-വ്വതിന്റെയും ര-ക്ഷിതാവും ആ-രാധ്യനു-മാ-യു-ള്ള-വ-ൻ- അ-ല്ലാഹുവാകുന്നു എ-ന്ന സ-ന്ദേശം. അ-വ-നാകു-ന്നു സ-ർ-വ്വ-തിനെയും സൃഷ്ടിച്ചവ-ൻ-. ഏ-വ-ർ-ക്കും ഉ-പ-ജീവ-നം ന-ൽ-കുന്നവ-നും, എ-ല്ലാവ-ർ-ക്കും ജീവ-ൻ- ന-ൽ-കുന്നവ-നും, മ--രി-പ്പി-ക്കുന്നവ-നും അ-വ-ൻ- ത-ന്നെ. സ-ർ-വ്വതിന്റെയും ഉ--ട--മ--സ്ഥ-നും, രാജാക്കന്മാരുടെ രാ-ജാ-വു-മായുള്ളവ-നാണ് അ-വ-ൻ-. അ--വ--നാണ് സ-ർ-വ്വതിനെയും നിയ-ന്ത്രിക്കുന്നവ-ൻ-. അ-ങ്ങേ-യ--റ്റം ക-രുണാ ക-ടാക്ഷങ്ങൾ- ചൊരി-യു--ന്ന-വ-നും സൃഷ്ടി-ക--ളോ-ട് ദ-യാവായ്പുള്ളവ-നുമാണ-വ-ൻ-.
നൂഹ് (നോഹാ), ഇ-ബ്രാഹീം (അ-ബ്രഹാം), മൂസാ (മോ-ശെ), സു-ലൈമാൻ- (സോള-മ-ൻ), ദാവൂദ് (ദാവീദ്), ഈ-സാ (യേ-ശു) തുട-ങ്ങി എ-ല്ലാ ദൈവ-ദൂത-ന്മാരും (ന-ബിമാർ) ക്ഷ-ണി-ച്ച അ-തേ ആ-ദ-ർ-ശ-ത്തിലേക്ക് ത-ന്നെയാണ് ഇ-സ്‌ലാമും ക്ഷണിക്കുന്നത്. 
അ-തായ-ത് സ-ർ-വ്വതിന്റെയും ര-ക്ഷിതാവും ആ-രാധ്യനു-മാ-യു-ള്ള-വ-ൻ- അ-ല്ലാഹുവാകുന്നു എ-ന്ന സ-ന്ദേ-ശം. അ-വ-നാ-കു-ന്നു സ-ർ-വ്വ-തി-നെയും സൃഷ്ടിച്ചവ-ൻ-. ഏ-വ-ർ-ക്കും ഉ-പ-ജീവ-നം ന--ൽ--കുന്നവ-നും, എ--ല്ലാവ-ർ-ക്കും ജീവ-ൻ- ന-ൽ-കുന്നവ-നും, മ-രിപ്പി-ക്കുന്നവ-നും അ-വ-ൻ- ത-ന്നെ. 
സ-ർ-വ്വതിന്റെയും ഉ-ട-മ-സ്ഥനും, രാജാക്കന്മാരുടെ രാജാ-വു-മാ-യു--ള്ള-വ-നാണ് അ-വ-ൻ-. അ-വ-നാണ് സ-ർ-വ്വതിനെയും നി-യ--ന്ത്രി-ക്കു-ന്ന-വ-ൻ-. അ-ങ്ങേയ-റ്റം ക-രുണ-ക-ടാക്ഷങ്ങൾ- ചൊ-രിയുന്നവ-നും സൃ-ഷ്ടി-ക-ളോട് ദ-യാവായ്പുള്ളവ--നു-മാ-ണ--വ--ൻ-. 
﴿يَٰٓأَيُّهَا ٱلنَّاسُ ٱذۡكُرُواْ نِعۡمَتَ ٱللَّهِ عَلَيۡكُمۡۚ هَلۡ مِنۡ خَٰلِقٍ غَيۡرُ ٱللَّهِ يَرۡزُقُكُم مِّنَ ٱلسَّمَآءِ وَٱلۡأَرۡضِۚ لَآ إِلَٰهَ إِلَّا هُوَۖ فَأَنَّىٰ تُؤۡفَكُونَ ٣﴾
“-മ-നുഷ്യരേ, അ-ല്ലാഹു നിങ്ങൾ-ക്ക് ചെയ്ത അ-നുഗ്രഹം നി-ങ്ങ-ൾ- ഓ-ർ-മിക്കുക-. ആ-കാശ-ത്ത് നിന്നും ഭൂമിയിൽ- നി-ന്നും നിങ്ങൾ-ക്ക് ഉ-പ-ജീവ-നം ന-ൽ-കാൻ- അ-ല്ലാഹുവ-ല്ലാത്ത വ--ല്ല സ്രഷ്ടാവു-മു-ണ്ടോ? അ-വ-ന-ല്ലാതെ യാതൊരുവ-നും ആ--രാ--ധ-ന-ക്ക് അ-ർ-ഹ-ത-യു-ള്ള-വ--നായില്ല. അ-പ്പോൾ- നിങ്ങൾ- എ--ങ്ങ-നെയാണ് തെറ്റി-ക്ക-പ്പെ-ടു-ന്ന-ത്?” (ഫാത്വിർ-:- 3) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-ഞ്ഞിരിക്കുന്നു:- 
﴿قُلۡ مَن يَرۡزُقُكُم مِّنَ ٱلسَّمَآءِ وَٱلۡأَرۡضِ أَمَّن يَمۡلِكُ ٱلسَّمۡعَ وَٱلۡأَبۡصَٰرَ وَمَن يُخۡرِجُ ٱلۡحَيَّ مِنَ ٱلۡمَيِّتِ وَيُخۡرِجُ ٱلۡمَيِّتَ مِنَ ٱلۡحَيِّ وَمَن يُدَبِّرُ ٱلۡأَمۡرَۚ فَسَيَقُولُونَ ٱللَّهُۚ فَقُلۡ أَفَلَا تَتَّقُونَ ٣١﴾
“-പ-റ-യുക-:- ആ-കാശ-ത്തുനിന്നും ഭൂമിയിൽ- നിന്നും നി-ങ്ങ-ൾ--ക്ക് ഉ-പ-ജീവ-നം ന-ല്‍കുന്നത് ആ-രാണ്? അ-ത-ല്ലെങ്കിൽ- കേ-ൾ--വിയും കാഴ്ചക-ളും അ-ധീന-പ്പെടുത്തുന്നത് ആ-രാണ്? ജീ-വ--നി-ല്ലാത്തതിൽ- നിന്ന് ജീവ-നുള്ളതും, ജീവ-നുള്ളതിൽ- നിന്ന് ജീ-വ-നില്ലാത്തതും പുറ-ത്തു കൊണ്ടുവ-രുന്നത് ആ-രാണ്? കാ-ര്യ-ങ്ങൾ- നിയ-ന്ത്രിക്കുന്നതും ആ--രാണ്? അ-വ-ർ- പ-റ-യും:- അ--ല്ലാഹു എ-ന്ന്. അ-പ്പോൾ- പ-റ-യുക-:- എ--ന്നിട്ടും നിങ്ങൾ- (അ--ല്ലാ-ഹു-വിനെ) സൂക്ഷിക്കുന്നില്ലേ?!” (യൂ-നു-സ്:-3-1) 

-
-അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿أَمَّن يَبۡدَؤُاْ ٱلۡخَلۡقَ ثُمَّ يُعِيدُهُۥ وَمَن يَرۡزُقُكُم مِّنَ ٱلسَّمَآءِ وَٱلۡأَرۡضِۗ أَءِلَٰهٞ مَّعَ ٱللَّهِۚ قُلۡ هَاتُواْ بُرۡهَٰنَكُمۡ إِن كُنتُمۡ صَٰدِقِينَ ٦٤﴾
“അ-ഥ-വാ, സൃഷ്ടി ആ-രംഭിക്കുക-യും പിന്നീട് അ-ത് ആ--വ--ർ--ത്തി-ക്കുക-യും, ആ-കാശ-ത്തു നിന്നും ഭൂമിയിൽ- നിന്നും നിങ്ങൾ-ക്ക് ഉ-പ-ജീവ-നം ന-ൽ-കുക-യും ചെയ്യുന്നവ-നോ (ന--ല്ല-ത്? അ-ത-ല്ല, അ-വ-രുടെ ആ-രാധ്യന്മാരോ?) അ-ല്ലാഹു-വോ-ടൊ-പ്പം വേറെ വ-ല്ല ആ-രാധ്യ-നുമുണ്ടോ? (ന-ബിയേ,) പ-റ-യുക-:- നി-ങ്ങ-ൾ- സ-ത്യവാന്മാരാ-ണെ-ങ്കി-ൽ- നിങ്ങൾ-ക്കുള്ള തെളിവ് നി-ങ്ങ-ൾ- കൊണ്ടു വ-രിക-.”- (നംല്:- 6-4)
അ-ല്ലാഹുവിനെ മാത്രമേ ആ-രാധിക്കാവൂ എ-ന്ന കാ-ര്യ-ത്തി-ലേ-ക്ക് ക്ഷണിക്കുന്നതിനായാണ് എ-ല്ലാ ന-ബിമാരും റ--സൂ-ലുക-ളും (ദൈ-വ-ദൂത-ന്മാർ) നിയോഗിക്കപ്പെട്ടത്.
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَلَقَدۡ بَعَثۡنَا فِي كُلِّ أُمَّةٖ رَّسُولًا أَنِ ٱعۡبُدُواْ ٱللَّهَ وَٱجۡتَنِبُواْ ٱلطَّٰغُوتَۖ فَمِنۡهُم مَّنۡ هَدَى ٱللَّهُ وَمِنۡهُم مَّنۡ حَقَّتۡ عَلَيۡهِ ٱلضَّلَٰلَةُۚ فَسِيرُواْ فِي ٱلۡأَرۡضِ فَٱنظُرُواْ كَيۡفَ كَانَ عَٰقِبَةُ ٱلۡمُكَذِّبِينَ ٣٦﴾
“-തീർ-ച്ചയായും ഓ-രോ സ-മുദായ-ത്തിലും നാം ദൂത-നെ നി-യോ-ഗി-ച്ചിട്ടുണ്ട്. നിങ്ങൾ- അ-ല്ലാഹുവിനെ മാത്രം ആ-രാധി-ക്കു-ക--യും, (അ--വ-ന് പുറ-മെ ആ-രാധിക്കപ്പെടുന്ന സ-ർ-വ്വ) താ-ഗൂ-തു-ക-ളെയും വെ-ടിയു-ക-യും ചെയ്യണം എ-ന്ന് (പ്രബോ-ധ--നം ചെയ്യുന്നതിന് വേ-ണ്ടി.) 
എ-ന്നിട്ട് അ-വ-രിൽ- ചില-രെ അ-ല്ലാഹു നേർ-വ-ഴിയിലാക്കി. അ--വ--രിൽ- ചില-രുടെ മേൽ- വ-ഴികേട് സ്ഥിര-പ്പെടുക-യും ചെ-യ്തു. ആ-ക-യാൽ- നിങ്ങൾ- ഭൂമിയിലൂടെ ന-ട-ന്നിട്ട്, നി-ഷേ-ധി-ച്ചു ത-ള്ളിക്കള-ഞ്ഞവ-രുടെ പ-ര്യവ-സാനം എ-പ്രകാര--മാ-യി-രു-ന്നു എ-ന്ന് നോക്കു-ക.”- (ന-ഹ്ൽ-:- 3-6) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-ഞ്ഞു:- 
﴿وَمَآ أَرۡسَلۡنَا مِن قَبۡلِكَ مِن رَّسُولٍ إِلَّا نُوحِيٓ إِلَيۡهِ أَنَّهُۥ لَآ إِلَٰهَ إِلَّآ أَنَا۠ فَٱعۡبُدُونِ ٢٥﴾
“-ഞാന-ല്ലാതെ (ആ-രാധ-ന-ക്ക് അ-ർ-ഹ-നായി) ഒ-രു ആ--രാ-ധ്യ-നുമില്ല; അ-തിനാൽ- എ-ന്നെ മാത്രം നിങ്ങൾ- ആ-രാധിക്കൂ' എ--ന്ന സ---ന്ദേ-ശം ന-ല്‍കിക്കൊണ്ടല്ലാതെ നിന-ക്ക് മുമ്പ് ഒ-രു റ--സൂ-ലി-നെ-യും നാം അ-യ-ച്ചിട്ടില്ല.”- (അ-ൻ-ബിയാഅ്:-2-5) 
(ആ-ദ്യത്തെ പ്രവാച-ക-നായ) നൂഹ് -- ത-ന്റെ ജ-ന-ത--യോ-ട് പ-റ-ഞ്ഞ വാക്കുക-ൾ- അ-ല്ലാഹു അ-റിയിച്ചു ത-ന്നിരി-ക്കു-ന്നു. അ-തി-പ്ര-കാര-മായിരുന്നു:- 
﴿لَقَدۡ أَرۡسَلۡنَا نُوحًا إِلَىٰ قَوۡمِهِۦ فَقَالَ يَٰقَوۡمِ ٱعۡبُدُواْ ٱللَّهَ مَا لَكُم مِّنۡ إِلَٰهٍ غَيۡرُهُۥٓ إِنِّيٓ أَخَافُ عَلَيۡكُمۡ عَذَابَ يَوۡمٍ عَظِيمٖ ٥٩﴾
“-എ-ന്റെ ജ-ന-ങ്ങളേ, നിങ്ങൾ- അ-ല്ലാഹുവിനെ മാത്രം ആ--രാ-ധി-ക്കുക-!- അ-വ-ന് പുറ-മെ (ആ-രാധ-ന-ക്ക് അ-ർ-ഹ-ത-യുള്ള) ഒ-രു ആ-രാ-ധ്യനും നിങ്ങൾ-ക്കില്ല. തീർ-ച്ചയായും ഭ-യ-ങ്കര-മായ- ഒ-രു ദിവ-സ-ത്തെ ശി-ക്ഷ നിങ്ങൾ-ക്ക് (വ-ന്നുഭ-വിക്കുമെന്ന്) ഞാൻ- ഭ-യ-പ്പെടുന്നു.”- (അ-അ്-റാഫ്:- 5-9) 
ഇ-ബ്രാഹീം -- നെ കുറിച്ച് -അ-ദ്ദേഹം ത-ന്റെ ജ-ന--ത--യോ-ട് പ-റ-ഞ്ഞതിനെ കുറിച്ച്- അ-ല്ലാഹു ഇ-പ്രകാര-മാണ് അ--റി-യി-ച്ച-ത്. 
﴿وَإِبۡرَٰهِيمَ إِذۡ قَالَ لِقَوۡمِهِ ٱعۡبُدُواْ ٱللَّهَ وَٱتَّقُوهُۖ ذَٰلِكُمۡ خَيۡرٞ لَّكُمۡ إِن كُنتُمۡ تَعۡلَمُونَ ١٦﴾
“-ഇ-ബ്രാഹീമിനെയും (നാം അ-യ-ച്ചു;) അ-ദ്ദേഹം ത-ന്റെ ജ--ന--ത-യോട് ഇ-പ്രകാരം പ-റ-ഞ്ഞ സ-ന്ദർ-ഭം:- നിങ്ങൾ- അ--ല്ലാ-ഹു-വി-നെ മാത്രം ആ-രാധിക്കുക-യും, അ-വ-നെ സൂ-ക്ഷിക്കു-ക--യും ചെയ്യുക-. അ-താണ് നിങ്ങൾ-ക്ക് ഉ-ത്തമം. നിങ്ങൾ- മ-ന--സ്സി-ലാ-ക്കു-ന്നു-വെ-ങ്കി-ൽ-.”- (അ-ൻ-ക-ബൂത്:- 1-6) 
അ-ല്ലാഹുവിന്റെ ദൂത-നായ- സ്വാലിഹ് -- പ-റ-ഞ്ഞതിനെ കുറിച്ചും അ-ല്ലാഹു അ-റിയിച്ചിരിക്കുന്നു:- 
﴿وَإِلَىٰ ثَمُودَ أَخَاهُمۡ صَٰلِحٗاۚ قَالَ يَٰقَوۡمِ ٱعۡبُدُواْ ٱللَّهَ مَا لَكُم مِّنۡ إِلَٰهٍ غَيۡرُهُۥۖ قَدۡ جَآءَتۡكُم بَيِّنَةٞ مِّن رَّبِّكُمۡۖ هَٰذِهِۦ نَاقَةُ ٱللَّهِ لَكُمۡ ءَايَةٗۖ فَذَرُوهَا تَأۡكُلۡ فِيٓ أَرۡضِ ٱللَّهِۖ وَلَا تَمَسُّوهَا بِسُوٓءٖ فَيَأۡخُذَكُمۡ عَذَابٌ أَلِيمٞ ٧٣﴾
“-സ്വാലിഹ് പ-റ-ഞ്ഞു:- എ-ന്റെ ജ-ന-ങ്ങളേ!- നിങ്ങൾ- അ--ല്ലാ-ഹു-വി-നെ മാത്രം ആ-രാധിക്കുക-!- അ-വ-ന-ല്ലാതെ (ആ-രാ-ധി-ക്ക-പ്പെ-ടാൻ- അ--ർ-ഹ-ത-യുള്ള) ഒ-രു ആ-രാധ്യനും നിങ്ങ-ൾ--ക്കി-ല്ല. നിങ്ങളുടെ ര-ക്ഷിതാവിങ്കൽ- നിന്നു വ്യക്തമായ- ഒ-രു തെ-ളി-വ് നിങ്ങൾ-ക്ക് വ-ന്നെ-ത്തിയിരിക്കുന്നു. നിങ്ങൾ-ക്കൊരു ദൃ-ഷ്ടാ-ന്തമായിട്ട് അ-ല്ലാഹുവിന്റെ ഒ-ട്ടക-മാണിത്. അ-തിനാൽ- അ-ല്ലാഹുവിന്റെ ഭൂമിയിൽ- (ന-ട-ന്നു) തി-ന്നു-വാൻ- നിങ്ങൾ- അ-തിനെ വിട്ടേക്കുക-. നിങ്ങള-തിന് ഒ-രു ഉ-പ-ദ്രവ-വും ചെയ്യ-രു-ത്. എ-ങ്കിൽ- വേദ-ന-യേറിയ- ശിക്ഷ നിങ്ങളെ പിടി-കൂ-ടും.”- (അ--അ്റാ-ഫ്:-7-3) 
അ-ല്ലാഹുവിന്റെ ദൂത-നായ- ശുഐ-ബ് -- പ-റ-ഞ്ഞ-തി-നെ കു-റി-ച്ചും അ-ല്ലാഹു അ-റിയിച്ചിരിക്കുന്നു:- 
﴿وَإِلَىٰ مَدۡيَنَ أَخَاهُمۡ شُعَيۡبٗاۚ قَالَ يَٰقَوۡمِ ٱعۡبُدُواْ ٱللَّهَ مَا لَكُم مِّنۡ إِلَٰهٍ غَيۡرُهُۥۖ قَدۡ جَآءَتۡكُم بَيِّنَةٞ مِّن رَّبِّكُمۡۖ فَأَوۡفُواْ ٱلۡكَيۡلَ وَٱلۡمِيزَانَ وَلَا تَبۡخَسُواْ ٱلنَّاسَ أَشۡيَآءَهُمۡ وَلَا تُفۡسِدُواْ فِي ٱلۡأَرۡضِ بَعۡدَ إِصۡلَٰحِهَاۚ ذَٰلِكُمۡ خَيۡرٞ لَّكُمۡ إِن كُنتُم مُّؤۡمِنِينَ ٨٥﴾
“-ശുഐ-ബ് -- പ-റ-ഞ്ഞു:- എ-ന്റെ ജ-ന-ങ്ങളേ!- നിങ്ങൾ- അ-ല്ലാഹുവിനെ മാത്രം ആ-രാധിക്കുക-. അ-വ-ന-ല്ലാതെ (ആ--രാ-ധി-ക്ക-പ്പെ-ടാൻ- അ-ർ-ഹ-ത-യുള്ള) ഒ-രു ആ-രാധ്യനും നി-ങ്ങ-ൾ--ക്കില്ല. നിങ്ങ-ൾ--ക്ക് നിങ്ങളുടെ ര-ക്ഷിതാവിങ്കൽ- നിന്ന് വ്യ-ക്ത-മാ-യ- തെളിവ് വ-ന്നി-ട്ടുണ്ട്. അ-തിനാൽ- നിങ്ങൾ- അ-ള-വും തൂ-ക്കവും തിക-ച്ചുകൊ-ടു-ക്ക-ണം. 
ജ-ന-ങ്ങൾ-ക്ക് അ-വ-രുടെ സാധ-ന-ങ്ങളിൽ- നിങ്ങൾ- ക--മ്മി-വ-രുത്തരുത്. ഭൂമിയിൽ- ന-ന്മവ-രുത്തിയ-തിന് ശേഷം നിങ്ങൾ- അ--വി-ടെ നാശ-മുണ്ടാക്കരുത്. നിങ്ങൾ- (അ-ല്ലാഹുവിൽ) വി-ശ്വ-സിക്കു-ന്ന-വ--രാണെങ്കിൽ- അ-താണ് നിങ്ങൾ-ക്ക് ഉ-ത്തമം.”- (അ-അ്റാഫ്:- 8-5)
മൂസാ -- യോട് സംസാരിച്ചപ്പോൾ- അ-ല്ലാഹു അ-ദ്ദേഹ--ത്തോ-ട് ആ-ദ്യം പ-റ-ഞ്ഞ വാക്കുക-ൾ- നോക്കൂ:- 
﴿وَأَنَا ٱخۡتَرۡتُكَ فَٱسۡتَمِعۡ لِمَا يُوحَىٰٓ ١٣ إِنَّنِيٓ أَنَا ٱللَّهُ لَآ إِلَٰهَ إِلَّآ أَنَا۠ فَٱعۡبُدۡنِي وَأَقِمِ ٱلصَّلَوٰةَ لِذِكۡرِيٓ ١٤﴾
“-(മൂസാ!) ഞാൻ- നിന്നെ തെര-ഞ്ഞെടുത്തിരിക്കുന്നു. അ--തി-നാൽ- (നിന-ക്ക്) സ-ന്ദേശം ന-ല്‍കപ്പെടുന്ന കാര്യം നീ ശ്ര-ദ്ധി-ച്ച് കേ-ൾ--ക്കുക-. തീർ-ച്ചയായും ഞാനാകുന്നു അ-ല്ലാഹു. ഞാ-ന-ല്ലാതെ ആ--രാധ-ന-ക്ക് അ-ർ-ഹ-നായി മ-റ്റാരുമില്ല. അ-തി-നാ-ൽ- എ-ന്നെ മാത്രം നീ ആ-രാധിക്കുക-യും, എ-ന്നെ സ്മ-രി-ക്കു-ന്നതിനായി നിസ്കാരം മുറ-പോലെ നിർ-വ-ഹിക്കുക-യും ചെ-യ്യുക-.”- (ത്വാഹാ:-1-3--1-4) 
അ-ല്ലാഹുവിനോട് ര-ക്ഷ തേടിക്കൊണ്ട് മൂസാ -- പ-റ--ഞ്ഞ വാ-ക്കു-ക-ൾ- അ-ല്ലാഹു ന-മുക്ക് അ-റിയിച്ചു ത-ന്നിട്ടുണ്ട്. അ--തിപ്ര-കാ-ര-മാണ്:- 


﴿وَقَالَ مُوسَىٰٓ إِنِّي عُذۡتُ بِرَبِّي وَرَبِّكُم مِّن كُلِّ مُتَكَبِّرٖ لَّا يُؤۡمِنُ بِيَوۡمِ ٱلۡحِسَابِ ٢٧﴾
“-മൂസാ പ-റ-ഞ്ഞു:- എ-ന്റെ ര-ക്ഷിതാവും നിങ്ങളുടെ ര-ക്ഷി-താ-വു-മായിട്ടുള്ളവ-നോട്, വിചാര-ണ-യുടെ ദിവ-സ-ത്തിൽ- വി-ശ്വ-സി-ക്കാ-ത്ത എ-ല്ലാ അ-ഹ-ങ്കാരിക-ളിൽ- നിന്നും ഞാൻ- ശ--ര--ണം തേടു-ന്നു.”- (ഗാഫിർ-:-2-7) 
മ-സീഹ് ഈ-സാ -- പ-റ-ഞ്ഞതായി അ-ല്ലാഹു അ-റിയി-ക്കു-ന്നു:- 
﴿إِنَّ ٱللَّهَ رَبِّي وَرَبُّكُمۡ فَٱعۡبُدُوهُۚ هَٰذَا صِرَٰطٞ مُّسۡتَقِيمٞ ٥١﴾
“-തീർ-ച്ചയായും അ-ല്ലാഹു എ-ന്റെയും നിങ്ങളുടെയും ര--ക്ഷി-താ-വാ-കുന്നു. അ-തിനാൽ- അ-വ-നെ മാത്രം നിങ്ങൾ- ആ--രാ-ധി-ക്കുക-. ഇ-താകുന്നു നേരായ- മാർ-ഗം.”- (ആ-ലു ഇംറാൻ-:- 5-1) 
മ-സീഹ് ഈ-സാ -- പ-റ-ഞ്ഞ മ-റ്റൊരു വാക്കും അ-ല്ലാഹു അ-റിയിച്ചിട്ടുണ്ട്. അ-തിപ്രകാര-മാണ്:- 
﴿ يَٰبَنِيٓ إِسۡرَٰٓءِيلَ ٱعۡبُدُواْ ٱللَّهَ رَبِّي وَرَبَّكُمۡۖ إِنَّهُۥ مَن يُشۡرِكۡ بِٱللَّهِ فَقَدۡ حَرَّمَ ٱللَّهُ عَلَيۡهِ ٱلۡجَنَّةَ وَمَأۡوَىٰهُ ٱلنَّارُۖ وَمَا لِلظَّٰلِمِينَ مِنۡ أَنصَارٖ ٧٢﴾
“-ഇ-സ്രായീൽ- സ-ന്തതിക-ളേ!- എ-ന്റെയും നിങ്ങളുടെയും ര--ക്ഷി-താവായ- അ-ല്ലാഹുവിനെ മാത്രം നിങ്ങൾ- ആ--രാ-ധി-ക്കു-വി-ൻ-. അ-ല്ലാ-ഹുവോട് വ-ല്ലവ-നും പ-ങ്കുചേർ-ക്കുന്ന പ-ക്ഷം തീ-ർ--ച്ചയായും അ-ല്ലാ-ഹു അ-വ-ന്ന് സ്വർ-ഗം നിഷിദ്ധമാക്കു-ന്ന-താ-ണ്. ന-ര-കം അ-വ-ന്റെ വാസ-സ്ഥല-മായിരിക്കുക-യും ചെയ്യും. അ--ക്രമിക-ൾ-ക്ക് സ-ഹായിക-ളായി ആ-രും ത-ന്നെയില്ല.”- (മാ-ഇ--ദ-:-7-2)
എ-ന്തിന-ധികം!- തൗറാതിലും ഇ-ഞ്ചീലിലും അ-ട-ക്കം അ--ല്ലാ-ഹു-വി-നെ മാത്രം ആ-രാധിക്കണ-മെന്ന കാര്യം ശ--ക്ത-മാ-യി ഊ-ന്നിപ്പറ-ഞ്ഞി-ട്ടുണ്ട്. തോറായിലെ നിയ-മാവ-ർ-ത്തന- ഗ്ര-ന്ഥ-ത്തിൽ- മൂസാ-യു-ടെ വാക്ക് ഇ-പ്രകാരം രേഖ-പ്പെടുത്ത-പ്പെ-ട്ട-തായി കാണാം. “യിസ്രായേലേ, കേൾ-ക്കുക-; യ-ഹോവ- ന--മ്മു-ടെ ദൈവ-മാകുന്നു; യ--ഹോവ- ഏ-ക-ൻ- ത-ന്നെ.”- (നി-യ--മാ-വ--ർ-ത്തനം:- 6-:-4) 
അ-ല്ലാഹുവിനെ ഏ-ക-നാക്കണ-മെന്ന കാര്യം ശ-ക്തമായി ഊ-ന്നിപ്പറ-യുന്ന വാക്കുക-ൾ- ബൈബിളിലെ മാർ-കോസിന്റെ സു-വി-ശേ-ഷ--ത്തിലുമുണ്ട്. “-എ-ല്ലാറ്റിലും മുഖ്യമായ- ക-ൽ-പ്പന- ഇ--താ-കുന്നു:- “-യി-സ്രായേലേ, കേൾ-ക്കുക-; ന-മ്മുടെ ദൈവ-മാ-യ- ക-ർ-ത്താവ് ഏ-ക-ക-ർ-ത്താവ്.”- (മാർ-കോസ്:- 1-2-/-2-9)
സ-ർ-വ്വരുടെയും സ്രഷ്ടാവായ- അ-ല്ലാഹുവിനെ ഏ--ക--നാ-ക്കു-ക- എ--ന്നതിലേക്ക് ക്ഷണിക്കുക- എ-ന്ന മ-ഹ-ത്തര-മായ- ഈ- ദൗത്യ-വു-മാ-യാ-ണ് എ-ല്ലാ ന-ബിമാരും നിയോഗിക്ക-പ്പെ-ട്ട-ത് എ-ന്ന് അ-ല്ലാഹു അ--റിയിച്ചിരിക്കുന്നു. 
﴿وَلَقَدۡ بَعَثۡنَا فِي كُلِّ أُمَّةٖ رَّسُولًا أَنِ ٱعۡبُدُواْ ٱللَّهَ وَٱجۡتَنِبُواْ ٱلطَّٰغُوتَۖ فَمِنۡهُم مَّنۡ هَدَى ٱللَّهُ وَمِنۡهُم مَّنۡ حَقَّتۡ عَلَيۡهِ ٱلضَّلَٰلَةُۚ فَسِيرُواْ فِي ٱلۡأَرۡضِ فَٱنظُرُواْ كَيۡفَ كَانَ عَٰقِبَةُ ٱلۡمُكَذِّبِينَ ٣٦﴾
“-തീർ-ച്ചയായും ഓ-രോ സ-മുദായ-ത്തിലും നാം റ-സൂലിനെ (ന--മ്മുടെ ദൂത-നെ) നിയോഗിച്ചിട്ടുണ്ട്. നിങ്ങൾ- അ-ല്ലാഹുവെ മാ-ത്രം ആ--രാധിക്കുക-യും, (അ-വ-ന് പുറ-മെ ആ-രാധിക്ക-പ്പെ-ടു-ന്ന സ-ർ-വ്വ) താഗൂതുക-ളെയും വെടിയുക-യും ചെയ്യണം എ--ന്ന് (പ്രബോധ-നം ചെയ്യുന്നതിന് വേണ്ടി.) എ-ന്നിട്ട് അ-വ--രി-ൽ- ചില-രെ അ-ല്ലാഹു നേർ-വ-ഴിയിലാക്കി. അ-വ-രിൽ- ചില--രു-ടെ മേൽ- വ-ഴികേട് സ്ഥിര-പ്പെടുക-യും ചെയ്തു.”- (ന-ഹ്ൽ-:- 3-6) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿قُلۡ أَرَءَيۡتُم مَّا تَدۡعُونَ مِن دُونِ ٱللَّهِ أَرُونِي مَاذَا خَلَقُواْ مِنَ ٱلۡأَرۡضِ أَمۡ لَهُمۡ شِرۡكٞ فِي ٱلسَّمَٰوَٰتِۖ ٱئۡتُونِي بِكِتَٰبٖ مِّن قَبۡلِ هَٰذَآ أَوۡ أَثَٰرَةٖ مِّنۡ عِلۡمٍ إِن كُنتُمۡ صَٰدِقِينَ ٤﴾
“-(ന-ബിയേ,) പ-റ-യുക-:- അ-ല്ലാഹുവിന് പുറ-മെ നിങ്ങൾ- വി-ളി-ച്ചു പ്രാർ-ത്ഥിക്കുന്നതിനെ പ-റ്റി നിങ്ങൾ- ചിന്തിച്ചു നോക്കി-യി-ട്ടുണ്ടോ? ഭൂമിയിൽ- അ-വ-ർ- എ-ന്താണ് സൃഷ്ടി-ച്ചി-ട്ടു-ള്ള-തെ-ന്ന് നിങ്ങൾ- എ-നിക്ക് കാണിച്ചു ത-രൂ. അ-ത-ല്ല ആ--കാ-ശ--ങ്ങ-ളുടെ സൃഷ്ടിയിൽ- വ-ല്ല പ-ങ്കും അ-വ-ർ-ക്കുണ്ടോ? നിങ്ങൾ- സ--ത്യ-വാ-ന്മാരാണെങ്കിൽ- ഇ-തിന് മുമ്പുള്ള ഏ-തെങ്കിലും വേ-ദ--ഗ്ര-ന്ഥ-മോ, അ-റിവിന്റെ വ-ല്ല അംശ-മോ നിങ്ങൾ- എ-നിക്ക് കൊ-ണ്ടു വ-ന്നു ത-രൂ.”- (അ-ഹ്ഖാഫ്:- 4) 
(ഈ- ആ-യ-ത്തിനെ വിശ-ദീക-രിച്ചു കൊണ്ട്) ശൈഖ് നാ-സ്വി-ർ- അ--സ്സഅ്ദി -- പ-റ-യുന്നു:- “-ബ-ഹുദൈവാരാധ-ക-ർ- അ-ല്ലാ-ഹു-വിന് പു-റ-മെയുള്ളവ-രെ പ-ങ്കുചേർ-ക്കുന്നത് എ--ന്തെ-ങ്കിലും തെളിവി-ന്റെ-യോ പ്രമാണ-ത്തിന്റെയോ അ-ടി-സ്ഥാ-ന--ത്തില-ല്ല എ-ന്ന് ഈ- ആ-യ-ത്തി-ൽ- നിന്ന് മ-ന-സ്സി-ലാ-ക്കാം. അ-സ-ത്യം നിറ-ഞ്ഞ ഊ-ഹ-ങ്ങളും, നി-ല--വാര-മില്ലാത്ത ചി-ന്ത-ക-ളും, അ-ർ-ത്ഥമില്ലാത്ത ബുദ്ധിന്യായ-ങ്ങളും മാത്ര-മാ-ണ് ത-ങ്ങളുടെ വിശ്വാസ-ത്തിന്റെ അ-ടിത്തറ-യായി അ-വ-ർ- സ്വീക-രിച്ചിരിക്കുന്നത്. 
ബ-ഹുദൈവാരാധ-ക-രുടെ സാഹ-ച-ര്യങ്ങളെ പൂർ-ണ്ണമായി വില-യിരുത്തുക-യും, അ-വ-രുടെ വിജ്ഞാന-ങ്ങളും പ്രവ-ർ--ത്ത-ന--ങ്ങളും നിരീക്ഷണ-ത്തിന് വിധേയ-മാക്കുക-യും, ത-ങ്ങ-ളു-ടെ ജീവിത-കാലം മുഴുവ-ൻ- അ-ല്ലാഹുവിന് പുറ-മെയുള്ള ആ--രാ-ധ്യവ-സ്തു-ക്കളെ സേ-വി-ച്ചു കൊണ്ട് ക-ഴിഞ്ഞുകൂടിയ--വ--രെ ശ്രദ്ധിക്കുക-യും ചെയ്താൽ- അ-വ-യുടെയെല്ലാം നി-ര--ർ--ത്ഥ-ക-ത- നിന-ക്ക് ബോധ്യപ്പെടും!- അ-ല്ലാ-ഹു-വിന് പുറ-മെ അ-വ-ർ- ആ-രാധിച്ചു കൊണ്ടിരുന്ന ആ-രാധ്യവ-സ്തുക്കളിൽ- ഒ-ന്നു പോലും ഇ-ഹ-ലോക-ത്തോ വ-രാനിരിക്കുന്ന പ-ര-ലോ-ക--ത്തോ അ-വ-ർ-ക്ക് എ-ന്തെങ്കിലുമൊരു ഉ-പ-കാരം ചെയ്തു-വോ?!” (ത-യ്സീറുൽ- ക-രീമിൽ- മ-ന്നാൻ-:-7-7-9)


6- അല്ലാഹുവാകുന്നു സർവ്വതിന്റെയും സ്രഷ്ടാവ്. എ-ല്ലാ ആരാധനകൾക്കും അർഹതയുള്ളവൻ അ-വ-ൻ മാ-ത്ര-മാ-കുന്നു. അവനോടൊപ്പം മറ്റൊരാ-ളും ആരാധി-ക്ക-പ്പെ-ട്ടു കൂടാ.
അ-ല്ലാഹു മാത്രമാകുന്നു ആ-രാധിക്കപ്പെടാൻ- അ-ർ-ഹ--ത--യു-ള്ള ഒ-രേയൊരുവ-ൻ-. അ-വ-നോടൊപ്പം മ-റ്റൊരാളും ആ-രാ-ധി-ക്ക-പ്പെട്ടു കൂടാ; അ-വ-ർ-ക്കൊന്നും അ-തിനുള്ള അ-ർ-ഹ-ത--യി-ല്ല. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿يَٰٓأَيُّهَا ٱلنَّاسُ ٱعۡبُدُواْ رَبَّكُمُ ٱلَّذِي خَلَقَكُمۡ وَٱلَّذِينَ مِن قَبۡلِكُمۡ لَعَلَّكُمۡ تَتَّقُونَ ٢١ ٱلَّذِي جَعَلَ لَكُمُ ٱلۡأَرۡضَ فِرَٰشٗا وَٱلسَّمَآءَ بِنَآءٗ وَأَنزَلَ مِنَ ٱلسَّمَآءِ مَآءٗ فَأَخۡرَجَ بِهِۦ مِنَ ٱلثَّمَرَٰتِ رِزۡقٗا لَّكُمۡۖ فَلَا تَجۡعَلُواْ لِلَّهِ أَندَادٗا وَأَنتُمۡ تَعۡلَمُونَ ٢٢﴾
''ജ-ന-ങ്ങളേ, നിങ്ങളെയും നിങ്ങളുടെ മുൻ-ഗാമിക-ളെയും സൃ-ഷ്ടിച്ച നിങ്ങളുടെ ര-ക്ഷിതാവിനെ നിങ്ങൾ- ആ-രാധി-ക്കു-വി-ൻ-. നി-ങ്ങൾ- ദോഷ-ബാധ-യെ സൂക്ഷിച്ച് ജീവിക്കുവാൻ- വേ-ണ്ടി-യ-ത്രെ അ-ത്. നിങ്ങൾ-ക്ക് വേണ്ടി ഭൂമിയെ മെത്തയും ആ--കാശ-ത്തെ മേൽ-പു-ര-യുമാക്കിത്തരിക-യും ആ-കാ-ശ--ത്ത്നി-ന്ന് വെള്ളം ചൊരിഞ്ഞുത-ന്നിട്ട് അ-തു മുഖേന- നിങ്ങ-ൾ--ക്ക് ഭ-ക്ഷിക്കുവാനുള്ള കായ്കനിക-ൾ- ഉ-ല്പാദിപ്പിച്ചു ത-രിക--യും ചെയ്തവ-നെ; (അ-ല്ലാഹുവിനെ). അ-തി-നാ-ൽ- അ-റി-ഞ്ഞു കൊണ്ട് നിങ്ങൾ- അ-ല്ലാഹുവിന് സ-മ-ൻ-മാരെ ഉ-ണ്ടാ-ക്ക-രു-ത്.'' (ബ-ഖ-റ-:- 2-1--2-2) 
ന-മ്മെയും ന-മുക്ക് മുൻ-പുള്ള ത-ല-മുറ-ക-ളെയും സൃഷ്ടിച്ച, ഭൂ-മി--യെ ന-മുക്കായി വിരിപ്പു പോലെ സംവിധാനിച്ച, ആ-കാ-ശ--ത്ത് നിന്ന് ന-മുക്കായി വെള്ളം ഇ-റ-ക്കി ന-ൽ-കിയ-, അ-തി-ലൂ-ടെ ന--മുക്ക് വിഭ-വ-ങ്ങൾ- ഉ-പ-ജീവ-ന-മായി ന-ൽ-കിയ-വ-ൻ-; അ--വ--ൻ- മാ-ത്ര-മാണ് ആ-രാധ-ന-ക-ൾ-ക്കെ-ല്ലാം അ-ർ-ഹ--ത--യു-ള്ള-വ--ൻ-. 


അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿يَٰٓأَيُّهَا ٱلنَّاسُ ٱذۡكُرُواْ نِعۡمَتَ ٱللَّهِ عَلَيۡكُمۡۚ هَلۡ مِنۡ خَٰلِقٍ غَيۡرُ ٱللَّهِ يَرۡزُقُكُم مِّنَ ٱلسَّمَآءِ وَٱلۡأَرۡضِۚ لَآ إِلَٰهَ إِلَّا هُوَۖ فَأَنَّىٰ تُؤۡفَكُونَ ٣﴾
“-മ-നുഷ്യരേ!- നിങ്ങൾ-ക്ക് മേലുള്ള അ-ല്ലാഹുവിന്റെ അ--നു-ഗ്രഹ-ങ്ങൾ- നിങ്ങൾ- ഓ-ർ-ക്കുക-. ആ-കാശ-ത്ത് നിന്നും ഭൂ-മി-യി-ൽ- നിന്നും നിങ്ങൾ-ക്ക് ഉ-പ-ജീവ-നം ന-ൽ-കുന്ന ഒ-രു സ്രഷ്ടാ-വു-ണ്ടോ; അ-ല്ലാ-ഹു-വ--ല്ലാതെ?! അ-വ-ന-ല്ലാതെ യാതൊ-രു-വ--നും ആ-രാധ-ന-ക്ക് അ-ർ-ഹ-ത--യുള്ളവ-നായില്ല. അ-പ്പോൾ- നി-ങ്ങ-ൾ- എ-ങ്ങനെയാണ് തെ-റ്റി-ക്ക-പ്പെ-ടു-ന്നത്?” (ഫാത്വിർ-:- 3) 
സൃഷ്ടിക്കുക-യും ഉ-പ-ജീവ-നം ന-ൽ-കുക-യും ചെ-യ്യു-ന്ന-വ--ൻ-; അ-വ-നാണ് ആ-രാധ-ന-ക-ൾ-ക്കെല്ലാം അ-ർ-ഹ-ത-യുള്ള ഒ--രേ-യൊരുവ-ൻ-. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿ذَٰلِكُمُ ٱللَّهُ رَبُّكُمۡۖ لَآ إِلَٰهَ إِلَّا هُوَۖ خَٰلِقُ كُلِّ شَيۡءٖ فَٱعۡبُدُوهُۚ وَهُوَ عَلَىٰ كُلِّ شَيۡءٖ وَكِيلٞ ١٠٢﴾
“-അ-ങ്ങനെയുള്ളവ-നാണ് നിങ്ങളുടെ ര-ക്ഷിതാവായ- അ--ല്ലാ-ഹു-. അ-വ-ന-ല്ലാതെ ആ-രാധ-ന-ക്ക് അ-ർ-ഹ-നായി ഒ-രാളു-മി-ല്ല. സ-ർ-വ്വതി-ന്റെ-യും സ്രഷ്ടാവാകുന്നു അ-വ-ൻ-. അ-തിനാൽ- അ--വ--നെ മാത്രം നി-ങ്ങ-ൾ- ആ-രാധിക്കുക-. അ-വ-ൻ- എ-ല്ലാ കാ-ര്യങ്ങളും ഏ-റ്റെടുത്തവ-നാ-കുന്നു.”- (അ-ൻ-ആം:-1-0-2)
അ-ല്ലാഹുവിന് പുറ-മെ ആ-രാധിക്കപ്പെടുന്ന ഒ-രാൾ-ക്കും -ഒ--ന്നി-നും- ആ-രാധിക്കപ്പെടാനുള്ള യാതൊരു അ-ർ-ഹ--ത--യു-മി-ല്ല. കാര-ണം ആ-കാശ-ങ്ങളിലോ ഭൂമിയിലോ ഒ-രു അ--ണുമ--ണി-ത്തൂ-ക്കം പോ-ലും അ-വ-രാരും ഉ-ട-മ-പ്പെടുത്തുന്നില്ല. എ--ന്തെ-ങ്കി-ലുമൊരു കാ-ര്യ-ത്തി-ൽ- അ-വ-രാരും അ-ല്ലാഹു-വി-നോ-ടൊ-പ്പം പ-ങ്കാളിക-ളായി-ട്ടു-മി-ല്ല. 
അ-വ-നെ അ-വ-ർ- സ-ഹായിക്കുക-യോ, പിന്തുണ-ക്കുക--യോ ചെ-യ്തിട്ടുമില്ല. എ-ന്നിരിക്കെ എ-ങ്ങനെയാണ് അ-വ-രെ അ--ല്ലാ-ഹുവി-നോ-ടൊപ്പം വിളിച്ചു പ്രാർ-ത്ഥിക്കുക-?! അ--ല്ലെ-ങ്കിൽ- അ--ല്ലാ-ഹു-വിന്റെ പ-ങ്കാളിക-ളായി അ-വ-രെ നി-ശ്ച-യി-ക്കു-ക-?! 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿قُلِ ٱدۡعُواْ ٱلَّذِينَ زَعَمۡتُم مِّن دُونِ ٱللَّهِ لَا يَمۡلِكُونَ مِثۡقَالَ ذَرَّةٖ فِي ٱلسَّمَٰوَٰتِ وَلَا فِي ٱلۡأَرۡضِ وَمَا لَهُمۡ فِيهِمَا مِن شِرۡكٖ وَمَا لَهُۥ مِنۡهُم مِّن ظَهِيرٖ ٢٢﴾
“-പ-റ-യുക-:- അ-ല്ലാഹുവിന് പുറ-മെ നിങ്ങൾ- ജ-ല്പിച്ചു കൊ-ണ്ടി-രി-ക്കുന്നവ-രെ നിങ്ങൾ- വിളിച്ചു നോക്കുക-!- ആ-കാശ--ത്തി-ലാ-ക-ട്ടെ ഭൂ-മി-യിലാക-ട്ടെ -ഒ-രു ഉ-റുമ്പിന്റെ കാല-ടിപ്പാ-ടി-നോ-ളം പോലും- അ-വ-ർ- ഉ-ട-മ-പ്പെടുത്തുന്നില്ല. അ-വ-യുടെ അ--ധി-കാ-ര-ത്തിൽ- യാതൊരു പ-ങ്കും അ-വ-ർ-ക്കില്ല. അ-വ-രുടെ കൂ-ട്ട-ത്തിൽ- അ-വ-ന്ന് സ-ഹായിയായി ആ-രുമില്ല.”- (സ-ബ-അ്:-2-2)
ഈ- സൃഷ്ടിക-ളെയെല്ലാം പ-ട-ക്കുക-യും, ശൂന്യത-യിൽ- നി-ന്ന് അ-വ-യെയെല്ലാം ഉ-ണ്ടാക്കുക-യും ചെയ്തവ-ൻ- അ-ല്ലാഹു മാ-ത്രമാണ്. അ-വ-യുടെ സാന്നിധ്യം അ-ല്ലാഹുവിന്റെ അ--സ്തി-ത്വത്തെ കുറിച്ച് അ-റിയിക്കുന്നു. അ-വ-ൻ- സ-ർ-വ്വതി-ന്റെ-യും- സ്രഷ്ടാവും പ-രിപാല-ക-നുമാണെന്നും, ആ-രാ-ധ-ന-ക--ൾ--ക്ക് അ-ർ-ഹ-ത-യുള്ളവ-ൻ- അ-വ-ൻ- മാത്രമാണെന്നും അ-വ- ബോ-ധ്യപ്പെടുത്തുക-യും ചെയ്യുന്നു. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَمِنۡ ءَايَٰتِهِۦٓ أَنۡ خَلَقَ لَكُم مِّنۡ أَنفُسِكُمۡ أَزۡوَٰجٗا لِّتَسۡكُنُوٓاْ إِلَيۡهَا وَجَعَلَ بَيۡنَكُم مَّوَدَّةٗ وَرَحۡمَةًۚ إِنَّ فِي ذَٰلِكَ لَأٓيَٰتٖ لِّقَوۡمٖ يَتَفَكَّرُونَ ٢١﴾
“-നിങ്ങളെ അ-വ-ൻ- മ-ണ്ണിൽ- നിന്ന് സൃഷ്ടിക്കുക-യും, ശേ-ഷം നിങ്ങൾ- (ലോക-മാകെ) വ്യാപിച്ച മ-നുഷ്യവ-ർ-ഗ-മായി തീ-രു-ക-യും ചെയ്തു എ-ന്നത് അ-ല്ലാഹുവിന്റെ ദൃഷ്ടാന്തങ്ങളിൽ- പെ-ട്ടത-ത്രെ. നിങ്ങൾ-ക്ക് സ-മാധാന-പൂർ-വ്വം ഒ-ത്തു-ചേരേ-ണ്ട-തി-നാ-യി നിങ്ങളിൽ- നിന്ന് ത-ന്നെ നിങ്ങൾ-ക്ക് ഇ-ണ-ക-ളെ സൃ-ഷ്ടിക്കുക-യും, നിങ്ങൾ-ക്കിട-യിൽ- സ്നേഹ-വും കാരു-ണ്യ-വും ഉ-ണ്ടാക്കുക-യും ചെയ്തതും അ-വ-ന്റെ ദൃഷ്ടാന്തങ്ങളിൽ- പെ-ട്ടത-ത്രെ. തീർ-ച്ചയായും അ-തിൽ- ചിന്തിക്കുന്ന ജ-ന-ങ്ങൾ--ക്ക് ദൃഷ്ടാന്തങ്ങളുണ്ട്.”-
﴿وَمِنۡ ءَايَٰتِهِۦ خَلۡقُ ٱلسَّمَٰوَٰتِ وَٱلۡأَرۡضِ وَٱخۡتِلَٰفُ أَلۡسِنَتِكُمۡ وَأَلۡوَٰنِكُمۡۚ إِنَّ فِي ذَٰلِكَ لَأٓيَٰتٖ لِّلۡعَٰلِمِينَ ٢٢﴾
“-ആ-കാശ-ഭൂമിക-ളുടെ സൃഷ്ടിയും, നിങ്ങളുടെ ഭാ-ഷ--ക--ളി-ലും വ-ർ-ണ്ണങ്ങളിലുമുള്ള അ-ന്തര-ങ്ങളും അ-വ-ന്റെ ദൃഷ്ടാ-ന്ത-ങ്ങ-ളിൽ- പെട്ടത-ത്രെ. തീർ-ച്ചയായും അ-തിൽ- വിജ്ഞാ-നി-ക--ൾ-ക്ക് ദൃഷ്ടാ-ന്തങ്ങ-ളു-ണ്ട്.”-
﴿وَمِنۡ ءَايَٰتِهِۦ مَنَامُكُم بِٱلَّيۡلِ وَٱلنَّهَارِ وَٱبۡتِغَآؤُكُم مِّن فَضۡلِهِۦٓۚ إِنَّ فِي ذَٰلِكَ لَأٓيَٰتٖ لِّقَوۡمٖ يَسۡمَعُونَ ٢٣﴾
രാത്രിയും പ-ക-ലും നിങ്ങൾ- ഉ-റ--ങ്ങു-ന്ന-തും, അ-വ-ന്റെ അ--നു-ഗ്രഹ-ത്തിൽ- നിന്ന് നിങ്ങൾ- ഉ-പ--ജീ-വ--നം തേടുന്നതും അ-വ--ന്റെ ദൃ-ഷ്ടാ-ന്തങ്ങളിൽ- പെട്ടത-ത്രെ. തീ-ർ--ച്ചയായും അ-തിൽ- കേ-ട്ടു-മ-ന-സ്സി-ലാ-ക്കു-ന്ന ജ-ന-ങ്ങൾ-ക്ക് ദൃഷ്ടാന്തങ്ങളുണ്ട്.”-
﴿وَمِنۡ ءَايَٰتِهِۦ يُرِيكُمُ ٱلۡبَرۡقَ خَوۡفٗا وَطَمَعٗا وَيُنَزِّلُ مِنَ ٱلسَّمَآءِ مَآءٗ فَيُحۡيِۦ بِهِ ٱلۡأَرۡضَ بَعۡدَ مَوۡتِهَآۚ إِنَّ فِي ذَٰلِكَ لَأٓيَٰتٖ لِّقَوۡمٖ يَعۡقِلُونَ ٢٤﴾
“-ഭ-യ-വും ആ-ശ-യും ഉ-ള-വാക്കിക്കൊണ്ട് അ-വ-ൻ- നിങ്ങൾ--ക്ക് മിന്ന-ൽ- കാണിച്ചു ത-രുന്നു; ആ-കാശ-ത്ത് നിന്ന് അ-വ-ൻ- വെള്ളം ചൊരി-യു-ക--യും അ-ത് മൂലം നിർ-ജ്ജീവ-മായി കിട-ന്ന ഭൂമിയെ അ-വ-ൻ- ജീവ-നു-ള്ള-താക്കുക-യും ചെയ്യുന്നു; അ-വ--ന്റെ ദൃഷ്ടാന്തങ്ങളിൽ- പെട്ടത-ത്രെ അ-വ-. തീർ-ച്ചയായും അ-തി-ൽ- ചിന്തിച്ച് മ-ന-സ്സിലാക്കുന്ന ജ-ന-ങ്ങൾ-ക്ക് ദൃഷ്ടാന്തങ്ങ-ളു-ണ്ട്.”-
﴿وَمِنۡ ءَايَٰتِهِۦٓ أَن تَقُومَ ٱلسَّمَآءُ وَٱلۡأَرۡضُ بِأَمۡرِهِۦۚ ثُمَّ إِذَا دَعَاكُمۡ دَعۡوَةٗ مِّنَ ٱلۡأَرۡضِ إِذَآ أَنتُمۡ تَخۡرُجُونَ ٢٥ وَلَهُۥ مَن فِي ٱلسَّمَٰوَٰتِ وَٱلۡأَرۡضِۖ كُلّٞ لَّهُۥ قَٰنِتُونَ ٢٦ وَهُوَ ٱلَّذِي يَبۡدَؤُاْ ٱلۡخَلۡقَ ثُمَّ يُعِيدُهُۥ وَهُوَ أَهۡوَنُ عَلَيۡهِۚ وَلَهُ ٱلۡمَثَلُ ٱلۡأَعۡلَىٰ فِي ٱلسَّمَٰوَٰتِ وَٱلۡأَرۡضِۚ وَهُوَ ٱلۡعَزِيزُ ٱلۡحَكِيمُ ٢٧﴾
“-അ-വ-ന്റെ ക-ല്പന-പ്രകാരം ആ-കാശ-വും ഭൂമിയും നില-നിന്ന് വ-രുന്നതും അ-വ-ന്റെ ദൃഷ്ടാന്തങ്ങളിൽ- പെട്ടത-ത്രെ. പിന്നെ, ഭൂമിയിൽ- നിന്ന് നിങ്ങളെ അ-വ-ൻ- ഒ-ന്നു വിളിച്ചാൽ- നി-ങ്ങ-ള--താ പുറ-ത്ത് വ-രു-ന്നു. ആ-കാശ-ങ്ങളിലും ഭൂമിയിലും ഉ--ള്ള-വ--രെ-ല്ലാം അ-വ-ന്റെത-ത്രെ. എ--ല്ലാവ-രും അ-വ-ന്ന് കീഴ-ട-ങ്ങുന്ന-വ--രാ-കുന്നു. അ-വ-നാകുന്നു സൃഷ്ടി ആ--രംഭിക്കുന്നവ-ൻ-. പിന്നെ അ--വ-ൻ- അ-ത് ആ-വ-ർ-ത്തിക്കുന്നു. അ-ത് അ-വ-നെ സംബ--ന്ധി-ച്ചി-ട-ത്തോളം കൂടുത-ൽ- എ-ളുപ്പമുള്ളതാകുന്നു.”- (റൂം:-2-0--2-7)
നംറൂദ് എ-ന്ന രാജാവ് അ-ല്ലാഹുവിന്റെ അ-സ്തിത്വത്തെ നി-ഷേ-ധി-ച്ചു. ഇ-ബ്രാഹീം -- അ-വ-ന് ന-ൽ-കിയ- മ-റുപ-ടി അ--ല്ലാ-ഹു വിശു-ദ്ധ ഖുർ-ആ-നിൽ- അ-റിയിച്ചിട്ടുണ്ട്. 
﴿ قَالَ إِبۡرَٰهِـۧمُ فَإِنَّ ٱللَّهَ يَأۡتِي بِٱلشَّمۡسِ مِنَ ٱلۡمَشۡرِقِ فَأۡتِ بِهَا مِنَ ٱلۡمَغۡرِبِ فَبُهِتَ ٱلَّذِي كَفَرَۗ وَٱللَّهُ لَا يَهۡدِي ٱلۡقَوۡمَ ٱلظَّٰلِمِينَ ٢٥٨﴾
“-ഇ-ബ്രാഹീം പ-റ-ഞ്ഞു:- അ-ല്ലാഹു സൂര്യനെ കിഴ-ക്കു നിന്ന് കൊണ്ടു വ-രുന്നു. നീയ-തിനെ പ-ടിഞ്ഞാറ് നിന്ന് കൊണ്ടു വ-രിക-. അ-പ്പോൾ- ആ- സ-ത്യനിഷേധിയുടെ വായ- അ-ട-ഞ്ഞു പോയി. അ-ക്രമിക-ളായ- ജ-ന-ത-യെ അ-ല്ലാഹു നേർ-വ-ഴിയി-ലാ-ക്കു-ക--യില്ല.”- (ബ-ഖ-റ-:-2-5-8) 
ഇ-ബ്രാഹീം -- അ-ല്ലാഹുവിനെ കുറിച്ച് ത-ന്റെ ജ-ന--ങ്ങ-ൾ--ക്ക് വിവ-രിച്ചു കൊടുത്ത ച-രിത്രവും വിശുദ്ധ ഖു-ർ--ആ--നി-ലു-ണ്ട്. അ-ല്ലാ-ഹുവാണ് ത-ന്നെ സ-ന്മാർ-ഗ-ത്തിലേക്ക് ന-യിക്കു-ക--യും, ത-നിക്ക് ഭ-ക്ഷണ-പാനീയ-ങ്ങൾ- ന-ൽ-കുക-യും, രോ-ഗ--മാ-യാ-ൽ- ത-ന്നെ സുഖ-പ്പെടുത്തുക-യും, ത-ന്നെ മ-രിപ്പിക്കുക-യും ജീ-വിപ്പിക്കുക-യും ചെയ്യു-ന്ന-തെ-ന്നും അ-ദ്ദേഹം അ-വ-ർ-ക്ക് വി-വ--രിച്ചു കൊടുത്തു. അ-ല്ലാഹു ഖുർ-ആ-നിൽ- പ്രസ്തുത- സം-ഭ-വം ഇ-പ്രകാരം വിവ-രിച്ചിരിക്കുന്നു:- 
﴿ٱلَّذِي خَلَقَنِي فَهُوَ يَهۡدِينِ ٧٨ وَٱلَّذِي هُوَ يُطۡعِمُنِي وَيَسۡقِينِ ٧٩ وَإِذَا مَرِضۡتُ فَهُوَ يَشۡفِينِ ٨٠ وَٱلَّذِي يُمِيتُنِي ثُمَّ يُحۡيِينِ ٨١﴾
“-എ-ന്നെ സൃഷ്ടിച്ചവ-ൻ-; (അ-വ-നെ മാത്രമേ ഞാൻ- ആ--രാ-ധി-ക്കു-ക-യുള്ളൂ). അ-വ-നാണ് എ-നിക്ക് മാർ-ഗ-ദ-ർ-ശ-നം ന-ൽ--കു-ന്ന-വ-ൻ-. എ-നി-ക്ക് ആ-ഹാരം ത-രിക-യും കുടിനീര് ത--രി-ക--യും ചെ-യ്യു-ന്നവ-ൻ-. എ-നി-ക്ക് രോഗം ബാധിച്ചാൽ- അ--വ--നാ-ണ് എ-ന്നെ സു-ഖ-പ്പെടുത്തുന്നത്. എ--ന്നെ മ-രിപ്പിക്കുക-യും പി-ന്നീ-ട് ജീവി-പ്പി-ക്കു-ക-യും ചെയ്യുന്നവ-ൻ-. (ശുഅ-റാഅ്:-7-8--8-1) 
മൂസാ -- യും ഫിർ-ഔ-നുമായുള്ള സംഭാഷ-ണ-വും അ--ല്ലാ-ഹു ഖുർ-ആ-നിൽ- വിവ-രിച്ചിട്ടുണ്ട്. മൂസാ -- ത-ന്റെ ര--ക്ഷി-താ-വിനെ കുറിച്ച് ഫിർ-ഔ-നിനോട് പ-റ-ഞ്ഞു:- 
﴿ ٱلَّذِيٓ أَعۡطَىٰ كُلَّ شَيۡءٍ خَلۡقَهُۥ ثُمَّ هَدَىٰ ٥٠﴾
“-എ-ല്ലാത്തിനും അ-തിന്റെ സൃഷ്ടിപ്പ് ന-ൽ-കുക-യും, ശേഷം അ-വ-ക്കെല്ലാം മാർ-ഗ-ദ-ർ-ശ-നം ന-ൽ-കുക-യും ചെയ്തവ-നാണ് അ-വ-ൻ-.”- (ത്വാഹാ:-5-0)
ആ-കാശ-ങ്ങളിലും ഭൂമിയിലുമുള്ള സ-ർ-വ്വതും അ-ല്ലാഹു മ--നു-ഷ്യന് വേണ്ടി സൗക-ര്യപ്പെടുത്തി കൊടുക്കുക-യും, അ--വ--നെ അ-നുഗ്രഹ-ങ്ങൾ- കൊണ്ട് മൂടുക-യും ചെയ്തിരിക്കുന്നു. അ--വ-ൻ- അ-ല്ലാഹുവിനെ മാത്രം ആ-രാധിക്കുക-യും, അ--ല്ലാ-ഹു-വിനോട് ന-ന്ദികേടും നിഷേധ-വും പുല-ർ-ത്താ-തി-രി-ക്കു-ന്ന-തി-നു-മ-ത്രെ അ-ത്. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿أَلَمۡ تَرَوۡاْ أَنَّ ٱللَّهَ سَخَّرَ لَكُم مَّا فِي ٱلسَّمَٰوَٰتِ وَمَا فِي ٱلۡأَرۡضِ وَأَسۡبَغَ عَلَيۡكُمۡ نِعَمَهُۥ ظَٰهِرَةٗ وَبَاطِنَةٗۗ وَمِنَ ٱلنَّاسِ مَن يُجَٰدِلُ فِي ٱللَّهِ بِغَيۡرِ عِلۡمٖ وَلَا هُدٗى وَلَا كِتَٰبٖ مُّنِيرٖ ٢٠﴾
“-ആ-കാശ-ങ്ങളിലുള്ളതും ഭൂമിയിലുള്ളതും അ-ല്ലാഹു നി-ങ്ങ-ൾ--ക്ക് സൗക-ര്യപ്പെടുത്തി ത-ന്നിരിക്കുന്നു എ-ന്ന് നിങ്ങൾ- ക--ണ്ടില്ലേ? പ്രത്യക്ഷവും പ-രോക്ഷവുമായ- അ-വ-ന്റെ അ-നു-ഗ്ര-ഹ--ങ്ങൾ- അ-വ-ൻ- നിങ്ങൾ-ക്ക് നിറ-വേറ്റിത്തരിക-യും ചെ-യ്തിരിക്കുന്നു. യാതൊരു അ--റിവോ മാർ-ഗ-ദ-ർ-ശ-ന-മോ, വെ-ളി-ച്ചം ന-ല്‍കുന്ന വേദ-ഗ്രന്ഥമോ ഇ-ല്ലാ--തെ അ-ല്ലാഹുവിന്റെ കാ-ര്യ-ത്തിൽ- ത-ർ-ക്കിച്ചു കൊണ്ടി-രി-ക്കു-ന്ന ചില-ർ- മ-നുഷ്യ-രി-ലുണ്ട്.”- (ലുഖ്മാൻ-:-2-0) 
ആ-കാശ-ങ്ങളിലും ഭൂമിയിലും ഉ-ള്ളതെല്ലാം അ-ല്ലാഹു മ-നു-ഷ്യ-നായി സംവിധാനിച്ചു ന-ൽ-കിയിരിക്കുന്നു എ-ന്നതിനോ-ടൊ--പ്പം അ-വ-ൻ- മ-നുഷ്യനെ സൃഷ്ടിക്കുക-യും, അ-വ-ന് ഉ-പ-കാ-ര--പ്രദ-മായ- വി-ജ്ഞാ-നം നേടിയെടുക്കാനും, അ-വ-ന്റെ ര-ക്ഷാ-ധി-കാ-രിയും സ്രഷ്ടാവുമായ- അ-ല്ലാഹുവിലേക്ക് അ-വ-നെ എ--ത്തി-ക്കാനും ആ-വ-ശ്യമായ-തെല്ലാം -കേൾ-വിയും കാഴ്ചയും ഹൃ-ദ-യ-വും- അ-വ-ൻ- ഒ-രുക്കി ന-ൽ-കുക-യും ചെയ്തി-രി-ക്കു-ന്നു. 
﴿وَٱللَّهُ أَخۡرَجَكُم مِّنۢ بُطُونِ أُمَّهَٰتِكُمۡ لَا تَعۡلَمُونَ شَيۡـٔٗا وَجَعَلَ لَكُمُ ٱلسَّمۡعَ وَٱلۡأَبۡصَٰرَ وَٱلۡأَفۡـِٔدَةَ لَعَلَّكُمۡ تَشۡكُرُونَ ٧٨﴾
“-നിങ്ങളുടെ മാതാക്കളുടെ ഉ-ദ-ര-ങ്ങളിൽ- നിന്ന് അ-ല്ലാഹു നിങ്ങളെ പുറ-ത്ത് കൊണ്ട് വ-ന്നു. നിങ്ങൾ-ക്ക് (അ-പ്പോൾ) യാതൊ-ന്നും അ-റിയില്ലായിരുന്നു. അ-വ-ൻ- നിങ്ങൾ-ക്ക് കേൾ-വിയും കാഴ്ച-ക-ളും ഹൃദ-യ-ങ്ങളും ഏ-ർ-പെടു-ത്തി-ത്ത-രി-ക--യും ചെയ്തു. നിങ്ങൾ- ന-ന്ദി കാണിക്കുന്നതിന് വേണ്ടി-യ--ത്രെ അ-ത്.”- (ന-ഹ്ൽ-:-7-8)
എ-ല്ലാ ലോക-ങ്ങളെയും സൃഷ്ടിക്കുക-യും, മ-നുഷ്യനെ പ--ട--ക്കുക-യും ചെയ്തവ-ൻ- അ-ല്ലാഹുവാണ്. മ-നുഷ്യന് വേണ്ട അ--വ-യ-വ-ങ്ങ-ളും ശ-ക്തിയും അ-വ-ന-വ-ർ-ക്ക് ന-ൽ-കിയിരി-ക്കു-ന്നു. അ-ല്ലാഹുവിനെ ആ-രാധിക്കാനും ഭൂമിയിൽ- ജീവി-ക്കു-വാ-നും സ-ഹായ-ക-മായ-തെ-ല്ലാം അ-വ-ർ-ക്കവ-ൻ- അ-നുഗ്ര-ഹ--മാ-യി ന-ൽ-കിയിരിക്കുന്നു. ശേഷം ആ-കാശ-ങ്ങളിലും ഭൂ-മിയി-ലു-മു-ള്ളതെല്ലാം അ-വ-ന് സൗക-ര്യപ്പെ-ടു-ത്തി കൊടുക്കുക-യും ചെയ്തിരിക്കുന്നു.
നാമീ കാണുന്ന മ-ഹ-ത്തര-മായ- സൃഷ്ടിലോക-ത്തെ മു-ൻ--നി-ർ-ത്തി കൊ-ണ്ട് ഇ-വ-യെല്ലാം അ-ല്ലാഹുവാണ് അ-വ-യുടെ സ്ര-ഷ്ടാ-വും ര-ക്ഷാ-ധികാരിയുമെന്നും, അ-തിനാൽ- അ-വ-ൻ- മാ-ത്ര-മാ-ണ് ആ-രാധ-ന-ക-ൾ-ക്ക് അ-ർ-ഹ-ത-യുള്ളവ-നെന്നും ബോ-ധ്യ-പ്പെ-ടുത്തുന്നു എ-ന്ന കാര്യം അ-ല്ലാ-ഹു ഓ-ർ-മ്മപ്പെ-ടു-ത്തി-യി-ട്ടുണ്ട്. 
﴿قُلۡ مَن يَرۡزُقُكُم مِّنَ ٱلسَّمَآءِ وَٱلۡأَرۡضِ أَمَّن يَمۡلِكُ ٱلسَّمۡعَ وَٱلۡأَبۡصَٰرَ وَمَن يُخۡرِجُ ٱلۡحَيَّ مِنَ ٱلۡمَيِّتِ وَيُخۡرِجُ ٱلۡمَيِّتَ مِنَ ٱلۡحَيِّ وَمَن يُدَبِّرُ ٱلۡأَمۡرَۚ فَسَيَقُولُونَ ٱللَّهُۚ فَقُلۡ أَفَلَا تَتَّقُونَ﴾
“-പ-റ-യുക-:- ആ-കാശ-ത്തുനിന്നും ഭൂമിയിൽ- നിന്നും നിങ്ങ-ൾ--ക്ക് ആ-ഹാരം ന-ല്‍കുന്നത് ആ-രാണ്? അ-ത-ല്ലെങ്കിൽ- കേ-ൾ--വി-യും കാ-ഴ്ചക-ളും അ-ധീന-പ്പെടുത്തുന്നത് ആ-രാണ്? ജീ-വ--നില്ലാത്തതിൽ- നിന്ന് ജീവ-നുള്ളതും, ജീവ-നുള്ളതിൽ- നിന്ന് ജീ-വ-നില്ലാത്തതും പുറ-പ്പെടുവിക്കുന്നതും ആ-രാണ്? കാ-ര്യ-ങ്ങൾ- നിയ-ന്ത്രിക്കുന്നതും ആ-രാണ്? അ-വ-ർ- പ-റ-യും:- അ--ല്ലാ-ഹു എ-ന്ന്. അ-പ്പോൾ- പ-റ-യുക-:- എ-ന്നിട്ടും നിങ്ങൾ- സൂ-ക്ഷ്മ-ത- പാലിക്കുന്നില്ലേ?” (യൂനുസ്:-3-1) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿قُلۡ أَرَءَيۡتُم مَّا تَدۡعُونَ مِن دُونِ ٱللَّهِ أَرُونِي مَاذَا خَلَقُواْ مِنَ ٱلۡأَرۡضِ أَمۡ لَهُمۡ شِرۡكٞ فِي ٱلسَّمَٰوَٰتِۖ ٱئۡتُونِي بِكِتَٰبٖ مِّن قَبۡلِ هَٰذَآ أَوۡ أَثَٰرَةٖ مِّنۡ عِلۡمٍ إِن كُنتُمۡ صَٰدِقِينَ ٤﴾
“-(ന-ബിയേ,) പ-റ-യുക-:- അ-ല്ലാഹുവിന് പുറ-മെ നിങ്ങൾ- വി-ളി-ച്ചു പ്രാർ-ത്ഥിക്കുന്നതിനെ പ-റ്റി നിങ്ങൾ- ചിന്തിച്ചു നോ-ക്കി-യി-ട്ടുണ്ടോ? ഭൂമിയിൽ- അ-വ-ർ- എ-ന്താണ് സൃഷ്ടിച്ചി-ട്ടു-ള്ള-തെ-ന്ന് നിങ്ങൾ- എ-നി-ക്ക് കാണിച്ചു ത-രൂ. അ-ത-ല്ല ആ-കാ-ശ--ങ്ങ-ളു-ടെ സൃഷ്ടിയിൽ- വ-ല്ല പ-ങ്കും അ-വ-ർ-ക്കുണ്ടോ? നിങ്ങൾ- സ--ത്യ-വാന്മാരാണെങ്കിൽ- ഇ-തിന് മു-മ്പുള്ള ഏ-തെങ്കിലും വേ-ദ--ഗ്രന്ഥമോ, അ-റിവിന്റെ വ-ല്ല അംശ-മോ നിങ്ങൾ- എ-നിക്ക് കൊ-ണ്ടു വ-ന്നു ത-രൂ.”- (അ-ഹ്ഖാഫ്:- 4) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿خَلَقَ ٱلسَّمَٰوَٰتِ بِغَيۡرِ عَمَدٖ تَرَوۡنَهَاۖ وَأَلۡقَىٰ فِي ٱلۡأَرۡضِ رَوَٰسِيَ أَن تَمِيدَ بِكُمۡ وَبَثَّ فِيهَا مِن كُلِّ دَآبَّةٖۚ وَأَنزَلۡنَا مِنَ ٱلسَّمَآءِ مَآءٗ فَأَنۢبَتۡنَا فِيهَا مِن كُلِّ زَوۡجٖ كَرِيمٍ ١٠ هَٰذَا خَلۡقُ ٱللَّهِ فَأَرُونِي مَاذَا خَلَقَ ٱلَّذِينَ مِن دُونِهِۦۚ بَلِ ٱلظَّٰلِمُونَ فِي ضَلَٰلٖ مُّبِينٖ ١١﴾
 “-നിങ്ങൾ-ക്ക് കാണാവുന്ന തൂണുക-ളൊന്നും കൂടാതെ ആ--കാശ-ങ്ങളെ അ-വ-ൻ- സൃഷ്ടിച്ചിരിക്കുന്നു. ഭൂമി നിങ്ങളെ-യും കൊ-ണ്ട് ഇ-ള-കാതിരിക്കുവാനായി അ-തിൽ- അ-വ-ൻ- ഉ-റ--ച്ച പ-ർ-വ്വത-ങ്ങൾ- സ്ഥാപിക്കുക-യും ചെയ്തിരിക്കുന്നു. എ--ല്ലാ-ത--രം ജ-ന്തുക്കളെയും അ-വ-ൻ- അ-തിൽ- വ്യാ-പിപ്പിക്കു-ക--യും ചെയ്തിരിക്കുന്നു. ആ-കാശ-ത്ത് നിന്ന് നാം വെള്ളം ചൊ-രിയുക-യും, എ-ന്നിട്ട് വിശിഷ്ടമായ- എ-ല്ലാ (സ-സ്യ) ജോ-ടി-ക-ളെയും നാം അ-തിൽ- മുള-പ്പിക്കുക-യും ചെ-യ്തു. ഇ--തെ-ല്ലാം അ-ല്ലാഹുവിന്റെ സൃഷ്ടിയാകുന്നു!- എ-ന്നാൽ- അ-വ-ന്നു പു-റ--മെ-യുള്ളവ-ർ- സൃഷ്ടിച്ചിട്ടുള്ളത് എ-ന്തെങ്കിലും നിങ്ങൾ- എ--നിക്ക് കാണിച്ചുത-രൂ. അ-ല്ല, അ-ക്രമ-കാരിക-ൾ- വ്യക്തമായ- വ--ഴി-കേ-ടിലാകുന്നു.”- (ലുഖ്മാൻ-:- 1-0-,-1-1) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿أَمۡ خُلِقُواْ مِنۡ غَيۡرِ شَيۡءٍ أَمۡ هُمُ ٱلۡخَٰلِقُونَ ٣٥ أَمۡ خَلَقُواْ ٱلسَّمَٰوَٰتِ وَٱلۡأَرۡضَۚ بَل لَّا يُوقِنُونَ ٣٦ أَمۡ عِندَهُمۡ خَزَآئِنُ رَبِّكَ أَمۡ هُمُ ٱلۡمُصَۜيۡطِرُونَ ٣٧﴾
“-അ-ത-ല്ല, യാതൊരു വ-സ്തുവിൽ- നിന്നുമ-ല്ലാതെ അ-വ-ർ- സൃ-ഷ്ടി-ക്കപ്പെട്ടിരിക്കുക-യാണോ? അ-ത-ല്ല, അ-വ-ർ- ത-ന്നെ-യാ-ണോ സ്ര-ഷ്ടാക്കൾ-? അ-ത-ല്ല, അ-വ-രാണോ ആ-കാശ-ങ്ങളും ഭൂ-മിയും സൃ-ഷ്ടി-ച്ചി-രിക്കുന്നത്? അ-ല്ല, അ-വ-ർ- ദൃഢ-മായി വി-ശ്വ-സിക്കുന്നില്ല. അ-ത-ല്ല, അ-വ-രുടെ പ-ക്കലാണോ നിന്റെ ര--ക്ഷി-താ-വി-ന്റെ ഖ-ജ-നാവുക-ൾ-!- അ-ത-ല്ല, അ-വ-രാണോ അ-ധി-കാ-രം ന-ട-ത്തുന്നവ-ർ-?” (ത്വൂർ-:- 3-5--37)
(ഈ- ആ-യ-ത്തിനെ വിശ-ദീക-രിച്ചു കൊണ്ട്) ശൈഖ് നാ-സ്വി-ർ- അ--സ്സഅ്ദി -- പ-റ-യുന്നു:- “-അ-ല്ലാഹുവിനെ നിഷേ-ധി-ക്കു-ന്ന-വ-ർ-ക്കെതിരെയുള്ള ശ-ക്തമായ- തെളിവാണിത്. ഈ- ചോദ്യത്തിന് മുൻ-പിൽ- ര-ണ്ടാലൊരു വ-ഴിയ-ല്ലാതെ അ-വ--ർ--ക്കി-ല്ല. ഒ-ന്നല്ലെങ്കിൽ- സ-ത്യത്തിന് കീഴൊതുങ്ങുക-. അ-ത--ല്ലെ-ങ്കി-ൽ- ബുദ്ധിയും മ-ത-വും ഒ-രു പോലെ ആ-വ-ശ്യപ്പെ-ടു-ന്ന-തി-നെ നിരാക-രിക്കുക-.”- (ത-ഫ്സീർ- ഇ-ബ്നി സ-അ്ദി:-8-1-6)
7- പ്രപഞ്ചത്തിലുള്ള നമുക്ക് ദൃശ്യമായതും അ-ദൃ-ശ്യ-മായതുമായ- എല്ലാം സൃഷ്ടിച്ചത് അല്ലാഹു-വാ-കു-ന്നു. അ-വന് പുറമെയുള്ളതെല്ലാം അവന്റെ സൃ--ഷ്ടി-കളിൽ പെ-ട്ട-വ മാത്രമാകുന്നു. 
ആ-കാശ-ങ്ങളെയും ഭൂമിയെയും ആ-റു ദിവ-സ-ങ്ങളിലായി അ-ല്ലാഹു സൃഷ്ടിച്ചിരിക്കുന്നു. പ്രപ-ഞ്ചത്തിലുള്ള -ന-മുക്ക് ദൃ-ശ്യ-മാ-യ-തും അ-ദൃശ്യമായ-തുമായ-- എ-ല്ലാം സൃഷ്ടിച്ചത് അ--ല്ലാ-ഹു-വാ-കുന്നു. അ-വ-ന് പുറ-മെയുള്ളതെല്ലാം അ-വ-ന്റെ സൃ-ഷ്ടി-ക--ളി-ൽ- പെട്ടവ- മാ-ത്രമാകുന്നു. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿قُلۡ مَن رَّبُّ ٱلسَّمَٰوَٰتِ وَٱلۡأَرۡضِ قُلِ ٱللَّهُۚ قُلۡ أَفَٱتَّخَذۡتُم مِّن دُونِهِۦٓ أَوۡلِيَآءَ لَا يَمۡلِكُونَ لِأَنفُسِهِمۡ نَفۡعٗا وَلَا ضَرّٗاۚ قُلۡ هَلۡ يَسۡتَوِي ٱلۡأَعۡمَىٰ وَٱلۡبَصِيرُ أَمۡ هَلۡ تَسۡتَوِي ٱلظُّلُمَٰتُ وَٱلنُّورُۗ أَمۡ جَعَلُواْ لِلَّهِ شُرَكَآءَ خَلَقُواْ كَخَلۡقِهِۦ فَتَشَٰبَهَ ٱلۡخَلۡقُ عَلَيۡهِمۡۚ قُلِ ٱللَّهُ خَٰلِقُ كُلِّ شَيۡءٖ وَهُوَ ٱلۡوَٰحِدُ ٱلۡقَهَّٰرُ ١٦﴾
“-(ന-ബിയേ,) ചോദിക്കുക-:- ആ-രാണ് ആ-കാശ--ങ്ങ-ളു-ടെ-യും ഭൂ-മി-യുടെയും ര-ക്ഷിതാവ്? അ-ല്ലാഹുവാണെന്ന് പ--റ--യു-ക-. ചോ-ദി-ക്കു-ക-:- എ-ന്നിട്ടും സ്വന്തത്തിന് ത-ന്നെ ഉ-പ-കാര-മോ ഉ--പ-ദ്രവ-മോ ചെ-യ്യാ-ൻ- സ്വാധീന-മില്ലാത്ത ചില- ര-ക്ഷാധികാ-രി-ക-ളെ അ-ല്ലാഹുവിന് പുറ-മെ നിങ്ങൾ- സ്വീക-രിച്ചിരിക്കു-ക--യാ-ണോ? 
പ-റ-യുക-:- അ-ന്ധനും കാഴ്ചയുള്ളവ-നും തുല്യരാകുമോ? അ-ഥ-വാ ഇ-രുട്ടുക-ളും വെളിച്ചവും തുല്യമാകുമോ? അ-ത-ല്ല, അ--ല്ലാ-ഹു-വി-ന് പുറ-മെ അ-വ-ർ- പ-ങ്കാളിക-ളാക്കി വെച്ചവ-ർ-, അ--വ-ൻ- സൃഷ്ടിക്കു-ന്ന-ത് പോലെത്തന്നെ സൃഷ്ടി ന-ട-ത്തിയിട്ട് (ഇ--രു വിഭാഗ-ത്തിന്റെ-യും) സൃഷ്ടിക-ൾ- അ-വ-ർ-ക്ക് തിരിച്ചറിയാ-താ-വു-ക--യാണോ ഉ-ണ്ടായ-ത്? (ന-ബിയേ!) അ-ല്ലാഹുവാകു-ന്നു എ-ല്ലാ വ-സ്തുക്കളുടെയും സ്ര-ഷ്ടാ-വ് എ-ന്ന് പ-റ-യുക-. അ--വ--ൻ- ഏ-ക-നും സ-ർ-വ്വാധിപ-തിയു-മാ-കു-ന്നു.”- (റ-അ്ദ്:-1-6) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿ وَيَخۡلُقُ مَا لَا تَعۡلَمُونَ ٨﴾
“-നിങ്ങൾ-ക്ക് അ-റിവില്ലാത്തതും അ-വ-ൻ- സൃഷ്ടിക്കുന്നു.”- (ന-ഹ്ൽ-:- 8)
ആ-കാശ- ഭൂമിക-ളെ ആ-റു ദിവ-സ-ങ്ങളിലായാണ് അ--ല്ലാ-ഹു സൃ-ഷ്ടി-ച്ചത്. അ-വ-ൻ- പ-റ-യുന്നു:- 
﴿هُوَ ٱلَّذِي خَلَقَ ٱلسَّمَٰوَٰتِ وَٱلۡأَرۡضَ فِي سِتَّةِ أَيَّامٖ ثُمَّ ٱسۡتَوَىٰ عَلَى ٱلۡعَرۡشِۖ يَعۡلَمُ مَا يَلِجُ فِي ٱلۡأَرۡضِ وَمَا يَخۡرُجُ مِنۡهَا وَمَا يَنزِلُ مِنَ ٱلسَّمَآءِ وَمَا يَعۡرُجُ فِيهَاۖ وَهُوَ مَعَكُمۡ أَيۡنَ مَا كُنتُمۡۚ وَٱللَّهُ بِمَا تَعۡمَلُونَ بَصِيرٞ ٤﴾
“-ആ-കാശ-ങ്ങളും ഭൂമിയും ആ-റുദിവ-സ-ങ്ങളിലായി സൃ-ഷ്ടി-ച്ച-വ-നാണ് അ-വ-ൻ-. പിന്നീട് അ-വ-ൻ- സിംഹാസ-ന-ത്തിൽ- ആ--രോഹ-ണം ചെയ്തു. ഭൂമിയിൽ- പ്രവേശിക്കുന്നതും അ-തിൽ- നി-ന്ന് പുറ-ത്തു വ-രുന്നതും, ആ-കാശ-ത്ത് നിന്ന് ഇ-റ--ങ്ങു-ന്ന-തും അ-തിലേക്ക് ക-യ-റിച്ചെല്ലുന്നതും അ-വ-ൻ- അ-റിയുന്നു. നി-ങ്ങ-ൾ- എ-വിടെ-യാ-യി-രു-ന്നാ-ലും അ-വ-ൻ- നിങ്ങളുടെ കൂടെ-യു-ണ്ട് താനും. അ-ല്ലാഹു നിങ്ങൾ- പ്രവ-ർ--ത്തി-ക്കു-ന്ന-തി-നെ-പ്പ-റ്റി ക-ണ്ടറിയുന്നവ-നാകുന്നു.”- (ഹ-ദീദ്:- 4) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَلَقَدۡ خَلَقۡنَا ٱلسَّمَٰوَٰتِ وَٱلۡأَرۡضَ وَمَا بَيۡنَهُمَا فِي سِتَّةِ أَيَّامٖ وَمَا مَسَّنَا مِن لُّغُوبٖ ٣٨﴾
“-ആ-കാശ-ങ്ങളും ഭൂമിയും അ-വ-യ്ക്കിട-യിലുള്ളതും നാം ആ-റു ദിവ-സ-ങ്ങളിൽ- സൃഷ്ടിച്ചിരിക്കുന്നു. യാതൊരു ക്ഷീ-ണ--വും ന-മ്മെ ബാധിച്ചിട്ടുമില്ല.”- (ഖാഫ്:-3-8)
8- തന്റെ സർവ്വാധികാരത്തിലും സൃഷ്ടിപ്പിലും നി-യ-ന്ത്രണത്തിലും ഒരു പങ്കാളിയും അല്ലാ-ഹു-വി-നി-ല്ല. ആരാധിക്കപ്പെടാൻ അർഹതയുള്ള ഒരാളും അ-വന് പുറമെയില്ല.
അ-ല്ലാഹുവാകുന്നു സ-ർ-വ്വാധികാര-ത്തിന്റെ ഉ-ട-മ-സ്ഥൻ-. അ--വ--ന്റെ സൃഷ്ടിപ്പിലോ, അ-വ-ന്റെ അ-ധികാര-ത്തിലോ, സ-ർ--വ്വ-തി-നെയും അ-വ-ൻ- നിയ-ന്ത്രിക്കുന്നതിലോ ഒ-രു പ-ങ്കാളിയും അ-വ-നില്ല. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿قُلۡ أَرَءَيۡتُم مَّا تَدۡعُونَ مِن دُونِ ٱللَّهِ أَرُونِي مَاذَا خَلَقُواْ مِنَ ٱلۡأَرۡضِ أَمۡ لَهُمۡ شِرۡكٞ فِي ٱلسَّمَٰوَٰتِۖ ٱئۡتُونِي بِكِتَٰبٖ مِّن قَبۡلِ هَٰذَآ أَوۡ أَثَٰرَةٖ مِّنۡ عِلۡمٍ إِن كُنتُمۡ صَٰدِقِينَ ٤﴾
“-(ന-ബിയേ,) പ-റ-യുക-:- അ-ല്ലാഹുവിന് പുറ-മെ നിങ്ങൾ- വി-ളി-ച്ചു പ്രാർ-ത്ഥിക്കുന്നതിനെ പ-റ്റി നിങ്ങൾ- ചിന്തിച്ചു നോ-ക്കി-യിട്ടുണ്ടോ? ഭൂമിയിൽ- അ-വ-ർ- എ-ന്താണ് സൃഷ്ടിച്ചി-ട്ടു-ള്ള-തെ-ന്ന് നിങ്ങൾ- എ-നിക്ക് കാണിച്ചു ത-രൂ. അ-ത-ല്ല ആ--കാ-ശ--ങ്ങ-ളുടെ സൃഷ്ടിയിൽ- വ-ല്ല പ-ങ്കും അ-വ-ർ-ക്കുണ്ടോ? നിങ്ങൾ- സ--ത്യ-വാ-ന്മാരാണെങ്കിൽ- ഇ-തിന് മുമ്പുള്ള ഏ-തെങ്കിലും വേദ--ഗ്രന്ഥമോ, അ-റിവിന്റെ വ-ല്ല അംശ-മോ നിങ്ങൾ- എ-നിക്ക് കൊണ്ടു വ-ന്നു ത-രൂ.”- (അ-ഹ്ഖാഫ്:- 4) 
(ഈ- ആ-യ-ത്തിനെ വിശ-ദീക-രിച്ചു കൊണ്ട്) ശൈഖ് നാ-സ്വി-ർ- അ-സ്സഅ്ദി -- പ-റ-യുന്നു:- “-യാതൊരു ഉ-പ-കാര-മോ ഉ--പ--ദ്ര-വ-മോ ചെ-യ്യാൻ- ശേഷിയില്ലാത്തവ-രും, മ-ര-ണ-മോ ജീ-വി-ത--മോ പുന-രുത്ഥാന-മോ നിയ-ന്ത്രിക്കാൻ- ക-ഴിയാ-ത്ത-വ-രു-മാ-യ- സൃഷ്ടിക-ളെ -വിഗ്രഹ-ങ്ങളെയും മ-റ്റ് ആ-രാധ്യ-വ--സ്തു-ക്ക-ളെ-യും- അ-ല്ലാഹുവിന് പുറ--മെ പ-ങ്കാളിക-ളാക്കിയിരിക്കുന്ന ബ--ഹുദൈവാരാധ-ക-രോട് ചോ-ദി-ക്കാൻ- ന-ബി -ﷺ- യോട് ക-ൽ-പ്പിക്കുക-യാണ് അ-ല്ലാഹു ഈ- ആ-യ-ത്തിലൂടെ. 
അ-വ-രുടെ വിഗ്രഹ-ങ്ങളുടെ ക-ഴിവുകേടും, അ-വ-ക്ക് ആ--രാ-ധ--ന-യുടെ യാതൊരു പ-ങ്കും അ-വ-കാശ-മില്ലെന്നതും ബോ-ധ്യ-പ്പെ-ടുത്തി ന-ൽ-കിക്കൊണ്ട് അ-വ-രോട് പ-റ-ഞ്ഞു കൊടു-ക്കൂ ന-ബിയേ!- “-ഭൂമിയിൽ- അ-വ-ർ- എ-ന്താണ് സൃഷ്ടിച്ചിട്ടു-ള്ള-തെ-ന്ന് നിങ്ങൾ- എ-നിക്ക് കാണിച്ചു ത-രൂ!- അ-ത-ല്ല ആ--കാ-ശ--ങ്ങ-ളുടെ സൃഷ്ടിയിൽ- വ-ല്ല പ-ങ്കും അ-വ-ർ-ക്കുണ്ടോ?” 
ആ-കാശ-ഭൂമിക-ളുടെ വിശാല-മായ- ഈ- അ-സ്തിത്വത്തിൽ- എ-ന്തെങ്കിലുമൊന്ന് അ-വ-ർ- പ-ട-ച്ചതായുണ്ടോ?! പ-ർ--വ്വ-ത--ങ്ങ-ളെ അ-വ-രാ-ണോ സൃഷ്ടിച്ചത്?! അ-വ-രൊഴുക്കിയ- ന-ദിക--ളേ-തെ-ങ്കി-ലുമു-ണ്ടോ?! അ-വ-ർ- ജീവ-ൻ- ന-ൽ-കിയ- ഏ-തെ-ങ്കി-ലു-മൊ-രു ജീവിവ-ർ-ഗം?! അ-തുമ-ല്ലെങ്കിൽ- അ-വ-ർ- മുള-പ്പിച്ച ഏ--തെ-ങ്കിലും വൃക്ഷങ്ങൾ-?! ഇ-വ-യിലേതെങ്കിലും സൃ-ഷ്ടി-ക്കു-ന്ന-തി-ൽ- അ-വ-ർ- എ-ന്തെങ്കിലും സ-ഹായ-മേകിയിട്ടുണ്ടോ?! 
ത-ങ്ങൾ-ക്ക് പോലും ഇ-തൊന്നും സാധിക്കില്ലെന്നത് അ--വ--ർ- അംഗീക-രിക്കുന്നു എ-ന്നിരിക്കെ അ-വ-രെങ്ങനെ മ-റ്റുള്ള-വ--ർ-ക്ക് അ-ത് സാധിക്കുമെന്ന് വിശ്വസിക്കും?! അ-ല്ലാ-ഹു-വി-ന് പുറ-മെയുള്ള ആ-രെയാക-ട്ടെ, അ-വ-രെ ആ-രാധിക്കുന്നത് തീ-ർ--ത്തും നിര-ർ-ത്ഥക-മാണെന്നതിനുള്ള ബുദ്ധിപ-ര-മായ- തെ-ളി-വാണിത്.
ബു-ദ്ധിപ-ര-മായ- തെളിവ് ഓ-ർ-മ്മപ്പെടുത്തിയ- ശേഷം, അ--ല്ലാ-ഹു--വിന് പുറ-മെ ഒ-രു പ-ങ്കാളിയുണ്ട് എ-ന്നതിന് മ-ത-പ--ര--മാ-യ- യാ-തൊരു പ്രാമാണിക-ത-യുമില്ലെന്നും അ-ല്ലാഹു -ഓ--ർ--മ്മ-പ്പെ-ടുത്തു-ന്നു. “-നിങ്ങൾ- സ-ത്യവാന്മാരാണെങ്കിൽ- ഇ-തിന് മുമ്പു-ള്ള ഏ-തെങ്കി-ലും വേദ-ഗ്രന്ഥം നിങ്ങൾ- കൊണ്ടു വ-രൂ!-”- എ-ന്ന വാക്കിൽ- അ-തിലേക്കുള്ള സൂച-ന-യാണുള്ളത്. 
ബ-ഹുദൈവാരാധ-ന-യിലേക്ക് ക്ഷണിക്കുന്ന ഒ-രു വേദ-ഗ്ര-ന്ഥ-മെ-ങ്കിലും കൊണ്ടു വ-രാനുള്ള വെല്ലുവിളിയാണ-ത്. “-അ--റി-വി-ന്റെ- വ-ല്ല അംശ-വും”- എ-ന്നത് കൊണ്ട് ഉ-ദ്ദേശിക്കുന്നത് പ്ര-വാ-ച-ക-ന്മാരി-ൽ- നിന്ന് കൈമാറിക്കിട്ടിയ- വിജ്ഞാ-ന--മാ-ണ്. ഏ-തെങ്കിലുമൊരു പ്ര-വാച-ക-ൻ- ബ-ഹുദൈ-വാ-രാ-ധ--ന--യി-ലേ-ക്ക് ക്ഷണിച്ചതായി അ-റി-യി-ക്കുന്ന ഒ-രു തെളിവും അ-വ--ർ--ക്ക് കൊണ്ടു വ-രാൻ- സാധിക്കി-ല്ലെന്നതിൽ- യാതൊരു സം-ശ-യ-ത്തിനും ഇ-ട-യില്ല. 
അ-ല്ല!- എ-ല്ലാ ന-ബിമാരും റ-സൂലുക-ളും അ-വ-രുടെ ര-ക്ഷി-താ-വാ-യ- അ-ല്ലാഹുവിനെ ഏ-ക-നാക്കുന്നതിലേക്ക് ക്ഷണി-ക്കു-ക--യും, അ-വ-നിൽ- പ-ങ്കുചേർ-ക്കുന്നതിൽ- നിന്ന് ത-ട-യു-ക--യു-മാ-ണ് ചെയ്ത-തെ-ന്ന കാര്യം ന-മുക്ക് ദൃഢ-ബോ-ധ്യ-ത്തോ-ടെ- ഉ-റ-പ്പിച്ചു പ-റ-യാൻ- ക-ഴി-യും!- എ-ല്ലാ ന-ബിമാരിൽ- നിന്നും വ--ന്നെത്തിയ- വിജ്ഞാന-ങ്ങളിൽ- ഏ-റ്റവും പ്രധാന-പ്പെട്ട അ--റി--വും അ-ത് ത-ന്നെയാണ്.”- (ത-ഫ്സീർ- ഇ-ബ്നി സ-അ്ദി:-7-7-9)
അ-ല്ലാഹുവാകുന്നു സ-ർ-വ്വ അ-ധികാര-ത്തിന്റെയും ഉ-ട--മ--സ്ഥ--ൻ-. അ-വ-ന്റെ അ-ധികാര-ത്തിൽ- അ-വ-ന് ഒ-രു പ-ങ്കാളി-യു-മി-ല്ല. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿قُلِ ٱللَّهُمَّ مَٰلِكَ ٱلۡمُلۡكِ تُؤۡتِي ٱلۡمُلۡكَ مَن تَشَآءُ وَتَنزِعُ ٱلۡمُلۡكَ مِمَّن تَشَآءُ وَتُعِزُّ مَن تَشَآءُ وَتُذِلُّ مَن تَشَآءُۖ بِيَدِكَ ٱلۡخَيۡرُۖ إِنَّكَ عَلَىٰ كُلِّ شَيۡءٖ قَدِيرٞ ٢٦﴾
“-പ-റ-യുക-:- ആ-ധിപ-ത്യത്തിന്റെ ഉ-ട-മ-സ്ഥനായ- അ--ല്ലാ-ഹു-വേ!- നീ ഉ-ദ്ദേശിക്കുന്നവ-ർ-ക്ക് നീ ആ-ധിപ-ത്യം ന-ല്‍കുന്നു. നീ ഉ-ദ്ദേ-ശിക്കുന്ന-വ--രിൽ- നിന്ന് നീ ആ-ധിപ-ത്യം എ-ടുത്തുനീ-ക്കു-ക--യും ചെയ്യുന്നു. നീ ഉ--ദ്ദേശിക്കുന്നവ-ർ-ക്ക് നീ പ്രതാപം ന--ല്‍കു---ന്നു-. നീ ഉ-ദ്ദേശിക്കുന്നവ-ർ-ക്ക് നീ നിന്ദ്യത- വ-രുത്തു-ക--യും- ചെയ്യുന്നു. നിന്റെ കൈവ-ശ-മ-ത്രെ ന-ന്മയുള്ളത്. നിശ്ച-യ--മാ-യും നീ എ-ല്ലാ കാര്യത്തിനും ക-ഴിവുള്ളവ-നാകുന്നു.”- (ആ-ലു ഇംറാൻ-:- 2-6) 
അ-ന്ത്യനാളിൽ- അ-ല്ലാഹുവിന് മാത്രമായിരിക്കും സ-മ്പൂ-ർ--ണ്ണ അ-ധികാരം എ-ന്ന് ബോധ്യപ്പെടുത്തി കൊണ്ട് അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿يَوۡمَ هُم بَٰرِزُونَۖ لَا يَخۡفَىٰ عَلَى ٱللَّهِ مِنۡهُمۡ شَيۡءٞۚ لِّمَنِ ٱلۡمُلۡكُ ٱلۡيَوۡمَۖ لِلَّهِ ٱلۡوَٰحِدِ ٱلۡقَهَّارِ ١٦﴾
“-അ-വ-ർ- വെളിക്കു വ-രുന്ന ദിവ-സ-മ-ത്രെ അ-ത്. അ-വ-രെ സം-ബ-ന്ധിച്ച് യാതൊരു കാര്യവും അ-ല്ലാഹുവിന്ന് ഗോ-പ്യ-മാ-യി-രിക്കുക-യില്ല. ഈ- ദിവ-സം ആ-ർ-ക്കാണ് രാജാധികാരം? ഏ--ക--നും സ-ർ-വ്വാ-ധിപ-തിയുമായ- അ-ല്ലാഹുവിന് മാത്രം.”- (ഗാ-ഫിർ-:-1-6)
﴿وَقُلِ ٱلۡحَمۡدُ لِلَّهِ ٱلَّذِي لَمۡ يَتَّخِذۡ وَلَدٗا وَلَمۡ يَكُن لَّهُۥ شَرِيكٞ فِي ٱلۡمُلۡكِ وَلَمۡ يَكُن لَّهُۥ وَلِيّٞ مِّنَ ٱلذُّلِّۖ وَكَبِّرۡهُ تَكۡبِيرَۢا ١١١﴾
“-സ-ന്താന-ത്തെ സ്വീക-രിച്ചിട്ടില്ലാത്തവ-നും, ആ-ധി-പ--ത്യ-ത്തി-ൽ- പ-ങ്കാളിയില്ലാത്തവ-നും നിന്ദ്യത-യിൽ- നിന്ന് ര-ക്ഷി-ക്കാ-ൻ- ഒ-രു ര-ക്ഷക-ൻ- ആ-വ-ശ്യമില്ലാത്തവ-നുമായ- അ--ല്ലാ-ഹു-വിന് സ്തുതി!- എ-ന്ന് നീ പ-റ-യുക-, അ-വ-നെ ശ-രിയാംവ-ണ്ണം നീ മ-ഹ-ത്വപ്പെടുത്തുക-യും ചെയ്യുക-.”- (ഇ-സ്റാഅ്:-1-1-1) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-ഞ്ഞു:- 
﴿ٱلَّذِي لَهُۥ مُلۡكُ ٱلسَّمَٰوَٰتِ وَٱلۡأَرۡضِ وَلَمۡ يَتَّخِذۡ وَلَدٗا وَلَمۡ يَكُن لَّهُۥ شَرِيكٞ فِي ٱلۡمُلۡكِ وَخَلَقَ كُلَّ شَيۡءٖ فَقَدَّرَهُۥ تَقۡدِيرٗا ٢﴾
“-ആ-കാശ-ങ്ങളുടെയും ഭൂമിയുടെയും ആ-ധിപ-ത്യം ആ--ർ--ക്കാ-ണോ അ-വ-ന-ത്രെ (അ-ല്ലാഹു)!- അ-വ-ൻ- സ-ന്താന-ത്തെ സ്വീ-ക-രിച്ചി-ട്ടില്ല. ആ-ധിപ-ത്യത്തിൽ- അ-വ-ന്ന് യാതൊരു പ--ങ്കാ-ളി-യും ഉ-ണ്ടാ-യിട്ടു-മില്ല. ഓ-രോ വ-സ്തുവെയും അ-വ-ൻ- സൃഷ്ടി-ക്കുക-യും, അ-തിനെ അ--വ--ൻ- ശ-രിയാംവ-ണ്ണം വ്യവ-സ്ഥപ്പെ-ടു-ത്തു-ക-യും ചെയ്തി-രിക്കു-ന്നു.”- (ഫുർ-ഖാൻ-:- 2) 
അ-ല്ലാഹുവാകുന്നു സ-ർ-വ്വാധികാരിയായുള്ളവ-ൻ-. അ--വ--നു പുറ-മെയുള്ളതെല്ലാം അ-ല്ലാഹുവിന്റെ അ-ധീന-ത്തിലു-ള്ള-വ--യ--ത്രെ. അ-വ-നാകുന്നു സ്രഷ്ടാവ്; അ-വ-നു പുറ-മെയുള്ള-തെ-ല്ലാം സൃഷ്ടിക-ളാണ്. അ-വ-നാകുന്നു എ-ല്ലാം നിയ-ന്ത്രി-ക്കു-ന്ന-വ-ൻ-. ഇ-ങ്ങനെയുള്ള സ-ർ-വ്വ ലോക-ങ്ങളുടെയും ര-ക്ഷി-താ-വി-നെ ആ-രാധിക്കുക- എ-ന്നത് നിർ-ബ-ന്ധമാകുന്നു. അ-വ-ന് പുറ-മെ-യുള്ള ആ-രെയെങ്കിലും ആ-രാധി-ക്കു-ക- എ-ന്നതാക--ട്ടെ, മ-നുഷ്യന് ന-ൽ-ക-പ്പെട്ട കേവ-ല-ബു-ദ്ധി-യെ നി-രാക-രി-ക്ക-ലും, ഇ-ഹ--പ-ര-ലോക-ങ്ങളെ ന-ശിപ്പിക്കുന്ന ബ-ഹു-ദൈ-വാരാ-ധ--ന--യുമാകുന്നു. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَقَالُواْ كُونُواْ هُودًا أَوۡ نَصَٰرَىٰ تَهۡتَدُواْۗ قُلۡ بَلۡ مِلَّةَ إِبۡرَٰهِـۧمَ حَنِيفٗاۖ وَمَا كَانَ مِنَ ٱلۡمُشۡرِكِينَ ١٣٥﴾
“-നിങ്ങൾ- യ-ഹൂദ-രോ ക്രൈസ്തവ-രോ ആ-യാലേ നേ-ർ--വ--ഴി-യി-ലാ-കൂ എ-ന്നാണ-വ-ർ- പ-റ-യുന്നത്. എ-ന്നാൽ- നീ പ-റ-യു-ക-:- അ-ത-ല്ല, ബ-ഹുദൈവാരാധ-ന-യെ അ-ക-റ്റിനിർ-ത്തിയ-, അ--ല്ലാ-ഹു-വിനെ ഏ-ക-നാക്കിയ- ഇ-ബ്രാഹീമിന്റെ മാർ-ഗ-മാണ് (പി-ൻ--പ-റ്റേണ്ടത്.) അ-ദ്ദേഹം ബ-ഹുദൈവാരാധ-ക-രിൽ- പെട്ട-വ-നാ-യിരുന്നില്ല.”- (ബ-ഖ-റ-:-1-3-5) 

-
-അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَمَنۡ أَحۡسَنُ دِينٗا مِّمَّنۡ أَسۡلَمَ وَجۡهَهُۥ لِلَّهِ وَهُوَ مُحۡسِنٞ وَٱتَّبَعَ مِلَّةَ إِبۡرَٰهِيمَ حَنِيفٗاۗ وَٱتَّخَذَ ٱللَّهُ إِبۡرَٰهِيمَ خَلِيلٗا ١٢٥﴾
“-അ-ല്ലാഹുവിന് സ്വന്തത്തെ സ-മ-ർ-പ്പിക്കുക-യും, സ-ദ്-വൃ-ത്ത-നായി കൊണ്ട്- ഇ-ബ്രാഹീമിന്റെ മാർ-ഗ-ത്തെ പിന്തുട--രു-ക-യും ചെ-യ്ത-വ-നേക്കാൾ- ഉ-ത്തമ-മായി (ഇ-സ്‌ലാം) മ-തം നില--നിർ-ത്തുന്ന മ-റ്റാ-രുണ്ട്? അ-ല്ലാഹു ഇ-ബ്രാഹീമിനെ അ--വ-ന്റെ സുഹൃത്തായി സ്വീ-ക--രിച്ചിരിക്കുന്നു.”- (നിസാഅ്:- 1-2-5) 
ആ-രെങ്കിലും ഇ-ബ്രാഹീം ന-ബി -- ന്റേത-ല്ലാത്ത മാർ-ഗം പി-ൻ-പ-റ്റിയാൽ- അ-വ-ൻ- സ്വന്തത്തെ വിഡ്ഢിയാക്കി-യി-രി-ക്കു-ന്നു എ-ന്നും അ-ല്ലാഹു വ്യക്തമാക്കിയിട്ടുണ്ട്. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَمَن يَرۡغَبُ عَن مِّلَّةِ إِبۡرَٰهِـۧمَ إِلَّا مَن سَفِهَ نَفۡسَهُۥۚ وَلَقَدِ ٱصۡطَفَيۡنَٰهُ فِي ٱلدُّنۡيَاۖ وَإِنَّهُۥ فِي ٱلۡأٓخِرَةِ لَمِنَ ٱلصَّٰلِحِينَ ١٣٠﴾
“-സ്വയം മൂഢ-മാക്കിയ-വ-ന-ല്ലാതെ മ-റ്റാരാണ് ഇ-ബ്രാഹീ-മി-ന്റെ മാ-ർ--ഗ-ത്തോട് വിമുഖ-ത- കാണിക്കുക-? ഇ-ഹ--ലോക--ത്തി-ൽ- അ-ദ്ദേഹ-ത്തെ നാം വിശിഷ്ടനായി തെര-ഞ്ഞെടുത്തി-രി-ക്കു-ന്നു. പ-ര-ലോക-ത്ത് അ-ദ്ദേഹം സ-ജ്ജന-ങ്ങളുടെ കൂട്ട-ത്തി-ൽ- ത-ന്നെയായിരിക്കും.”- (ബ-ഖ-റ-:-1-3-0)


9- അല്ലാഹു ഒരു സന്താനത്തിന് ജന്മം നൽ-കി-യി-ട്ടില്ല. അ-വൻ ആരുടെയും സന്താനമായി ജ-നി-ച്ചി-ട്ടു-മില്ല. അ-വ-നോട് കിടയൊത്തവനോ, അ-വനോട് സമാനത-യു-ള്ള-വനോ ആയി ആരുമില്ല.
അ-ല്ലാഹു ഒ-രു സ-ന്താന-ത്തിന് ജ-ന്മം ന-ൽ-കിയിട്ടില്ല. അ--വ--ൻ- ആ--രുടെയും സ-ന്താന-മായി ജ-നിച്ചിട്ടുമില്ല. അ-വ-നോട് കി-ട--യൊ-ത്തവ-നോ, അ-വ-നോട് സ-മാന-ത-യുള്ളവ-നോ ഇ-ല്ല. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿قُلۡ هُوَ ٱللَّهُ أَحَدٌ ١ ٱللَّهُ ٱلصَّمَدُ ٢ لَمۡ يَلِدۡ وَلَمۡ يُولَدۡ ٣ وَلَمۡ يَكُن لَّهُۥ كُفُوًا أَحَدُۢ ٤﴾
“-(ന-ബിയേ,) പ-റ-യുക-:- കാര്യം അ-ല്ലാഹു ഏ-ക-നാണ് എ--ന്ന-താ-കുന്നു. അ-ല്ലാഹു സ-ർ-വ്വരുടെയും ആ-ശ്രയ-മായ-, എ--ന്നാ-ൽ- സ്വയം നിരാശ്രയ-നായ- (സ്വമ-ദ്) ആ-കുന്നു. അ-വ-ൻ- (ആ--ർ--ക്കും) ജ-ന്മം ന-ല്‍കിയിട്ടില്ല. (ആ-രുടെയും സ-ന്ത-തി-യാ-യി) ജ-നിച്ചിട്ടുമില്ല. അ-വ-ന്ന് തുല്യനായി ആ-രും ഇ-ല്ലതാനും (ഇ--ഖ്-ലാസ്:-1--4) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-ഞ്ഞു:- 
﴿رَّبُّ ٱلسَّمَٰوَٰتِ وَٱلۡأَرۡضِ وَمَا بَيۡنَهُمَا فَٱعۡبُدۡهُ وَٱصۡطَبِرۡ لِعِبَٰدَتِهِۦۚ هَلۡ تَعۡلَمُ لَهُۥ سَمِيّٗا ٦٥﴾
“-ആ-കാശ-ങ്ങളുടെയും ഭൂമിയുടെയും അ-വ-യ്ക്കിട-യി-ലു-ള്ള-തി-ന്റെയും ര-ക്ഷിതാവ-ത്രെ അ-വ-ൻ-. അ-തിനാൽ- അ-വ-നെ മാ-ത്രം താ-ങ്കൾ- ആ-രാധിക്കുക-യും അ-വ-ന്നുള്ള ആ-രാ-ധ--ന--യി-ൽ- ക്ഷമ-യോടെ ഉ-റ-ച്ചുനില്ക്കുക-യും ചെയ്യുക-. അ-വ-ന്ന് പേ-രൊ-ത്ത ആ-രെ-യെ-ങ്കിലും താങ്കൾ-ക്കറിയാമോ?” (മ-ർ--യം:-6-5) 


അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿فَاطِرُ ٱلسَّمَٰوَٰتِ وَٱلۡأَرۡضِۚ جَعَلَ لَكُم مِّنۡ أَنفُسِكُمۡ أَزۡوَٰجٗا وَمِنَ ٱلۡأَنۡعَٰمِ أَزۡوَٰجٗا يَذۡرَؤُكُمۡ فِيهِۚ لَيۡسَ كَمِثۡلِهِۦ شَيۡءٞۖ وَهُوَ ٱلسَّمِيعُ ٱلۡبَصِيرُ ١١﴾
“-ആ-കാശ-ങ്ങളുടെയും ഭൂമിയുടെയും സ്രഷ്ടാവാകുന്നു (അ--വ-ൻ-.) നിങ്ങൾ-ക്ക് വേണ്ടി നിങ്ങളുടെ വ-ർ-ഗ-ത്തിൽ- നി-ന്നു ത--ന്നെ അ-വ-ൻ- ഇ-ണ-ക-ളെ ഉ-ണ്ടാക്കിത്തന്നിരിക്കുന്നു. ക--ന്നു-കാ-ലി-ക-ളിലും അ-വ-ൻ- ഇ-ണ-ക-ളെ ഏ-ർ--പെ-ടുത്തി-യി-രി-ക്കു-ന്നു. അ--തി-ലൂടെ നിങ്ങളെ അ-വ-ൻ- സൃഷ്ടിച്ച് വ-ർ-ദ്ധിപ്പി-ക്കു-ന്നു. അ-വ-ന് തു-ല്യമായി യാതൊന്നുമില്ല. അ-വ-ൻ- എ-ല്ലാം കാ-ണുന്നവ-നും എ-ല്ലാം കേൾ-ക്കുന്നവ-നുമാകുന്നു.”- (ശൂ-റാ:-1-1)
10- അല്ലാഹു അവന്റെ സൃഷ്ടികളിൽ യാതൊ-ന്നി-ലും അവതരിക്കുകയില്ല. അവന്റെ സൃഷ്ടികളിൽ ഒ-ന്നി-ലും അല്ലാഹുവിന്റെ അസ്തിത്വം കൂടി-ച്ചേ-ർ-ന്നി-ട്ടു-മില്ല.
അ-ല്ലാഹു ഏ-തെങ്കിലും വ-സ്തുവിൽ- ഇ-റ-ങ്ങുക-യോ, അ--വ--ന്റെ സൃഷ്ടിക-ളിൽ- ആ-രുടെയെങ്കിലും മേൽ- അ-വ--ത--രി-ക്കു-ക--യോ- ഇ-ല്ല. അ-വ-ൻ- ഒ-രു വ-സ്തുവിനോടും വില-യം പ്രാപി-ക്കു-ന്ന-ത-ല്ല. കാര-ണം അ-ല്ലാഹു സ-ർ-വ്വതിന്റെയും സ്രഷ്ടാ-വാ-ണ്; ബാക്കിയെല്ലാം അ-വ-ന്റെ സൃഷ്ടിക-ൾ- മാത്രമാണ്. 
അ--വ-ൻ- മാത്രമാണ് എ-ന്നെന്നും നില-നിൽ-ക്കുന്നവ-ൻ-; അ--വ--ന് പുറ-മെയുള്ളതെല്ലാം അ-വ-സാനം ന-ശിച്ചു പോകാ-നി-രി-ക്കുന്നവ-യാണ്. സ-ർ-വ്വതും അ-വ-ന്റെ അ-ധീന-ത-യിൽ- പെട്ട-ത-ത്രെ; അ-വ-യുടെയെല്ലാം ഉ-ട-മ-സ്ഥൻ- അ-ല്ലാഹുവാണ്. 
അ-ല്ലാഹു അ-വ-ന്റെ സൃഷ്ടിക-ളിൽ- ഏ-തിലെങ്കിലും വില-യം പ്രാ-പിക്കുക-യോ, അ-വ-ന്റെ സൃഷ്ടിക-ൾ- അ-ല്ലാഹുവിൽ- വി-ല--യം പ്രാ-പിക്കുക-യോ ഇ-ല്ല. അ-തിൽ- നിന്നെല്ലാം അ-ങ്ങേയ-റ്റം പ-രി-ശു-ദ്ധ-നും മ-ഹ-ത്വമുള്ളവ-നുമാണ് അ-ല്ലാഹു. 
അ-വ-ൻ- ഏ-റ്റവും വ-ലിയ-വ-നാണ്. മ-സീഹ് ഈ-സ-യിൽ- അ--ല്ലാ-ഹു അ-വ-ത-രിച്ചിരിക്കുന്നു എ-ന്ന് പ-റ-ഞ്ഞവ-ർ-ക്ക് മ-റുപ--ടി-യാ-യി -കൊ-ണ്ട് അ-ല്ലാഹു പ-റ-ഞ്ഞത് ഇ-പ്രകാര-മാണ്:- 
﴿لَّقَدۡ كَفَرَ ٱلَّذِينَ قَالُوٓاْ إِنَّ ٱللَّهَ هُوَ ٱلۡمَسِيحُ ٱبۡنُ مَرۡيَمَۚ قُلۡ فَمَن يَمۡلِكُ مِنَ ٱللَّهِ شَيۡـًٔا إِنۡ أَرَادَ أَن يُهۡلِكَ ٱلۡمَسِيحَ ٱبۡنَ مَرۡيَمَ وَأُمَّهُۥ وَمَن فِي ٱلۡأَرۡضِ جَمِيعٗاۗ وَلِلَّهِ مُلۡكُ ٱلسَّمَٰوَٰتِ وَٱلۡأَرۡضِ وَمَا بَيۡنَهُمَاۚ يَخۡلُقُ مَا يَشَآءُۚ وَٱللَّهُ عَلَىٰ كُلِّ شَيۡءٖ قَدِيرٞ ١٧﴾
“-മ-ർ-യ-മിന്റെ മ-ക-ൻ- മ-സീഹ് ത-ന്നെയാണ് അ-ല്ലാഹു എ-ന്ന് പ-റ--ഞ്ഞ-വ-ർ- തീർ-ച്ചയായും (അ-ല്ലാഹുവിനെ) നിഷേധിച്ചി-രി-ക്കു-ന്നു. (ന-ബിയേ,) പ-റ-യുക-:- മ-ർ-യ-മിന്റെ മ-ക-ൻ- മ-സീഹി-നെ-യും അ-ദ്ദേഹ-ത്തിന്റെ മാതാവിനെയും, ഭൂമിയിലുള്ള മുഴു-വ--ൻ- പേരെയും അ-ല്ലാഹു ന-ശിപ്പിക്കാൻ- ഉ-ദ്ദേശിക്കുക--യാ-ണെ-ങ്കിൽ- അ-വ-നിൽ- നിന്ന് വ-ല്ലതും ഉ-ട-മ-പ്പെടുത്താൻ- ആ-ർ--ക്കാ-ണ് ക-ഴിയുക-? 
ആ-കാശ-ങ്ങളുടെയും, ഭൂമിയുടെയും, അ-വ-യ്ക്കിട--യി-ലു-ള്ള-തി-ന്റെ-യും- എ-ല്ലാം ആ-ധിപ-ത്യം അ-ല്ലാഹുവിന്നത്രെ. അ-വ--ൻ- ഉ-ദ്ദേശി-ക്കു-ന്നത് അ-വ-ൻ- സൃഷ്ടിക്കുന്നു. അ-ല്ലാഹു ഏ-ത് കാര്യത്തിനും ക-ഴിവുള്ളവ-ന-ത്രെ.”- (മാഇ-ദ-:-1-7) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَلِلَّهِ ٱلۡمَشۡرِقُ وَٱلۡمَغۡرِبُۚ فَأَيۡنَمَا تُوَلُّواْ فَثَمَّ وَجۡهُ ٱللَّهِۚ إِنَّ ٱللَّهَ وَٰسِعٌ عَلِيمٞ ١١٥ وَقَالُواْ ٱتَّخَذَ ٱللَّهُ وَلَدٗاۗ سُبۡحَٰنَهُۥۖ بَل لَّهُۥ مَا فِي ٱلسَّمَٰوَٰتِ وَٱلۡأَرۡضِۖ كُلّٞ لَّهُۥ قَٰنِتُونَ ١١٦ بَدِيعُ ٱلسَّمَٰوَٰتِ وَٱلۡأَرۡضِۖ وَإِذَا قَضَىٰٓ أَمۡرٗا فَإِنَّمَا يَقُولُ لَهُۥ كُن فَيَكُونُ ١١٧﴾
“-കിഴ-ക്കും പ-ടിഞ്ഞാറും അ-ല്ലാഹുവിന്റേത് മാത്ര-മാ-കു-ന്നു. നിങ്ങൾ- എ-വിടേക്ക് തിരിഞ്ഞ് നിന്ന് പ്രാർ-ത്ഥിച്ചാലും അ--വിടെ അ-ല്ലാഹുവിന്റെ മുഖ-മുണ്ട്. അ-ല്ലാഹു വിപുല-മായ- ക--ഴിവുക-ളുള്ളവ-നും സ-ർ-വ്വജ്ഞനുമാകുന്നു. 
അ-വ-ർ- പ-റ-യുന്നു:- അ-ല്ലാഹു സ-ന്താന-ത്തെ സ്വീക--രി-ച്ചി-രി-ക്കു-ന്നു എ-ന്ന്. അ-വ-നെത്ര പ-രിശുദ്ധൻ-!- അ-ങ്ങനെയ-ല്ല, ആ--കാ-ശ-ഭൂമിക-ളിലുള്ളതെല്ലാം ത-ന്നെ അ-വ-ന്റേതാകുന്നു. എ--ല്ലാ-വ--രും അ-വ-ന്ന് കീഴ്പെട്ടിരിക്കുന്നവ-രാകുന്നു. ആ-കാ-ശ--ങ്ങ-ളെ-യും ഭൂമിയെയും മുൻ- മാതൃക-യില്ലാതെ സൃഷ്ടിച്ചവ--ന--ത്രെ അ-വ-ൻ-. അ-വ-നൊരു കാര്യം തീരുമാനിച്ചാൽ- ഉ-ണ്ടാകൂ എ-ന്ന് പ-റ-യുക- മാത്രമേ വേണ്ടതുള്ളൂ. ഉ-ട-നെ അ-തു-ണ്ടാ-കു-ന്നു.”- (ബ-ഖ-റ-:-1-1-5--1-1-7) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَقَالُواْ ٱتَّخَذَ ٱلرَّحۡمَٰنُ وَلَدٗا ٨٨ لَّقَدۡ جِئۡتُمۡ شَيۡـًٔا إِدّٗا ٨٩ تَكَادُ ٱلسَّمَٰوَٰتُ يَتَفَطَّرۡنَ مِنۡهُ وَتَنشَقُّ ٱلۡأَرۡضُ وَتَخِرُّ ٱلۡجِبَالُ هَدًّا ٩٠ أَن دَعَوۡاْ لِلرَّحۡمَٰنِ وَلَدٗا ٩١ وَمَا يَنۢبَغِي لِلرَّحۡمَٰنِ أَن يَتَّخِذَ وَلَدًا ٩٢ إِن كُلُّ مَن فِي ٱلسَّمَٰوَٰتِ وَٱلۡأَرۡضِ إِلَّآ ءَاتِي ٱلرَّحۡمَٰنِ عَبۡدٗا ٩٣ لَّقَدۡ أَحۡصَىٰهُمۡ وَعَدَّهُمۡ عَدّٗا ٩٤ وَكُلُّهُمۡ ءَاتِيهِ يَوۡمَ ٱلۡقِيَٰمَةِ فَرۡدًا ٩٥﴾
“-പ-ര-മ-കാരുണിക-നായ- അ-ല്ലാഹു ഒ-രു സ-ന്താന-ത്തെ സ്വീ-ക--രിച്ചിട്ടുണ്ടെന്ന് അ-വ-ർ- പ-റ-ഞ്ഞിരിക്കുന്നു. (അ-പ്രകാരം പ--റ-യുന്നവ-രേ,) തീർ-ച്ചയായും നിങ്ങൾ- ചെയ്തിരിക്കുന്നത് ഗു-രു-ത-ര-മായ- ഒ-രു കാര്യമാകുന്നു. അ-ത് നിമിത്തം ആ--കാ-ശ--ങ്ങ-ൾ- പൊട്ടിപ്പിള-രുക-യും, ഭൂമി വിണ്ടുകീറുക-യും, പ-ർ-വ്വ-ത--ങ്ങ-ൾ- ത-ക-ർ-ന്നു വീഴുക-യും ചെയ്യുമാറാകും. (അ-തെ,) പ-ര-മ--കാരുണിക-നായ- അ-ല്ലാഹുവിന് സ-ന്താന-മുണ്ടെന്ന് അ-വ-ർ- വാ-ദിച്ചത് നിമിത്തം. 
സ-ന്താന-ത്തെ സ്വീക-രിക്കുക- എ-ന്നത് പ-ര-മ-കാരുണി-ക--നാ-യ- അ-ല്ലാഹുവിന് യോജിച്ചത-ല്ല. ആ-കാശ-ങ്ങളിലും ഭൂമി-യി-ലു-മുള്ള ഏ-തൊരാളും അ-ടിമ-ക-ളായി പ--ര--മ-കാ-രു-ണി-ക--നാ-യ- അ-ല്ലാഹുവിന്റെ അ-ടുത്ത് വ-രുന്നവ-ൻ- മാത്രമായിരിക്കും. തീ-ർ-ച്ചയായും അ-വ-രെ അ-വ-ൻ- തിട്ടപ്പെടുത്തുക-യും എ-ണ്ണി-ക--ണ-ക്കാക്കുക-യും ചെയ്തി-രിക്കുന്നു. അ-വ--രോ-രോരു-ത്ത-രും ഉ-യിർ-ത്തെഴുന്നേൽ-പ്പിന്റെ നാളി-ൽ- ഏ-കാകിയായി-ക്കൊ-ണ്ട് അ-വ-ന്റെ അ-ടുക്കൽ- വ-രുന്നതാണ്.”- (മ-ർ-യം:-8-8--9-5) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿ٱللَّهُ لَآ إِلَٰهَ إِلَّا هُوَ ٱلۡحَيُّ ٱلۡقَيُّومُۚ لَا تَأۡخُذُهُۥ سِنَةٞ وَلَا نَوۡمٞۚ لَّهُۥ مَا فِي ٱلسَّمَٰوَٰتِ وَمَا فِي ٱلۡأَرۡضِۗ مَن ذَا ٱلَّذِي يَشۡفَعُ عِندَهُۥٓ إِلَّا بِإِذۡنِهِۦۚ يَعۡلَمُ مَا بَيۡنَ أَيۡدِيهِمۡ وَمَا خَلۡفَهُمۡۖ وَلَا يُحِيطُونَ بِشَيۡءٖ مِّنۡ عِلۡمِهِۦٓ إِلَّا بِمَا شَآءَۚ وَسِعَ كُرۡسِيُّهُ ٱلسَّمَٰوَٰتِ وَٱلۡأَرۡضَۖ وَلَا يَـُٔودُهُۥ حِفۡظُهُمَاۚ وَهُوَ ٱلۡعَلِيُّ ٱلۡعَظِيمُ ٢٥٥﴾
“അ-ല്ലാഹു - അ-വ-ന-ല്ലാതെ ആ-രാധ-ന-ക്ക് അ-ർ-ഹ-നായി മ--റ്റാ-രുമില്ല. എ-ന്നെന്നും ജീവിച്ചിരിക്കുന്നവ-ൻ-. എ-ല്ലാം നി-യ--ന്ത്രി-ക്കുന്ന-വ-ൻ-. മ-യ-ക്കമോ ഉ-റ-ക്കമോ അ-വ-നെ ബാധി-ക്കു-ക--യില്ല. അ-വ-ന്റേതാണ് ആ-കാശ-ഭൂമിക-ളിലുള്ളതെല്ലാം. അ--ല്ലാ-ഹു-വിന്റെ അ-നു-വാ--ദ-പ്രകാര-മ-ല്ലാതെ അ-വ-ന്റെയ-ടുക്കൽ- ശു-പാ-ർ-ശ- ന-ട-ത്താ-നാ-രുണ്ട്? 
അ-വ-രുടെ മുമ്പിലുള്ളതും അ-വ-ർ-ക്ക് പിന്നിലുള്ളതും അ--വ--ൻ- അ--റിയുന്നു. അ-വ-ന്റെ അ-റിവിൽ- നിന്ന് അ-വ-ൻ- ഇ-ച്ഛി-ക്കു-ന്ന-ത-ല്ലാ-തെ (മ-റ്റൊന്നും) അ-വ-ർ-ക്ക് സൂക്ഷ്മമായി അ--റി-യാ-ൻ- ക-ഴിയില്ല. അ--വ-ന്റെ പാദ-പീഠം ആ-കാശ-ഭൂമിക-ളെ മു-ഴു-വ--ൻ- ഉ-ൾ-ക്കൊ-ള്ളു-ന്ന-താ-കുന്നു. അ-വ-യുടെ സംര-ക്ഷണം അ--വ--ന്ന് ഒ-ട്ടും ഭാര-മുള്ളത-ല്ല. അ-വ-ൻ- അ-ത്യുന്നത-നും അ--തി-മ--ഹാനുമ-ത്രെ.”- (ബ-ഖ-റ-:- 2-5-5) 
അ-ല്ലാഹുവിന്റെ മ-ഹ-ത്വം ഇ-പ്രകാര-മാണെന്നിരിക്കെ, അ--വ--ന്റെ- സൃ-ഷ്ടിക-ളുടെ നിസ്സാര-ത- ഈ- പ-റ-യ-പ്പെട്ടതു പോ-ലെ-യാ--ണെ-ന്നിരി-ക്കെ എ-ങ്ങനെയാണ് സ്രഷ്ടാവ് സൃഷ്ടിയിൽ- വി-ല--യം പ്രാപിക്കുക-?! അ-തുമ-ല്ലെങ്കിൽ- അ-വ-നൊരു സ-ന്താ-ന--ത്തെ സ്വീക-രിക്കുക-?! അ-തുമ-ല്ലെങ്കിൽ- അ-വ-നോടൊപ്പം മ--റ്റൊ-രു ആ-രാധ്യനുണ്ടാവുക-?!
11-തന്റെ സൃഷ്ടികളോട് അങ്ങേയറ്റം ദയാവായ്പു-ള്ള-വനും, അവരോട് അങ്ങേയറ്റം കാരുണ്യം ചൊ-രി-യു-ന്ന-വ-നുമാണ് അല്ലാഹു. അതിനാലാണ് അ-വ-ൻ ന-ബി-മാ-രെ (ദൈവദൂതന്മാർ) അയച്ചതും, വേ-ദ-ഗ്രന്ഥങ്ങൾ അ-വ-തരിപ്പിച്ചതും.
ത-ന്റെ സൃഷ്ടിക-ളോട് അ-ങ്ങേയ-റ്റം ദ-യാവായ്പുള്ളവ-നും, ത-ന്റെ ദാസ-ന്മാരോട് അ-ങ്ങേയ-റ്റം കാരുണ്യം ചെയ്യുന്ന--വ-നുമാണ് അ-ല്ലാഹു. മ-നുഷ്യരിലേക്ക് അ-ല്ലാഹു ത-ന്റെ ദൂത--ന്മാ-രെ (റ-സൂലുക-ൾ) അ-യ-ച്ചുവെന്നതും, അ-വ-ർ-ക്ക് അ-വ-ൻ- ത-ന്റെ വേദ-ഗ്രന്ഥങ്ങൾ- ഇ-റ-ക്കി ന-ൽ-കി എ-ന്നതും അ-വ-ന്റെ കാരുണ്യ-ത്തിൽ- പെട്ടതാണ്. ജ-ന-ങ്ങളെ നിഷേധ-ത്തിന്റെ-യും ബ-ഹുദൈവാരാധ-ന-യുടെയും ഇ-രുട്ടുക-ളിൽ- നിന്ന് അ--ല്ലാ-ഹുവിനെ ഏ-ക-നാക്കുന്നതിന്റെയും സ--ന്മാർ-ഗ--ത്തി-ന്റെ-യും വെളിച്ചത്തിലേക്ക് എ-ത്തിക്കുന്നതിന-ത്രെ അ-തെല്ലാം. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿هُوَ ٱلَّذِي يُنَزِّلُ عَلَىٰ عَبۡدِهِۦٓ ءَايَٰتِۭ بَيِّنَٰتٖ لِّيُخۡرِجَكُم مِّنَ ٱلظُّلُمَٰتِ إِلَى ٱلنُّورِۚ وَإِنَّ ٱللَّهَ بِكُمۡ لَرَءُوفٞ رَّحِيمٞ ٩﴾
“-നിങ്ങളെ ഇ-രുട്ടുക-ളിൽ- നിന്ന് പ്രകാശ-ത്തിലേക്ക് കൊ-ണ്ടുവ-രാൻ- വേണ്ടി ത-ന്റെ ദാസ-ന്റെ മേൽ- (മുഹ-മ്മദ് ന-ബി -ﷺ) വ്യക്ത-മായ- (ഖുർ-ആ-നിലെ) വ-ച-ന-ങ്ങൾ- ഇ-റ--ക്കി-കൊ-ടു-ക്കു-ന്ന-വ-നാണ് അ--വ-ൻ-. തീർ-ച്ചയായും അ-ല്ലാഹു നിങ്ങളോട് വ-ള-രെയ-ധികം ദ-യാ-വാ-യ്പുള്ളവ-നും, അ-ങ്ങേയ-റ്റം കാരു-ണ്യം ചൊരിയുന്നവ-നും ത-ന്നെ-യാകുന്നു. (ഹ-ദീദ്:-9)
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَمَآ أَرۡسَلۡنَٰكَ إِلَّا رَحۡمَةٗ لِّلۡعَٰلَمِينَ ١٠٧﴾
“-സ-ർ-വ്വലോക-ർ-ക്കും കാരുണ്യമായിക്കൊണ്ടല്ലാതെ താ-ങ്ക-ളെ നാം അ-യ-ച്ചിട്ടില്ല.”- (അ-ൻ-ബിയാഅ്:- 1-0-7) 
അ-ല്ലാഹു അ-ങ്ങേയ-റ്റം പൊറുക്കുന്നവ-നും (ഗ-ഫൂർ) അ--ങ്ങേ-യ--റ്റം ക-രുണ- ചൊരിയുന്നവ-നുമാണെന്ന് ജ-ന-ങ്ങളെ അ--റി-യി-ക്കാൻ- ന-ബി -ﷺ- യോട് അ-ല്ലാഹു ക-ൽ-പ്പിച്ചിട്ടുണ്ട്. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿۞نَبِّئۡ عِبَادِيٓ أَنِّيٓ أَنَا ٱلۡغَفُورُ ٱلرَّحِيمُ ٤٩﴾
“-(ന-ബിയേ,) ഞാൻ- ഏ-റെ പൊറുക്കുന്നവ-നും അ--ങ്ങേ-യ--റ്റം ക-രുണ- ചൊരിയുന്നവ-നുമാണ് എ-ന്ന് എ-ന്റെ ദാ-സ--ന്മാ-രെ വിവ-ര-മ-റിയിക്കുക-.”- (ഹിജ്ർ-:-4-9) 
ത-ന്റെ അ-ടിമ-ക-ൾ-ക്ക് പ്രയാസ-ങ്ങൾ- ബാധിക്കുമ്പോൾ- അ-ത് നീക്കിന-ൽ-കുക-യും, അ-വ-രുടെ മേൽ- ന-ന്മക-ൾ- വ-ർ--ഷി-ക്കു-ക-യും ചെയ്യുന്നത് അ-ല്ലാഹുവിന്റെ കാരു-ണ്യ-ത്തി-ന്റെ-യും അ-നുക-മ്പയുടെയും ഭാഗ-മാണ്. 
-അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَإِن يَمۡسَسۡكَ ٱللَّهُ بِضُرّٖ فَلَا كَاشِفَ لَهُۥٓ إِلَّا هُوَۖ وَإِن يُرِدۡكَ بِخَيۡرٖ فَلَا رَآدَّ لِفَضۡلِهِۦۚ يُصِيبُ بِهِۦ مَن يَشَآءُ مِنۡ عِبَادِهِۦۚ وَهُوَ ٱلۡغَفُورُ ٱلرَّحِيمُ ١٠٧﴾
“-നിന-ക്ക് അ-ല്ലാഹു വ-ല്ല ദോഷ-വും ഏ-ല്പിക്കുന്ന പ-ക്ഷം അ--വ--നൊഴികെ അ-ത് നീക്കം ചെയ്യാൻ- ഒ-രാളുമില്ല. അ-വ-ൻ- നിന-ക്ക് വ-ല്ല ഗുണ-വും ഉ-ദ്ദേശിക്കുന്ന പ-ക്ഷം അ-വ-ന്റെ അ--നുഗ്രഹം ത-ട്ടിമാ-റ്റാൻ- ഒ-രാളുമില്ല. ത-ന്റെ ദാസ-ന്മാരിൽ- നിന്ന് താൻ- ഇ-ച്ഛി-ക്കുന്നവ-ർ-ക്ക് അ-ത് (അ-നുഗ്രഹം) അ-വ-ൻ- അ--നു-ഭ-വിപ്പിക്കുന്നു. അ-വ-ൻ- ഏ-റെ പൊറുക്കുന്നവ-നും അ--ങ്ങേ-യ-റ്റം ക-രുണ- ചൊരിയുന്നവ-നുമ-ത്രെ.”- (യൂനുസ്:- 1-0-7)
12- സർവ്വതിന്റെയും രക്ഷാധികാരിയും അങ്ങേയ-റ്റം കാരുണ്യം ചൊരിയുന്നവനുമാണ് അല്ലാഹു. ത-ന്റെ സൃഷ്ടികളെ മുഴുവൻ അന്ത്യനാളിൽ അവ-ൻ വിചാരണ ചെയ്യുന്നതാണ്. 
അ-തിന് മുൻ-പായി അ-വ-രുടെ ഖ-ബ-റുക-ളിൽ- നിന്ന് അ--വ--ൻ- അ-വ-രെ ഉ-യിർ-ത്തെഴുന്നേൽ-പ്പിക്കുന്നതാണ്. ഓ-രോ വ്യ-ക്തി-ക്കും അ-വ-ൻ- ചെയ്ത ഓ-രോ ന-ന്മയുടെയും തി-ന്മ-യു-ടെയും പ്രതിഫ-ലം അ-വ-ൻ- ന-ൽ-കും. 
ആ-രെങ്കിലും അ-ല്ലാഹുവിൽ- വിശ്വസിച്ചു കൊണ്ട് സ--ൽ--ക--ർ-മ്മങ്ങൾ- പ്രവ-ർ-ത്തിച്ചുവെങ്കിൽ- അ-വ-ന് ശാശ്വത-മായ- സു-ഖാ-നു-ഗ്ര-ഹ--ങ്ങളുണ്ടായിരിക്കും. ആ-രെങ്കിലും അ-ല്ലാ-ഹു-വി-നെ നിഷേധി-ക്കു-ക--യും, തിന്മക-ൾ- പ്രവ-ർ-ത്തിക്കുക-യും ചെ-യ്തു-വെ-ങ്കിൽ- അ-വ-ന് ക--ഠിന-മായ- ശിക്ഷയായിരിക്കും പ--ര--ലോ-ക--ത്ത് ല-ഭിക്കുക-.
സ-ർ-വ്വതിന്റെയും ര-ക്ഷാധികാരിയും അ-ങ്ങേയ-റ്റം കാ-രു-ണ്യം ചൊ-രിയുന്നവ-നുമാണ് അ-ല്ലാഹു. ത-ന്റെ സൃഷ്ടിക-ളെ മു-ഴു-വ-ൻ- അ-ന്ത്യനാളിൽ- അ-വ-ൻ- വിചാര-ണ- ചെയ്യുന്നതാണ്. അ-തിന് മുൻ-പാ-യി അ-വ-രുടെ ഖ-ബ-റുക-ളിൽ- നിന്ന് അ-വ-ൻ- അ-വ-രെ ഉ-യിർ-ത്തെ-ഴുന്നേൽ-പ്പിക്കുന്നതാണ്. 
ഓ-രോ വ്യക്തിക്കും അ-വ-ൻ- ചെയ്ത ഓ-രോ ന-ന്മ-യു-ടെ-യും തി-ന്മ-യുടെയും പ്രതിഫ-ലം അ-വ-ൻ- ന-ൽ-കും. ആ--രെ-ങ്കി-ലും അ-ല്ലാ-ഹു-വിൽ- വിശ്വസിച്ചു കൊണ്ട് സ-ൽ-ക-ർ-മ്മങ്ങൾ- പ്ര-വ---ർ-ത്തിച്ചുവെങ്കിൽ- അ-വ-ന് ശാശ്വത-മായ- സുഖാനുഗ്രഹ--ങ്ങ-ളു-ണ്ടാ-യി-രിക്കും. ആ-രെ-ങ്കി-ലും അ-ല്ലാഹുവിനെ നിഷേധി-ക്കു-ക--യും, തിന്മക-ൾ- പ്രവ-ർ-ത്തി-ക്കു-ക-യും ചെയ്തുവെങ്കിൽ- അ--വ--ന് ക-ഠിന-മായ- ശി-ക്ഷ-യാ-യി-രി-ക്കും പ-ര-ലോക-ത്ത് ല-ഭി-ക്കു-ക-. 
ഇ-ഹ-ലോകം പ്രവ-ർ-ത്തിക്കാനുള്ള ഭ-വ-ന-മാണ്; പ്രതിഫ--ല--വും വി-ചാ-ര-ണ-യും ല-ഭിക്കുന്ന ര-ണ്ടാമ-തൊരു ലോകം വേ-റെ-യുണ്ട്. ഇ-പ്രകാരം ജീവിത-ത്തെ ക്രമ-പ്പെടുത്തി എ-ന്നത് അ--ല്ലാ-ഹു-വിന്റെ നീതിയുടെ പൂർ-ണ്ണത-യും, അ-വ-ന്റെ മ-ഹ-ത്ത-ര--മാ-യ- യുക്തിയും, സൃഷ്ടിക-ളോടുള്ള അ-വ-ന്റെ അ-പാര-മായ- കാ-രു-ണ്യവുമ-ത്രെ. 
ന-ന്മ ചെയ്തവ-ർ-ക്ക് ത-ന്റെ ന-ന്മയുടെ പ്രതിഫ-ലം അ--വി-ടെ-യാണ് ല-ഭിക്കുക-. തിന്മയും അ-നീതിയും അ-തിക്രമ-വും പ്ര-വ--ർ--ത്തി-ച്ച-വ--ർ-ക്ക് അ-വ-ന്റെ അ-തിരുവിട്ട പ്രവ-ർ-ത്ത-ന--ങ്ങ-ളു-ടെ ശിക്ഷയും അ-വിടെ ല-ഭിക്കുന്നതാണ്. 
ഇ-ങ്ങനെയൊരു പ്രതിഫ-ല-ത്തിന്റെ വേദിയെ കുറിച്ച് ചി-ല--ർ-ക്കെങ്കിലും സംശ-യ-വും ആ-ശ്ചര്യവും ഉ-ട-ലെടുത്തേക്കാം എ--ന്നതിനാൽ- മ-ര-ണ- ശേഷം വ-രാനിരിക്കുന്ന ആ- ലോകം -യാ-തൊ-രു സംശ-യ-ത്തിനും ഇ-ട-യില്ലാത്ത വിധം- സ-ത്യമാ-ണെ-ന്ന്- അ-റിയിക്കുന്ന അ-നേകം തെളിവുക-ൾ- അ-ല്ലാഹു സ്ഥാ-പി-ച്ചിരിക്കുന്നു. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَمِنۡ ءَايَٰتِهِۦٓ أَنَّكَ تَرَى ٱلۡأَرۡضَ خَٰشِعَةٗ فَإِذَآ أَنزَلۡنَا عَلَيۡهَا ٱلۡمَآءَ ٱهۡتَزَّتۡ وَرَبَتۡۚ إِنَّ ٱلَّذِيٓ أَحۡيَاهَا لَمُحۡيِ ٱلۡمَوۡتَىٰٓۚ إِنَّهُۥ عَلَىٰ كُلِّ شَيۡءٖ قَدِيرٌ ٣٩﴾
“-നീ ഭൂമിയെ വ-ര-ണ്ടുണ-ങ്ങിയ-തായി കാണുന്നു. എ-ന്നിട്ട് അ--തി-ൽ- നാം വെള്ളം വ-ർ-ഷിച്ചാൽ- അ-തിന് ച-ല-ന-മു-ണ്ടാവു-ക--യും അ-ത് വ-ള-രുക-യും ചെയ്യുന്നു. ഇ-തും അ-വ-ന്റെ ദൃഷ്ടാ-ന്ത-ങ്ങ-ളിൽ- പെട്ടത-ത്രെ. അ-തിന് ജീവ-ൻ- ന-ല്‍കിയ-വ-ൻ- തീ-ർ--ച്ച-യായും മ-രിച്ചവ-ർ-ക്കും ജീവ-ൻ- ന-ല്‍കുന്നവ-നാകുന്നു. തീർ--ച്ച-യാ-യും അ-വ-ൻ- ഏ-തുകാര്യ-ത്തിനും ക--ഴി-വു-ള്ള-വ--നാ-കു-ന്നു.”- (ഫുസ്സ്വില-ത്:-3-9) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿يَٰٓأَيُّهَا ٱلنَّاسُ إِن كُنتُمۡ فِي رَيۡبٖ مِّنَ ٱلۡبَعۡثِ فَإِنَّا خَلَقۡنَٰكُم مِّن تُرَابٖ ثُمَّ مِن نُّطۡفَةٖ ثُمَّ مِنۡ عَلَقَةٖ ثُمَّ مِن مُّضۡغَةٖ مُّخَلَّقَةٖ وَغَيۡرِ مُخَلَّقَةٖ لِّنُبَيِّنَ لَكُمۡۚ وَنُقِرُّ فِي ٱلۡأَرۡحَامِ مَا نَشَآءُ إِلَىٰٓ أَجَلٖ مُّسَمّٗى ثُمَّ نُخۡرِجُكُمۡ طِفۡلٗا ثُمَّ لِتَبۡلُغُوٓاْ أَشُدَّكُمۡۖ وَمِنكُم مَّن يُتَوَفَّىٰ وَمِنكُم مَّن يُرَدُّ إِلَىٰٓ أَرۡذَلِ ٱلۡعُمُرِ لِكَيۡلَا يَعۡلَمَ مِنۢ بَعۡدِ عِلۡمٖ شَيۡـٔٗاۚ وَتَرَى ٱلۡأَرۡضَ هَامِدَةٗ فَإِذَآ أَنزَلۡنَا عَلَيۡهَا ٱلۡمَآءَ ٱهۡتَزَّتۡ وَرَبَتۡ وَأَنۢبَتَتۡ مِن كُلِّ زَوۡجِۭ بَهِيجٖ ٥﴾
“-മ-നുഷ്യരേ, ഉ-യിർ-ത്തെഴുന്നേല്പിനെ പ-റ്റി നിങ്ങൾ- സംശ--യ--ത്തി-ലാണെങ്കിൽ- (ആ-ലോചിച്ച് നോക്കുക-:) തീർ-ച്ചയായും നാമാണ് നി-ങ്ങളെ മ-ണ്ണിൽ- നിന്നും, പിന്നീട് ബീജ-ത്തിൽ- നിന്നും, പിന്നീട് ഭ്രൂ-ണ-ത്തിൽ- നിന്നും, അ-ന-ന്തരം രൂപം ന--ല്‍ക--പ്പെ-ട്ടതും രൂപം ന-ല്‍ക-പ്പെടാത്തതുമായ- മാംസ--പി-ണ്ഡ-ത്തി-ൽ- നിന്നും സൃഷ്ടിച്ചത്. നാം നി-ങ്ങൾ-ക്ക് കാര്യങ്ങൾ- വി-ശ--ദ--മാക്കിത്തരാൻ- വേണ്ടി (രൂപം ന-ൽ-ക-പ്പെ-ടാത്ത ഭ്രൂണം ര--ക്ത-മാ-യി പുറംത-ള്ളപ്പെടുന്നത് നാം നിങ്ങൾ-ക്ക് കാണി-ച്ചു-ത--രുന്നു.) 
നാം ഉ-ദ്ദേശിക്കുന്നതിനെ നിശ്ചിത-മായ- ഒ-രു അ--വ--ധി-വ--രെ നാം ഗ-ർ-ഭാശ-യ-ങ്ങളിൽ- താമ-സിപ്പിക്കുന്നു. പിന്നീട് നി-ങ്ങ--ളെ നാം ശി-ശു-ക്കളായി പുറ-ത്ത് കൊണ്ടു വ-രുന്നു. അ--ന--ന്തരം നിങ്ങൾ- നി-ങ്ങ-ളുടെ പൂർ-ണ്ണ ശ-ക്തി പ്രാപിക്കുന്നതു വ--രെ (നാം നിങ്ങളെ വ-ള-ർ-ത്തു-ന്നു.) (നേര-ത്തെ) ജീവിതം അ--വ--സാ-നിപ്പിക്കപ്പെടുന്നവ-രും നിങ്ങ-ളുടെ കൂട്ടത്തിലുണ്ട്. അ--റി-വുണ്ടായിരുന്നതിന് ശേഷം യാതൊ-ന്നും അ-റി-യാ-താ-കും വിധം ഏ-റ്റവും അ-വ-ശ-മായ- പ്രായ-ത്തിലേക്ക്- മ-ട-ക്ക-പ്പെ-ടു-ന്നവ-രും നിങ്ങളുടെ കൂട്ടത്തിലുണ്ട്. 
ഭൂമി വ--ര-ണ്ടു നിർ-ജീവ-മായി കിട-ക്കുന്നതായി നിന-ക്ക് കാ-ണാം. എ-ന്നിട്ട് അ-തിന്മേൽ- നാം വെള്ളം ചൊരിഞ്ഞാൽ- അ--ത് ഇ-ള-കുക-യും വിക-സിക്കുക-യും, കൗതുക-മുള്ള എ--ല്ലാ-ത--രം ചെടിക-ളേയും അ-ത് മുള-പ്പിക്കുക-യും ചെയ്യുന്നു.”- (-ഹ--ജ്ജ്:-5) 
പുന-രുത്ഥാന-ത്തിന്റെ സംഭ-വ്യത- ബോധ്യപ്പെടുത്തുന്ന മൂന്ന് ബുദ്ധിപ-ര-മായ- തെളിവുക-ൾ- ഈ- ആ-യ-ത്തിൽ- അ-ല്ലാ-ഹു ഓ-ർ-മ്മപ്പെടുത്തിയിരിക്കുന്നു. അ-വ-:-
1-- ആ-ദ്യത്തെ ത-വ-ണ- മ-ണ്ണിൽ- നിന്ന് അ-ല്ലാഹുവാണ് അ--വ--നെ സൃഷ്ടിച്ചത്. ഒ-രു ത-വ-ണ- മ-ണ്ണിൽ- നിന്ന് മ-നുഷ്യനെ സൃ-ഷ്ടിച്ചവ-ന് ര-ണ്ടാമ-തൊരു ത-വ-ണ- -അ-വ-ൻ- മ-ണ്ണാ-യി-തീ-ർ--ന്ന-തി-ന് ശേഷം- അ-വ-ന് വീണ്ടും ജീവ-ൻ- തിരിച്ചു ന-ൽ-കുക- എ--ന്ന-ത് തീർ-ത്തും സാധ്യമാണ്.
2-- ഒ-രു ബീജ-ക-ണ-ത്തിൽ- നിന്ന് മ-നുഷ്യനെ സൃഷ്ടിച്ചവ-ന് മ-ര-ണ-ശേഷം അ-വ-നെ വീണ്ടും ജീവിത-ത്തിലേക്ക് തിരിച്ചു കൊണ്ടുവ-രാൻ- എ-ന്തു കൊണ്ടും സാധിക്കുന്നതാണ്.
3-- ഭൂമി നിർ-ജീവ-മായ-തിന് ശേഷം മ-ഴ- വ-ർ-ഷിപ്പിച്ചതിലൂടെ അ-തിന് ജീവ-ൻ- ന-ൽ-കിയ-വ-ന് ജ-ന-ങ്ങളെ അ-വ-രുടെ മ-ര--ണ--ശേഷം ഉ-യിർ-ത്തെഴുന്നേൽ-പ്പിക്കാനും സാധിക്കുന്ന-താ-ണ്. 
സാന്ദർ-ഭിക-മായി ഓ-ർ-മ്മപ്പെടുത്തട്ടെ; വിശുദ്ധ ഖുർ--ആ--ൻ- അ-ല്ലാഹുവിന്റെ പ-ക്കൽ- നിന്നുള്ളതാണെന്ന് ബോ-ധ്യ-പ്പെ-ടുത്തുന്ന മ-ഹ-ത്തര-മായ- മ-റ്റൊരു തെളിവും ഈ- ആ--യ--ത്ത് ഉ-ൾ-ക്കൊണ്ടിരിക്കുന്നു. വ-ള-രെ ദൈർ-ഘ്യമില്ലാത്ത ഈ- ആ--യ--ത്തിൽ-, വ-ള-രെ പ്രധാന-പ്പെട്ട ഒ-രു വിഷ-യം തെളിയിക്കുന്ന മൂന്ന്- ബുദ്ധിപ-ര-മായ- തെളിവുക-ൾ- അ-ല്ലാഹു ഉ-ൾ-ക്കൊള്ളി-ച്ചി-രി-ക്കുന്നു.
-അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿يَوۡمَ نَطۡوِي ٱلسَّمَآءَ كَطَيِّ ٱلسِّجِلِّ لِلۡكُتُبِۚ كَمَا بَدَأۡنَآ أَوَّلَ خَلۡقٖ نُّعِيدُهُۥۚ وَعۡدًا عَلَيۡنَآۚ إِنَّا كُنَّا فَٰعِلِينَ ١٠٤﴾
“-ഗ്രന്ഥങ്ങളുടെ ഏ-ടുക-ൾ- ചുരുട്ടുന്ന പ്രകാരം ആ--കാ-ശ--ത്തെ നാം ചുരുട്ടിക്കള-യുന്ന ദിവ-സം!- ആ-ദ്യമായി സൃഷ്ടി ആ--രം-ഭിച്ചത് പോലെത്തന്നെ നാം അ-ത് ആ-വ--ർ--ത്തി-ക്കു-ന്ന-തു-മാ-ണ്. നാം ബാ-ധ്യത-യേറ്റ ഒ-രു വാഗ്ദാന-മ-ത്രെ അ-ത്. നാം (അ--ത്) ന-ട-പ്പിലാക്കുക- ത-ന്നെ ചെയ്യുന്നതാണ്.”- (അ-ൻ--ബി-യാ-അ്:-1-0-4) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَضَرَبَ لَنَا مَثَلٗا وَنَسِيَ خَلۡقَهُۥۖ قَالَ مَن يُحۡيِ ٱلۡعِظَٰمَ وَهِيَ رَمِيمٞ ٧٨ قُلۡ يُحۡيِيهَا ٱلَّذِيٓ أَنشَأَهَآ أَوَّلَ مَرَّةٖۖ وَهُوَ بِكُلِّ خَلۡقٍ عَلِيمٌ ٧٩﴾
“-അ-വ-ൻ- ന-മ്മോട് ഒ-രു ഉ-പ-മ- പ-റ-യുന്നു; ത-ന്റെ സൃ-ഷ്ടി-പ്പി-നെ കുറിച്ച് അ-വ-ൻ- മ-റ-ന്നു ക-ള-യുക-യും ചെയ്തു!- അ-വ-ൻ- പ-റ--യു-ന്നു:- എ--ല്ലുക-ൾ- ദ്രവിച്ച് പോയിരിക്കെ ആ-രാണ് അ-വ--യ്ക്ക് ജീവ-ൻ- ന--ല്‍കുന്നത്? പ-റ-യുക-:- ആ-ദ്യത-വ-ണ- അ-വ-യെ ഉ-ണ്ടാക്കിയ-വ-നാരോ അ--വ-ൻ- ത-ന്നെ അ-വ-യ്ക്ക് ജീവ-ൻ- ന--ല്‍കുന്നതാണ്. അ-വ-ൻ- എ-ല്ലാ-ത-രം സൃഷ്ടിപ്പിനെപ്പറ്റിയും അ--റി-വുള്ളവ-ന-ത്രെ.”- (യാസീൻ-:- 7-8--79)
-അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿ءَأَنتُمۡ أَشَدُّ خَلۡقًا أَمِ ٱلسَّمَآءُۚ بَنَىٰهَا ٢٧ رَفَعَ سَمۡكَهَا فَسَوَّىٰهَا ٢٨ وَأَغۡطَشَ لَيۡلَهَا وَأَخۡرَجَ ضُحَىٰهَا ٢٩ وَٱلۡأَرۡضَ بَعۡدَ ذَٰلِكَ دَحَىٰهَآ ٣٠ أَخۡرَجَ مِنۡهَا مَآءَهَا وَمَرۡعَىٰهَا ٣١ وَٱلۡجِبَالَ أَرۡسَىٰهَا ٣٢﴾
“-നിങ്ങളാണോ സൃഷ്ടിക്കപ്പെടാൻ- കൂടുത-ൽ- പ്രയാ-സ--മു-ള്ള-വ--ർ-. അ-ത-ല്ല; ആ-കാശ-മാണോ? അ-തിനെ അ-വ-ൻ- നി-ർ--മ്മി-ച്ചിരിക്കുന്നു. അ-തിന്റെ വിതാനം അ-വ-ൻ- ഉ-യ-ർ-ത്തു-ക--യും, അ-തിനെ അ-വ-ൻ- വ്യ-വ--സ്ഥപ്പെടുത്തുക-യും ചെ-യ്തി-രി-ക്കു-ന്നു. അ-തിലെ രാത്രിയെ അ--വ-ൻ- ഇ-രുട്ടാക്കുക-യും, അ--തി-ലെ പ-ക-ലിനെ അ-വ-ൻ- പ്രത്യ-ക്ഷ-പ്പെടുത്തുക-യും ചെ-യ്തി-രി-ക്കു-ന്നു. അ-തിനു ശേഷം ഭൂമിയെ അ--വ--ൻ- വിക-സിപ്പി-ച്ചി-രി-ക്കു-ന്നു. അ-തിൽ- നിന്ന് അ-തിലെ വെള്ള-വും സ--സ്യജാ-ല--ങ്ങ-ളും അ-വ-ൻ- പുറ-ത്തു കൊണ്ടുവ-രിക-യും ചെ-യ്തി-രിക്കുന്നു. പ-ർ-വ്വത-ങ്ങളെ അ-വ-ൻ- ഉ-റ-പ്പിക്കുക-യും ചെയ്തി-രി-ക്കു-ന്നു. (നാസിആ-ത്:- 2-7--3-2) 
ആ-കാശ-ങ്ങളെയും ഭൂമിയെയും അ-വ-യിലുള്ളതിനെയും സൃ-ഷ്ടി-ക്കുന്നതിനേക്കാൾ- പ്രയാസ-ക-ര-മ-ല്ല മ-നുഷ്യനെ സൃ-ഷ്ടി-ക്കു-ക- എ--ന്ന് ഈ- ആ-യ-ത്തുക-ളിൽ- അ-ല്ലാഹു വിവ-രിക്കു-ന്നു. ആ-കാശ-ങ്ങളെയും ഭൂമിയെയും സൃഷ്ടിക്കാൻ- ക--ഴി-വു-ള്ള-വ-ന് മ-നുഷ്യരെ ര-ണ്ടാമ-തൊരു ത-വ-ണ- കൂടി സൃഷ്ടിക്കുക- എ--ന്നത് അ-സാധ്യമായ- കാര്യമേയ-ല്ല.

-
-13- അല്ലാഹു ആദമിനെ മണ്ണിൽ നിന്നാണ് സൃ-ഷ്ടി-ച്ചത്. അദ്ദേഹത്തിന്റെ ശേഷം 
ആ-ദ-മിന്റെ സ-ന്തതിക-ളായ- മ-നുഷ്യർ- പെറ്റുപെരുകി. മ--നു-ഷ്യ-രെല്ലാം ഒ-രേ പിതാവിന്റെയും മാതാവിന്റെയും സ-ന്താ-ന--ങ്ങ-ൾ- എ-ന്ന അ-ർ-ത്ഥത്തിൽ- തുല്ല്യരാണ്. ഒ-രു വിഭാഗ--ത്തി-നും മ-റ്റൊരു കൂട്ടരേക്കാൾ- യാതൊരു ശ്രേഷ്ഠത-യുമില്ല; ഒ-രു ജ--ന-ത-ക്കും മ-റ്റൊരു ജ-ന-ത-യുടെ മേലും യാതൊരു പ്രത്യേ-ക--ത--യുമില്ല; അ-വ-രുടെ ധ-ർ-മ്മനിഷ്ഠയുടെ അ-ടി-സ്ഥാ-ന--ത്തി-ല--ല്ലാ-തെ.
അ-ല്ലാഹു ആ-ദ-മിനെ മ-ണ്ണിൽ- നിന്നാണ് സൃഷ്ടിച്ചത്. അ--ദ്ദേ-ഹ--ത്തിന്റെ ശേഷം ആ-ദ-മിന്റെ സ-ന്തതിക-ളായ- മ-നുഷ്യർ- പെ-റ്റു-പെരു-കി. മ-നുഷ്യരെല്ലാം ഒ-രേ പിതാവിന്റെയും മാതാ-വി-ന്റെ-യും സ-ന്താ-ന-ങ്ങൾ- എ-ന്ന അ-ർ-ത്ഥത്തിൽ- തുല്ല്യരാണ്. ഒ-രു വിഭാഗ-ത്തിനും മ-റ്റൊരു കൂട്ടരേക്കാൾ- യാതൊരു ശ്രേ-ഷ്ഠ-ത-യുമില്ല; ഒ-രു ജ-ന-ത-ക്കും മ-റ്റൊരു ജ-ന-ത-യുടെ മേലും യാ-തൊരു പ്രത്യേക-ത-യുമില്ല; അ-വ-രുടെ ധ-ർ-മ്മനിഷ്ഠയുടെ അ--ടിസ്ഥാന-ത്തില-ല്ലാതെ. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿يَٰٓأَيُّهَا ٱلنَّاسُ إِنَّا خَلَقۡنَٰكُم مِّن ذَكَرٖ وَأُنثَىٰ وَجَعَلۡنَٰكُمۡ شُعُوبٗا وَقَبَآئِلَ لِتَعَارَفُوٓاْۚ إِنَّ أَكۡرَمَكُمۡ عِندَ ٱللَّهِ أَتۡقَىٰكُمۡۚ إِنَّ ٱللَّهَ عَلِيمٌ خَبِيرٞ ١٣﴾
“-ഹേ; മ-നുഷ്യരേ, തീർ-ച്ചയായും നിങ്ങളെ നാം ഒ-രു ആ--ണി-ൽ- നി-ന്നും ഒ-രു പെണ്ണിൽ- നിന്നുമായി സൃഷ്ടി-ച്ചി-രി-ക്കു-ന്നു. നി-ങ്ങൾ- അ-ന്യോ-ന്യം അ-റിയേണ്ടതിന് നിങ്ങളെ നാം വി-വിധ- സ-മുദായ-ങ്ങളും ഗോ-ത്രങ്ങളും ആ-ക്കുക-യും ചെ-യ്തി-രിക്കുന്നു. തീർ-ച്ചയായും അ-ല്ലാ-ഹു-വിന്റെ അ-ടുത്ത് നി-ങ്ങ-ളിൽ- ഏ-റ്റവും ആ-ദ-ര-ണീയ-ൻ- നിങ്ങ-ളി-ൽ- ഏ-റ്റവും ധ--ർ--മ്മ-നിഷ്ഠ പാ-ലി-ക്കു-ന്നവ-നാകുന്നു. തീർ-ച്ചയായും അ-ല്ലാ-ഹു സ-ർ-വ്വ-ജ്ഞ-നും സൂക്ഷ്മജ്ഞാനിയുമാകുന്നു.”- (ഹുജുറാത്:- 1-3) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَٱللَّهُ خَلَقَكُم مِّن تُرَابٖ ثُمَّ مِن نُّطۡفَةٖ ثُمَّ جَعَلَكُمۡ أَزۡوَٰجٗاۚ وَمَا تَحۡمِلُ مِنۡ أُنثَىٰ وَلَا تَضَعُ إِلَّا بِعِلۡمِهِۦۚ وَمَا يُعَمَّرُ مِن مُّعَمَّرٖ وَلَا يُنقَصُ مِنۡ عُمُرِهِۦٓ إِلَّا فِي كِتَٰبٍۚ إِنَّ ذَٰلِكَ عَلَى ٱللَّهِ يَسِيرٞ ١١﴾
“-അ-ല്ലാഹു നിങ്ങളെ മ-ണ്ണിൽ- നിന്നും പിന്നീട് ബീ-ജ--ക--ണ--ത്തി-ൽ- നിന്നും സൃഷ്ടിച്ചു. പിന്നെ അ-വ-ൻ- നിങ്ങളെ -ഇ--ണ--ക-ളാ-ക്കി. അ-വ-ന്റെ അ-റിവ-നുസ-രിച്ചല്ലാതെ ഒ-രു സ്ത്രീയും ഗ-ർ-ഭം ധ--രിക്കുന്നില്ല, പ്രസ-വിക്കുന്നുമില്ല. ഒ-രു ദീർ-ഘായുസ്സ് ന--ൽ--ക--പ്പെ-ട്ട ആ-ൾ-ക്കും ആ-യുസ്സ് നീട്ടികൊ-ടു-ക്ക-പ്പെ-ടു-ന്ന-തോ അ--യാ-ളു-ടെ ആ-യുസ്സിൽ- കുറ-വ് വ-രുത്തപ്പെടുന്നതോ ഒ-രു രേഖ-യിൽ- ഉ--ള്ളത് അ-നുസ-രിച്ചല്ലാതെ ന-ട-ക്കുന്നില്ല. തീ-ർ--ച്ച-യായും അ-ത് അ-ല്ലാഹുവിന് എ-ളുപ്പമുള്ളതാകുന്നു.”- (ഫാ-ത്വിർ-:- 1-1) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿هُوَ ٱلَّذِي خَلَقَكُم مِّن تُرَابٖ ثُمَّ مِن نُّطۡفَةٖ ثُمَّ مِنۡ عَلَقَةٖ ثُمَّ يُخۡرِجُكُمۡ طِفۡلٗا ثُمَّ لِتَبۡلُغُوٓاْ أَشُدَّكُمۡ ثُمَّ لِتَكُونُواْ شُيُوخٗاۚ وَمِنكُم مَّن يُتَوَفَّىٰ مِن قَبۡلُۖ وَلِتَبۡلُغُوٓاْ أَجَلٗا مُّسَمّٗى وَلَعَلَّكُمۡ تَعۡقِلُونَ ٦٧﴾
“-മ-ണ്ണിൽ- നിന്നും, പിന്നെ ബീജ-ക-ണ-ത്തിൽ- നിന്നും, പി-ന്നെ ഭ്രൂണ-ത്തിൽ- നിന്നും നിങ്ങളെ സൃഷ്ടിച്ചത് അ--വ--നാ-കു-ന്നു. പിന്നീട് ഒ-രു ശിശുവായി നിങ്ങളെ അ-വ-ൻ- പുറ-ത്തു കൊ-ണ്ട് വ-രുന്നു. പിന്നീട് നിങ്ങൾ- നിങ്ങളുടെ പൂർ-ണ്ണ-ശ--ക്തി പ്രാപിക്കുവാനും പി-ന്നീട് നിങ്ങൾ- വൃദ്ധരായിത്തീ-രു-വാ-നും വേണ്ടി. നിങ്ങളിൽ- ചില-ർ- മുമ്പേത-ന്നെ മ-ര-ണ--മ--ട--യു-ന്നു. നിർ-ണിത-മായ- ഒ-രു അ-വ-ധിയിൽ- നിങ്ങൾ- എ-ത്തി-ച്ചേ-രു-വാ--നും നിങ്ങൾ- ഒ-രു വേള- ചിന്തിക്കു-ന്ന-തിനും വേണ്ടി.”- (ഗാ-ഫി-ർ-:-6-7) 
അ-ല്ലാഹു അ-വ-ന്റെ പ്രാപ-ഞ്ചിക- ന-ട-പ-ടിയുടെ ഭാഗ-മായി ആ-ദ-മിനെ മ-ണ്ണിൽ- നിന്ന് സൃഷ്ടിച്ചു; അ-തു പോലെ അ-വ-ന്റെ പ്രാപ-ഞ്ചിക- ക-ൽ-പ്പന-യിലൂടെയാണ് ഈ-സാ -- യെയും സൃഷ്ടിച്ചത് എ-ന്ന കാര്യം അ-ല്ലാഹു വിവ-രിച്ചിട്ടുണ്ട്. 
﴿إِنَّ مَثَلَ عِيسَىٰ عِندَ ٱللَّهِ كَمَثَلِ ءَادَمَۖ خَلَقَهُۥ مِن تُرَابٖ ثُمَّ قَالَ لَهُۥ كُن فَيَكُونُ ٥٩﴾
“-അ-ല്ലാഹുവെ സംബ-ന്ധിച്ചിട-ത്തോളം ഈ-സായെ ഉ-പ--മി-ക്കാ-വു-ന്ന-ത് ആ-ദ-മിനോടാകുന്നു. അ-ദ്ദേഹ-ത്തെ (അ-ദ്ദേഹ--ത്തി-ന്റെ- രൂപം) മ-ണ്ണിൽ- നിന്നും അ-വ-ൻ- സൃഷ്ടിച്ചു. പിന്നീട് അ--തി-നോട് ഉ-ണ്ടാകൂ എ-ന്ന് പ-റ-ഞ്ഞപ്പോൾ- അ-ദ്ദേഹം (ആ--ദം) അ-താ ഉ-ണ്ടാകുന്നു.”- (ആ-ലു ഇംറാൻ-:-5-9) 
മ-നുഷ്യർ- ഏ-വ-രും ഒ-രു പോലെയാണെന്നും, അ--വ--ർ--ക്കി-ട--യിൽ- അ-ല്ലാഹുവിനോടുള്ള സൂക്ഷ്മത-യുടെ പേരില-ല്ലാതെ ഒ--രാ-ൾ-ക്കും മ-റ്റൊരാളുടെയും മേൽ- ശ്രേഷ്ഠത-യില്ലെന്നും ന-ബി -ﷺ- വ്യക്ത-മാ-ക്കി-യി-ട്ടുണ്ട്. ഈ- ലേഖ-ന-ത്തിലെ ര-ണ്ടാം ന--മ്പ-ർ- കുറിപ്പിൽ- അ-ക്കാ-ര്യം മുൻ-പ് വിശ--ദീ-ക--രി-ച്ചി-ട്ടു-ണ്ട്.
14- എല്ലാ കുഞ്ഞുങ്ങളും ജനിച്ചു വീഴുന്നത് ശു-ദ്ധപ്രകൃതിയിലാണ്.
എ-ല്ലാ കുഞ്ഞുങ്ങളും ജ-നിച്ചു വീഴുന്നത് ശുദ്ധപ്ര-കൃ-തി-യി-ലാണ്-. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿فَأَقِمۡ وَجۡهَكَ لِلدِّينِ حَنِيفٗاۚ فِطۡرَتَ ٱللَّهِ ٱلَّتِي فَطَرَ ٱلنَّاسَ عَلَيۡهَاۚ لَا تَبۡدِيلَ لِخَلۡقِ ٱللَّهِۚ ذَٰلِكَ ٱلدِّينُ ٱلۡقَيِّمُ وَلَٰكِنَّ أَكۡثَرَ ٱلنَّاسِ لَا يَعۡلَمُونَ ٣٠﴾
“-ആ-ക-യാൽ- 'ഹ-നീഫ്' (ബ-ഹുദൈവാരാധ-ന-യിൽ- നിന്ന് അ-ക-ന്നു നിൽ-ക്കുന്നവ-ൻ) ആ-യി കൊണ്ട് നിന്റെ മുഖ-ത്തെ നീ മ-ത-ത്തിലേക്ക് (ഇ-സ്‌ലാമിലേക്ക്) തിരിച്ച് നിർ-ത്തുക-. അ--ല്ലാ-ഹു മ-നുഷ്യരെ ഏ-തൊരു പ്രകൃതിയിൽ- സൃഷ്ടി-ച്ചി-രി-ക്കു-ന്നു-വോ ആ- പ്രകൃതിയാകുന്നു (ഇ-സ്‌ലാമിന്റെ പ്രകൃതി.) അ--ല്ലാ-ഹുവിന്റെ സൃഷ്ടി വ്യവ-സ്ഥയ്ക്ക് യാതൊരു മാറ്റവുമില്ല. അ--ത-ത്രെ വ-ക്രത-യില്ലാത്ത മ-തം. പ-ക്ഷെ മ-നുഷ്യരിൽ- അ--ധി-ക- പേരും മ-ന-സ്സിലാക്കുന്നില്ല.”- (റൂം:-3-0) 
ഇ-ബ്രാഹീം ന-ബി -- യുടെ മാർ-ഗം പിന്തുട-രു-ന്ന-വ--നെ-യാ-ണ് ആ-യ-ത്തിൽ- ഹ-നീഫ് എ-ന്നത് കൊണ്ട് ഉ-ദ്ദേശി-ക്കു-ന്ന-ത്. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿ثُمَّ أَوۡحَيۡنَآ إِلَيۡكَ أَنِ ٱتَّبِعۡ مِلَّةَ إِبۡرَٰهِيمَ حَنِيفٗاۖ وَمَا كَانَ مِنَ ٱلۡمُشۡرِكِينَ ١٢٣﴾
“-പിന്നീട്, ഹ-നീഫായി (വ്യതിച-ലിക്കാതെ) നില--കൊ-ള്ളു-ന്ന-വ--നായിരുന്ന ഇ-ബ്രാഹീമിന്റെ മാർ-ഗ-ത്തെ പിന്തുട-ര-ണം എ--ന്ന് നിന-ക്ക് ഇ-താ ബോധ-നം ന-ല്‍കിയിരിക്കുന്നു. അ--ദ്ദേ-ഹം ബ-ഹു-ദൈവാ-രാധ-ക-രിൽ- പെട്ടവ-നായിരുന്നില്ല.”- (ന-ഹ്-ൽ-:-1-2-3) 
അ-ല്ലാഹുവിന്റെ റ-സൂൽ- -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-ശു-ദ്ധ-പ്ര-കൃ-തി-യി-ൽ- ആ--യ--ല്ലാതെ ഒ-രു കുഞ്ഞും ജ-നിച്ചു വീഴുന്നില്ല. അ-വ-ന്റെ മാ-താ-പിതാ-ക്കളാണ് അ-വ-നെ യ-ഹൂദ-നും ന-സ്റാനിയും മ--ജൂസിയു-മെ-ല്ലാം ആ-ക്കുന്നത്. (അ-വ-യ-വം മുറിഞ്ഞ) ഒ-ട്ടകം പൂ-ർ-ണ്ണ ശ-രീര-മു-ള്ള ഒ-ട്ടക-ത്തിന് ജ-ന്മം ന-ൽ-കാറുള്ളത് പോ-ലെ-; ജ-നിച്ച ഒ-ട്ടക-ത്തിൽ- (അ-തിന്റെ മാതാവിനുള്ളത് പോ-ലെ) എ-ന്തെങ്കിലും മുറിഞ്ഞതായി നിങ്ങൾ- കാണുന്നു-ണ്ടോ?!” 
ശേഷം അ-ബൂ ഹുറൈറ- -- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-അ-ല്ലാഹു മ-നു-ഷ്യരെ ഏ-തൊരു പ്രകൃതിയിൽ- സൃഷ്ടിച്ചിരിക്കുന്നുവോ ആ- പ്രകൃതിയാ-കു-ന്നു (ഇ-സ്‌ലാമിന്റെ പ്രകൃതി.) അ-ല്ലാഹുവിന്റെ സൃഷ്ടി വ്യവ-സ്ഥ-യ്ക്ക് യാതൊരു മാറ്റവുമില്ല. അ-ത-ത്രെ വ-ക്ര-ത--യില്ലാത്ത മ-തം. പ-ക്ഷെ മ-നുഷ്യരിൽ- അ-ധിക- പേരും മ-ന--സ്സി-ലാ-ക്കുന്നില്ല.”- (റൂം:- 3-0) (ബുഖാരി:-4-7-7-5) 
അ-ല്ലാഹുവിന്റെ റ-സൂൽ- -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-എ-ന്റെ റ-ബ്ബ് നി-ങ്ങ-ൾ-ക്ക് അ-റിവില്ലാത്തത് പ-ഠിപ്പിച്ചു ന-ല്കാൻ- എ-ന്നോട് ക--ല്‍പ്പി-ച്ചി-രിക്കുന്നു. ഇ-ന്ന് എ-ന്റെ റ-ബ്ബ് എ-ന്നെ പ-ഠിപ്പിച്ച-വ--യി-ൽ- -പെട്ടതാണ് ഇ-ക്കാര്യം:- (അ-ല്ലാഹു പ-റ-ഞ്ഞിരിക്കുന്നു) എ--ന്റെ അ-ടിമ-ക്ക് ഞാൻ- ന-ൽ-കിയ- എ-ല്ലാ സ-മ്പത്തും അ-നുവ--ദ--നീയ-മാണ്. 
ഞാൻ- എ-ന്റെ അ-ടിമ-ക-ളെ എ-ല്ലാവ-രെയും ഹ-നീഫു-ക--ളാ-യാ-ണ് സൃഷ്ടിച്ചത്. പിന്നീട് പിശാചുക്കൾ- അ-വ-രുടെ അ-ടു-ക്ക-ൽ- ചെന്ന് അ-വ-രെ ത-ങ്ങളുടെ ദീനിൽ- നിന്ന് റാഞ്ചി-യെ-ടു-ക്കു-ക-യാണ് ചെയ്തത്. ഞാൻ- അ-വ-ർ-ക്ക് അ-നുവ--ദ--നീ-യ--മാ-ക്കിയ-വ-യെ അ-വ-ർ- നിഷിദ്ധമാക്കി. ഞാൻ- ഒ-രു തെളിവും അ--വ-ത-രിപ്പിച്ചിട്ടില്ലാത്തവ-രെ എ-നിക്ക് പ-ങ്കാളിക-ളാക്കാൻ- (ശിർ-ക്ക് ചെയ്യാൻ) അ-വ-രോട് (പിശാചുക്കൾ) ക-ല്‍പ്പിച്ചു.”- (മുസ്‌ലിം:- 2-8-6-5)
15- ഒരു മനുഷ്യനും പാപിയോ മറ്റൊരാളുടെ പാപഫലം പേറുന്നവനായോ ജനിച്ചു വീഴുന്നില്ല.
ഒ-രു മ-നുഷ്യനും പാപിയോ മ-റ്റൊരാളുടെ പാപ-ഫ-ലം പേ-റുന്നവ-നാ-യോ ജ-നിച്ചു വീഴുന്നില്ല. മ-നുഷ്യപിതാവായ- ആ-ദം -- അ-ല്ലാഹുവിന്റെ ക-ൽ-പ്പന-ക്ക് എ-തിര് പ്രവ-ർ-ത്തി-ക്കു-ക--യും, അ-ദ്ദേഹ-വും ഇ-ണ-യായ- ഹ-വ്വാഉം വില-ക്കപ്പെട്ട വൃക്ഷ-ത്തി-ൽ- നിന്ന് ഭ-ക്ഷിക്കുക-യും ചെയ്തതിന് ശേഷം അ-ദ്ദേഹം അ-തിൽ- ഖേദിക്കുക-യും, അ-ല്ലാഹുവിനോട് പ-ശ്ചാത്തപിച്ചു മ-ട-ങ്ങുക-യും ചെയ്തിട്ടു-ണ്ട് എ-ന്ന കാര്യം അ-ല്ലാഹു ന-മ്മെ അ-റിയിച്ചിട്ടുണ്ട്. 
പ-ശ്ചാത്താപ-ത്തിന്റെ വിശിഷ്ടമായ- വാക്കുക-ൾ- അ-ല്ലാ-ഹു അ-വ-ർ-ക്ക് ബോധ-നം ന-ൽ-കുക-യും, അ-വ-ര-ത് പ-റ--ഞ്ഞ-പ്പോ-ൾ- അ-വ-ൻ- അ-വ-ർ-ക്ക് പൊറുത്തു ന-ൽ-കുക-യും ചെ-യ്തി-രിക്കുന്നു. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَقُلۡنَا يَٰٓـَٔادَمُ ٱسۡكُنۡ أَنتَ وَزَوۡجُكَ ٱلۡجَنَّةَ وَكُلَا مِنۡهَا رَغَدًا حَيۡثُ شِئۡتُمَا وَلَا تَقۡرَبَا هَٰذِهِ ٱلشَّجَرَةَ فَتَكُونَا مِنَ ٱلظَّٰلِمِينَ ٣٥ فَأَزَلَّهُمَا ٱلشَّيۡطَٰنُ عَنۡهَا فَأَخۡرَجَهُمَا مِمَّا كَانَا فِيهِۖ وَقُلۡنَا ٱهۡبِطُواْ بَعۡضُكُمۡ لِبَعۡضٍ عَدُوّٞۖ وَلَكُمۡ فِي ٱلۡأَرۡضِ مُسۡتَقَرّٞ وَمَتَٰعٌ إِلَىٰ حِينٖ ٣٦ فَتَلَقَّىٰٓ ءَادَمُ مِن رَّبِّهِۦ كَلِمَٰتٖ فَتَابَ عَلَيۡهِۚ إِنَّهُۥ هُوَ ٱلتَّوَّابُ ٱلرَّحِيمُ ٣٧ قُلۡنَا ٱهۡبِطُواْ مِنۡهَا جَمِيعٗاۖ فَإِمَّا يَأۡتِيَنَّكُم مِّنِّي هُدٗى فَمَن تَبِعَ هُدَايَ فَلَا خَوۡفٌ عَلَيۡهِمۡ وَلَا هُمۡ يَحۡزَنُونَ ٣٨﴾
“-ആ-ദ-മേ, നീയും നിന്റെ ഇ-ണ-യും സ്വർ-ഗ-ത്തിൽ- താമ--സി-ക്കു-ക-യും അ-തിൽ- നിങ്ങൾ- ഇ-ച്ഛിക്കുന്നിട-ത്തു നിന്ന് സുഭി-ക്ഷ-മായി ഇ-രുവ-രും ഭ-ക്ഷിച്ചുകൊള്ളുക-യും ചെയ്യുക-. എ--ന്നാ-ൽ- ഈ- വൃക്ഷ-ത്തെ നിങ്ങൾ- സ-മീപിച്ചുപോക-രുത്. എ--ങ്കിൽ- നിങ്ങൾ- ഇ-രുവ-രും അ-തിക്രമ-കാരിക-ളായിത്തീരും എ--ന്നു നാം ആ-ജ്ഞാപിച്ചു. 
എ-ന്നാൽ- പിശാച് അ-വ-രെ അ-തിൽ- നിന്ന് വ്യതി-ച--ലി-പ്പി-ച്ചു. അ-വ-ർ- ഇ-രുവ-രും അ-നുഭ-വിച്ചിരുന്നതിൽ- (സൗഭാഗ്യം) നി-ന്ന് അ-വ-രെ പുറം ത-ള്ളുക-യും ചെയ്തു. 
നാം (അ-വ-രോട്) പ-റ-ഞ്ഞു:- നിങ്ങൾ- ഇ-റ-ങ്ങിപ്പോകൂ. നിങ്ങ-ളിൽ- ചില-ർ- ചില-ർ-ക്ക് ശ-ത്രുക്കളാകുന്നു. നിങ്ങൾ-ക്ക് ഭൂമിയിൽ- ഒ-രു നിശ്ചിത- കാലം വ-രേക്കും വാസ-സ്ഥല-വും ജീവിത-വിഭ-വ-ങ്ങ-ളുമുണ്ടായിരിക്കും. 
അ-ന-ന്തരം ആ-ദം ത-ന്റെ ര-ക്ഷിതാവിങ്കൽ- നിന്ന് ചില- വ-ച--ന--ങ്ങൾ- സ്വീക-രിച്ചു. (ആ- വ-ച-ന-ങ്ങൾ- മുഖേന- പ-ശ്ചാ-ത്ത-പി-ച്ച) ആ-ദ-മിന് അ-ല്ലാഹു പാപ-മോച-നം ന-ല്‍കി. അ-വ-ൻ- പ--ശ്ചാ-ത്താപം ഏ-റെ സ്വീക-രിക്കുന്നവ-നും അ-ങ്ങേയ-റ്റം ക--രു-ണ- ചൊരിയുന്നവ-നുമ-ത്രെ. 
നാം പ-റ-ഞ്ഞു:- നിങ്ങളെല്ലാവ-രും അ-വിടെ നിന്ന് ഇ--റ--ങ്ങി-പ്പോ-കുക-. എ-ന്നിട്ട് എ-ന്റെ പ-ക്കൽ- നിന്നുള്ള മാർ-ഗ-ദ-ർ-ശ-നം നിങ്ങൾ-ക്ക് വ-ന്നെത്തുമ്പോൾ- എ-ന്റെ ആ- മാർ-ഗ-ദ-ർ-ശ-നം പിൻ-പ-റ്റുന്നവ-രാരോ അ-വ-ർ-ക്ക് ഭ-യ-പ്പെടേണ്ടതില്ല. അ-വ-ർ- ദുഃ-ഖി-ക്കേണ്ടിവ-രിക-യുമില്ല.”- (ബ-ഖ-റ-:-3-5--3-8) 
ആ-ദം -- ന് അ-ല്ലാഹു പൊറുത്തു ന-ൽ-കിയിരിക്കുന്നു എ--ന്നതിനാൽ- അ-ദ്ദേഹ-ത്തെ ഒ-രു പാപ-വാഹ-ക-നായി ക--ണ--ക്കാ-ക്കുക- എ-ന്നത് ശ-രിയ-ല്ല. അ-തിനാൽ- ത-ന്നെ -പ-ശ്ചാ-ത്താ-പ--ത്താൽ- നീങ്ങിപ്പോയ- ഒ-രു തിന്മ- അ-ദ്ദേഹ-ത്തിന്റെ സ--ന്താ-ന-ങ്ങൾ- അ-ന-ന്തര-മായി വ-ഹിക്കുന്നു എ-ന്നും പ-റ-യുക- സാധ്യമ-ല്ല. 
അ-തോടൊപ്പം ഒ-രാളും മ-റ്റൊരാളുടെ തിന്മ വ-ഹിക്കേണ്ട-തി-ല്ല എ-ന്നതാക-ട്ടെ ഇ-സ്‌ലാമിലെ അ-ടിസ്ഥാന-വുമാണ്. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَلَا تَكۡسِبُ كُلُّ نَفۡسٍ إِلَّا عَلَيۡهَاۚ وَلَا تَزِرُ وَازِرَةٞ وِزۡرَ أُخۡرَىٰۚ ثُمَّ إِلَىٰ رَبِّكُم مَّرۡجِعُكُمۡ فَيُنَبِّئُكُم بِمَا كُنتُمۡ فِيهِ تَخۡتَلِفُونَ ١٦٤﴾
“-ഏ-തൊരാളും ചെയ്ത് വെക്കുന്നതിന്റെ ഉ-ത്തര-വാ-ദി-ത്തം അ-യാൾ-ക്ക് മാത്രമായിരിക്കും. ഒ-രാളും മ-റ്റൊരാ-ളു-ടെ-യും പാപ-ഭാരം ചുമ-ക്കുന്നത-ല്ല. അ-ന-ന്തരം നിങ്ങളുടെ റ-ബ്ബി-ലേ-ക്കാണ് നിങ്ങളുടെ മ-ട-ക്കം. ഏ-തൊരു കാര്യത്തിൽ- നി-ങ്ങ-ൾ- അ-ഭിപ്രായ-ഭിന്നത- പുല-ർ-ത്തിയിരുന്നുവോ അ-തിനെ-പ്പ-റ്റി അ-പ്പോൾ- അ-വ-ൻ- നിങ്ങളെ അ-റിയിക്കുന്നതാണ്.”- (അ--ൻ--ആം:- 1-6-4)
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿مَّنِ ٱهۡتَدَىٰ فَإِنَّمَا يَهۡتَدِي لِنَفۡسِهِۦۖ وَمَن ضَلَّ فَإِنَّمَا يَضِلُّ عَلَيۡهَاۚ وَلَا تَزِرُ وَازِرَةٞ وِزۡرَ أُخۡرَىٰۗ وَمَا كُنَّا مُعَذِّبِينَ حَتَّىٰ نَبۡعَثَ رَسُولٗا ١٥﴾
“-വ-ല്ലവ-നും നേർ-മാർ-ഗം സ്വീക-രിക്കുന്ന പ-ക്ഷം സ്വന്ത-ത്തി-ന് വേണ്ടി മാത്രമാണ് അ-വ-ൻ- നേർ-മാർ-ഗം സ്വീക-രിക്കു-ന്ന-ത്. വ-ല്ലവ-നും വ-ഴിപിഴ-ച്ച് പോകുന്ന പ-ക്ഷം ത-നിക്ക് ദോഷ--ത്തി-നായി ത-ന്നെയാണ് അ-വ-ൻ- വ-ഴിപിഴ-ച്ചു പോകുന്നത്. ഒ--രാ-ളും മ-റ്റൊരാ-ളുടെയും പാപ-ഭാരം ചുമ-ക്കുന്നത-ല്ല. ഒ-രു ദൂ-ത--നെ അ-യ-ക്കുന്നത് വ-രെ നാം (ആ-രെയും) ശി-ക്ഷി-ക്കു-ന്ന-തു-മ-ല്ല.”- (ഇ-സ്റാഅ്:-1-5) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَلَا تَزِرُ وَازِرَةٞ وِزۡرَ أُخۡرَىٰۚ وَإِن تَدۡعُ مُثۡقَلَةٌ إِلَىٰ حِمۡلِهَا لَا يُحۡمَلۡ مِنۡهُ شَيۡءٞ وَلَوۡ كَانَ ذَا قُرۡبَىٰٓۗ إِنَّمَا تُنذِرُ ٱلَّذِينَ يَخۡشَوۡنَ رَبَّهُم بِٱلۡغَيۡبِ وَأَقَامُواْ ٱلصَّلَوٰةَۚ وَمَن تَزَكَّىٰ فَإِنَّمَا يَتَزَكَّىٰ لِنَفۡسِهِۦۚ وَإِلَى ٱللَّهِ ٱلۡمَصِيرُ ١٨﴾
“-പാപ-ഭാരം വ-ഹിക്കുന്ന യാതൊരാളും മ-റ്റൊരാളുടെ പാ-പ--ഭാരം ഏ-റ്റെടുക്കുക-യില്ല. ഭാരം കൊണ്ട് ഞെരുങ്ങുന്ന ഒ-രാൾ- ത-ന്റെ ചുമ-ട് താങ്ങുവാൻ- (ആ-രെയെങ്കിലും) വിളി-ക്കു-ന്ന പ-ക്ഷം അ-തിൽ- നിന്ന് ഒ-ട്ടും ത-ന്നെ (മ-റ്റൊരാൾ) വ--ഹി-ക്കുന്നത-ല്ല; അ-ത് അ-ടുത്ത ബ-ന്ധുവിനെയാണ് (അ-വ-ൻ- വിളിക്കുന്നത് എ-ങ്കിൽ) പോ-ലും. ത-ങ്ങളുടെ ര-ക്ഷിതാവിനെ അ-ദൃശ്യമായ- വിധ-ത്തിൽ- ത-ന്നെ ഭ-യ-പ്പെടുക-യും നിസ്കാരം മുറ-പോലെ നിർ-വ-ഹിക്കുക-യും ചെയ്യു-ന്ന-വ-ർ-ക്ക് മാത്രമേ നി-ന്റെ താക്കീത് ഫ-ല-പ്പെടുക-യുള്ളൂ. വ-ല്ലവ-നും വിശുദ്ധി പാലി-ക്കുന്ന പ-ക്ഷം ത-ന്റെ സ്വന്തം ന-ന്മക്കായി ത-ന്നെ-യാണ് അ--വ--ൻ- വിശുദ്ധി പാലിക്കുന്നത്. അ-ല്ലാഹുവിങ്കലേക്കാണ് (-സ--ർ--വ്വ-രുടെയും) മ-ട-ക്കം.”- (ഫാത്വിർ-:-1-8)
16- മനുഷ്യരെയെല്ലാം സൃഷ്ടിച്ചതിന്റെ പിന്നിലുള്ള ലക്ഷ്യം അല്ലാഹുവിനെ മാത്രം ആരാധിക്കുക എ-ന്ന-താണ്.
മ-നുഷ്യരെയെല്ലാം സൃഷ്ടിച്ചതിന്റെ പിന്നിലുള്ള ല-ക്ഷ്യം അ--ല്ലാ-ഹുവിനെ മാത്രം ആ-രാധിക്കുക- എ-ന്നതാണ്. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَمَا خَلَقۡتُ ٱلۡجِنَّ وَٱلۡإِنسَ إِلَّا لِيَعۡبُدُونِ ٥٦﴾
“-ജിന്നുക-ളെയും മ-നുഷ്യരെയും എ-ന്നെ ആ-രാധി-ക്കു-വാ-ൻ- വേണ്ടിയ-ല്ലാതെ ഞാൻ- സൃഷ്ടിച്ചിട്ടില്ല.”- (ദാരിയാത്:- 5-6)
17- ഇസ്‌ലാം മനുഷ്യനെ പുരുഷനെയും സ്ത്രീ-യെ-യും- ആദരിച്ചിരിക്കുന്നു. അവരുടെ അവകാ-ശ-ങ്ങ-ൾ ഇസ്‌ലാം പൂർണ്ണമായി അവർക്ക് നൽകു-ന്നു. 
അ-തോടൊപ്പം താൻ- ന-ട-ത്തുന്ന തിര-ഞ്ഞെടു-പ്പു-ക--ളു-ടെ-യും -ത--ന്റെ ചെയ്തിക-ളുടെയും ഇ-ട-പാടുക-ളുടെയും ഉ-ത്ത-ര--വാ-ദിത്തം അ-വ-ന്റെ മേൽ- നിശ്ചയിക്കുക-യും ചെയ്തി-രി-ക്കു-ന്നു. അ-വ-ന്റെ സ്വ-ന്തത്തിനോ, അ-വ-ന് ചുറ്റുമുള്ള-വ--ർ--ക്കോ ഉ-പ-ദ്രവ-മേൽ-പ്പിക്കുന്ന ഏ-തൊരു പ്രവ-ർ-ത്തിയുടെയും ബാധ്യത- അ-വ-ന്റെ മേൽ- ത-ന്നെ-യാ-യിരിക്കുമെന്ന് അ-ത് പ-ഠിപ്പിക്കുക-യും ചെയ്യുന്നു.
ഇ-സ്‌ലാം മ-നുഷ്യനെ -പുരുഷ-നെയും സ്ത്രീയെയും- ആ--ദ--രി-ച്ചിരിക്കുന്നു. അ-ല്ലാഹു മ-നുഷ്യനെ സൃഷ്ടിച്ചത് ഭൂമിയിലെ (ത--ല-മു-റ-ക-ൾ- കൈമാറിവ-രുന്ന) അ-ധികാരിയായി അ-വ-ൻ- തീരുന്ന-തി-നാണ്. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَإِذۡ قَالَ رَبُّكَ لِلۡمَلَٰٓئِكَةِ إِنِّي جَاعِلٞ فِي ٱلۡأَرۡضِ خَلِيفَةٗۖ ﴾
“-ഞാനിതാ ഭൂമിയിൽ- ഒ-രു ഖ-ലീഫ-യെ നിയോഗിക്കാൻ- പോകു-ക--യാണ് എ-ന്ന് നിന്റെ നാഥ-ൻ- മ-ല-ക്കുക-ളോട് പ-റ--ഞ്ഞ സ-ന്ദർ-ഭം (ശ്രദ്ധിക്കുക).”- (ബ-ഖ-റ-:-3-0)
ഈ- ആ-ദ-ര-വ് എ-ല്ലാ ആ-ദം സ-ന്തതിക-ളെയും ഉ-ൾ--ക്കൊ-ള്ളു-ന്നതാണ്. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿۞وَلَقَدۡ كَرَّمۡنَا بَنِيٓ ءَادَمَ وَحَمَلۡنَٰهُمۡ فِي ٱلۡبَرِّ وَٱلۡبَحۡرِ وَرَزَقۡنَٰهُم مِّنَ ٱلطَّيِّبَٰتِ وَفَضَّلۡنَٰهُمۡ عَلَىٰ كَثِيرٖ مِّمَّنۡ خَلَقۡنَا تَفۡضِيلٗا ٧٠﴾
“-തീർ-ച്ചയായും ആ-ദം സ-ന്ത-തിക-ളെ നാം ആ-ദ--രി-ക്കു-ക--യും, ക-ട-ലിലും ക-ര-യിലും അ-വ-രെ നാം (വാഹ-ന-ങ്ങളിൽ) വ--ഹിക്കുക-യും, വിശിഷ്ടമായ- വ-സ്തുക്കളിൽ- നിന്ന് നാം അ--വ--ർ--ക്ക് ഉ-പ-ജീവ-നം ന-ല്‍കുക-യും, നാം സൃഷ്ടിച്ചിട്ടുള്ളവ-രിൽ- മി-ക്ക-വ-രെക്കാളും അ-വ-ർ-ക്ക് നാം സ-വിശേഷ-മായ- ശ്രേഷ്ഠത- ന-ല്‍കുക-യും ചെയ്തി-രി-ക്കുന്നു.”- (ഇ-സ്റാഅ്:-7-0) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿لَقَدۡ خَلَقۡنَا ٱلۡإِنسَٰنَ فِيٓ أَحۡسَنِ تَقۡوِيمٖ ٤﴾
“-തീർ-ച്ചയായും മ-നുഷ്യനെ നാം ഏ-റ്റവും ന-ല്ല ഘ-ട--ന--യോ-ടു കൂടി സൃഷ്ടിച്ചിരിക്കുന്നു.”- (തീൻ-:- 4)
മ-നുഷ്യർ- അ-ല്ലാഹുവിന് പുറ-മെ മ-റ്റാരെയെങ്കിലും ത-ന്റെ ആ--രാധ്യനായി നിശ്ചയിക്കുക-യോ, സ-ർ-വ്വ കാര്യങ്ങളിലും പിന്തു-ട-ര-പ്പെടുന്നവ-നോ അ-നുസ-രിക്കപ്പെടുന്നവ-നോ ആ--യി നിശ്ചയി-ക്കു-ക--യോ ചെയ്തു കൂടാ; അ-ല്ലാഹുവിന് പുറ--മെ-യുള്ളവ-രെ അ-ടിമ-ക-ളെ പോലെ അ-നുസ-രിക്കുക-യും, അ--വ--രെ വ-ണ-ങ്ങുക-യും ചെ-യ്യു-ന്നതിൽ- നിന്ന് അ-ല്ലാഹു മ--നു-ഷ്യനെ വില-ക്കിയിരിക്കുന്നു. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَمِنَ ٱلنَّاسِ مَن يَتَّخِذُ مِن دُونِ ٱللَّهِ أَندَادٗا يُحِبُّونَهُمۡ كَحُبِّ ٱللَّهِۖ وَٱلَّذِينَ ءَامَنُوٓاْ أَشَدُّ حُبّٗا لِّلَّهِۗ وَلَوۡ يَرَى ٱلَّذِينَ ظَلَمُوٓاْ إِذۡ يَرَوۡنَ ٱلۡعَذَابَ أَنَّ ٱلۡقُوَّةَ لِلَّهِ جَمِيعٗا وَأَنَّ ٱللَّهَ شَدِيدُ ٱلۡعَذَابِ ١٦٥ إِذۡ تَبَرَّأَ ٱلَّذِينَ ٱتُّبِعُواْ مِنَ ٱلَّذِينَ ٱتَّبَعُواْ وَرَأَوُاْ ٱلۡعَذَابَ وَتَقَطَّعَتۡ بِهِمُ ٱلۡأَسۡبَابُ ١٦٦﴾
“-അ-ല്ലാഹുവിന് പുറ-മെയുള്ളവ-രെ അ-വ-ന് സ--മ--ന്മാ-രാ-ക്കു-ന്ന ചില- ആ-ളുക-ളുണ്ട്. അ-ല്ലാഹുവെ സ്നേഹിക്കുന്നത് പോ-ലെ ഇ-വ-ർ- അ-വ-രെയും സ്നേഹിക്കുന്നു. എ-ന്നാൽ- (അ--ല്ലാ-ഹു-വിൽ) വിശ്വസി-ച്ച-വ-ർ- അ-ല്ലാഹുവോട് അ-തിശ-ക്തമായ- സ്നേ-ഹ-മുള്ളവ-ര-ത്രെ.
ഈ- അ-ക്രമിക-ൾ- പ-ര-ലോക-ശിക്ഷ ക-ണ്മുമ്പിൽ- കാണുന്ന സ--മ-യ-ത്ത് ശ-ക്തി മുഴുവ-ൻ- അ-ല്ലാഹുവിനാണെന്നും അ-ല്ലാ-ഹു ക-ഠിന-മായി ശിക്ഷിക്കുന്നവ-നാണെന്നും അ-വ-ർ- ക-ണ്ട-റി-ഞ്ഞി-രു-ന്നു-വെങ്കിൽ- (അ-ത-വ-ർ-ക്ക് എ-ത്ര ഗുണ-ക--ര--മാ-കു-മാ-യി-രു-ന്നു!) പിന്തുട-ര-പ്പെട്ടവ-ർ- (നേതാക്കൾ) പിന്തുട-ർ-ന്നവ-രെ (അ-നുയായിക-ളെ) വിട്ട് ഒ-ഴിഞ്ഞ് മാറുക-യും, ശിക്ഷ നേരിൽ- കാണു-ക-യും, അ-വ-ർ- (ഇ-രുവിഭാഗ-വും) ത-മ്മിലുള്ള ബ-ന്ധ-ങ്ങ-ൾ- അ-റ്റുപോകുക-യും ചെ-യ്യു-ന്ന സ-ന്ദർ-ഭ-മ-ത്രെ (അ-ത്.)”- (ബ--ഖ-റ-:-1-6-5--1-6-6) 
അ-ന്ത്യനാളിൽ- അ-സ-ത്യത്തിന് നേതൃത്വം ന-ൽ--കി-യ--വ--രുടെയും, അ-തില-വ-രെ പിൻ-പ-റ്റിയ-വ-രുടെയും അ-വ-സ്ഥ ബോ-ധ്യപ്പെടുത്തി കൊണ്ട് അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿قَالَ ٱلَّذِينَ ٱسۡتَكۡبَرُواْ لِلَّذِينَ ٱسۡتُضۡعِفُوٓاْ أَنَحۡنُ صَدَدۡنَٰكُمۡ عَنِ ٱلۡهُدَىٰ بَعۡدَ إِذۡ جَآءَكُمۖ بَلۡ كُنتُم مُّجۡرِمِينَ ٣٢ وَقَالَ ٱلَّذِينَ ٱسۡتُضۡعِفُواْ لِلَّذِينَ ٱسۡتَكۡبَرُواْ بَلۡ مَكۡرُ ٱلَّيۡلِ وَٱلنَّهَارِ إِذۡ تَأۡمُرُونَنَآ أَن نَّكۡفُرَ بِٱللَّهِ وَنَجۡعَلَ لَهُۥٓ أَندَادٗاۚ وَأَسَرُّواْ ٱلنَّدَامَةَ لَمَّا رَأَوُاْ ٱلۡعَذَابَۚ وَجَعَلۡنَا ٱلۡأَغۡلَٰلَ فِيٓ أَعۡنَاقِ ٱلَّذِينَ كَفَرُواْۖ هَلۡ يُجۡزَوۡنَ إِلَّا مَا كَانُواْ يَعۡمَلُونَ ٣٣﴾
“-ഔ-ന്നത്യം ന-ടിച്ചവ-ർ- (നേതാക്കൾ) ബ-ല-ഹീന-രായി ഗ--ണി-ക്ക-പ്പെട്ടവ-രോട് പ-റ-യും:- മാർ-ഗ-ദ-ർ-ശ-നം നിങ്ങൾ-ക്ക് വ--ന്നെത്തി-യ-തിന് ശേഷം അ-തിൽ- നിന്ന് നിങ്ങളെ ത-ട-ഞ്ഞത് ഞ-ങ്ങ-ളാ-ണോ? അ-ല്ല, നിങ്ങൾ- കുറ്റവാളിക-ൾ- ത-ന്നെയാ-യി-രുന്നു. 
ബ-ല-ഹീന-രായി ഗ-ണിക്കപ്പെട്ടവ-ർ- (അ-നുയായിക-ൾ) ഔ--ന്ന-ത്യം- ന-ടിച്ചവ-രോട് പ-റ-യും:- അ-ല്ല, അ-ല്ലാഹുവിനെ നി-ഷേ-ധി-ക്കാ-നും, അ-വ-ന്ന് സ-മ-ന്മാരെ സ്ഥാപിക്കുവാനും നിങ്ങൾ- ഞ-ങ്ങളോട് ക-ൽ-പ്പിച്ചു കൊണ്ടിരുന്ന സ-ന്ദർ-ഭ-ത്തിൽ- (നി-ങ്ങ-ൾ) രാവും പ-ക-ലും ന-ട-ത്തിയ- കുത-ന്ത്രത്തിന്റെ ഫ-ല-മാണ-ത്. 
ശിക്ഷ കാണുമ്പോൾ- അ-വ-ർ- ഖേദം മ-ന-സ്സിൽ- ഒ-ളിപ്പി-ക്കും. സ-ത്യനിഷേധിക-ളുടെ ക-ഴുത്തുക-ളിൽ- നാം ച-ങ്ങല--ക--ൾ- വെക്കുക-യും ചെയ്യും. ത-ങ്ങൾ- പ്രവ-ർ-ത്തി-ച്ചിരുന്നതിന്റെ ഫ--ല-മ-ല്ലാതെ അ-വ-ർ-ക്ക് ന-ല്‍കപ്പെടുമോ?” (സ-ബ-അ്:-3-2--3-3)
വ-ഴികേടിലേക്ക് ക്ഷണിച്ച പ്രബോധ-ക-രുടെയും നേ-താ-ക്ക-ളു-ടെയും മേൽ- അ-വ-രുടെ തിന്മക-ളുടെ ഭാര-വും, അ-വ-ർ- യാ-തൊ-രു അ-റിവിന്റെയും അ-ടിസ്ഥാന-ത്തില-ല്ലാതെ വ-ഴി-പി-ഴ--പ്പി-ച്ച-വ-രുടെ പാ-പ-ഭാര-വും അ-ല്ലാഹു ചുമ-ത്തുന്നതാണ്. അ--വ--ന്റെ നീതിയുടെ പൂർ-ണ്ണത-യിൽ- പെട്ടതാണ് അ-ക്കാര്യം. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿لِيَحۡمِلُوٓاْ أَوۡزَارَهُمۡ كَامِلَةٗ يَوۡمَ ٱلۡقِيَٰمَةِ وَمِنۡ أَوۡزَارِ ٱلَّذِينَ يُضِلُّونَهُم بِغَيۡرِ عِلۡمٍۗ أَلَا سَآءَ مَا يَزِرُونَ ٢٥﴾
“-ത-ങ്ങളുടെ പാപ-ഭാര-ങ്ങൾ- മുഴുവ-നായിട്ടും, യാതൊരു വി-വ--ര-വുമി-ല്ലാതെ ത-ങ്ങൾ- ആ-രെയെല്ലാം വ-ഴിപിഴ-പ്പിച്ച് കൊ-ണ്ടി-രി-ക്കു-ന്നുവോ അ-വ-രുടെ പാപ-ഭാര-ങ്ങളിൽ- ഒ-രു ഭാഗ-വും ഉ--യിർ-ത്തെ-ഴു-ന്നേൽ-പ്പിന്റെ നാളിൽ- അ-വ-ർ- വ-ഹി-ക്കു-വാ-ന--ത്രെ (അ-ത് ഇ-ട-യാ-ക്കുക-.) ശ്രദ്ധിക്കുക-:- അ-വ-ർ- പേറുന്ന ആ-- ഭാരം എ-ത്ര മോശം!-”- (ന-ഹ്ൽ-:-2-5)
ഇ-ഹ-ലോക-ത്തും പ-ര-ലോക-ത്തും മ-നുഷ്യരുടെ സ-ർ-വ്വ അ--വ--കാശ-ങ്ങളും അ-തിന്റെ പൂർ-ണ്ണത-യോടെ ഇ-സ്‌ലാം അ-വ--ർ--ക്ക് ന-ൽ-കുന്നു. ഇ-സ്‌ലാമിൽ- വിശ-ദീക-രിക്കപ്പെട്ട അ--വ--കാശ--ങ്ങളിൽ- ഏ-റ്റവും മ-ഹ-ത്തര-മായ-ത് അ-ല്ലാഹുവിന് മ-നുഷ്യ-രു-ടെ മേലുള്ള അ-വ-കാശ-മാണ്; (അ-വ-ര-ത് നിറ-വേറ്റിയാൽ) അ--ല്ലാ-ഹുവിന്റെ മേൽ- മ-നുഷ്യർ-ക്കുള്ള അ-വ-കാശ-വും. 
മുആ-ദു ബ്നു ജ-ബ-ൽ- നിവേദ-നം:- “-ഞാൻ- ന-ബി-ﷺ-യു-ടെ പിറ-കിൽ- (ഒ-രു ക-ഴുത-പ്പുറ-ത്തിരുന്ന്) യാത്ര ചെ-യ്യു-ക--യായിരുന്നു. അ-പ്പോൾ- അ-വിടുന്ന് എ-ന്നോട് പ-റ-ഞ്ഞു:- “-ഹേ മു-ആ--ദ്!-”- ഞാൻ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-ഞാനിതാ അ-ങ്ങയുടെ വിളി കേ-ട്ടി-രിക്കുന്നു.”- ന-ബി -ﷺ- മൂന്നു ത-വ-ണ- കൂടി അ-പ്രകാരം എ--ന്നെ -വിളിച്ചു. 
ശേഷം അ-വിടുന്ന് പ-റ-ഞ്ഞു:- “-അ-ല്ലാഹുവിന് അ-വ-ന്റെ അ--ടിമ--ക-ളുടെ മേലുള്ള അ-വ-കാശം എ-ന്താണെന്ന് നിന--ക്കറിയുമോ?!” ഞാൻ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-ഇ-ല്ല.”- ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- അ-ല്ലാഹുവിന് അ-വ-ന്റെ അ-ടിമ-ക-ളുടെ മേലുള്ള അ-വ-കാശം അ-വ-നെ മാത്രമേ അ-വ-ർ- ആ-രാധിക്കാവൂ എ-ന്നതും, അ--വ--നിൽ- അ-വ-ർ- പ-ങ്കുചേർ-ക്കരുത് എ-ന്നതുമാണ്. 
ശേഷം കുറ-ച്ചു നേരം ക-ട-ന്നു പോയി. പിന്നീട് അ-വിടുന്ന് വിളിച്ചു:- “-ഹേ മുആ-ദ്!-”- ഞാൻ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-ഞാനിതാ അ--ങ്ങ--യു-ടെ വിളി കേട്ടിരിക്കുന്നു.”- ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-അ-വ-ർ- അ-ത് പ്രാവ-ർ-ത്തിക-മാക്കിയാൽ- അ-ടിമ-ക-ൾ-ക്ക് അ-ല്ലാഹു (സ്വ-യം നിശ്ചയിച്ചു ന-ല്‍കിയ) അ-വ-ന്റെ മേലുള്ള അ-വ-രുടെ അ--വ-കാശം എ-ന്താ-ണെ-ന്ന് നിന-ക്ക് അ-റിയുമോ? അ-വ-രെ അ--വ-ൻ- ശിക്ഷിക്കാതിരിക്കുക- എ-ന്നതാണ-ത്.”- (ബുഖാരി:- 6-8-4-0)
ഇ-സ്‌ലാം മ-നുഷ്യന് അ-വ-ന്റെ സ-ത്യമ-തം നില-നിർ--ത്താ-നു-ള്ള ഉ-റ-പ്പ് ന-ൽ-കുന്നു. അ-വ-ന്റെ സ-ന്താന-ങ്ങളെയും സ--മ്പ-ത്തി-നെയും അ-ഭിമാന-ത്തെയും അ-ത് സുര-ക്ഷിത-മാക്കുന്നു. 
ന-ബി -ﷺ- പ-റ-യുന്നു:- “-തീർ-ച്ചയായും അ-ല്ലാഹു നിങ്ങളു-ടെ ര-ക്തവും സ-മ്പാദ്യവും അ-ഭിമാന-വും നിങ്ങളുടെ മേൽ- പ--വിത്ര-മാ-ക്കിയിരിക്കുന്നു; നിങ്ങളുടെ ഈ- ദിവ-സ-ത്തിനുള്ള പ--വി-ത്രത- പോ-ലെ. നിങ്ങളുടെ ഈ- മാസ-ത്തിലെ പ-വിത്രത- പോ-ലെ; നിങ്ങളുടെ ഈ- നാട്ടിന്റെ പ-വിത്രത- പോലെ.”- (ബു-ഖാ-രി:- 6-5-0-1) 
ഒ-രു ല-ക്ഷത്തില-ധികം സ്വഹാബിക-ൾ- ഒ-രുമിച്ചു കൂടിയ- ഹ--ജ്ജതുൽ- വ-ദാഇ-ൽ- വെച്ചു കൊണ്ടാണ് ന-ബി -ﷺ- ഈ- മ--ഹ--ത്ത-ര-മായ- ക-രാറിന്റെ പ്രഖ്യാപ-നം ന-ട-ത്തിയ-ത്. ഇ-സ്‌-ലാ-മിൽ- പ-വിത്രത- ക-ൽ-പ്പിക്കപ്പെട്ട ബ-ലിയ-ർ-പ്പണ-ത്തിന്റെ -വ--ലി-യ- പെരുന്നാൾ- ദിവ-സം- ഈ- ആ-ശ-യം ന-ബി -ﷺ- ഊ-ന്നി-പ്പ-റ--യുക-യും ആ-വ-ർ-ത്തി-ക്കു-ക-യും ചെയ്തു.
ത-ന്റെ സ-ർ-വ്വ തിര-ഞ്ഞെടുപ്പുക-ളുടെയും പ്രവ-ർ-ത്തന--ങ്ങ-ളു-ടെ-യും ഇ-ട-പ-ഴ-ക-ലുക-ളുടെയും ഉ-ത്തര-വാദിത്തം ഏ-റ്റെടു-ക്കാ-ൻ- ഇ-സ്‌ലാം മ-നുഷ്യനെ ഓ-ർ-മ്മപ്പെടുത്തുന്നു. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَكُلَّ إِنسَٰنٍ أَلۡزَمۡنَٰهُ طَٰٓئِرَهُۥ فِي عُنُقِهِۦۖ وَنُخۡرِجُ لَهُۥ يَوۡمَ ٱلۡقِيَٰمَةِ كِتَٰبٗا يَلۡقَىٰهُ مَنشُورًا ١٣ ٱقۡرَأۡ كِتَٰبَكَ كَفَىٰ بِنَفۡسِكَ ٱلۡيَوۡمَ عَلَيۡكَ حَسِيبٗا ١٤﴾
“-ഓ-രോ മ-നുഷ്യന്നും അ-വ-ന്റെ ശ-കുനം അ-വ-ന്റെ ക-ഴു-ത്തി-ൽ- ത-ന്നെ നാം ബ-ന്ധിച്ചിരിക്കുന്നു. ഉ--യിർ-ത്തെ-ഴു-ന്നേ-ൽ--പ്പി-ന്റെ നാളി-ൽ- ഒ-രു ഗ്രന്ഥം നാമ-വ-ന്ന് വേണ്ടി പുറ-ത്തെ-ടു-ക്കു-ന്നതാണ്. അ-ത് തുറ-ന്നു വെക്കപ്പെട്ട നില-യിൽ- അ-വ-ന് ക-ണ്ടെത്താൻ- ക-ഴിയും. 'നി-ന്റെ (പ്രവ-ർ-ത്തന-ങ്ങൾ- രേഖ-പ്പെ-ടു-ത്ത-പ്പെട്ട) ഗ്രന്ഥം നീ വാ-യി-ച്ചു നോക്കുക-; നിന്നെ വിചാ-ര--ണ- ചെയ്യാൻ- ഇ-ന്നേ ദിവ-സം നീ ത-ന്നെ മ-തിയായ-താണ്.”- (ഇ--സ്റാഅ്:-1-3--14) 
ഓ-രോ മ-നുഷ്യനും പ്രവ-ർ-ത്തിക്കുന്ന എ-ല്ലാ പ്രവ-ർ-ത്ത-ന--ങ്ങ-ളും -അ-ത് ന-ന്മയോ തിന്മയോ ആ-ക-ട്ടെ-; അ-വ-യെല്ലാം അ--ല്ലാ-ഹു അ-വ-നിലേക്ക് ചേർ-ത്തുന്നു. അ-ത് അ-വ-നിൽ- നി-ന്ന് മ-റ്റൊരാളിലേക്ക് മ-റിക-ട-ക്കുക-യില്ല. മ-റ്റൊരാളുടെ പ്ര-വ--ർ--ത്തന-ത്തെപ്പറ്റി അ-വ-ൻ- ചോ-ദ്യം ചെയ്യപ്പെടുക-യില്ല. ഒ-രാളും അ--വ-ന-ല്ലാത്ത മ-റ്റൊരാളുടെ പ്രവ-ർ-ത്തന-ത്തിന്റെ പേരിൽ- വി-ചാ-ര-ണ- ചെയ്യപ്പെടേണ്ടി വ-രിക-യില്ല. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿يَٰٓأَيُّهَا ٱلۡإِنسَٰنُ إِنَّكَ كَادِحٌ إِلَىٰ رَبِّكَ كَدۡحٗا فَمُلَٰقِيهِ ٦﴾
“-ഹേ, മ-നുഷ്യാ, നീ നിന്റെ ര-ക്ഷിതാവിങ്കലേക്ക് ക-ടുത്ത അ--ദ്ധ്വാ-നം ന-ട-ത്തി ചെല്ലുന്നവ-നും, അ-ങ്ങനെ അ-വ-നുമായി ക--ണ്ടു-മുട്ടു-ന്നവ-നുമാകുന്നു.”- (ഇ-ൻ-ശിഖാഖ്:-6) 
അ-ത്യുന്നത-നായ- (അ-ല്ലാഹു) പ-റ-ഞ്ഞു:- 
﴿مَّنۡ عَمِلَ صَٰلِحٗا فَلِنَفۡسِهِۦۖ وَمَنۡ أَسَآءَ فَعَلَيۡهَاۗ وَمَا رَبُّكَ بِظَلَّٰمٖ لِّلۡعَبِيدِ ٤٦﴾
“-വ-ല്ലവ-നും ന-ല്ലത് പ്രവ-ർ-ത്തിച്ചാൽ- അ-തിന്റെ ഗുണം അ--വ--ന് ത-ന്നെയാകുന്നു. വ-ല്ലവ-നും തിന്മ ചെയ്താൽ- അ-തിന്റെ ദോ-ഷ--വും അ-വ-ന് ത-ന്നെ. നിന്റെ ര-ക്ഷിതാവ് (ത-ന്റെ) അ-ടിമ--ക--ളോട് അ-നീതി കാണിക്കുന്നവ-നേ അ-ല്ല.”- (ഫുസ്സ്വില-ത്:-4-6)
സ്വന്തത്തിനോ അ-ന്യർ-ക്കോ പ്രയാസം സൃഷ്ടിക്കുന്ന ഏ--തൊ-രു പ്രവ-ർ-ത്തിയുടെയും ഉ-ത്തര-വാദിത്തം അ-വ-ര-വ-ർ-ക്ക് ത-ന്നെയായിരിക്കുമെന്ന് ഇ-സ്‌ലാം പ-ഠിപ്പിക്കുന്നു. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَمَن يَكۡسِبۡ إِثۡمٗا فَإِنَّمَا يَكۡسِبُهُۥ عَلَىٰ نَفۡسِهِۦۚ وَكَانَ ٱللَّهُ عَلِيمًا حَكِيمٗا ١١١﴾
“-വ-ല്ലവ-നും പാപം സ-മ്പാദിച്ച് വെക്കുന്ന പ-ക്ഷം അ-വ-ന്റെ ത-ന്നെ ദോഷ-ത്തിനായിട്ടാണ് അ-വ-ന-ത് സ-മ്പാദിച്ച് വെക്കു-ന്ന-ത്. അ-ല്ലാഹു സ-ർ-വ്വജ്ഞനും യുക്തിമാനുമാകുന്നു.”- (നി-സാ-അ്:-1-1-1) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿مِنۡ أَجۡلِ ذَٰلِكَ كَتَبۡنَا عَلَىٰ بَنِيٓ إِسۡرَٰٓءِيلَ أَنَّهُۥ مَن قَتَلَ نَفۡسَۢا بِغَيۡرِ نَفۡسٍ أَوۡ فَسَادٖ فِي ٱلۡأَرۡضِ فَكَأَنَّمَا قَتَلَ ٱلنَّاسَ جَمِيعٗا وَمَنۡ أَحۡيَاهَا فَكَأَنَّمَآ أَحۡيَا ٱلنَّاسَ جَمِيعٗاۚ وَلَقَدۡ جَآءَتۡهُمۡ رُسُلُنَا بِٱلۡبَيِّنَٰتِ ثُمَّ إِنَّ كَثِيرٗا مِّنۡهُم بَعۡدَ ذَٰلِكَ فِي ٱلۡأَرۡضِ لَمُسۡرِفُونَ ٣٢﴾
“-അ-ക്കാര-ണ-ത്താൽ- ഇ-സ്രായീൽ- സ-ന്തതിക-ളുടെ മേൽ- നാം ഇ-പ്രകാരം വിധിന-ല്‍കുക-യുണ്ടായി:- മ-റ്റൊരാളെ കൊ-ന്ന-തിന് പ-ക-ര-മായോ, ഭൂമിയിൽ- കുഴ-പ്പമുണ്ടാക്കിയ-തിന്റെ പേരി-ലോ അ-ല്ലാതെ വ-ല്ലവ-നും ഒ-രാളെ കൊല--പ്പെടുത്തി-യാ-ൽ-, അ-ത് മ-നുഷ്യരെ മുഴുവ-ൻ- കൊല-പ്പെടുത്തിയ-തിന് തു-ല്യ-മാ-കുന്നു. ഒ-രാളുടെ ജീവ-ൻ- വ-ല്ലവ-നും ര-ക്ഷിച്ചാൽ-, അ-ത് മ--നു-ഷ്യരുടെ മുഴുവ-ൻ- ജീവ-ൻ- ര-ക്ഷിച്ചതിന് തുല്യമാകുന്നു.”- (മാഇ-ദഃ:-3-2) 
അ-ല്ലാഹുവിന്റെ റ-സൂൽ- -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-ഏ-തൊരു മ-നു-ഷ്യാ-ത്മാ-വ് അ-ന്യായ-മായി കൊല്ലപ്പെട്ടാലും ആ-ദ-മിന്റെ ആ--ദ്യ-സ-ന്ത-തിക്ക് മേൽ- ആ- ര-ക്തത്തിൽ- നിന്നൊരു പ-ങ്ക് ഉ-ണ്ടാ-യി-രിക്കും. കാ-ര--ണം കൊല-പാത-കം എ-ന്ന വ-ഴിതുറ-ന്നത് അ--യാ-ളാണ്.”- (മു-സ്‌-ലിം:-5-1-5-0)
18- തങ്ങളുടെ മേലുള്ള ഉത്തരവാദിത്തങ്ങളു-ടെ-യും, തങ്ങൾ പ്രവർത്തിക്കുന്ന നന്മകൾക്ക് ലഭി-ക്കു-ന്ന പ്ര-തിഫലത്തിന്റെയും, തിന്മകൾക്ക് ലഭി-ക്കു-ന്ന- ശി-ക്ഷ-യുടെയും കാര്യത്തിൽ പുരുഷന്മാ-രെ-യും സ്ത്രീക-ളെയും ഇസ്‌ലാം ഒരുപോലെ-യാ-ക്കി---യിരിക്കുന്നു.
ത-ങ്ങളുടെ മേലുള്ള ഉ-ത്തര-വാദിത്തങ്ങളുടെയും, ത-ങ്ങൾ- പ്രവ-ർ-ത്തിക്കുന്ന ന-ന്മക-ൾ-ക്ക് ല-ഭിക്കുന്ന പ്രതിഫ--ല--ത്തി-ന്റെ-യും, തിന്മ-ക--ൾ-ക്ക് ല-ഭിക്കുന്ന ശിക്ഷയുടെയും കാര്യത്തിൽ- പുരുഷ-ന്മാരും സ്ത്രീക-ളും തുല്യരാണെന്ന് ഇ-സ്‌ലാം ഓ-ർ--മ്മ-പ്പെ-ടുത്തുന്നു. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَمَن يَعۡمَلۡ مِنَ ٱلصَّٰلِحَٰتِ مِن ذَكَرٍ أَوۡ أُنثَىٰ وَهُوَ مُؤۡمِنٞ فَأُوْلَٰٓئِكَ يَدۡخُلُونَ ٱلۡجَنَّةَ وَلَا يُظۡلَمُونَ نَقِيرٗا ١٢٤﴾
“-പുരുഷ-നാക-ട്ടെ സ്ത്രീയാക-ട്ടെ, (അ-ല്ലാഹുവിലും അ-വ--ന്റെ ദൂത-നിലും അ-ന്ത്യനാളിലും) വിശ്വാസ-മുള്ളവ-നായി കൊ-ണ്ട് സ-ൽ-പ്രവ-ർ-ത്തന-ങ്ങൾ- ആ-ര് ചെയ്തുവെന്നാലും അ-വ--ർ- സ്വർ-ഗ-ത്തിൽ- പ്രവേശിക്കുന്നതാണ്. അ-വ-രോട് ഒ-രു ത-രിമ്പും അ-നീതി കാ-ണി-ക്കപ്പെടുന്നത-ല്ല”- (നിസാഅ്:-1-2-4) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿مَنۡ عَمِلَ صَٰلِحٗا مِّن ذَكَرٍ أَوۡ أُنثَىٰ وَهُوَ مُؤۡمِنٞ فَلَنُحۡيِيَنَّهُۥ حَيَوٰةٗ طَيِّبَةٗۖ وَلَنَجۡزِيَنَّهُمۡ أَجۡرَهُم بِأَحۡسَنِ مَا كَانُواْ يَعۡمَلُونَ ٩٧﴾
“-ഏ-തൊരു പുരുഷ-നാക-ട്ടെ സ്ത്രീയാക-ട്ടെ, (അ-ല്ലാ-ഹു-വി-ലും അ-വ-ന്റെ ദൂത-നിലും അ-ന്ത്യനാളിലും) വിശ്വാസ--മു-ള്ള-വ--നാ-യി കൊ-ണ്ട് അ-വ-ർ- സ-ൽ-ക-ർ-മ്മം പ്രവ-ർ-ത്തിക്കുന്ന പ--ക്ഷം അ-വ-ർ-ക്ക് നാം പ-രിശുദ്ധമായ- ഒ-രു ജീവിതം തീർ-ച്ച-യാ-യും ന-ല്‍കുന്നതാണ്. അ-വ-ർ- പ്രവ-ർ-ത്തിച്ച് കൊണ്ടി-രു-ന്ന-തി-ന് ഏ-റ്റവും ഉ-ത്തമ-മായ- പ്രതിഫ-ലം തീർ-ച്ചയായും നാം അ--വ--ർ--ക്ക് ന-ല്‍കുക-യും ചെയ്യും.”- (ന-ഹ്ൽ-:-9-7) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿مَنۡ عَمِلَ سَيِّئَةٗ فَلَا يُجۡزَىٰٓ إِلَّا مِثۡلَهَاۖ وَمَنۡ عَمِلَ صَٰلِحٗا مِّن ذَكَرٍ أَوۡ أُنثَىٰ وَهُوَ مُؤۡمِنٞ فَأُوْلَٰٓئِكَ يَدۡخُلُونَ ٱلۡجَنَّةَ يُرۡزَقُونَ فِيهَا بِغَيۡرِ حِسَابٖ ٤٠﴾
“-ആ-രെങ്കിലും ഒ-രു തിന്മ പ്രവ-ർ-ത്തിച്ചാൽ- ത-ത്തുല്യമായ- പ്ര-തി-ഫ---ല--മ-ല്ലാതെ അ-വ-ന് ന-ല്‍കപ്പെടുക-യില്ല. (അ-ല്ലാ-ഹു-വി-ലും അ-വ-ന്റെ ദൂത-നിലും അ-ന്ത്യനാളിലും) വിശ്വാ-സ--മു-ള്ള-വ--നാ-യി കൊണ്ട് സ-ൽ-ക-ർ-മ്മം പ്രവ-ർ-ത്തിക്കുന്നതാരോ -പു-രു-ഷ-നോ സ്ത്രീയോ ആ-ക-ട്ടെ- അ-വ-ർ- സ്വർ-ഗ-ത്തിൽ- പ്ര-വേ-ശി-ക്കു-ന്ന-താണ്. ക-ണ-ക്കുനോ-ക്കാ-തെ അ-വ-ർ-ക്ക് അ-വിടെ ഉ--പ--ജീ-വ-നം ന-ല്‍കപ്പെ-ട്ടു-കൊണ്ടി-രി-ക്കും.”- (ഗാഫിർ-:-4-0) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿إِنَّ ٱلۡمُسۡلِمِينَ وَٱلۡمُسۡلِمَٰتِ وَٱلۡمُؤۡمِنِينَ وَٱلۡمُؤۡمِنَٰتِ وَٱلۡقَٰنِتِينَ وَٱلۡقَٰنِتَٰتِ وَٱلصَّٰدِقِينَ وَٱلصَّٰدِقَٰتِ وَٱلصَّٰبِرِينَ وَٱلصَّٰبِرَٰتِ وَٱلۡخَٰشِعِينَ وَٱلۡخَٰشِعَٰتِ وَٱلۡمُتَصَدِّقِينَ وَٱلۡمُتَصَدِّقَٰتِ وَٱلصَّٰٓئِمِينَ وَٱلصَّٰٓئِمَٰتِ وَٱلۡحَٰفِظِينَ فُرُوجَهُمۡ وَٱلۡحَٰفِظَٰتِ وَٱلذَّٰكِرِينَ ٱللَّهَ كَثِيرٗا وَٱلذَّٰكِرَٰتِ أَعَدَّ ٱللَّهُ لَهُم مَّغۡفِرَةٗ وَأَجۡرًا عَظِيمٗا ٣٥﴾
“-ഇ-സ്‌ലാം (അ-ല്ലാഹുവിന് സ്വന്തത്തെ സ-മ-ർ-പ്പിക്കുക) സ്വീക-രിച്ച പുരുഷ-ന്മാരും സ്ത്രീക-ളും, (അ-ല്ലാഹുവിലും അ--വ--ന്റെ ദൂത-നിലും പ-ര-ലോക-ത്തിലും വിശ്വസിച്ച) മുഅ്മി-നീ-ങ്ങ-ളായ- പുരുഷ-ന്മാരും സ്ത്രീക-ളും, ഭ-ക്തിയുള്ളവ-രായ- പുരു-ഷ--ന്മാ-രും സ്ത്രീക-ളും, സ-ത്യസ-ന്ധരായ- പുരുഷ-ന്മാരും സ്ത്രീക--ളും, ക്ഷമാശീല-രായ- പുരു-ഷ-ന്മാരും സ്ത്രീക-ളും, (അ-ല്ലാ-ഹു-വി-നോ-ട്) ഭ-യ-ഭ-ക്തിയുള്ള പുരുഷ-ന്മാരും സ്ത്രീക-ളും, ദാന-ധ--ർ--മ്മിക-ളായ- പുരുഷ-ന്മാരും സ്ത്രീക-ളും, വ്രത-മ-നുഷ്ഠി-ക്കു-ന്ന-വ--രാ-യ- പുരുഷ-ന്മാരും സ്ത്രീക-ളും, ത-ങ്ങളുടെ ഗുഹ്യാവ--യ--വ--ങ്ങൾ- കാത്തുസൂക്ഷിക്കുന്നവ-രായ- പുരുഷ-ന്മാരും സ്ത്രീ-ക--ളും, ധാരാള-മായി അ-ല്ലാഹുവെ സ്മരിക്കുന്നവ-രായ- പു-രു-ഷ--ന്മാ-രും സ്ത്രീക-ളും; ഇ-വ-ർ-ക്ക് തീർ-ച്ചയായും അ-ല്ലാഹു പാപ--മോ-ച-ന-വും മ-ഹ-ത്തായ- പ്രതിഫ-ല-വും ഒ-രുക്കിവെച്ചി-രി-ക്കു-ന്നു.”- (അ-ഹ്സാബ്:- 3-5)
19- സ്ത്രീയെ ഇസ്‌ലാം ആദരിച്ചിരിക്കുന്നു. പു-രു-ഷ-ന്മാ-രുടെ നല്ല പകുതിയായാണ് അവരെ ഇസ്‌-ലാം പരിഗണിച്ചിട്ടുള്ളത്. 
അ-വ-ളുടെ ചെല-വുക-ൾ- പുരുഷ-ന്റെ ബാധ്യത-യായി ഇ--സ്‌ലാം നിശ്ചയിച്ചിരിക്കുന്നു; അ-വ-ന് സാധ്യമാകു-ന്നി-ട--ത്തോ-ളം അ-തിൽ- ഇ-ള-വില്ല. മ-ക-ളുടെ ചെല-വുക-ൾ- പിതാവി-ന്റെ മേലും, ഉ-മ്മയുടെ ചെ-ല-വുക-ൾ- -പ്രായ-പൂർ-ത്തിയും ശേ-ഷിയുമെത്തിയ-- മ-ക-ന്റെ മേ-ലും, ഭാര്യയുടെ ചെല-വുക-ൾ- ഭ-ർ--ത്താവിന്റെ മേലുമുള്ള ബാധ്യത-യാണ്.
ഇ-സ്‌ലാം പുരുഷ-ന്മാരുടെ ന-ല്ല പ-കുതിയായാണ് സ്ത്രീക--ളെ പ-രിഗ-ണിച്ചിട്ടുള്ളത്. ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-തീർ-ച്ചയായും സ്ത്രീ-ക-ൾ- പുരുഷ-ന്മാരുടെ ന-ല്ലപ-കുതിയാണ്.”- (തിർ-മിദി:- 1-1-3)
മാതാവിന്റെ ചെല-വുക-ൾ- നോക്കിന-ട-ത്തുക- എ-ന്നത് -ശേഷിയുള്ളവ-നാണെങ്കിൽ-- മ-ക-ന്റെ നിർ-ബ-ന്ധ ബാ-ധ്യ-ത--യാ-ണെ-ന്ന് ഇ-സ്‌ലാം പ-ഠിപ്പിക്കുന്നു; സ്ത്രീക-ളോടുള്ള ഈ- മ--ത--ത്തിന്റെ ആ-ദ-ര-വാണ-ത്. 
ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-(ദാനം) ന-ൽ-കുന്ന ക-യ്യാണ് ഉ-ന്ന-ത--മാ-യിട്ടുള്ളത്. നിന്റെ മാതാവിനും പിതാവിനും സ-ഹോ-ദ--രി-ക്കും സ-ഹോദ-ര-നും ശേഷം നിന്നോട് അ-ടുത്തവ-ർ-ക്കും അ--തി-ന് ശേഷം അ-ടുപ്പമുള്ളവ-ർ-ക്കുമായി (ന-ൽ-കുക).”- (അ-ഹ്മ-ദ്) (മാതാപി-താ-ക്ക-ൾ--ക്ക് ഇ-സ്‌ലാമിലുള്ള സ്ഥാനം 2-9- ാ-ം- ഖ-ണ്ഡിക-യിൽ- വിവ-രി-ക്കുന്നതാണ്.)
ഭാര്യയുടെ ചെല-വുക-ൾ- -ശേഷിയുണ്ടെങ്കിൽ-- ഭ-ർ-ത്താ-വി-ന്റെ നിർ-ബ-ന്ധ ബാധ്യത-യാണെന്നും ഇ-സ്‌ലാം പ-ഠി-പ്പി-ക്കു-ന്നു; സ്ത്രീ-ക--ൾ-ക്ക് ഇ-സ്‌ലാം ന-ൽ-കിയ- പ-രിഗ-ണ-ന-യുടെ മ--റ്റൊ-രു അ-ട-യാള-മാണ-ത്. 
﴿لِيُنفِقۡ ذُو سَعَةٖ مِّن سَعَتِهِۦۖ وَمَن قُدِرَ عَلَيۡهِ رِزۡقُهُۥ فَلۡيُنفِقۡ مِمَّآ ءَاتَىٰهُ ٱللَّهُۚ لَا يُكَلِّفُ ٱللَّهُ نَفۡسًا إِلَّا مَآ ءَاتَىٰهَاۚ سَيَجۡعَلُ ٱللَّهُ بَعۡدَ عُسۡرٖ يُسۡرٗا ٧﴾
“-ക-ഴിവുള്ളവ-ൻ- ത-ന്റെ ക-ഴിവിൽ- നിന്ന് ചെല-വിനു കൊ-ടു-ക്കട്ടെ. വ-ല്ലവ-ന്നും ത-ന്റെ ഉ-പ-ജീവ-നം ഇ-ടുങ്ങിയ-തായാൽ- അ--ല്ലാ-ഹു അ-വ-ന്നു കൊടുത്തതിൽ- നിന്ന് അ-വ-ൻ- ചെല-വിന് കൊ-ടുക്ക-ട്ടെ. ഒ-രാളോടും അ-ല്ലാഹു അ-യാൾ-ക്ക് കൊടുത്ത-ത--ല്ലാതെ (ന-ൽ-കാൻ) നിർ-ബ-ന്ധിക്കുക-യില്ല. അ-ല്ലാഹു ഞെ-രു-ക്ക-ത്തിനു ശേഷം സൗക-ര്യം ഏ-ർ-പെടുത്തി കൊടുക്കു-ന്ന-താണ്.”- (ത്വലാഖ്:-7) 
ന-ബി -ﷺ- യോട് ഒ-രിക്കൽ- ഒ-രാൾ- ചോദിച്ചു:- “-ഭ-ർ-ത്താവി-ന്റെ മേ-ൽ- ഭാര്യക്കുള്ള അ-വ-കാശ-ങ്ങൾ- എ-ന്താണ്?” ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-നീ ഭ-ക്ഷിക്കുന്നെങ്കിൽ- അ-വ-ൾ-ക്കും ഭ-ക്ഷണം ന-ൽ-കുക-. നീ വ-സ്ത്രം ധ-രിക്കുന്നെങ്കിൽ- അ-വ-ളെയും ധ--രി-പ്പി-ക്കുക-. അ-വ-ളു-ടെ മുഖ-ത്ത് നീ അ-ടിക്കരുത്. അ-വ-ളെ നീ മോ-ശം പ-റ-യ-രുത്.”- (അ-ഹ്മദ്) 
ഭ-ർ-ത്താക്കന്മാരിൽ- നിന്ന് ഭാര്യമാർ-ക്കുള്ള അ-വ-കാശ--ങ്ങ-ൾ- വിവ-രിച്ചു കൊണ്ട് ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-അ-വ-ർ-ക്ക് (സ്ത്രീ-ക--ൾ-ക്ക്) നിങ്ങളുടെ മേൽ- -ന-ല്ല രൂപ-ത്തിൽ-- അ-വ-രു-ടെ ഭ-ക്ഷണ-വും വ-സ്ത്രവും ല-ഭിച്ചിരിക്കണം എ-ന്ന അ--വ--കാ-ശ-മുണ്ട്.”- (മുസ്‌ലിം) 
ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-ത-ന്റെ കീഴിലുള്ളവ-രുടെ കാര്യം അ--വ--ഗ-ണിക്കുക- എ-ന്നത് മ-തി ഒ-രാൾ-ക്ക് തിന്മയായി.”- (അ-ഹ്മദ്) ഈ- ഹ-ദീഥിനെ വിശ-ദീക-രിച്ചു കൊണ്ട് ഖ-ത്താബി (റ-ഹി) പ-റ-യുന്നു:- “-ഓ-രോരുത്തരുടെയും കീഴിൽ- ജീവിക്കുന്നവ--രെ-യാ-ണ് ഈ- ഹ-ദീഥിൽ- ഉ-ദ്ദേശിക്കുന്നത്. നിന്റെ വീട്ടുകാർ-ക്ക് ഭ--ക്ഷ-ണം ബാക്കി വ-രാത്ത രൂപ-ത്തിൽ- നിന്റെ സ-മ്പത്ത് ദാ-നം ന-ൽ-ക-രുത് എ-ന്ന് ദാനം ന-ൽ-കുന്നവ-രോട് ന-ബി -ﷺ- ഉ--പ--ദേ-ശിച്ചതു പോലെയാണ് ഈ- ഹ-ദീഥിൽ- നിന്ന് മ-ന-സ്സി-ലാ-കു-ന്ന-ത്. കാര-ണം അ-ങ്ങനെ ഒ-രാൾ- ദാനം ചെയ്യുക-യും, അ--യാ-ളു-ടെ കീഴിലുള്ളവ-ർ- പ്രയാസ-ത്തിലാവുക-യും ചെയ്താൽ- അ--ത് അ-യാൾ-ക്ക് ഒ-രു തിന്മയായി തീരുന്നതാണ്.”-
മ-ക-ളുടെ ചെല-വുക-ൾ- പിതാവിന്റെ നിർ-ബ-ന്ധ ബാ-ധ്യ-ത--യാ-യി നിശ്ചയിച്ചു എ-ന്നതും സ്ത്രീക-ളോട് ഇ-സ്‌ലാം പുല--ർ--ത്തി-യ- ആ-ദ-ര-വിന്റെ മ-റ്റൊരു ഉ-ദാഹ-ര-ണ-മാണ്. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ--യു-ന്നു:- 
﴿۞وَٱلۡوَٰلِدَٰتُ يُرۡضِعۡنَ أَوۡلَٰدَهُنَّ حَوۡلَيۡنِ كَامِلَيۡنِۖ لِمَنۡ أَرَادَ أَن يُتِمَّ ٱلرَّضَاعَةَۚ وَعَلَى ٱلۡمَوۡلُودِ لَهُۥ رِزۡقُهُنَّ وَكِسۡوَتُهُنَّ بِٱلۡمَعۡرُوفِۚ﴾
“-മാതാക്കൾ- ത-ങ്ങളുടെ സ-ന്താന-ങ്ങൾ-ക്ക് പൂർ-ണ്ണമായ- ര--ണ്ടു കൊല്ലം മുല-പ്പാൽ- കൊടുക്കേണ്ടതാണ്. (കുട്ടിയുടെ) മു-ല-കുടി പൂർ-ണ്ണമാക്കണം എ-ന്ന് ഉ-ദ്ദേശിക്കുന്നവ-ർ-ക്കത്രെ ഇ-ത്. അ-വ-ർ-ക്ക് (മുല-കൊടുക്കുന്ന മാതാക്കൾ-ക്ക്) മ-ര്യാദ-യ--നു-സ--രിച്ച് ഭ-ക്ഷണ-വും വ-സ്ത്രവും ന-ൽ-കേണ്ടത് കുട്ടിയുടെ പി-താവിന്റെ ബാധ്യത-യാകുന്നു.”- (ബ-ഖ-റ-:- 2-3-3) 
കുട്ടി ജ-നിച്ചാൽ- പിതാവിന്റെ മേലാണ് അ-വ-ർ-ക്ക് -നാട്ടി-ലെ പൊതുമ-ര്യാദ- പ്രകാരം- ഭ-ക്ഷണം ന-ൽ-കുക-യും, വ--സ്ത്രം ന-ൽ-കുക-യും ചെയ്യേണ്ട ബാധ്യത-യെന്ന് ഈ- ആ-യ--ത്തി-ലൂടെ അ-ല്ലാഹു വിവ-രിക്കുന്നു. 
﴿فَإِنۡ أَرۡضَعۡنَ لَكُمۡ فَـَٔاتُوهُنَّ أُجُورَهُنَّ﴾
“-ഇ-നി അ-വ-ർ- (ഭാര്യ) നി-ങ്ങൾ-ക്ക് വേണ്ടി (കുഞ്ഞിന്) മു-ല--കൊടുക്കുന്ന പ-ക്ഷം അ-വ-ർ-ക്ക് നിങ്ങൾ- അ-വ-രുടെ പ്ര-തി-ഫ-ലം കൊടുക്കുക-.”- (ത്വലാഖ്:- 6) 
ജ-നിച്ച കുട്ടിക്ക് മുല-പ്പാൽ- ന-ൽ-കുന്നതിന് സാമ്പത്തിക- ബാധ്യ-ത--യുണ്ടെങ്കിൽ- അ-ത് പിതാവിന്റെ മേലെയാണുള്ളത്. ഇ-തിൽ- നിന്ന് കുട്ടിയുടെ ചെല-വും -അ-ത് ആ-ൺ-കുട്ടിയോ പെൺ-കുട്ടി-യോ ആ-യാലും- പിതാവിന്റെ ബാധ്യ-ത--യാ-ണെ-ന്ന് മ-ന-സ്സിലാക്കാം. ഭാ-ര്യയുടെയും കുട്ടിക-ളുടെയും ചെല-വ് ഭ-ർ-ത്താവിന്റെയും കുട്ടി-യു-ടെ പിതാവിന്റെയും മേലെയാണ് നി-ർ-ബ-ന്ധമായിട്ടുള്ളത് എ-ന്ന സൂ-ച-ന- താഴെ ന-ൽ-കുന്ന ഹ-ദീ-ഥി-ലുമുണ്ട്. 
ആ-ഇ-ശ- -- നിവേദ-നം:- (അ-ബൂസുഫ്യാന്റെ ഭാര്യയായ) ഹിന്ദ് ന-ബി -ﷺ- യോട് പ-റ-ഞ്ഞു:- “-അ-ബൂ സുഫ്യാൻ- ക-ടുത്ത പി-ശുക്കു-ള്ള ഒ-രാളാണ്. അ-തിനാൽ- അ-ദ്ദേഹ-ത്തിന്റെ സ--മ്പ-ത്തി-ൽ- നിന്ന് എ-നിക്ക് എ-ടുക്കേണ്ടി വ-രുന്നു.”- ന-ബി -ﷺ- പ--റ-ഞ്ഞു:- “-അ-ദ്ദേഹ-ത്തി-ന്റെ സ-മ്പത്തിൽ- നിന്ന് നിന-ക്കും നി-ന്റെ കുഞ്ഞിനും -നാട്ടിലെ മ-ര്യാദ-യ-നുസ-രിച്ച്- വേണ്ടത് എ--ടു-ത്തു കൊള്ളുക-.”- (ബുഖാരി) 
പെണ്മക്കളുടെയും സ-ഹോദ-രിമാരുടെയും ചെല-വുക-ൾ- ചെ-യ്യുന്നതിന്റെ ശ്രേഷ്ഠത- ന-ബി -ﷺ- വിവ-രിച്ചിട്ടുണ്ട്. അ-വി-ടു-ന്ന് പ-റ-ഞ്ഞു:- “-ആ-രെങ്കിലും ര-ണ്ടോ അ-ത-ല്ലെങ്കിൽ- മൂന്നോ പെൺ-കുട്ടിക-ളുടെ -അ-ല്ലെങ്കിൽ- ര-ണ്ടോ മൂന്നോ സ-ഹോദ-രി-മാ-രുടെ- ചെല-വ് അ-വ-ർ- (വിവാഹിത-രായി) വീടു കൂടുന്നത് വ-രെയോ അ-യാൾ- മ-ര-ണ-പ്പെടുന്നത് വ-രെയോ ഏ-റ്റെടു-ത്താ-ൽ- ഞാനും അ-വ-നും ഇ-തു പോ-ലെയായിരിക്കും.”- അ--വി-ടു-ന്ന് ത-ന്റെ ചൂണ്ടുവിര-ലും ന-ടുവിര-ലും ചേർ-ത്തു വെച്ചു കാ-ണിച്ചു. (സ്വഹീഹഃ:-2-9-6)
20- മരണം ജീവിതത്തിന്റെ ശാശ്വതമായ അ-ന്ത്യ-മ-ല്ല. മറിച്ച് പ്രവർത്തനങ്ങളുടെ ലോകത്തു നിന്ന് പ്ര-തി-ഫലത്തിന്റെ ലോകത്തേക്കുള്ള യാത്ര മാ-ത്രമാണത്. 
മ-ര-ണം ശ-രീര-ത്തെയും ആ-ത്മാവിനെയും ബാധിക്കുന്നു. ആ--ത്മാവിന്റെ മ-ര-ണ-മെന്നാൽ- ശ-രീര-ത്തിൽ- നിന്നുള്ള അ--തിന്റെ വേർ-പ്പാടാണ്. അ-ന്ത്യനാളിൽ- ഖ-ബ-റുക-ളിൽ- നിന്ന് ഉ--യി-ർ-ത്തെഴുന്നേൽ-പ്പിക്കപ്പെടുമ്പോൾ- ആ-ത്മാവുക-ൾ- അ--വ--യു-ടെ ശ-രീര-ങ്ങളിലേക്ക് തിരിച്ചു വ-രുന്നതാണ്. മ-ര-ണ- ശേ-ഷം ഒ-രാളുടെയും ആ-ത്മാവ് മ-റ്റൊരാളുടെ ശ-രീര-ത്തിലേക്ക് പ്രവേശിക്കുക-യില്ല. മ-റ്റേതെങ്കിലും ജീവിയിൽ- ഒ-രാളുടെയും ആ-ത്മാവ് പുന-ർ-ജ-നിക്കുക-യുമില്ല.
മ-ര-ണം ജീവിത-ത്തിന്റെ ശാശ്വത-മായ- അ-ന്ത്യമ-ല്ല. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿۞قُلۡ يَتَوَفَّىٰكُم مَّلَكُ ٱلۡمَوۡتِ ٱلَّذِي وُكِّلَ بِكُمۡ ثُمَّ إِلَىٰ رَبِّكُمۡ تُرۡجَعُونَ ١١﴾
“-(ന-ബിയേ,) പ-റ-യുക-:- നിങ്ങളുടെ കാര്യത്തിൽ- ഏ-ല്പി-ക്ക-പ്പെ-ട്ട മ-ര-ണ-ത്തിന്റെ മ-ല-ക്ക് നിങ്ങളെ മ-രിപ്പിക്കുന്നതാണ്. പി-ന്നീ-ട് നിങ്ങളുടെ ര-ക്ഷിതാവിങ്കലേക്ക് നിങ്ങൾ- മ-ട-ക്ക-പ്പെ-ടു-ന്നതുമാണ്.”- (സ-ജ്ദഃ:-1-1) 
മ-ര-ണം ശ-രീര-ത്തെയും ആ-ത്മാവിനെയും ബാധിക്കു-ന്ന-താ-ണ്. ആ-ത്മാവിനെ മ-ര-ണം ബാധിക്കുക- അ-ത് ശ-രീര--വു-മാ-യി വേർ-പിരിയുന്നതിലൂടെയാണ്. പിന്നീട് ഉ-യിർ-ത്തെഴു-ന്നേ-ൽ--പ്പിന്റെ ദിവ-സം ആ-ത്മാവ് ശ-രീര-ത്തിലേക്ക് ത-ന്നെ മ--ട--ക്കപ്പെടുന്നതാണ്. 
﴿ٱللَّهُ يَتَوَفَّى ٱلۡأَنفُسَ حِينَ مَوۡتِهَا وَٱلَّتِي لَمۡ تَمُتۡ فِي مَنَامِهَاۖ فَيُمۡسِكُ ٱلَّتِي قَضَىٰ عَلَيۡهَا ٱلۡمَوۡتَ وَيُرۡسِلُ ٱلۡأُخۡرَىٰٓ إِلَىٰٓ أَجَلٖ مُّسَمًّىۚ إِنَّ فِي ذَٰلِكَ لَأٓيَٰتٖ لِّقَوۡمٖ يَتَفَكَّرُونَ ٤٢﴾
“-ആ-ത്മാവുക-ളെ അ-വ-യുടെ മ-ര-ണ-വേള-യിൽ- അ-ല്ലാഹു പൂ-ർ-ണ്ണമായി ഏ-റ്റെടുക്കുന്നു. മ-ര-ണ-പ്പെടാത്തവ-യെ അ-വ--യു-ടെ ഉ-റ-ക്കത്തിലും. എ-ന്നിട്ട് ഏ-തൊക്കെ ആ-ത്മാവിന് അ--വ--ൻ- മ-ര-ണം വിധിച്ചിരിക്കുന്നുവോ അ-വ-യെ അ-വ-ൻ- പിടിച്ചു വെ-യ്ക്കുന്നു. മ-റ്റുള്ളവ-യെ നിശ്ചിത-മായ- ഒ-രു അ-വ-ധിവ-രെ അ-വ-ൻ- വിട്ടയ-ക്കുക-യും ചെയ്യുന്നു. തീർ-ച്ചയായും അ-തിൽ- ചിന്തിക്കുന്ന ജ-ന-ങ്ങൾ-ക്ക് ദൃഷ്ടാന്തങ്ങളുണ്ട്.”- (സുമ-ർ-:-4-2) 
അ-ല്ലാഹുവിന്റെ റ-സൂൽ- -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-തീർ-ച്ചയായും ആ--ത്മാവ് പിടികൂട-പ്പെട്ടാൽ- കാഴ്ച അ--തി-നെ പിന്തുട--രു-ന്ന-താ-ണ്.”- (മുസ്‌ലിം:- 9-2-0) 
മ-ര-ണ- ശേഷം മ-നുഷ്യൻ- പ്രവ-ർ-ത്തിക്കാനുള്ള വേദിയായ- ഇ-ഹ-ലോക-ത്ത് നിന്ന് പ്രതിഫ-ല-ത്തിന്റെ വേദിയായ- പ-ര--ലോ-ക--ത്തേക്ക് യാത്രയാകുന്നു. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿إِلَيۡهِ مَرۡجِعُكُمۡ جَمِيعٗاۖ وَعۡدَ ٱللَّهِ حَقًّاۚ إِنَّهُۥ يَبۡدَؤُاْ ٱلۡخَلۡقَ ثُمَّ يُعِيدُهُۥ لِيَجۡزِيَ ٱلَّذِينَ ءَامَنُواْ وَعَمِلُواْ ٱلصَّٰلِحَٰتِ بِٱلۡقِسۡطِۚ وَٱلَّذِينَ كَفَرُواْ لَهُمۡ شَرَابٞ مِّنۡ حَمِيمٖ وَعَذَابٌ أَلِيمُۢ بِمَا كَانُواْ يَكۡفُرُونَ ٤﴾
“-അ-വ-ങ്കലേക്കാണ് നിങ്ങളുടെയെല്ലാം മ-ട-ക്കം. അ-ല്ലാഹു-വി-ന്റെ- സ-ത്യവാഗ്ദാന-മ-ത്രെ അ-ത്. തീർ-ച്ചയായും അ-വ-ൻ- സൃ-ഷ്ടി ആ-രംഭിക്കുന്നു; പിന്നീട് അ-ത് ആ-വ-ർ-ത്തിക്കുക-യും ചെ-യ്യുന്നു. (അ-ല്ലാഹുവിലും അ-വ-ന്റെ റ-സൂലിലും അ-ന്ത്യനാ-ളി-ലും) വിശ്വസിക്കുക-യും സ-ൽ-ക-ർ-മ്മങ്ങൾ- പ്രവ-ർ-ത്തിക്കുക--യും ചെയ്തവ-ർ-ക്ക് നീതി-പൂ-ർ-വ്വം പ്രതിഫ-ലം ന-ൽ-കുവാൻ- വേ-ണ്ടിയാകുന്നു അ-ത്. 
എ-ന്നാൽ- (അ-ല്ലാഹുവിനെയും അ-വ-ന്റെ ദൂത-നെയും അ--ന്ത്യ-നാ-ളിനെയും) നിഷേധിച്ചതാരോ അ-വ-ർ-ക്ക് ചു-ട്ടു-തി-ള--യ്ക്കു-ന്ന പാ-നീയ-വും വേദ-ന-യേറിയ- ശിക്ഷയും ഉ-ണ്ടായി-രി-ക്കും. അ-വ-ർ- നി-ഷേ-ധി-ച്ചിരുന്നതിന്റെ ഫ-ല-മ-ത്രെ അ-ത്.”- (യൂ-നു-സ്:-4)
മ-ര-ണ- ശേഷം ഒ-രാളുടെയും ആ-ത്മാവ് മ-റ്റൊരാളുടെ ശ--രീ-ര-ത്തിലേക്ക് പ്രവേശിക്കുക-യില്ല. മ-റ്റേതെങ്കിലും ജീവിയിൽ- ഒ-രാ-ളു-ടെയും ആ-ത്മാവ് പുന-ർ-ജ-നിക്കുക-യുമില്ല. ബുദ്ധി-യോ യാഥാർ-ത്ഥ്യ-മോ പുന-ർ-ജ-ന്മ സിദ്ധാന്തത്തെ അംഗീക-രി-ക്കു-ക--യി-ല്ല. ഈ- -വി-ശ്വാസം സ്ഥിര-പ്പെടുത്തുന്ന ഒ-രു പ്രമാണ--വും മുൻ-ക-ഴിഞ്ഞ ന-ബി-മാരിൽ- നിന്നും സ്ഥിര-പ്പെട്ടതായും കാ-ണാൻ- ക-ഴിയില്ല.
21- വിശ്വാസപരമായ ആറ് സുപ്രധാനമായ അടി-സ്ഥാ-നങ്ങൾ ഉൾക്കൊള്ളാൻ ഇസ്‌ലാം ക്ഷണി-ക്കുന്നു. 
(1) അ-ല്ലാഹുവിലുള്ള വിശ്വാസം. 
(2) അ-ല്ലാഹുവിന്റെ മ-ല-ക്കുക-ളിലുള്ള വിശ്വാസം. 
(3) വേദ-ഗ്രന്ഥങ്ങളിലുള്ള വിശ്വാസം. തൗറാത്, ഇ-ഞ്ചീൽ-, സ-ബൂർ- പോലുള്ളവ- -അ-വ-യിൽ- മ-നുഷ്യരുടെ കൈ-ക--ട--ത്ത-ലു-ക-ൾ- ഉ-ൾ-പ്പെടുന്നതിന് മുൻ-പ്- അ-ല്ലാഹുവിന്റെ വേദ-ഗ്രന്ഥ-ങ്ങ-ളാ-യിരുന്നെ-ന്നും, വിശുദ്ധ ഖുർ-ആ-ൻ- അ-ല്ലാഹു അ-വ--ത--രി-പ്പിച്ച അ-വ-ന്റെ സം-സാ-ര-മാണെന്നും വിശ്വസിക്കുന്നത് അ--തിൽ- പെട്ടതാണ്. 
(4) അ-ല്ലാഹുവിന്റെ ദൂത-ന്മാരായ- ന-ബിമാരിലും റ-സൂലുക--ളി-ലുമുള്ള വിശ്വാസം. ന-ബിമാരിൽ- അ-ന്തിമ-നായ- മുഹ-മ്മദ് ന--ബി -ﷺ- യിലുള്ള വിശ്വാസ-വും അ-തിൽ- പെട്ടതാണ്. 
(5) അ-ന്ത്യനാളിലുള്ള വിശ്വാസം. ഐ-ഹിക-ജീവിത--മാ-യി-രു-ന്നു -എ-ല്ലാത്തിന്റെയും അ-വ-സാന-മെങ്കിൽ- ഈ- ജീവി-ത--വും സ-ർ-വ്വതും തീർ-ത്തും അ-നാവ-ശ്യവും അ-ർ--ത്ഥ-ശൂ-ന്യ-വു-മാ-കു-മായിരുന്നു. 
(6) അ-ല്ലാഹുവിന്റെ വിധിനിർ-ണ്ണയ-ത്തിലുള്ള വിശ്വാസം.
എ-ല്ലാ ന-ബിമാരും റ-സൂലുക-ളും ക്ഷണിച്ച സു-പ്ര-ധാ-ന--മാ-യ- വി-ശ്വാ-സ-ത്തിന്റെ അ-ടിത്തറ-ക-ളിലേക്കെല്ലാം ഇ-സ്‌ലാമും ക്ഷ-ണി-ക്കു-ന്നു. താഴെ പ-റ-യുന്നവ-യാണ് അ-വ-:-
ഒ-ന്ന്:- അ-ല്ലാഹുവാണ് ഈ- പ്രപ-ഞ്ചത്തെ മുഴുവ-ൻ- സൃ-ഷ്ടി-ക്കുക-യും അ-തിലുള്ളവ-ർ-ക്കെല്ലാം ഉ-പ-ജീവ-നം ന-ൽ-കുക-യും അ-വ-രെ നിയ-ന്ത്രിക്കുക-യും ചെയ്യുന്ന റ-ബ്ബ് (ര-ക്ഷിതാവ്) എ--ന്ന് വിശ്വസി-ക്കു-ക-. അ-തോടൊപ്പം അ-വ-ൻ- മാത്രമാണ് ആ--രാധ-ന-ക-ൾ-ക്ക് അ-ർ-ഹ-ത-യുള്ള ഏ-ക- ആ-രാധ്യനെന്നും, അ--വ-ന് പുറ-മെയുള്ളവ-രെ ആ-രാധിക്കുക- എ-ന്നത് നിര-ർ--ത്ഥ-ക--മാണെന്നും വിശ്വസിക്കുക-. 
അ-ല്ലാഹുവിന് പുറ-മെ ആ-രാധിക്കപ്പെടുന്ന സ-ർ-വ്വതും നി-ര-ർ-ത്ഥകം ത-ന്നെ. ആ-രാധ-ന-ക-ൾ- അ-ല്ലാഹുവിന-ല്ലാതെ മ--റ്റാ-ർ-ക്കും ന-ൽ-കാൻ- പാടില്ല, അ-വ-ന് പുറ-മെയുള്ളവ-ർ-ക്ക് ന--ൽ--ക--പ്പെടുന്ന ആ-രാധ-ന-ക-ൾ- ശ-രിയുമ-ല്ല. ഈ- വിഷ-യം 8- ാ--മ--ത്തെ ഖ-ണ്ഡിക-യിൽ- നാം മുൻ-പ് വിശ-ദീക-രിച്ചിട്ടുണ്ട്.
ഈ- പ-റ-യ-പ്പെട്ട വിശ്വാസ-പ-ര-മായ- അ-ടിസ്ഥാന-ങ്ങൾ- വി-ശു-ദ്ധ ഖുർ-ആ-നിലെ അ-നേകം ആ-യ-ത്തുക-ളിൽ- അ-ല്ലാഹു ഓ-ർ--മ്മപ്പെടുത്തിയിട്ടുണ്ട്. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿ءَامَنَ ٱلرَّسُولُ بِمَآ أُنزِلَ إِلَيۡهِ مِن رَّبِّهِۦ وَٱلۡمُؤۡمِنُونَۚ كُلٌّ ءَامَنَ بِٱللَّهِ وَمَلَٰٓئِكَتِهِۦ وَكُتُبِهِۦ وَرُسُلِهِۦ لَا نُفَرِّقُ بَيۡنَ أَحَدٖ مِّن رُّسُلِهِۦۚ وَقَالُواْ سَمِعۡنَا وَأَطَعۡنَاۖ غُفۡرَانَكَ رَبَّنَا وَإِلَيۡكَ ٱلۡمَصِيرُ ٢٨٥﴾
“-അ-ല്ലാഹുവിൽ- നിന്ന് ത-നിക്ക് അ-വ-ത-രിപ്പിക്കപ്പെട്ടതിൽ- റ--സൂ-ൽ- വിശ്വസിച്ചിരിക്കുന്നു. (അ-തിനെ തുട-ർ-ന്ന്) സ-ത്യ-വി-ശ്വാ-സി-ക-ളും (അ-തിൽ- വിശ്വസിച്ചിരിക്കുന്നു). അ-വ-രെല്ലാം അ-ല്ലാഹുവിലും, അ--വ-ന്റെ മ-ല-ക്കുക-ളിലും അ-വ-ന്റെ വേദ--ഗ്രന്ഥങ്ങളിലും, അ-വ-ന്റെ ദൂത-ന്മാരിലും വിശ്വസി-ച്ചി-രി-ക്കു-ന്നു. അ-വ-ന്റെ ദൂത-ന്മാരിൽ- ആ-ർ-ക്കുമിട-യിൽ- ഒ-രു വിവേ-ച--ന--വും ഞ-ങ്ങൾ- ക-ല്പിക്കുന്നില്ല. (എ-ന്ന-താ-ണ് അ-വ-രുടെ നി-ല--പാ-ട്.) അ-വ-ർ- പ-റ-യുക-യും ചെയ്തു:- ഞ-ങ്ങ-ളിതാ കേ-ൾ--ക്കു-ക--യും അ-നുസ-രിക്കുക-യും ചെയ്തിരിക്കുന്നു. ഞ-ങ്ങളുടെ റ--ബ്ബേ!- ഞ-ങ്ങൾ- നിന്നോട് പൊറുക്കൽ- ചോദിക്കുന്നു. നി-ന്നി-ലേക്കാകുന്നു (ഞ-ങ്ങളുടെ) മ-ട-ക്കം.”- (ബ-ഖ-റ-:-2-8-5) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿۞لَّيۡسَ ٱلۡبِرَّ أَن تُوَلُّواْ وُجُوهَكُمۡ قِبَلَ ٱلۡمَشۡرِقِ وَٱلۡمَغۡرِبِ وَلَٰكِنَّ ٱلۡبِرَّ مَنۡ ءَامَنَ بِٱللَّهِ وَٱلۡيَوۡمِ ٱلۡأٓخِرِ وَٱلۡمَلَٰٓئِكَةِ وَٱلۡكِتَٰبِ وَٱلنَّبِيِّـۧنَ وَءَاتَى ٱلۡمَالَ عَلَىٰ حُبِّهِۦ ذَوِي ٱلۡقُرۡبَىٰ وَٱلۡيَتَٰمَىٰ وَٱلۡمَسَٰكِينَ وَٱبۡنَ ٱلسَّبِيلِ وَٱلسَّآئِلِينَ وَفِي ٱلرِّقَابِ وَأَقَامَ ٱلصَّلَوٰةَ وَءَاتَى ٱلزَّكَوٰةَ وَٱلۡمُوفُونَ بِعَهۡدِهِمۡ إِذَا عَٰهَدُواْۖ وَٱلصَّٰبِرِينَ فِي ٱلۡبَأۡسَآءِ وَٱلضَّرَّآءِ وَحِينَ ٱلۡبَأۡسِۗ أُوْلَٰٓئِكَ ٱلَّذِينَ صَدَقُواْۖ وَأُوْلَٰٓئِكَ هُمُ ٱلۡمُتَّقُونَ ١٧٧﴾
“-നിങ്ങളുടെ മുഖ-ങ്ങൾ- കിഴ-ക്കോട്ടോ പ-ടിഞ്ഞാറോട്ടോ തി-രി-ക്കുക- എ-ന്നത-ല്ല പുണ്യം. എ-ന്നാൽ- അ-ല്ലാഹുവിലും, അ--ന്ത്യദിന-ത്തിലും, മ-ല-ക്കുക-ളിലും, വേദ-ഗ്രന്ഥങ്ങളിലും, ന--ബിമാ-രിലും വിശ്വ-സി-ക്കുക-യും, സ്വത്തിനോട് പ്രിയ-മു-ണ്ടാ-യി-ട്ടും അ-ത് ബ-ന്ധുക്കൾ-ക്കും, അ-നാഥ-ക-ൾ-ക്കും, അ-ഗ--തി-ക--ൾ-ക്കും, വ-ഴിപോക്കന്നും, ചോ-ദിച്ചു വ-രുന്നവ-ർ-ക്കും, അ-ടി-മ--മോ-ച-ന-ത്തിന്നും ന-ല്‍കുക-യും, നി-സ്കാ-രം- മുറ-പ്രകാരം നി-ർ--വ-ഹിക്കുക-യും, സ-കാത്ത് ന-ല്‍കുക-യും, ക-രാറിൽ- ഏ-ർ--പ്പെ-ട്ടാൽ- അ-ത് നിറ-വേറ്റുക-യും, വിഷ-മ-ത-ക-ളും ദു-രിത-ങ്ങളും നേരിടുമ്പോഴും, യുദ്ധരംഗ-ത്തും ക്ഷമ- കൈക്കൊ-ള്ളു-ക-യും ചെയ്തവ-രാരോ അ-വ-രാകുന്നു പുണ്യവാന്മാർ-. അ-വ-രാ-കു-ന്നു- സ-ത്യം പാലിച്ചവ-ർ-. അ-വ-ർ- ത-ന്നെയാകുന്നു (ദോഷ-ബാ-ധ--യെ) സൂക്ഷിച്ചവ-ർ-.”- (ബ-ഖ-റ-:-1-7-7) 
ഈ- പ-റ-യ-പ്പെട്ട അ-ടിസ്ഥാന-ങ്ങളിൽ- വിശ്വസിക്കാൻ- അ--ല്ലാ-ഹു സ-ർ-വ്വ മ-നുഷ്യരെയും ക്ഷണിക്കുന്നു. അ-തോടൊപ്പം ആ-രെങ്കിലും അ-വ- നിഷേധിക്കുക-യാണെങ്കിൽ- അ-വ-ൻ- വ-ള--രെ വിദൂരം വ-ഴികേ-ടിലായിരിക്കുന്നു എ-ന്ന് അ-വ-ൻ- അ--റി-യി-ക്കു-ക-യും ചെയ്യുന്നു. 
﴿يَٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوٓاْ ءَامِنُواْ بِٱللَّهِ وَرَسُولِهِۦ وَٱلۡكِتَٰبِ ٱلَّذِي نَزَّلَ عَلَىٰ رَسُولِهِۦ وَٱلۡكِتَٰبِ ٱلَّذِيٓ أَنزَلَ مِن قَبۡلُۚ وَمَن يَكۡفُرۡ بِٱللَّهِ وَمَلَٰٓئِكَتِهِۦ وَكُتُبِهِۦ وَرُسُلِهِۦ وَٱلۡيَوۡمِ ٱلۡأٓخِرِ فَقَدۡ ضَلَّ ضَلَٰلَۢا بَعِيدًا ١٣٦﴾
“-(അ-ല്ലാഹുവിൽ) വിശ്വസിച്ചവ-രേ!- അ-ല്ലാഹുവിലും, അ--വ--ന്റെ ദൂത-നിലും, അ-വ-ന്റെ ദൂത-ന്ന് അ-വ-ൻ- അ-വ-ത-രിപ്പിച്ച ഗ്ര-ന്ഥ-ത്തിലും മുമ്പ് അ-വ-ൻ- അ-വ-ത-രിപ്പിച്ച ഗ്രന്ഥങ്ങളിലും നി-ങ്ങ-ൾ- വിശ്വ-സി-ക്കു-വിൻ-. അ-ല്ലാഹുവിലും, അ-വ-ന്റെ മ-ല-ക്കു-ക--ളി-ലും, അ-വ-ന്റെ ഗ്ര-ന്ഥ-ങ്ങളിലും അ-വ-ന്റെ ദൂത-ന്മാരിലും, അ--ന്ത്യ-ദിന-ത്തിലും വ-ല്ലവ-നും അ-വിശ്വസിക്കുന്ന പ-ക്ഷം തീ-ർ--ച്ച-യായും അ-വ-ൻ- ബ-ഹുദൂരം പിഴ-ച്ചു പോയിരിക്കുന്നു.”- (നി-സാഅ്:-1-3-6) 
ഉ-മ-ർ- -- നിവേദ-നം ചെയ്ത ഹ-ദീഥിൽ- ഇ-പ്രകാരം വ-ന്നി-ട്ടുണ്ട്. അ-ദ്ദേഹം പ-റ-യുന്നു:- “-ഒ-രു ദിവ-സം ഞ-ങ്ങൾ- ന-ബി -ﷺ- യുടെ അ-രികിൽ- ഇ-രിക്കുന്ന വേള-യിൽ- പെട്ടെന്ന് ഒ-രു വ്യ-ക്തി അ-വിടെ ആ-സ-ന്നനായി. ന-ല്ലവ-ണ്ണം വെളുത്ത വ-സ്ത്ര-വും, ക-റുക-റുത്ത മുടി-യുമായിരുന്നു അ-യാൾ-ക്ക് ഉ-ണ്ടായി-രു-ന്നത്. അ-ദ്ദേഹ-ത്തിന്റെ മേ-ൽ- യാത്രയുടെ അ-ട-യാളം ഒ-ന്നു-മു-ണ്ടായിരുന്നില്ല. ഞ-ങ്ങളിൽ- ആ-ർ-ക്കും അ-യാളെ അ-റിയു-ക--യു-മില്ല. 
അ-ങ്ങനെ അ-ദ്ദേഹം ന-ബി -ﷺ- യുടെ അ-രികിൽ- വ-ന്നി-രി-ക്കു-ക-യും, ത-ന്റെ കാൽ-മുട്ട് ന-ബി -ﷺ- യുടെ കാൽ-മുട്ടു-ക--ളോ-ട് ചേർ-ത്തു വെക്കുക-യും, ത-ന്റെ കൈപ്പത്തി തുട-യുടെ മേ-ൽ- വെക്കുക-യും ചെയ്തു. ശേഷം 
അ-ദ്ദേഹം ചോദിച്ചു:- 'ഹേ മുഹ-മ്മദ്!- എ-നിക്ക് ഇ-സ്‌ലാമി-നെ കുറിച്ച് അ-റിയിച്ചു ത-രിക-?!” 
ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-ഇ-സ്‌ലാമെന്നാൽ- അ-ല്ലാഹുവ--ല്ലാ-തെ ആ-രാധ-ന-ക്ക് അ-ർ-ഹ-നായി മ-റ്റാരുമില്ലെന്നും, മുഹ-മ്മദ് ന--ബി -ﷺ- അ-ല്ലാഹുവിന്റെ ദൂത-നാണെന്നും നീ സാക്ഷ്യം വ--ഹി-ക്കലും, നിസ്കാരം നില-നിർ-ത്തലും, സ-കാത്ത് ന--ൽ--ക--ലും, റ-മ-ദാൻ- മാസ-ത്തിൽ- നോമ്പനുഷ്ഠിക്കലും, നിന-ക്ക് സാ-ധ്യമാണെങ്കിൽ-- ഹ-ജ്ജ് നിർ-വ്വഹിക്കലുമാണ്.”- 
ചോദ്യക-ർ-ത്താവ് പ-റ-ഞ്ഞു:- “-താങ്കൾ- പ-റ-ഞ്ഞത് ശ-രി-യാ-ണ്.”- അ-യാൾ- ത-ന്നെ ചോദിക്കുക-യും, അ-യാൾ- ത-ന്നെ (ഉ--ത്ത-രം) ശ-രി-യാണെന്ന് പ-റ-യുക-യും ചെയ്യുന്നതിൽ- ഞ-ങ്ങ-ൾ- അ-ത്ഭുത-പ്പെട്ടു. 
അ-ദ്ദേഹം വീണ്ടും ചോദിച്ചു:- “-എ-നിക്ക് ഈ-മാനിനെ കു-റി-ച്ച് അ-റിയിച്ചു ത-രിക-?” 
ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-നീ അ-ല്ലാഹുവിലും അ-വ-ന്റെ മ-ല--ക്കു-ക--ളിലും അ-വ-ന്റെ വേദ-ഗ്രന്ഥങ്ങളിലും അ-വ-ന്റെ ന-ബി-മാ-രി-ലും അ-ന്ത്യനാളിലും വിശ്വസിക്കലും, അ-ല്ലാഹുവിന്റെ വി-ധിനിർ-ണ്ണയ-ത്തി-ലും അ-തിന്റെ ന-ന്മയിലും തിന്മയിലും വി-ശ്വ-സി-ക്കലുമാണ്.”- 
അ-ദ്ദേഹം പ-റ-ഞ്ഞു:- “-താങ്കൾ- പ-റ-ഞ്ഞത് ശ-രിയാണ്.”- 
ശേഷം അ-ദ്ദേഹം ചോദിച്ചു:- “-എ-നിക്ക് ഇ-ഹ്സാനിനെ കു-റിച്ച് അ-റിയിച്ചു ത-രിക-?!” 
ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-അ-ല്ലാഹുവിനെ (മുൻ-പിൽ) കാണു-ന്ന-ത് പോലെ നീ അ-വ-നെ ആ-രാധിക്കലാണ് (ഇ-ഹ്സാൻ-.) നീ അ-വ-നെ കാണുന്നില്ലെങ്കിലും അ-വ-ൻ- നിന്നെ കാണു-ന്നു-ണ്ട്.”- (മുസ്‌ലിം:-8) 
ഈ- ഹ-ദീഥിൽ- ന-ബി -ﷺ- യുടെ അ-രികിൽ- വ-ന്ന് ചോ-ദ്യ-ങ്ങൾ- ഉ-ന്നയിച്ചത് മ-ല-ക്കായ- ജിബ്രീൽ- -- യാണ്. ദീനിന്റെ മൂ-ന്ന് പ-ടിക-ളെ -പ-ദ-വിക-ളെ- കുറിച്ചാണ് അ-തിൽ- അ-ദ്ദേഹം ചോ-ദിച്ചിട്ടുള്ളത്. ഇ-സ്‌ലാം, ഈ-മാൻ-, ഇ-ഹ്സാൻ- എ-ന്നിവ--യാ-ണ-വ-. ന-ബി -ﷺ- ഈ- ചോദ്യങ്ങൾ-ക്കെല്ലാം മ-റുപ-ടി ന-ൽ--കു-ക-യും, ശേഷം ഈ- ചോദ്യക-ർ-ത്താവ് ജിബ്രീലായിരുന്നു എ--ന്നും, അ-ദ്ദേഹം സ്വഹാബിക-ൾ-ക്ക് അ-വ-രുടെ ദീൻ- പ-ഠി-പ്പി-ക്കുന്നതിന് വേണ്ടിയാണ് വ-ന്നത് എ-ന്ന് അ-വ-രെ അ-റി-യി-ക്കു-ക-യും ചെയ്തു. 
ഈ- ഇ-സ്‌ലാം; ഇ-ത് സ-ർ-വ്വരുടെയും സ്രഷ്ടാവായ- അ--ല്ലാ-ഹു-വി-ൽ- നിന്നുള്ള സ-ന്ദേശ-മാണ-ത്. ജിബ്രീൽ- -- അ-ല്ലാ-ഹു-വി-ൽ- നിന്ന് അ--ത് ന-ബി -ﷺ- ക്ക് എ-ത്തിച്ചു കൊടുക്കുക-യും, മു-ഹ--മ്മദ് ന-ബി -ﷺ- അ-ത് ജ-ന-ങ്ങൾ-ക്ക് അ-റിയിച്ചു കൊടു-ക്കു-ക--യും ചെയ്തി-രി-ക്കു-ന്നു. ആ- ദീൻ- ഏ-റ്റുവാങ്ങിയ- ന-ബി -ﷺ- യുടെ അ-നുച-ര-ന്മാരായ- സ്വ-ഹാബിമാർ- അ-ത് അ-വിടു-ത്തെ ശേഷ-മുള്ള ജ-ന-ങ്ങൾ-ക്ക് കൈമാറുക-യും ചെയ്തു.
ര-ണ്ട്:- മ-ല-ക്കുക-ളിലുള്ള വിശ്വാസം. 
മ-നുഷ്യർ-ക്ക് അ-ദൃശ്യമായ- ലോക-മാണ് മ-ല-ക്കുക-ളുടെ ലോ-കം. അ-ല്ലാഹു അ-വ-രെ പ്രത്യേക-മായ- രൂപ-ത്തിൽ- സൃഷ്ടി-ച്ചി-രി-ക്കുന്നു. മ-ഹ-ത്തര-വും ഭീമ-വുമായ- അ-നേകം ഉ-ത്ത-ര--വാ-ദി-ത്ത-ങ്ങൾ- അ-ല്ലാഹു അ-വ-രെ ഏ-ൽ-പ്പിക്കുക-യും ചെയ്തി-രി-ക്കു-ന്നു. 
അ-വ-ർ-ക്ക് ല-ഭിച്ച ഉ-ത്തര-വാദിത്തങ്ങളിൽ- ഏ-റ്റവും മ-ഹ--ത്ത-ര-മായ-ത് അ-ല്ലാഹുവിന്റെ സ-ന്ദേശം അ-വ-ന്റെ ന--ബി-മാ-ർ--ക്കും ദൂത-ന്മാർ-ക്കും എ-ത്തിച്ചു ന-ൽ-കുക- എ-ന്നതാണ്. മ--ല--ക്കു-ക--ളിൽ- ഏ-റ്റവും ശ്രേഷ്ഠത-യുള്ളവ-ർ- ജിബ്രീൽ---യാ-ണ്. 
ജിബ്രീലാണ് അ-ല്ലാഹുവിന്റെ ദൂത-ന്മാർ-ക്ക് സ-ന്ദേ-ശ--വു-മാ-യി വ-ന്നെത്തുക- എ-ന്നറിയിക്കുന്ന അ-ല്ലാഹുവിന്റെ വ-ച-നം ശ്ര-ദ്ധിക്കുക-:- 
﴿يُنَزِّلُ ٱلۡمَلَٰٓئِكَةَ بِٱلرُّوحِ مِنۡ أَمۡرِهِۦ عَلَىٰ مَن يَشَآءُ مِنۡ عِبَادِهِۦٓ أَنۡ أَنذِرُوٓاْ أَنَّهُۥ لَآ إِلَٰهَ إِلَّآ أَنَا۠ فَٱتَّقُونِ ٢﴾
“-ത-ന്റെ ദാസ-ന്മാരിൽ- നിന്ന് താൻ- ഉ-ദ്ദേശിക്കുന്നവ-രുടെ മേ-ൽ- ത-ന്റെ ക-ൽ-പ-ന-പ്രകാരം (ആ-ത്മാവിന് ജീവ-ൻ- ന-ൽ--കു-ന്ന) സ-ന്ദേശ-വും കൊണ്ട് മ-ല-ക്കുക-ളെ അ-വ-ൻ- ഇ-റ-ക്കുന്നു. ഞാ-ന-ല്ലാതെ ആ-രാധ-ന-ക്കർ-ഹ-നായി മ-റ്റാരുമില്ല, അ-തി-നാ-ൽ- നിങ്ങളെന്നെ സൂക്ഷി-ച്ച് കൊള്ളുവിൻ- എ-ന്ന് നിങ്ങൾ- താക്കീത് ന-ൽ-കുക- (എ-ന്നത്രെ ആ- സ-ന്ദേശം).”- (ന-ഹ്ൽ-:-2) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَإِنَّهُۥ لَتَنزِيلُ رَبِّ ٱلۡعَٰلَمِينَ ١٩٢ نَزَلَ بِهِ ٱلرُّوحُ ٱلۡأَمِينُ ١٩٣ عَلَىٰ قَلۡبِكَ لِتَكُونَ مِنَ ٱلۡمُنذِرِينَ ١٩٤ بِلِسَانٍ عَرَبِيّٖ مُّبِينٖ ١٩٥ وَإِنَّهُۥ لَفِي زُبُرِ ٱلۡأَوَّلِينَ ١٩٦﴾
“-തീർ-ച്ചയായും ഇ-ത് (ഖുർ-ആ-ൻ) ലോക-ങ്ങളുടെ ര-ക്ഷി-താ-വ് അ-വ-ത-രിപ്പിച്ചത് ത-ന്നെയാകുന്നു. “-വിശ്വസ്താത്മാവ് (ജി-ബ്രീൽ) അ--തും കൊണ്ട് ഇ-റ-ങ്ങിയിരിക്കുന്നു. നിന്റെ ഹൃദ--യ--ത്തിൽ- നീ താ-ക്കീ-ത് ന-ല്‍കുന്നവ-രുടെ കൂട്ടത്തിലാ-യിരി-ക്കു-വാ-ൻ- വേണ്ടിയ-ത്രെ അ--ത്. സ്പഷ്ടമായ- അ-റ-ബി ഭാഷ--യി-ലാ-ണ് (അ-ത് അ-വ-ത-രിപ്പി-ച്ച-ത്). തീർ-ച്ചയായും അ-ത് മുൻ-ഗാ-മി-ക--ളുടെ വേദ-ഗ്രന്ഥങ്ങളിലുണ്ട്.”- (ശുഅ-റാഅ്:- 1-9-2--1-9-6)
മൂന്ന്:- അ-ല്ലാഹുവിൽ- നിന്നുള്ള വേദ-ഗ്രന്ഥങ്ങളിൽ- വി-ശ്വ-സിക്കുക-. 
തൗറാത്, ഇ-ഞ്ചീൽ-, സ-ബൂർ- പോലുള്ളവ- -ഇ-വ-യിൽ- മാ-റ്റ-ത്തി-രുത്തലുക-ൾ- സംഭ-വിക്കുന്നതിന് മുൻ-പ്- ഉ-ദാഹ-ര-ണം. 
അ--ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿يَٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوٓاْ ءَامِنُواْ بِٱللَّهِ وَرَسُولِهِۦ وَٱلۡكِتَٰبِ ٱلَّذِي نَزَّلَ عَلَىٰ رَسُولِهِۦ وَٱلۡكِتَٰبِ ٱلَّذِيٓ أَنزَلَ مِن قَبۡلُۚ وَمَن يَكۡفُرۡ بِٱللَّهِ وَمَلَٰٓئِكَتِهِۦ وَكُتُبِهِۦ وَرُسُلِهِۦ وَٱلۡيَوۡمِ ٱلۡأٓخِرِ فَقَدۡ ضَلَّ ضَلَٰلَۢا بَعِيدًا ١٣٦﴾
“-(അ-ല്ലാഹുവിൽ) വിശ്വസിച്ചവ-രേ!- അ-ല്ലാഹുവിലും, അ--വ--ന്റെ ദൂത-നിലും, അ-വ-ന്റെ ദൂത-ന്ന് അ-വ-ൻ- അ-വ-ത-രിപ്പിച്ച ഗ്ര-ന്ഥത്തിലും മുമ്പ് അ-വ-ൻ- അ-വ-ത-രിപ്പിച്ച ഗ്രന്ഥങ്ങളിലും നി-ങ്ങൾ- വിശ്വസി-ക്കു-വി-ൻ-. അ-ല്ലാഹുവിലും, അ-വ-ന്റെ മ-ല--ക്കു-ക--ളിലും, അ-വ-ന്റെ ഗ്രന്ഥ-ങ്ങളിലും അ-വ-ന്റെ ദൂത-ന്മാരിലും, അ--ന്ത്യ-ദിന-ത്തിലും വ-ല്ലവ-നും- അ--വിശ്വസിക്കുന്ന പ-ക്ഷം തീ-ർ--ച്ച-യാ-യും അ-വ-ൻ- ബ-ഹുദൂരം പിഴ-ച്ചു പോയിരിക്കുന്നു.”- (നി-സാഅ്:-1-3-6) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿نَزَّلَ عَلَيۡكَ ٱلۡكِتَٰبَ بِٱلۡحَقِّ مُصَدِّقٗا لِّمَا بَيۡنَ يَدَيۡهِ وَأَنزَلَ ٱلتَّوۡرَىٰةَ وَٱلۡإِنجِيلَ ٣ مِن قَبۡلُ هُدٗى لِّلنَّاسِ وَأَنزَلَ ٱلۡفُرۡقَانَۗ إِنَّ ٱلَّذِينَ كَفَرُواْ بِـَٔايَٰتِ ٱللَّهِ لَهُمۡ عَذَابٞ شَدِيدٞۗ وَٱللَّهُ عَزِيزٞ ذُو ٱنتِقَامٍ ٤﴾
“-അ-വ-ൻ- ഈ- വേദ-ഗ്രന്ഥത്തെ മുൻ-വേദ-ങ്ങളെ ശ-രി-വെ-ക്കു-ന്ന-തായിക്കൊണ്ട് സ-ത്യവുമായി നിന-ക്ക് അ-വ-ത-രിപ്പിച്ചു ത-ന്നി-രി-ക്കു-ന്നു. തൗറാത്തും ഇ-ൻ-ജീലും അ-വ-ൻ- അ-വ-ത-രിപ്പി-ച്ചി-രി-ക്കു-ന്നു. ഇ-തിനു മുമ്പ്; മ-നുഷ്യർ-ക്ക് മാർ-ഗ-ദ-ർ-ശ-ന--ത്തി-നാ-യിട്ട് സ-ത്യാസ-ത്യവിവേച-ന-ത്തിനുള്ള പ്രമാണ-വും (ഖു-ർ--ആ-ൻ) അ-വ-ൻ- അ-വ-ത-രിപ്പിച്ചിരിക്കുന്നു. തീർ-ച്ചയായും അ--ല്ലാ-ഹു-വിന്റെ ദൃഷ്ടാന്തങ്ങൾ- നി-ഷേ-ധിച്ചവ-രാരോ അ-വ-ർ-ക്ക് ക-ഠിന-മായ- ശിക്ഷയാണുള്ളത്. അ-ല്ലാ-ഹു- മ-ഹാപ്രതാപിയും പ്ര-തി-ക്രിയാന-ട-പ-ടി സ്വീക-രിക്കുന്നവ-നുമാ-കുന്നു.”- (ആ-ലു ഇം-റാൻ-:-3--4) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿ءَامَنَ ٱلرَّسُولُ بِمَآ أُنزِلَ إِلَيۡهِ مِن رَّبِّهِۦ وَٱلۡمُؤۡمِنُونَۚ كُلٌّ ءَامَنَ بِٱللَّهِ وَمَلَٰٓئِكَتِهِۦ وَكُتُبِهِۦ وَرُسُلِهِۦ لَا نُفَرِّقُ بَيۡنَ أَحَدٖ مِّن رُّسُلِهِۦۚ وَقَالُواْ سَمِعۡنَا وَأَطَعۡنَاۖ غُفۡرَانَكَ رَبَّنَا وَإِلَيۡكَ ٱلۡمَصِيرُ ٢٨٥﴾
“-അ-ല്ലാഹുവിൽ- നിന്ന് ത-നിക്ക് അ-വ-ത-രിപ്പിക്കപ്പെട്ടതിൽ- റ--സൂ-ൽ- വിശ്വസിച്ചിരിക്കുന്നു. (അ-തിനെ തുട-ർ-ന്ന്) സ-ത്യവി-ശ്വാ-സി-ക-ളും (അ-തിൽ- വിശ്വസിച്ചിരിക്കുന്നു). അ-വ-രെല്ലാം അ--ല്ലാ-ഹുവിലും, അ-വ-ന്റെ മ-ല-ക്കുക-ളിലും അ-വ-ന്റെ വേദ-ഗ്ര-ന്ഥ-ങ്ങ-ളി-ലും, അ-വ-ന്റെ ദൂത-ന്മാരിലും വിശ്വസിച്ചിരിക്കുന്നു. അ--വ--ന്റെ ദൂത-ന്മാരിൽ- ആ-ർ-ക്കുമിട-യിൽ- ഒ-രു വിവേച-ന-വും ഞ--ങ്ങൾ- ക-ല്പിക്കുന്നില്ല. (എ-ന്നതാ-ണ് അ-വ-രുടെ നില-പാട്.) 
അ-വ-ർ- പ-റ-യുക-യും ചെയ്തു:- ഞ-ങ്ങളിതാ കേൾ-ക്കു-ക--യും അ--നുസ-രിക്കുക-യും ചെയ്തിരിക്കുന്നു. ഞ-ങ്ങളുടെ റ--ബ്ബേ!- ഞ-ങ്ങൾ- നിന്നോട് പൊറുക്കൽ- ചോദിക്കുന്നു. നിന്നി-ലേ-ക്കാകുന്നു (ഞ-ങ്ങളുടെ) മ-ട-ക്കം.”- (ബ-ഖ-റ-:-2-8-5) 
അ-ത്യുന്നത-നായ- (അ-ല്ലാഹു) പ-റ-ഞ്ഞു:- 
﴿قُلۡ ءَامَنَّا بِٱللَّهِ وَمَآ أُنزِلَ عَلَيۡنَا وَمَآ أُنزِلَ عَلَىٰٓ إِبۡرَٰهِيمَ وَإِسۡمَٰعِيلَ وَإِسۡحَٰقَ وَيَعۡقُوبَ وَٱلۡأَسۡبَاطِ وَمَآ أُوتِيَ مُوسَىٰ وَعِيسَىٰ وَٱلنَّبِيُّونَ مِن رَّبِّهِمۡ لَا نُفَرِّقُ بَيۡنَ أَحَدٖ مِّنۡهُمۡ وَنَحۡنُ لَهُۥ مُسۡلِمُونَ ٨٤﴾
“-(ന-ബിയേ!) പ-റ-യുക-:- അ-ല്ലാഹുവിലും, അ-വ-ങ്കൽ- നിന്ന് ഞ--ങ്ങൾ-ക്ക് അ-വ-ത-രിപ്പിച്ചു കിട്ടിയ-തിലും, ഇ-ബ്രാഹീമിനും ഇ-സ്മാ-ഈ-ലിനും ഇ-സ്ഹാഖിനും യ-അ്ഖൂബിനും ഇ-സ്രാ-ഈ--ല്യ-രിലെ ന-ബിമാർ-ക്കും അ-വ-ത-രിപ്പിച്ച് കൊടുത്തതിലും, മൂസാ, ഈ-സാ എ-ന്നിവ-ർ-ക്ക് ന-ൽ-ക-പ്പെട്ടതിലും, സ-ർ-വ്വ ന--ബിമാർ-ക്കും അ-വ-രുടെ ര-ക്ഷിതാവിങ്കൽ- നിന്ന് ന-ൽ--ക--പ്പെ-ട്ടതി(സ-ന്ദേശ-ങ്ങളി)ലും ഞ-ങ്ങൾ- വിശ്വസിച്ചിരിക്കുന്നു. അ--വ--രിൽ- ആ-ർ-ക്കിട-യിലും ഞ-ങ്ങൾ- വി-വേ-ച--നം ക-ൽ-പ്പിക്കുന്നില്ല. ഞ--ങ്ങൾ- അ-വ-ന്ന് (അ-ല്ലാഹുവിന്ന്) സ-മ-ർ-പ്പിച്ചവ-ർ- (മുസ്‌ലിം-ക--ൾ) ആ-കുന്നു.”- (ആ-ലു ഇംറാൻ-:- 8-4)
നാല്:- ന-ബിമാരിലും റ-സൂലുക-ളിലും വിശ്വസിക്കുക-. 
അ-ല്ലാഹു നിയോഗിച്ച സ-ർ-വ്വ ന-ബിമാരിലും വിശ്വസി-ക്കു-ക- എ-ന്നത് നിർ-ബ-ന്ധമാണ്. അ-വ-രെല്ലാം അ-ല്ലാഹുവിൽ- നി-ന്നു-ള്ള ദൂത-ന്മാരായിരുന്നുവെന്നും, ത-ങ്ങളുടെ ജ-ന-ങ്ങൾ-ക്ക് അ--ല്ലാഹുവിൽ- നിന്നുള്ള സ-ന്ദേശ-വും അ-വ-ന്റെ മ-ത-വും വി-ധി-വില-ക്കുക-ളും അ-വ-ർ- എ-ത്തിച്ചു ന-ൽ-കിയിട്ടുണ്ട് എ-ന്നും വി-ശ്വസിക്കേണ്ടതുണ്ട്. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿قُولُوٓاْ ءَامَنَّا بِٱللَّهِ وَمَآ أُنزِلَ إِلَيۡنَا وَمَآ أُنزِلَ إِلَىٰٓ إِبۡرَٰهِـۧمَ وَإِسۡمَٰعِيلَ وَإِسۡحَٰقَ وَيَعۡقُوبَ وَٱلۡأَسۡبَاطِ وَمَآ أُوتِيَ مُوسَىٰ وَعِيسَىٰ وَمَآ أُوتِيَ ٱلنَّبِيُّونَ مِن رَّبِّهِمۡ لَا نُفَرِّقُ بَيۡنَ أَحَدٖ مِّنۡهُمۡ وَنَحۡنُ لَهُۥ مُسۡلِمُونَ ١٣٦﴾
“-നിങ്ങൾ- പ-റ-യുക-:- അ-ല്ലാഹുവിലും, അ-വ-ങ്കൽ- നിന്ന് ഞ--ങ്ങൾ-ക്ക് അ-വ-ത-രിപ്പിച്ചു കിട്ടിയ-തിലും, ഇ-ബ്രാഹീമിനും ഇ--സ്മാ-ഈ--ലി-നും ഇ-സ്ഹാഖിനും യ-അ്ഖൂബിനും യ-അ്ഖൂബ് സ-ന്തതിക-ൾ-ക്കും അ-വ-ത-രിപ്പിച്ച് കൊടുത്തതിലും, മൂസാ, ഈ-സാ എ-ന്നിവ-ർ-ക്ക് ന-ല്‍കപ്പെട്ടതിലും, സ-ർ-വ്വ ന-ബിമാ-ർ--ക്കും അ-വ-രുടെ ര-ക്ഷിതാവിങ്കൽ- നിന്ന് ന-ൽ--ക--പ്പെ-ട്ട-തി- (സ--ന്ദേ-ശ--ങ്ങളി)ലും ഞ-ങ്ങൾ- വിശ്വസി-ച്ചി-രി-ക്കു-ന്നു. അ-വ-രിൽ- ആ--ർ-ക്കിട-യിലും ഞ-ങ്ങൾ- വിവേച-നം ക-ല്പിക്കു-ന്നി-ല്ല. ഞ-ങ്ങ-ൾ- അ-വ-ന്ന് (അ-ല്ലാഹുവിന്ന്) കീഴ്പെട്ട് ജീവിക്കുന്നവ-ർ- (മുസ്‌-ലിം-ക-ൾ) ആ-കുന്നു.”- (ബ-ഖ-റ-:-1-3-6) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿ءَامَنَ ٱلرَّسُولُ بِمَآ أُنزِلَ إِلَيۡهِ مِن رَّبِّهِۦ وَٱلۡمُؤۡمِنُونَۚ كُلٌّ ءَامَنَ بِٱللَّهِ وَمَلَٰٓئِكَتِهِۦ وَكُتُبِهِۦ وَرُسُلِهِۦ لَا نُفَرِّقُ بَيۡنَ أَحَدٖ مِّن رُّسُلِهِۦۚ وَقَالُواْ سَمِعۡنَا وَأَطَعۡنَاۖ غُفۡرَانَكَ رَبَّنَا وَإِلَيۡكَ ٱلۡمَصِيرُ ٢٨٥﴾
“-അ-ല്ലാഹുവിൽ- നിന്ന് ത-നിക്ക് അ-വ-ത-രിപ്പിക്കപ്പെട്ടതിൽ- റ--സൂ-ൽ- വിശ്വസിച്ചിരിക്കുന്നു. (അ-തിനെ തുട-ർ-ന്ന്) സ-ത്യ-വി-ശ്വാ-സിക-ളും (അ-തിൽ- വിശ്വസിച്ചിരിക്കുന്നു). അ-വ-രെല്ലാം അ--ല്ലാ-ഹുവിലും, അ-വ-ന്റെ മ-ല-ക്കുക-ളിലും അ-വ-ന്റെ വേദ--ഗ്രന്ഥ-ങ്ങ-ളിലും, അ-വ-ന്റെ ദൂത-ന്മാരിലും വി-ശ്വ-സി-ച്ചി-രി-ക്കു-ന്നു. അ-വ-ന്റെ ദൂത-ന്മാരിൽ- ആ-ർ-ക്കു-മിട-യിൽ- ഒ-രു വിവേച--ന--വും ഞ-ങ്ങൾ- ക-ല്പിക്കുന്നില്ല. (എ-ന്നതാണ് അ-വ-രുടെ നില--പാ-ട്.) അ-വ-ർ- പ-റ-യുക-യും ചെയ്തു:- ഞ-ങ്ങളിതാ കേൾ--ക്കു-ക--യും അ-നുസ-രിക്കുക-യും ചെയ്തിരിക്കുന്നു. ഞ-ങ്ങളുടെ റ--ബ്ബേ!- ഞ-ങ്ങൾ- നിന്നോട് പൊറുക്കൽ- ചോദിക്കുന്നു. നി-ന്നി--ലേക്കാകുന്നു (ഞ-ങ്ങളുടെ) മ-ട-ക്കം.”- (ബ-ഖ-റ-:-2-8-5) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿قُلۡ ءَامَنَّا بِٱللَّهِ وَمَآ أُنزِلَ عَلَيۡنَا وَمَآ أُنزِلَ عَلَىٰٓ إِبۡرَٰهِيمَ وَإِسۡمَٰعِيلَ وَإِسۡحَٰقَ وَيَعۡقُوبَ وَٱلۡأَسۡبَاطِ وَمَآ أُوتِيَ مُوسَىٰ وَعِيسَىٰ وَٱلنَّبِيُّونَ مِن رَّبِّهِمۡ لَا نُفَرِّقُ بَيۡنَ أَحَدٖ مِّنۡهُمۡ وَنَحۡنُ لَهُۥ مُسۡلِمُونَ ٨٤﴾
“-(ന-ബിയേ,) പ-റ-യുക-:- അ-ല്ലാഹുവിലും ഞ-ങ്ങൾ-ക്ക് അ-വ--ത--രിപ്പിക്കപ്പെട്ടതി(ഖുർ-ആ-നി)ലും, ഇ-ബ്രാഹീം, ഇ-സ്മാഈ--ൽ-, ഇ--സ്ഹാ-ഖ്, യ-അ്ഖൂബ്, യ-അ്ഖൂബ് സ-ന്തതിക-ളിലെ ന--ബി-മാർ- എ-ന്നി-വ--ർ-ക്ക് അ-വ-ത-രിപ്പിക്കപ്പെട്ടതിലും, മൂസാ-യ്ക്കും ഈ-സാ-യ്ക്കും- മ-റ്റു ന-ബിമാർ-ക്കും ത-ങ്ങളുടെ ര-ക്ഷി-താ-വിങ്കൽ- നിന്ന് ന-ല്‍ക-പ്പെട്ടതിലും ഞ-ങ്ങൾ- വിശ്വ-സി-ച്ചി-രിക്കുന്നു. അ-വ-രിൽ- ആ-ർ-ക്കി-ട--യിലും ഞ-ങ്ങൾ- വിവേച-നം ക--ല്പി-ക്കുന്നില്ല. ഞ-ങ്ങൾ- അ-ല്ലാഹു-വിന് കീഴ്പെട്ടവ-ർ- (മുസ്‌-ലിം-ക-ൾ) ആ-കുന്നു.”- (ആ-ലു ഇംറാൻ-:- 8-4)
അ-തോടൊപ്പം ന-ബിമാരിൽ- അ-ന്തിമ-നായ- മുഹ-മ്മദ് ന--ബി -ﷺ- യിലും വിശ്വസിക്കണം. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَإِذۡ أَخَذَ ٱللَّهُ مِيثَٰقَ ٱلنَّبِيِّـۧنَ لَمَآ ءَاتَيۡتُكُم مِّن كِتَٰبٖ وَحِكۡمَةٖ ثُمَّ جَآءَكُمۡ رَسُولٞ مُّصَدِّقٞ لِّمَا مَعَكُمۡ لَتُؤۡمِنُنَّ بِهِۦ وَلَتَنصُرُنَّهُۥۚ قَالَ ءَأَقۡرَرۡتُمۡ وَأَخَذۡتُمۡ عَلَىٰ ذَٰلِكُمۡ إِصۡرِيۖ قَالُوٓاْ أَقۡرَرۡنَاۚ قَالَ فَٱشۡهَدُواْ وَأَنَا۠ مَعَكُم مِّنَ ٱلشَّٰهِدِينَ ٨١﴾
“-അ-ല്ലാഹു ന-ബിമാരോട് ഇ-പ്രകാരം ക-രാർ- വാങ്ങിയ- സ--ന്ദ-ർ-ഭം (ശ്രദ്ധിക്കുക):- ഞാൻ- നിങ്ങൾ-ക്ക് വേദ-ഗ്രന്ഥവും വി-ജ്ഞാ-ന--വും ന-ൽ-കുക-യും, അ-ന-ന്തരം നിങ്ങളുടെ പ-ക്കലു-ള്ളതി-നെ ശ-രിവെച്ചുകൊണ്ട് ഒ-രു റ-സൂൽ- നിങ്ങളുടെ അ--ടു-ത്ത് വ-രിക-യുമാ-ണെങ്കിൽ- തീർ-ച്ചയായും നിങ്ങൾ- അ-ദ്ദേ-ഹ--ത്തി-ൽ- വിശ്വസിക്കുക-യും, അ-ദ്ദേഹ-ത്തെ സ-ഹായി-ക്കു-ക--യും ചെയ്യേണ്ടതാണ് എ-ന്ന്. 
(തുട-ർ-ന്ന്) അ-വ-ൻ- (അ-വ-രോട്) ചോദിച്ചു:- നിങ്ങള-ത് സ--മ്മ-തി-ക്കുക-യും അ-ക്കാര്യത്തിൽ- എ-ന്നോടുള്ള ബാധ്യത- ഏ--റ്റെ-ടു-ക്കുക-യും ചെയ്തുവോ? അ-വ-ർ- പ-റ-ഞ്ഞു:- അ-തെ, ഞ--ങ്ങ-ൾ- സ-മ്മതി-ച്ചിരിക്കുന്നു. അ-വ-ൻ- പ-റ-ഞ്ഞു:- എ-ങ്കിൽ- നി-ങ്ങ-ൾ- അ-തിന് സാ-ക്ഷി--ക--ളായിരിക്കുക-. ഞാനും നി-ങ്ങ-ളോ-ടൊ-പ്പം സാക്ഷിയാ-യിരി-ക്കു-ന്നതാണ്.”- (ആ-ലു ഇംറാൻ-:- 8-1)
എ-ല്ലാ ന-ബിമാരിലും റ-സൂലുക-ളിലും -മുഴുവ-നായും- വി-ശ്വ-സി-ക്കു-ക- എ-ന്നത് ഇ-സ്‌ലാമിൽ- നിർ-ബ-ന്ധമാണ്. അ--തോ-ടൊ--പ്പം മുഹ-മ്മദ് ന-ബി -ﷺ- യിൽ- വിശ്വസിക്കുക- എ-ന്നതും നിർ--ബ-ന്ധമ-ത്രെ. 
﴿قُلۡ يَٰٓأَهۡلَ ٱلۡكِتَٰبِ لَسۡتُمۡ عَلَىٰ شَيۡءٍ حَتَّىٰ تُقِيمُواْ ٱلتَّوۡرَىٰةَ وَٱلۡإِنجِيلَ وَمَآ أُنزِلَ إِلَيۡكُم مِّن رَّبِّكُمۡۗ ﴾
“-പ-റ-യുക-:- വേദ-ക്കാരേ, തൗറാത്തും ഇ-ൻ-ജീലും നി-ങ്ങ-ൾ--ക്ക് നി-ങ്ങളുടെ ര-ക്ഷിതാവിങ്കൽ- നിന്ന് അ-വ-ത-രിപ്പിക്കപ്പെട്ട സ--ന്ദേശ-ങ്ങളും നി-ങ്ങൾ- (നേരാംവ-ണ്ണം) നില-നിർ-ത്തുന്നത് വ--രെ നിങ്ങൾ- യാതൊരു അ-ടിസ്ഥാന-ത്തിലുമ-ല്ല.”- (മാഇ--ദഃ:-6-8) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿قُلۡ يَٰٓأَهۡلَ ٱلۡكِتَٰبِ تَعَالَوۡاْ إِلَىٰ كَلِمَةٖ سَوَآءِۭ بَيۡنَنَا وَبَيۡنَكُمۡ أَلَّا نَعۡبُدَ إِلَّا ٱللَّهَ وَلَا نُشۡرِكَ بِهِۦ شَيۡـٔٗا وَلَا يَتَّخِذَ بَعۡضُنَا بَعۡضًا أَرۡبَابٗا مِّن دُونِ ٱللَّهِۚ فَإِن تَوَلَّوۡاْ فَقُولُواْ ٱشۡهَدُواْ بِأَنَّا مُسۡلِمُونَ ٦٤﴾
“-(ന-ബിയേ,) പ-റ-യുക-:- വേദ-ക്കാരേ!- ഞ--ങ്ങൾ-ക്കും നി-ങ്ങ-ൾ--ക്കുമിട-യിൽ- നീതിപൂർ-വ്വക-മായ- ഒ-രു വാക്യത്തിലേക്ക് നി-ങ്ങ-ൾ- വ-രുവിൻ-. അ-തായ-ത് അ-ല്ലാഹുവെ മാത്രം നാം ആ--രാ-ധി-ക്കുക-യും, അ-വ-നോട് യാതൊന്നിനെയും നാം പ-ങ്കുചേ-ർ--ക്കാ-തിരിക്കുക-യും ന-മ്മളിൽ- ചില-ർ- ചില-രെ അ-ല്ലാഹുവിനു പുറ-മെ ര-ക്ഷി-താ-ക്ക-ളാ-ക്കാ-തിരിക്കുക-യും ചെയ്യുക- (എ-ന്ന-തി-ലേ-ക്ക്). എ-ന്നിട്ട് അ-വ-ർ- പി-ന്തി-രിഞ്ഞുക-ള-യുന്ന പ-ക്ഷം നി-ങ്ങ-ൾ- പ-റ-യുക-:- ഞ-ങ്ങൾ- (അ-ല്ലാ-ഹു-വിന്ന്) കീഴ്പെ-ട്ട-വ--രാ-ണ് (മുസ്‌ലിംക-ളാണ്) എ-ന്നതിന്ന് നിങ്ങൾ- സാ-ക്ഷ്യം വ-ഹി-ച്ചു കൊള്ളുക-.”- (ആ-ലു ഇംറാൻ-:- 6-4)
ആ-രെങ്കിലും ഏ-തെങ്കിലും ഒ-രു ന-ബിയെ നിഷേധിച്ചാൽ- അ--വ-ൻ- അ-തോടെ സ-ർ-വ്വ ന-ബിമാരെയും റ-സൂലുക-ളെയും നിഷേ-ധി-ച്ചി-രി-ക്കുന്നു. നൂഹ് ന-ബി -- യുടെ ജ-ന-ത-യെ കു-റിച്ച് അ-ല്ലാഹു അ-റിയിച്ച വാക്കിൽ- നിന്ന് അ-ക്കാര്യം മ--ന--സ്സിലാക്കാം. 
﴿كَذَّبَتۡ قَوۡمُ نُوحٍ ٱلۡمُرۡسَلِينَ ١٠٥﴾
“-നൂഹിന്റെ ജ-ന-ത- റ-സൂലുക-ളെ നിഷേധിച്ചു ത-ള്ളി.”- (ശു-അ--റാഅ്:-1-0-5) 
നൂഹ് ന-ബി -- ക്ക് മുൻ-പ് മ-റ്റൊരു റ-സൂൽ- വ-ന്നിട്ടില്ല എ--ന്ന കാര്യം അ-റിയ-പ്പെട്ടതാണ്. എ-ന്നാൽ- അ-ദ്ദേഹ-ത്തിന്റെ ജ-ന-ത- നൂഹ് ന-ബിയെ നിഷേധിച്ചതോടെ അ-വ-ർ- സ-ർ-വ്വ ന--ബി-മാരെയും നി-ഷേധിച്ചിരിക്കുന്നു എ-ന്നാണ് അ-ല്ലാഹു അ--റി-യിച്ചത്. എ-ല്ലാ ന-ബി-മാരുടെയും റ-സൂലുക-ളുടെയും പ്ര-ബോ-ധ-ന-വിഷ-യ-വും ല-ക്ഷ്യവും ഒ-രേ കാര്യമാണ് എ-ന്നത--ത്രെ ഇ-തിന്റെ കാര-ണം.
അ-ഞ്ച്:- അ-ന്ത്യനാളിലുള്ള വിശ്വാസം. 
ഐ-ഹിക- ജീവിത-ത്തിലെ അ-വ-സാന-ത്തെ ദിവ-സ-മാണ് അ-ന്ത്യനാൾ- -ഖിയാമ-ത് നാൾ-- എ-ന്നത് കൊണ്ട് ഉ-ദ്ദേ-ശി-ക്കുന്നത്. അ-ല്ലാഹു അ-ന്നേ ദിവ-സം ഇ-സ്രാഫീൽ- എ-ന്ന മ--ല--ക്കിനോട് കാഹ-ള-ത്തിൽ- ഊ-താൻ- പ-റ-യുക-യും, അ-ദ്ദേഹം കാ-ഹ-ള-ത്തിൽ- ഊ-തു-മ്പോ-ൾ- എ-ല്ലാ മ-നുഷ്യരും നിലംപ--തി-ക്കു-ക-യും, അ-ല്ലാഹു ഉ-ദ്ദേ-ശി-ച്ചവ-രെല്ലാം മ-രിച്ചു വീഴുക-യും ചെയ്യും. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَنُفِخَ فِي ٱلصُّورِ فَصَعِقَ مَن فِي ٱلسَّمَٰوَٰتِ وَمَن فِي ٱلۡأَرۡضِ إِلَّا مَن شَآءَ ٱللَّهُۖ ثُمَّ نُفِخَ فِيهِ أُخۡرَىٰ فَإِذَا هُمۡ قِيَامٞ يَنظُرُونَ ٦٨﴾
“-കാഹ-ള-ത്തിൽ- ഊ-ത-പ്പെടും. അ-പ്പോൾ- ആ-കാശ-ങ്ങ-ളി-ലു-ള്ള-വ--രും ഭൂമിയിലുള്ളവ-രും ച-ല-ന-മ-റ്റവ-രായിത്തീരും; അ-ല്ലാ-ഹു ഉ-ദ്ദേശി-ച്ചവ-രൊഴികെ. പിന്നീട് അ-തിൽ- (കാഹ-ള-ത്തിൽ) മ--റ്റൊ-രിക്കൽ- ഊ-ത--പ്പെടും. അ-പ്പോഴ-താ അ-വ-ർ- എ-ഴുന്നേറ്റ് നോ-ക്കു-ന്നു.”- (സുമ-ർ-:-6-8) 
അ-ല്ലാഹു ഉ-ദ്ദേശിച്ചവ-രൊഴികെ -ആ-കാശ-ങ്ങളിലും ഭൂ-മി-യി-ലുമു-ള്ള മ-റ്റെല്ലാവ-രും- മ-ര-ണ-പ്പെട്ടാൽ- അ-ല്ലാഹു ആ-കാ-ശ--ങ്ങ-ളെയും ഭൂ-മിയെയും ചുരുട്ടിയെടുക്കുന്നതാണ്. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿يَوۡمَ نَطۡوِي ٱلسَّمَآءَ كَطَيِّ ٱلسِّجِلِّ لِلۡكُتُبِۚ كَمَا بَدَأۡنَآ أَوَّلَ خَلۡقٖ نُّعِيدُهُۥۚ وَعۡدًا عَلَيۡنَآۚ إِنَّا كُنَّا فَٰعِلِينَ ١٠٤﴾
“-ഗ്രന്ഥങ്ങളുടെ ഏ-ടുക-ൾ- ചുരുട്ടുന്ന പ്രകാരം ആ-കാശ--ത്തെ നാം ചുരുട്ടിക്കള-യുന്ന ദിവ-സം!- ആ-ദ്യമായി സൃഷ്ടി ആ--രം-ഭിച്ചത് പോ-ലെത്തന്നെ നാം അ-ത് ആ-വ-ർ-ത്തിക്കു-ന്ന-തു-മാ-ണ്. നാം ബാ-ധ്യ-ത-യേറ്റ ഒ-രു വാഗ്ദാന-മ-ത്രെ അ-ത്. നാം (അ--ത്) ന-ട-പ്പിലാക്കുക- ത--ന്നെ ചെയ്യുന്നതാണ്.”- (അ-ൻ--ബി-യാ-അ്:-1-0-4) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَمَا قَدَرُواْ ٱللَّهَ حَقَّ قَدۡرِهِۦ وَٱلۡأَرۡضُ جَمِيعٗا قَبۡضَتُهُۥ يَوۡمَ ٱلۡقِيَٰمَةِ وَٱلسَّمَٰوَٰتُ مَطۡوِيَّٰتُۢ بِيَمِينِهِۦۚ سُبۡحَٰنَهُۥ وَتَعَٰلَىٰ عَمَّا يُشۡرِكُونَ ٦٧﴾
“-അ-ല്ലാഹുവെ ക-ണ-ക്കാക്കേണ്ട നില-യിൽ- അ-വ-ർ- ക--ണ--ക്കാ-ക്കിയിട്ടില്ല. ഉ-യിർ-ത്തെഴുന്നേല്പിന്റെ നാളിൽ- ഭൂമി മുഴുവ--ൻ- അ-വ-ന്റെ ഒ-രു കൈപിടിയിൽ- ഒ-തുങ്ങുന്നതായിരിക്കും. ആ--കാശ-ങ്ങൾ- അ-വ-ന്റെ വ-ല-തുകൈയ്യിൽ- ചുരുട്ടിപി-ടി-ക്ക-പ്പെ-ട്ട-വ--യുമായിരിക്കും. അ-വ-ർ- പ-ങ്കുചേർ-ക്കുന്നതിൽ- നിന്നെ-ല്ലാം അ-വ-ൻ- എ-ത്രയോ പ-രിശുദ്ധനും ഉ-ന്നത-നുമായി-രി-ക്കു-ന്നു.”- (സുമ-ർ-:- 6-7) 
ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-അ-ല്ലാഹു ആ-കാശ-ങ്ങളെ അ-ന്ത്യ-നാ-ളി-ൽ- ചുരുട്ടും. പിന്നീട് ത-ന്റെ വ-ല-ത് കൈകൊണ്ട് അ-വ--യെ എ-ടുക്കും. ശേഷം പ-റ-യും:- ഞാനാണ് രാജാവ്. സ്വേ-ച്ഛാ-ധി-പ-തിക-ൾ- എ-വിടെ? അ-ഹ-ങ്കാരിക-ൾ- എ-വിടെ? പിന്നീട് (ഏ--ഴ്) ഭൂമിക-ളേയും അ-വ-ന്റെ മ-റുകൈ കൊണ്ട് ചുരുട്ടും. ശേ-ഷം പ-റ-യും:- ഞാനാണ് രാജാവ്. സ്വേച്ഛാധിപ-തിക-ൾ- എ--വി-ടെ? അ-ഹ-ങ്കാരിക-ൾ- എ-വിടെ?” (മുസ്‌ലിം)
ശേഷം അ-ല്ലാഹു മ-ല-ക്കിനോട് ര-ണ്ടാമ-തും കാഹ-ള--ത്തി-ൽ- ഊ-താൻ- ക-ൽ-പ്പിക്കുമ്പോൾ- അ-ദ്ദേഹം കാഹ-ള-ത്തിൽ- ഊ--തുന്നതാണ്. അ-പ്പോഴ-താ മ-നുഷ്യരെല്ലാം എ-ഴുന്നേറ്റ് നോ-ക്കു-ന്നു. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿ ثُمَّ نُفِخَ فِيهِ أُخۡرَىٰ فَإِذَا هُمۡ قِيَامٞ يَنظُرُونَ ٦٨﴾
“-പിന്നീട് അ-തിൽ- (കാഹ-ള-ത്തിൽ) മ-റ്റൊരിക്കൽ- ഊ--ത--പ്പെ-ടും. അ-പ്പോഴ-താ അ-വ-ർ- എ-ഴുന്നേറ്റ് നോക്കുന്നു.”- (സുമ--ർ-:-6-8) 
അ-ങ്ങനെ അ-ല്ലാഹു സൃഷ്ടിക-ളെയെല്ലാം ഉ-യിർ-ത്തെഴു-ന്നേ-ൽ--പ്പിച്ചാൽ- പിന്നീട് വിചാര-ണ-ക്കായി അ-വ-രെയെല്ലാം അ--വ-ൻ- ഒ-രു-മിച്ചു കൂട്ടുന്നതാണ്. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿يَوۡمَ تَشَقَّقُ ٱلۡأَرۡضُ عَنۡهُمۡ سِرَاعٗاۚ ذَٰلِكَ حَشۡرٌ عَلَيۡنَا يَسِيرٞ ٤٤﴾
“-അ-വ-രെ വിട്ടു ഭൂമി പിള-ർ-ന്ന് മാറിയിട്ട് അ-വ-ർ- അ-തി-വേ-ഗം വ-രുന്ന ദിവ-സം!- അ-ത് ന-മ്മെ സംബ-ന്ധിച്ചിട-ത്തോളം എ--ളു-പ്പമുള്ള ഒ-രു ഒ-രുമിച്ചുകൂട്ടലാകുന്നു.”- (ഖാഫ്:-4-4) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿يَوۡمَ هُم بَٰرِزُونَۖ لَا يَخۡفَىٰ عَلَى ٱللَّهِ مِنۡهُمۡ شَيۡءٞۚ لِّمَنِ ٱلۡمُلۡكُ ٱلۡيَوۡمَۖ لِلَّهِ ٱلۡوَٰحِدِ ٱلۡقَهَّارِ ١٦﴾
“-അ-വ-ർ- വെളിക്കു വ-രുന്ന ദിവ-സ-മ-ത്രെ അ-ത്. അ-വ-രെ സം-ബ--ന്ധിച്ച് യാതൊരു കാര്യവും അ-ല്ലാഹുവിന്ന് ഗോപ്യ-മാ-യി-രിക്കുക-യില്ല. ഈ- ദിവ-സം ആ-ർ-ക്കാണ് രാജാധികാരം? ഏ-ക-നും സ-ർ-വ്വാധിപ-തിയുമായ- അ-ല്ലാഹുവിന് മാത്രം.”- (ഗാ-ഫി-ർ-:-1-6) 
അ-ന്നേ ദിവ-സം അ-ല്ലാഹു സ-ർ-വ്വ ജ-ന-ങ്ങളെയും വി-ചാ-ര--ണ- ചെ-യ്യുന്നതാണ്. അ-തിക്രമിക്കപ്പെട്ട ഓ-രോ വ്യക്തിക്കും അ--വ-നോ-ട് അ-നീതി പ്രവ-ർ-ത്തിച്ചവ-നിൽ- നിന്ന് നീതി ന--ൽ--ക--പ്പെടും. താ-ൻ- പ്രവ-ർ-ത്തിച്ചതിന്റെ അ-ടിസ്ഥാന-ത്തിൽ- എ-ല്ലാ മ--നു-ഷ്യർ-ക്കും അ--ന്നേ ദിവ-സം പ്രതിഫ-ലം ന-ൽ-ക--പ്പെ-ടു-ക--യും ചെയ്യും. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿ٱلۡيَوۡمَ تُجۡزَىٰ كُلُّ نَفۡسِۭ بِمَا كَسَبَتۡۚ لَا ظُلۡمَ ٱلۡيَوۡمَۚ إِنَّ ٱللَّهَ سَرِيعُ ٱلۡحِسَابِ ١٧﴾
“-ഈ- ദിവ-സം ഓ-രോ വ്യക്തിക്കും താൻ- സ-മ്പാദിച്ച-തി-നുള്ള പ്ര-തി-ഫ-ലം ന-ല്‍കപ്പെടും. ഈ- ദിവ-സം അ-നീതിയില്ല. തീ-ർ-ച്ചയായും അ--ല്ലാഹു അ-തിവേഗം ക-ണ-ക്കു നോ-ക്കു-ന്ന-വ--നാകുന്നു.”- (ഗാഫിർ-:-1-7) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿إِنَّ ٱللَّهَ لَا يَظۡلِمُ مِثۡقَالَ ذَرَّةٖۖ وَإِن تَكُ حَسَنَةٗ يُضَٰعِفۡهَا وَيُؤۡتِ مِن لَّدُنۡهُ أَجۡرًا عَظِيمٗا﴾
“-തീർ-ച്ചയായും അ-ല്ലാഹു ഒ-രു ഉ-റുമ്പിന്റെ കാ-ല--ടി-പ്പാ-ടി-നോ-ളം അ-നീതി കാണിക്കുക-യില്ല. വ-ല്ല ന-ന്മയു-മാ-ണു-ള്ള-തെ-ങ്കി-ൽ- അ-ത-വ-ൻ- ഇ-ര-ട്ടിച്ച് കൊടുക്കുക-യും, അ-വ-ന്റെ പ--ക്ക-ൽ- നിന്നുള്ള വ-മ്പിച്ച പ്രതിഫ-ലം ന-ല്‍കുക-യും ചെയ്യു-ന്ന-താ-ണ്.”- (നിസാഅ്:-4-0) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿فَمَن يَعۡمَلۡ مِثۡقَالَ ذَرَّةٍ خَيۡرٗا يَرَهُۥ ٧ وَمَن يَعۡمَلۡ مِثۡقَالَ ذَرَّةٖ شَرّٗا يَرَهُۥ ٨﴾
“-ആ-രെങ്കിലും ഒ-രു ഉ-റുമ്പിന്റെ കാല-ടിപ്പാടിനോളം ന-ന്മ ചെ-യ്താ-ൽ- അ-വ-ന-ത് കാണുന്നതാണ്. ആ-രെങ്കിലും ഒ-രു ഉ--റു-മ്പി-ന്റെ കാല-ടിപ്പാടിനോളം തിന്മ ചെയ്താൽ- അ-വ-ന-തും കാ-ണു-ന്ന-താ-ണ്.”- (സ-ൽ-സ-ല-:-7--8) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَنَضَعُ ٱلۡمَوَٰزِينَ ٱلۡقِسۡطَ لِيَوۡمِ ٱلۡقِيَٰمَةِ فَلَا تُظۡلَمُ نَفۡسٞ شَيۡـٔٗاۖ وَإِن كَانَ مِثۡقَالَ حَبَّةٖ مِّنۡ خَرۡدَلٍ أَتَيۡنَا بِهَاۗ وَكَفَىٰ بِنَا حَٰسِبِينَ ٤٧﴾
“-ഉ-യിർ-ത്തെഴുന്നേൽ-പ്പിന്റെ നാളിൽ- നീതിപൂർ-ണ്ണമായ- തു-ലാ-സുക-ൾ- നാം സ്ഥാപിക്കുന്നതാണ്. അ-പ്പോൾ- ഒ-രാളോടും ഒ-ട്ടും അ-നീതി കാണിക്കപ്പെടുക-യില്ല. അ-ത് (ക-ർ-മ്മം) ഒ-രു ക--ടുകുമ-ണി-ത്തൂ-ക്കമുള്ളതാണെങ്കിലും നാമ-ത് കൊണ്ട് വ-രു-ന്ന-താ-ണ്. ക-ണ-ക്ക് നോക്കുവാൻ- നാം ത-ന്നെ മ-തി.”- (അ--മ്പി-യാഅ്:-4-7)
സൃഷ്ടിക-ൾ- ഉ-യിർ-ത്തെഴുന്നേൽ-ക്കുക-യും, അ-വ-രുടെ വി-ചാ-ര--ണ- അ-വ-സാനിക്കുക-യും ചെയ്താൽ- പിന്നീട് പ്രതി-ഫ--ലം ന-ൽ-ക-പ്പെ-ടുക-യാണ് ചെയ്യുക-. ആ-രെങ്കിലും ന-ന്മയാണ് പ്ര-വ--ർ-ത്തിച്ചി-ട്ടു-ള്ളത് എ-ങ്കിൽ- അ-വ-ന് അ-വ-സാനിക്കാത്ത സുഖാനുഗ്രഹ-ങ്ങ-ളു-ണ്ട്. അ-ത് ഒ-രിക്കലും ഇ-ല്ലാതെ-യാ-കു-ന്ന-ത--ല്ല. എ-ന്നാൽ- ആ-രെങ്കി-ലും തിന്മയാണ് പ്രവ-ർ-ത്തിച്ചു കൂട്ടി-യി-ട്ടു-ള്ളതെങ്കിൽ- അ-വ-ന് ശിക്ഷ-യു-മുണ്ട്. 


അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿ٱلۡمُلۡكُ يَوۡمَئِذٖ لِّلَّهِ يَحۡكُمُ بَيۡنَهُمۡۚ فَٱلَّذِينَ ءَامَنُواْ وَعَمِلُواْ ٱلصَّٰلِحَٰتِ فِي جَنَّٰتِ ٱلنَّعِيمِ ٥٦ وَٱلَّذِينَ كَفَرُواْ وَكَذَّبُواْ بِـَٔايَٰتِنَا فَأُوْلَٰٓئِكَ لَهُمۡ عَذَابٞ مُّهِينٞ ٥٧﴾
“-അ-ന്നേദിവ-സം സ-ർ-വ്വ ആ-ധിപ-ത്യവും അ-ല്ലാഹുവി-നാ-യി-രി-ക്കും. അ-വ-ൻ- അ-വ-ർ-ക്കിട-യിൽ- വിധിക-ല്പിക്കും. എ-ന്നാൽ- (അ--ല്ലാ-ഹുവിൽ) വിശ്വസിക്കുക-യും സ-ൽ-ക-ർ-മ്മങ്ങൾ- പ്രവ-ർ--ത്തി-ക്കു-ക--യും ചെയ്തവ-രാരോ അ-വ-ർ- സു-ഖാ-നു-ഭ--വ--ത്തി-ന്റെ സ്വർ-ഗ-ത്തോ-പ്പു-ക-ളിലായിരിക്കും. (ന-മ്മെ) നിഷേധി-ക്കു-ക--യും, ന-മ്മുടെ ദൃഷ്ടാ-ന്ത-ങ്ങളെ നിഷേധിച്ച് ത-ള്ളുക-യും ചെ-യ്ത--വ-രാരോ അ-വ-ർ-ക്കാണ് അ-പ-മാന-ക-ര-മായ- ശിക്ഷ-യു-ള്ള-ത്. (ഹ-ജ്ജ്:-5-6--5-7) 
ഇ-ഹ-ലോക- ജീവിത-മായിരുന്നു എ-ല്ലാത്തിന്റെയും അ--വ--സാ-ന--മെങ്കിൽ- ഈ- ജീവിത-വും ഇ-വിടെയുള്ളതുമെല്ലാം തീർ--ത്തും അ-ർ-ത്ഥ-മില്ലാത്തതാകുമായിരുന്നു എ-ന്ന് ന-മുക്ക-റി-യാം. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿أَفَحَسِبۡتُمۡ أَنَّمَا خَلَقۡنَٰكُمۡ عَبَثٗا وَأَنَّكُمۡ إِلَيۡنَا لَا تُرۡجَعُونَ ١١٥﴾
“-അ-പ്പോൾ- നാം നിങ്ങളെ വൃഥാ സൃഷ്ടിച്ചതാണെന്നും, ന--മ്മു-ടെ അ-ടുക്കലേക്ക് നിങ്ങൾ- മ-ട-ക്കപ്പെടുക-യില്ലെന്നും നി-ങ്ങ-ൾ- ക-ണ-ക്കാക്കിയിരിക്കുക-യാണോ?” (മുഅ്മിനൂൻ-:-1-1-5)
ആ-റ്:- ഖ-ദ്വാഇ-ലും ഖ-ദ-റിലുമുള്ള (അ-ല്ലാഹുവിന്റെ വി-ധി-നി-ർ-ണ്ണയ-ത്തിലുള്ള) വിശ്വാസം. 
അ-തായ-ത് അ-ല്ലാഹു ഈ- പ്രപ-ഞ്ചത്തിൽ- ക-ഴിഞ്ഞു പോ-യ-തും ന-ട-ന്നു കൊണ്ടിരിക്കുന്നതും വ-രാനിരിക്കുന്നതുമായ- സ-ർ-വ്വ കാ-ര്യ-ങ്ങളും അ-റിഞ്ഞിട്ടുണ്ടെന്നും, ആ-കാശ-ഭൂ-മി-ക--ളെ സൃഷ്ടി-ക്കു-ന്ന-തി-ന് മുൻ-പ് അ-വ-യെല്ലാം അ-വ-ൻ- രേ-ഖ--പ്പെ-ടുത്തിയിട്ടുണ്ട് എ-ന്നും വിശ്വസിക്കുക-; ഇ-താണ് ഖ-ദ-റിലുള്ള വിശ്വാസം എ-ന്നത് കൊണ്ട് ഉ-ദ്ദേശിക്കുന്നത്. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿۞وَعِندَهُۥ مَفَاتِحُ ٱلۡغَيۡبِ لَا يَعۡلَمُهَآ إِلَّا هُوَۚ وَيَعۡلَمُ مَا فِي ٱلۡبَرِّ وَٱلۡبَحۡرِۚ وَمَا تَسۡقُطُ مِن وَرَقَةٍ إِلَّا يَعۡلَمُهَا وَلَا حَبَّةٖ فِي ظُلُمَٰتِ ٱلۡأَرۡضِ وَلَا رَطۡبٖ وَلَا يَابِسٍ إِلَّا فِي كِتَٰبٖ مُّبِينٖ ٥٩﴾
“-അ-വ-ന്റെ പ-ക്കലാകുന്നു അ-ദൃശ്യകാര്യത്തിന്റെ ഖ-ജ-നാ-വു-ക-ൾ-. അ-വ-ന-ല്ലാതെ അ-വ- അ-റിയുക-യില്ല. ക-ര-യിലും ക--ട--ലിലുമുള്ളത് അ-വ-ൻ- അ-റിയുന്നു. അ-വ-ന-റിയാതെ ഒ-രു ഇ-ല- പോലും വീഴുന്നില്ല. ഭൂമിയിലെ ഇ-രുട്ടുക-ൾ-ക്കുള്ളിലിരിക്കുന്ന ഒ-രു ധാന്യമ-ണിയാക-ട്ടെ, പ-ച്ചയോ, ഉ-ണ-ങ്ങിയ-തോ ആ-യ- ഏ--തൊരു വ-സ്തുവാക-ട്ടെ, വ്യക്തമായ- ഒ-രു രേഖ-യിൽ- എ--ഴു-ത-പ്പെട്ടതായിട്ടല്ലാതെയില്ല.”- (അ-ൻ-ആം:-5-9) 
അ-ല്ലാഹു എ-ല്ലാ കാര്യങ്ങളെയും വിശാല-മായി ചൂഴ്ന്ന-റി-ഞ്ഞി-രിക്കുന്നു. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿ٱللَّهُ ٱلَّذِي خَلَقَ سَبۡعَ سَمَٰوَٰتٖ وَمِنَ ٱلۡأَرۡضِ مِثۡلَهُنَّۖ يَتَنَزَّلُ ٱلۡأَمۡرُ بَيۡنَهُنَّ لِتَعۡلَمُوٓاْ أَنَّ ٱللَّهَ عَلَىٰ كُلِّ شَيۡءٖ قَدِيرٞ وَأَنَّ ٱللَّهَ قَدۡ أَحَاطَ بِكُلِّ شَيۡءٍ عِلۡمَۢا ١٢﴾
“-അ-ല്ലാഹുവാകുന്നു ഏ-ഴ് ആ-കാശ-ങ്ങളും ഭൂമിയിൽ- നി-ന്ന് അ-വ-യ്ക്ക് തുല്യമായ-തും സൃഷ്ടിച്ചവ-ൻ-. അ--വ--യ്ക്കി-ട--യി-ൽ- (അ-വ-ന്റെ) ക-ല്പന- ഇ-റ-ങ്ങുന്നു. അ-ല്ലാഹു ഏ-ത് കാ-ര്യ-ത്തി-നും ക-ഴിവുള്ളവ-നാ-കുന്നു എ-ന്നും ഏ-തു വ-സ്തുവെയും ചൂ-ഴ്ന്ന് അ-റിയുന്നവ-നാ-യി-രി-ക്കുന്നു എ-ന്നും നിങ്ങൾ- മ-ന-സ്സി-ലാ-ക്കു-വാൻ- വേണ്ടിയാകുന്നു അ-ത്.”- (ത്വലാഖ്:-1-2) 
അ-ല്ലാഹു ഉ-ദ്ദേശിക്കുക-യോ തീരുമാനിക്കുക-യോ അ-വ-ൻ- സൃ-ഷ്ടിക്കുക-യോ വ-ഴിക-ൾ- എ-ളുപ്പമാക്കുക-യോ ചെയ്യാത്ത ഒ-രു കാ-ര്യ-വും ഈ- പ്രപ-ഞ്ചത്തിൽ- സംഭ-വിക്കുക-യില്ല എ--ന്നും അ-വ-ൻ- വിശ്വ-സി-ക്കണം. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿ٱلَّذِي لَهُۥ مُلۡكُ ٱلسَّمَٰوَٰتِ وَٱلۡأَرۡضِ وَلَمۡ يَتَّخِذۡ وَلَدٗا وَلَمۡ يَكُن لَّهُۥ شَرِيكٞ فِي ٱلۡمُلۡكِ وَخَلَقَ كُلَّ شَيۡءٖ فَقَدَّرَهُۥ تَقۡدِيرٗا ٢﴾
“-ആ-കാശ-ങ്ങളുടെയും ഭൂമിയുടെയും ആ-ധിപ-ത്യം ആ-ർ--ക്കാ-ണോ- അ-വ-ന-ത്രെ (ഖുർ-ആ-ൻ- അ-വ-ത-രിപ്പിച്ചവ-ൻ-.) അ-വ--ൻ- സ-ന്താന-ത്തെ സ്വീക-രിച്ചിട്ടില്ല. ആ-ധിപ-ത്യത്തിൽ- അ-വ-ന്ന് യാ-തൊരു പ-ങ്കാ-ളിയും ഉ-ണ്ടായിട്ടുമില്ല. ഓ-രോ വ-സ്തു-വെ-യും അ--വ-ൻ- സൃഷ്ടിക്കുക-യും, അ-തിനെ അ-വ-ൻ- ശ-രിയാംവ--ണ്ണം വ്യവ--സ്ഥപ്പെടുത്തുക-യും ചെ-യ്തി-രിക്കുന്നു.”- (ഫു-ർ--ഖാ-ൻ-:- 2) 
അ-ല്ലാഹുവിന്റെ ഓ-രോ വിധിനിർ-ണ്ണയ-ത്തിനും പിന്നിൽ- അ--വ-ന് മ-ഹ-ത്തര-വും മ-ഹോന്നത-വുമായ- ഉ-ദ്ദേശ-ങ്ങളും യു-ക്തി-യു-മുണ്ട്. അ-ത് മുഴുവ-ൻ- ചൂഴ്ന്നറിയാൻ- മ-നുഷ്യർ-ക്ക് സാ-ധി-ക്കുക-യില്ല. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿حِكۡمَةُۢ بَٰلِغَةٞۖ فَمَا تُغۡنِ ٱلنُّذُرُ ٥﴾
“-അ-തെ, പ-രിപൂർ-ണ്ണമായ- യുക്തി. എ-ന്നിട്ടും താക്കീതു-ക-ൾ- പ-ര്യാപ്തമാകുന്നില്ല.”- (ഖ-മ-ർ-:-5) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَهُوَ ٱلَّذِي يَبۡدَؤُاْ ٱلۡخَلۡقَ ثُمَّ يُعِيدُهُۥ وَهُوَ أَهۡوَنُ عَلَيۡهِۚ وَلَهُ ٱلۡمَثَلُ ٱلۡأَعۡلَىٰ فِي ٱلسَّمَٰوَٰتِ وَٱلۡأَرۡضِۚ وَهُوَ ٱلۡعَزِيزُ ٱلۡحَكِيمُ ٢٧﴾
“-അ-വ-നാകുന്നു സൃഷ്ടി ആ-രംഭിക്കുന്നവ-ൻ-. പിന്നെ അ-വ--ൻ- അ-ത് ആ-വ-ർ-ത്തിക്കുന്നു. അ-ത് അ-വ-നെ സം-ബ-ന്ധിച്ചി-ട--ത്തോ-ളം കൂടുത-ൽ- എ-ളുപ്പമുള്ളതാകുന്നു. ആ-കാശ--ങ്ങ-ളിലും ഭൂമിയിലും ഏ-റ്റവും ഉ-ന്നത-മായ- വിശേഷ-ണ-മുള്ളത് അ--വ--ന്നാകുന്നു. അ-വ-ൻ- മ-ഹാപ്രതാപിയും യുക്തി-മാ-നു-മ--ത്രെ.”- (റൂം:-2-7) 
അ-ല്ലാഹു യുക്തിയുള്ളവ-നാണെന്നും, അ-തിമ-ഹ-ത്തായ- യു-ക്തി-യു-ള്ളവ-ൻ- എ-ന്നർ-ത്ഥമുള്ള അ-ൽ--ഹ-കീം എ-ന്ന നാ-മം അ-വ-നു-ണ്ടെന്നും ഈ- ആ-യ-ത്തിലൂടെ അ-വ-ൻ- അ-റി-യി-ച്ചിരിക്കുന്നു. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿شَهِدَ ٱللَّهُ أَنَّهُۥ لَآ إِلَٰهَ إِلَّا هُوَ وَٱلۡمَلَٰٓئِكَةُ وَأُوْلُواْ ٱلۡعِلۡمِ قَآئِمَۢا بِٱلۡقِسۡطِۚ لَآ إِلَٰهَ إِلَّا هُوَ ٱلۡعَزِيزُ ٱلۡحَكِيمُ ١٨﴾
“-താന-ല്ലാതെ ആ-രാധ-ന-ക്ക് അ-ർ-ഹ-നായി മ-റ്റാരു-മി-ല്ലെ-ന്ന-തി-ന് അ-ല്ലാഹു സാക്ഷ്യം വ-ഹിച്ചിരിക്കുന്നു. മ-ല-ക്കുക-ളും അ--റി-വുള്ളവ-രും (അ-തിന്ന് സാക്ഷിക-ളാകുന്നു.) അ-വ-ൻ- നീതി നി-ല--നിർ-ത്തു-ന്നവ-ന-ത്രെ. അ-വ-ന-ല്ലാതെ ആ-രാധ-ന-ക്ക് അ-ർ--ഹ---നാ-യി മ-റ്റാരുമില്ല. പ്രതാപിയും യുക്തിമാനുമ-ത്രെ അ--വ--ൻ-.”- (ആ-ലു ഇംറാൻ-:- 1-8) 
അ-ന്ത്യനാളിൽ- ഈ-സാ -- അ-ല്ലാഹുവിനോട് പ-റ-യുന്ന വാ-ക്കുക-ളെ കുറിച്ച് അ-വ-ൻ- ഇ-പ്രകാരം ന-മ്മെ അ-റിയി-ച്ചി-രി-ക്കുന്നു:- 
﴿إِن تُعَذِّبۡهُمۡ فَإِنَّهُمۡ عِبَادُكَۖ وَإِن تَغۡفِرۡ لَهُمۡ فَإِنَّكَ أَنتَ ٱلۡعَزِيزُ ٱلۡحَكِيمُ ١١٨﴾
“-നീ അ-വ-രെ ശിക്ഷിക്കുക-യാണെങ്കിൽ- തീർ-ച്ചയായും അ--വ--ർ- നിന്റെ ദാസ-ന്മാരാണ-ല്ലോ. നീ അ-വ-ർ-ക്ക് പൊറുത്തു-കൊ-ടു-ക്കു-ക-യാണെങ്കിൽ- നീ ത-ന്നെയാണ-ല്ലോ മ-ഹാപ്രതാ-പി-യും അ-തീവ-യു-ക്തിമാനും.”- (മാഇ-ദ-:-1-1-8) 
ത്വൂർ- മ-ല-യുടെ അ-രികിൽ- വെച്ച് മൂസാ -- യോട് അ-ല്ലാ-ഹു പ-റ-ഞ്ഞത് ഇ-പ്രകാര-മാണ്:- 
﴿يَٰمُوسَىٰٓ إِنَّهُۥٓ أَنَا ٱللَّهُ ٱلۡعَزِيزُ ٱلۡحَكِيمُ ٩﴾
“-ഹേ; മൂസാ, തീർ-ച്ചയായും മ--ഹാ-പ്രതാപിയും അ-തീ-വ---യു-ക്തി-മാനുമായ- അ-ല്ലാഹുവാണ് ഞാൻ-.”- (നംല്:-9)
അ-ല്ലാഹുവിന്റെ സംസാര-മായ- വിശുദ്ധ ഖുർ-ആ-ൻ- മ-ഹ--ത്ത-ര-മായ- യുക്തി ഉ-ൾ-ക്കൊള്ളുന്നു എ-ന്നും അ-ല്ലാഹു അ-റി-യി-ച്ചി-ട്ടുണ്ട്. അ-വ-ൻ- പ-റ-യുന്നു:- 
﴿الٓرۚ كِتَٰبٌ أُحۡكِمَتۡ ءَايَٰتُهُۥ ثُمَّ فُصِّلَتۡ مِن لَّدُنۡ حَكِيمٍ خَبِيرٍ ١﴾
“-അ-ലിഫ് ലാം റാ. അ-തിലെ വ-ച-ന-ങ്ങൾ- യുക്തിഭ-ദ്ര-മാ-ക്ക-പ്പെട്ട ഗ്രന്ഥമാകുന്നു ഇ-ത്. പിന്നീട-ത് വി-ശ--ദീ-ക-രിക്ക-പ്പെ-ട്ടി-രി-ക്കുന്നു. യുക്തിമാനും സൂക്ഷ്മജ്ഞാനിയുമായ- അ--ല്ലാ-ഹു-വി-ന്റെ അ-ടുക്കൽ- നിന്നുള്ളത-ത്രെ അ-ത്.”- (ഹൂദ്:-1) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿ذَٰلِكَ مِمَّآ أَوۡحَىٰٓ إِلَيۡكَ رَبُّكَ مِنَ ٱلۡحِكۡمَةِۗ وَلَا تَجۡعَلۡ مَعَ ٱللَّهِ إِلَٰهًا ءَاخَرَ فَتُلۡقَىٰ فِي جَهَنَّمَ مَلُومٗا مَّدۡحُورًا ٣٩﴾
“-നിന്റെ ര-ക്ഷിതാവ് നിന-ക്ക് സ-ന്ദേശം ന-ല്‍കിയ- യു-ക്തി-പൂർ-ണ-മായ- ജ്ഞാന-ത്തിൽ- പെട്ടത-ത്രെ അ-ത്. അ-ല്ലാ-ഹു-വോ-ടൊ-പ്പം മ-റ്റൊരു ആ-രാധ്യനെയും നീ സ്ഥാപിക്കരുത്. എ-ങ്കിൽ- ആ-ക്ഷേ-പി-ക്കപ്പെട്ടവ-നും പുറം ത-ള്ളപ്പെട്ടവ-നുമായി നീ ന-ര-ക-ത്തിൽ- എ-റിയ-പ്പെടുന്നതാണ്.”- (ഇ-സ്റാഅ്:-3-9)
22- അല്ലാഹുവിന്റെ ദൂതന്മാരായ നബിമാർ അ-ല്ലാ-ഹുവിൽ നിന്ന് ജനങ്ങൾക്ക് എത്തിച്ചു നൽകുന്ന സ-ന്ദേശത്തിന്റെ കാര്യത്തിൽ അബദ്ധം സംഭ-വി-ക്കു-ന്നതിൽ നിന്ന് പൂർണ്ണമായും സുരക്ഷി-ത-രാ-ണ്. 
സാമാന്യബുദ്ധിയോ സ-ൽ-സ്വഭാവ-മോ അംഗീക-രി-ക്കാ-ത്ത കാ-ര്യങ്ങളും അ-വ-രിൽ- നിന്ന് ഒ-രിക്കലും സംഭ--വി-ക്കു-ക--യി-ല്ല. അ-ല്ലാ-ഹു-വിന്റെ ക-ൽ-പ്പന-ക-ൾ- ജ-ന-ങ്ങൾ-ക്ക് എ-ത്തിച്ചു ന--ൽ--കാ-ൻ- ഏ-ൽ-പ്പിക്കപ്പെട്ടവ-രാണ് ന-ബിമാർ-. 
എ-ന്നാൽ- അ--വ--ർ-ക്ക് ലോകം നിയ-ന്ത്രിക്കുന്നതിൽ- യാ-തൊ-രു പ-ങ്കുമില്ല. ദൈ-വീക-മായ- യാതൊരു ക-ഴിവുക-ളുമില്ല. മ--റി-ച്ച് മ-റ്റെല്ലാ മ-നുഷ്യരെയും പോലെയുള്ള മ-നുഷ്യർ- മാ-ത്ര-മാ-കുന്നു അ-വ-ർ-; അ-ല്ലാഹു അ-വ-ന്റെ സ-ന്ദേശം അ-വ-ർ-ക്ക് ന-ൽ-കുന്നു (എ-ന്നതാണ് അ-വ-രുടെ പ്രത്യേക-ത).
അ-ല്ലാഹുവിൽ- നിന്ന് ത-ങ്ങളുടെ ജ-ന-ത-ക-ൾ-ക്ക് എ-ത്തിച്ചു ന--ൽ-കുന്ന സ-ന്ദേശ-ത്തിന്റെ കാര്യത്തിൽ- ന-ബിമാർ- പാപ--സു-ര--ക്ഷിത-രാണ്. കാര-ണം അ-ല്ലാഹു അ-വ-ന്റെ സൃഷ്ടിക-ളിൽ- നി-ന്ന് ഏ-റ്റവും ഉ-ത്തമ-ഗുണ-മുള്ളവ-രെയാണ് ന-ബിമാരായി -ത--ന്റെ സ-ന്ദേശം എ-ത്തിച്ചു ന-ൽ-കാൻ- വേണ്ടി- തിര-ഞ്ഞെ-ടു-ക്കുക-. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿ٱللَّهُ يَصۡطَفِي مِنَ ٱلۡمَلَٰٓئِكَةِ رُسُلٗا وَمِنَ ٱلنَّاسِۚ إِنَّ ٱللَّهَ سَمِيعُۢ بَصِيرٞ ٧٥﴾
“-മ-ല-ക്കുക-ളിൽ- നിന്നും മ-നുഷ്യരിൽ- നിന്നും അ-ല്ലാഹു ദൂ-ത--ന്മാരെ തെര-ഞ്ഞെടുക്കുന്നു. തീർ-ച്ചയായും അ-ല്ലാഹു എ--ല്ലാം കേൾ-ക്കുന്നവ-നും എ-ല്ലാം കാണുന്നവ-നുമ-ത്രെ.”- (ഹ--ജ്ജ്:-7-5) 
അ-ത്യുന്നത-നായ- (അ-ല്ലാഹു) പ-റ-ഞ്ഞു:- 
﴿۞إِنَّ ٱللَّهَ ٱصۡطَفَىٰٓ ءَادَمَ وَنُوحٗا وَءَالَ إِبۡرَٰهِيمَ وَءَالَ عِمۡرَٰنَ عَلَى ٱلۡعَٰلَمِينَ ٣٣﴾
“-തീർ-ച്ചയായും ആ-ദ-മിനെയും നൂഹിനെയും ഇ-ബ്രാഹീം കു-ടും-ബ-ത്തേയും ഇംറാൻ- കുടുംബ-ത്തേയും ലോക-രിൽ- ഉ--ൽ--കൃഷ്ട-രായി അ-ല്ലാഹു തെര-ഞ്ഞെടുത്തിരിക്കുന്നു.”- (ആ-ലു ഇം-റാൻ-:- 3-3) 
അ-ത്യുന്നത-നായ- (അ-ല്ലാഹു) പ-റ-ഞ്ഞു:- 
﴿قَالَ يَٰمُوسَىٰٓ إِنِّي ٱصۡطَفَيۡتُكَ عَلَى ٱلنَّاسِ بِرِسَٰلَٰتِي وَبِكَلَٰمِي فَخُذۡ مَآ ءَاتَيۡتُكَ وَكُن مِّنَ ٱلشَّٰكِرِينَ ١٤٤﴾
“-അ-വ-ൻ- (അ-ല്ലാഹു) പ-റ-ഞ്ഞു:- ഹേ; മൂസാ, എ-ന്റെ സ-ന്ദേ-ശ--ങ്ങൾ- കൊണ്ടും, ഞാൻ- (നിന്നോട് നേരിട്ട്) സംസാരിച്ചു കൊ-ണ്ടും തീർ-ച്ചയായും നിന്നെ ജ-ന-ങ്ങളിൽ- ഉ-ല്കൃഷ്ടനായി ഞാ-ൻ- തെര-ഞ്ഞെടുത്തിരിക്കുന്നു. അ-തിനാൽ- ഞാൻ- നിന--ക്ക് ന-ല്‍കിയ-ത് സ്വീക-രിക്കുക-യും ന-ന്ദിയുള്ളവ-രുടെ കൂട്ട-ത്തി-ലാ-യി-രിക്കുക-യും ചെയ്യുക-.”- (അ-അ്റാഫ്:-1-4-4) 
ത-ങ്ങൾ-ക്ക് മേൽ- ഇ-റ-ങ്ങുന്ന സ-ന്ദേശം അ-ല്ലാഹുവിൽ- നി-ന്നുള്ള ദിവ്യസ-ന്ദേശ-മാണെന്ന് ന-ബിമാർ-ക്ക് അ-റിയാം. അ--ല്ലാ-ഹു-വിന്റെ സ-ന്ദേശ-വുമായി വ-ന്നെത്തുന്ന മ-ല-ക്കുക-ളെ അ--വ--ർ-ക്ക് വീക്ഷിക്കാനും സാധിക്കും. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿عَٰلِمُ ٱلۡغَيۡبِ فَلَا يُظۡهِرُ عَلَىٰ غَيۡبِهِۦٓ أَحَدًا ٢٦ إِلَّا مَنِ ٱرۡتَضَىٰ مِن رَّسُولٖ فَإِنَّهُۥ يَسۡلُكُ مِنۢ بَيۡنِ يَدَيۡهِ وَمِنۡ خَلۡفِهِۦ رَصَدٗا ٢٧ لِّيَعۡلَمَ أَن قَدۡ أَبۡلَغُواْ رِسَٰلَٰتِ رَبِّهِمۡ وَأَحَاطَ بِمَا لَدَيۡهِمۡ وَأَحۡصَىٰ كُلَّ شَيۡءٍ عَدَدَۢا ٢٨﴾
“-അ-വ-ൻ- അ-ദൃശ്യം അ-റിയുന്നവ-നാണ്. എ-ന്നാൽ- അ-വ-ൻ- ത--ന്റെ അ-ദൃശ്യജ്ഞാനം യാതൊരാൾ-ക്കും വെളിപ്പെടുത്തി കൊടു-ക്കുക-യില്ല. അ-വ-ൻ- തൃപ്തിപ്പെട്ട വ-ല്ല റ-സൂലി-നു-മ--ല്ലാ-തെ. എ-ന്നാൽ- അ-ദ്ദേഹ-ത്തിന്റെ (ദൂത-ന്റെ) മുന്നിലും പി-ന്നി-ലും അ-വ-ൻ- കാവ-ൽ-ക്കാരെ ഏ-ർ-പ്പെടുത്തുക- ത-ന്നെ ചെ-യ്യു-ന്ന-താണ്. അ-വ-ർ- (ദൂത-ന്മാർ) ത-ങ്ങളുടെ ര-ക്ഷിതാവിന്റെ ദൗ-ത്യങ്ങൾ- എ-ത്തി-ച്ചു-കൊ-ടു-ത്തിട്ടുണ്ട് എ-ന്ന് അ-വ-ന് (അ-ല്ലാ-ഹു) അ-റിയാൻ- വേണ്ടി. അ-വ-രുടെ പ--ക്ക-ലുള്ളതിനെ അ--വ--ൻ- പ-രിപൂർ-ണ്ണമായി അ-റിഞ്ഞിരിക്കുന്നു. എ-ല്ലാ വ--സ്തു-വി-ന്റെ-യും എ-ണ്ണം അ-വ-ൻ- തിട്ടപ്പെ-ടു-ത്തി-യി-രി-ക്കു-ന്നു.”- (ജി-ന്ന്:-2-6--2-8) 
ത-ന്റെ സ-ന്ദേശ-ങ്ങൾ- ജ-ന-ങ്ങൾ-ക്ക് എ-ത്തിച്ചു ന-ൽ-കാൻ- അ-ല്ലാ-ഹു ന-ബിമാരോട് ക-ൽ-പ്പിക്കുക-യും ചെയ്തിരിക്കു-ന്നു. അ-ല്ലാഹു പ-റ--യുന്നു:- 
﴿۞يَٰٓأَيُّهَا ٱلرَّسُولُ بَلِّغۡ مَآ أُنزِلَ إِلَيۡكَ مِن رَّبِّكَۖ وَإِن لَّمۡ تَفۡعَلۡ فَمَا بَلَّغۡتَ رِسَالَتَهُۥۚ وَٱللَّهُ يَعۡصِمُكَ مِنَ ٱلنَّاسِۗ إِنَّ ٱللَّهَ لَا يَهۡدِي ٱلۡقَوۡمَ ٱلۡكَٰفِرِينَ ٦٧﴾
“-അ-ല്ലാഹുവിന്റെ റ-സൂലേ!- താങ്കളുടെ ര-ക്ഷിതാവിങ്കൽ- നി-ന്ന് താങ്കൾ-ക്ക് അ-വ-ത-രിപ്പിക്കപ്പെട്ടത് (ജ-ന-ങ്ങൾ-ക്ക്) എ--ത്തി-ച്ചു-കൊ-ടു-ക്കുക-. അ-ങ്ങനെ ചെയ്യാത്ത പ-ക്ഷം താങ്കൾ- അ-വ-ന്റെ സ-ന്ദേശം എ-ത്തിച്ചു കൊടുത്തിട്ടില്ല. ജ-ന-ങ്ങളിൽ- നി-ന്ന് അ-ല്ലാഹു നിന്നെ സംര--ക്ഷിക്കുന്നതാണ്. (അ-ല്ലാ-ഹു-വി-നെ) നിഷേധിച്ചവ-രെ തീർ-ച്ച-യാ-യും അ-ല്ലാഹു നേർ-വ--ഴി-യി-ലാ-ക്കുക-യില്ല.”- (മാഇ-ദ-:-6-7) 
അ-ത്യുന്നത-നായ- (അ-ല്ലാഹു) പ-റ-ഞ്ഞു:- 
﴿رُّسُلٗا مُّبَشِّرِينَ وَمُنذِرِينَ لِئَلَّا يَكُونَ لِلنَّاسِ عَلَى ٱللَّهِ حُجَّةُۢ بَعۡدَ ٱلرُّسُلِۚ وَكَانَ ٱللَّهُ عَزِيزًا حَكِيمٗا ١٦٥﴾
“-സ-ന്തോഷ-വാർ-ത്ത അ-റിയിക്കുന്നവ-രും, താക്കീത് ന--ല്‍കു-ന്ന-വ--രു-മായ- ദൂത-ന്മാർ-. ആ- ദൂത-ന്മാർ-ക്ക് ശേഷം ജ-ന--ങ്ങ--ൾ--ക്ക് അ-ല്ലാഹുവിനെതിരിൽ- ഒ-രു ന്യായ-വും ഇ-ല്ലാതി-രി-ക്കാ-ൻ- വേണ്ടിയാണ-ത്. അ-ല്ലാഹു മ-ഹാപ്രതാപിയും അ-ങ്ങേ-യ-റ്റം യുക്തി-മാ-നു-മാ-കു-ന്നു.”- (നിസാഅ്:-1-6-5)
റ-സൂലുക-ൾ- (അ-ല്ലാഹുവിന്റെ ദൂത-ന്മാർ) അ-ല്ലാഹുവിനെ അ--ങ്ങേയ-റ്റം ഭ-യ-ക്കുന്നവ-രാണ്; അ-വ-നോട് ഏ-റ്റവും ഭ-യ-ഭ--ക്തി പുല-ർ-ത്തുന്നവ-രാണ് അ-വ-ർ-. അ-തിനാൽ- അ-ല്ലാഹുവി-ന്റെ സ-ന്ദേശ-ത്തി-ൽ- അ-വ-ർ- എ-ന്തെങ്കിലുമൊന്ന് വ-ർ-ദ്ധിപ്പി-ക്കു--ക--യോ കുറ-ക്കുക-യോ ചെയ്യില്ല. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَلَوۡ تَقَوَّلَ عَلَيۡنَا بَعۡضَ ٱلۡأَقَاوِيلِ ٤٤ لَأَخَذۡنَا مِنۡهُ بِٱلۡيَمِينِ ٤٥ ثُمَّ لَقَطَعۡنَا مِنۡهُ ٱلۡوَتِينَ ٤٦ فَمَا مِنكُم مِّنۡ أَحَدٍ عَنۡهُ حَٰجِزِينَ ٤٧﴾
“-ന-മ്മുടെ പേരിൽ- അ-ദ്ദേഹം (മുഹ-മ്മദ് ന-ബി) വ-ല്ല വാ-ക്കും കെട്ടിച്ചമ-ച്ചു പ-റ-ഞ്ഞിരുന്നെങ്കിൽ-, അ-ദ്ദേഹ-ത്തെ നാം വ--ല--തുകൈ കൊണ്ട് പിടികൂടുക-യും, എ-ന്നിട്ട് അ-ദ്ദേ-ഹ--ത്തി-ന്റെ ജീവ-നാഡി നാം മുറിച്ചുക-ള-യുക-യും ചെയ്യുമായിരുന്നു. അ--പ്പോ-ൾ- നിങ്ങളിൽ- ആ--ർ-ക്കും അ-ദ്ദേഹ-ത്തിൽ- നിന്ന് (ശി-ക്ഷ-യെ) ത-ട-യാനാവില്ല.”- (ഹാഖഃ:-4-4--4-7) 
ഇ-ബ്നു ക-ഥീർ- -- ഈ- ആ-യ-ത്തിനെ വിശ-ദീക-രിച്ചു കൊ-ണ്ട് പ-റ-യുന്നു:- “-മുഹ-മ്മദ് ന-ബി -ﷺ- എ-ങ്ങാനും ന-മ്മു-ടെ മേൽ- വ-ല്ലതും കെട്ടിച്ചമ-ച്ചാൽ- -അ-വ-ർ- വാദിക്കുന്നത് പോ-ലെ അ-ദ്ദേഹ-മെങ്ങാനും ന-മ്മുടെ മേൽ- ക-ള്ളം കെ-ട്ടി-ച്ച-മ--ക്കുക-യോ-, ന-മ്മുടെ സ-ന്ദേശ-ത്തിൽ- വ-ല്ലതും വ--ർ--ദ്ധി-പ്പി-ക്കു-ക--യോ കുറ-ക്കുക-യോ, അ-ത-ല്ലെങ്കി-ൽ- സ്വന്തം നില-ക്ക് എ--ന്തെ-ങ്കിലും പ-റ-യുക-യും അ-ത് അ-ല്ലാഹു-വി-ലേ-ക്ക് ചേ-ർ--ത്തു-ക--യോ മ-റ്റോ ചെയ്തിരുന്നെങ്കിൽ-- ഉ-ട-ന-ടി നാം അ---ദ്ദേ-ഹ--ത്തെ- ശിക്ഷിക്കുമായിരുന്നു. 
അ-തു കൊണ്ടാണ് അ-ല്ലാഹു പ-റ-ഞ്ഞത്:- “-അ-ദ്ദേഹ-ത്തെ വ-ല--തു- കൈ കൊണ്ട് നാം പി-ടികൂടുമായിരുന്നു”-; അ-താ-യ--ത് ന-മ്മുടെ വ-ല-തു കൈ കൊ-ണ്ട് അ-ദ്ദേഹ-ത്തോട് നാം പ്ര-തി-കാര-ന-ട-പ-ടി സ്വീ-ക---രിക്കുമായിരുന്നു. കാര-ണം വ-ല-തു കൈ കൊ-ണ്ടാണ് കൂടുത-ൽ- ശ-ക്തമായി പിടികൂടുക-. അ-ദ്ദേഹ--ത്തി-ന്റെ വ-ല-തു കൈ കൊണ്ട് നാം പിടികൂടുമായിരുന്നു എ--ന്നും- ഈ- വാക്കിന് വിശ-ദീക-ര-ണം പ-റ-യ-പ്പെട്ടിട്ടുണ്ട്.”- 
അ-ത്യുന്നത-നായ- (അ-ല്ലാഹു) പ-റ-ഞ്ഞു:- 
﴿وَإِذۡ قَالَ ٱللَّهُ يَٰعِيسَى ٱبۡنَ مَرۡيَمَ ءَأَنتَ قُلۡتَ لِلنَّاسِ ٱتَّخِذُونِي وَأُمِّيَ إِلَٰهَيۡنِ مِن دُونِ ٱللَّهِۖ قَالَ سُبۡحَٰنَكَ مَا يَكُونُ لِيٓ أَنۡ أَقُولَ مَا لَيۡسَ لِي بِحَقٍّۚ إِن كُنتُ قُلۡتُهُۥ فَقَدۡ عَلِمۡتَهُۥۚ تَعۡلَمُ مَا فِي نَفۡسِي وَلَآ أَعۡلَمُ مَا فِي نَفۡسِكَۚ إِنَّكَ أَنتَ عَلَّٰمُ ٱلۡغُيُوبِ ١١٦ مَا قُلۡتُ لَهُمۡ إِلَّا مَآ أَمَرۡتَنِي بِهِۦٓ أَنِ ٱعۡبُدُواْ ٱللَّهَ رَبِّي وَرَبَّكُمۡۚ وَكُنتُ عَلَيۡهِمۡ شَهِيدٗا مَّا دُمۡتُ فِيهِمۡۖ فَلَمَّا تَوَفَّيۡتَنِي كُنتَ أَنتَ ٱلرَّقِيبَ عَلَيۡهِمۡۚ وَأَنتَ عَلَىٰ كُلِّ شَيۡءٖ شَهِيدٌ ١١٧﴾
“-അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്ന സ-ന്ദർ-ഭ-വും (ശ്രദ്ധിക്കുക-.) 'മ-ർ-യ--മി-ന്റെ മ-ക-ൻ- ഈ-സാ!- അ-ല്ലാഹുവിന് പുറ-മെ എ-ന്നെയും, എ--ന്റെ മാതാവി-നെ-യും നിങ്ങൾ- ആ-രാധിച്ചു കൊള്ളൂ' എ-ന്ന് നീ-യാണോ ജ-ന-ങ്ങ-ളോട് പ-റ-ഞ്ഞത്? 
അ-ദ്ദേഹം പ-റ-യും:- നീയെത്ര പ-രിശുദ്ധൻ-!- എ-നിക്ക് (പ--റ--യാ-ൻ) യാതൊരു അ-വ-കാശ-വുമില്ലാത്തത് ഞാൻ- പ-റ--യാ-വ--ത--ല്ലല്ലോ? ഞാ-ന--ത് പ-റ-ഞ്ഞിരുന്നെങ്കിൽ- തീർ-ച്ചയായും നീയ--ത് അ-റിഞ്ഞിരി-ക്കു-മ-ല്ലോ. എ-ന്റെ മ-ന-സ്സിലുള്ളത് നീ അ--റി-യും. നിന്നിലുള്ളത് ഞാ-ന----റിയില്ല. തീർ-ച്ചയായും നീ ത-ന്നെ-യാ-ണ് അ-ദൃശ്യകാര്യങ്ങൾ- അ-റി-യു-ന്നവ-ൻ-. നീ എ-ന്നോട് ക--ല്പി-ച്ച കാര്യം -അ-ഥ-വാ എ-ന്റെയും നിങ്ങ-ളു-ടെ-യും ര--ക്ഷി-താ-വാ-യ- അ-ല്ലാഹുവെ നിങ്ങൾ- ആ-രാധിക്കണം- എ--ന്ന കാര്യം മാ-ത്ര-മേ ഞാന-വ-രോട് പ-റ-ഞ്ഞിട്ടുള്ളൂ. 
ഞാൻ- അ-വ-ർ-ക്കിട-യിൽ- ഉ-ണ്ടായിരുന്നപ്പോഴൊക്കെ ഞാ-ൻ- അ--വ--രുടെ മേൽ- സാക്ഷിയായിരുന്നു. പിന്നീട് നീ എ-ന്നെ പൂ-ർ-ണ്ണ-മാ-യി ഏ-റ്റെടുത്തപ്പോൾ- നീ ത-ന്നെയായിരുന്നു അ-വ--രെ നി-രീ-ക്ഷി-ച്ചിരുന്നവ-ൻ-. നീ എ-ല്ലാകാര്യത്തിനും സാക്ഷി-യാ-കു-ന്നു.”- (മാഇ-ദ-:-1-1-6--1-1-7)
അ-ല്ലാഹുവിന്റെ മ-തം ജ-ന-ങ്ങൾ-ക്ക് എ-ത്തിച്ചു കൊ-ടു-ക്കു-ന്ന-തിൽ- -ന-ബിമാരെയും റ-സൂലുക-ളെയും അ-വ-ൻ- ഉ-റ-പ്പിച്ചു നി-ർ-ത്തു-ന്നതാണ്; അ-വ-ർ-ക്കുള്ള അ-ല്ലാഹുവിന്റെ അ-നു-ഗ്ര-ഹ--ത്തി-ൽ- പെ-ട്ട-താ-ണ-ത്. 
﴿ قَالَ إِنِّيٓ أُشۡهِدُ ٱللَّهَ وَٱشۡهَدُوٓاْ أَنِّي بَرِيٓءٞ مِّمَّا تُشۡرِكُونَ ٥٤ مِن دُونِهِۦۖ فَكِيدُونِي جَمِيعٗا ثُمَّ لَا تُنظِرُونِ ٥٥ إِنِّي تَوَكَّلۡتُ عَلَى ٱللَّهِ رَبِّي وَرَبِّكُمۚ مَّا مِن دَآبَّةٍ إِلَّا هُوَ ءَاخِذُۢ بِنَاصِيَتِهَآۚ إِنَّ رَبِّي عَلَىٰ صِرَٰطٖ مُّسۡتَقِيمٖ ٥٦﴾
“-ഹൂദ് പ-റ-ഞ്ഞു:- അ-ല്ലാഹുവിന് പുറ-മെ നിങ്ങൾ- പ-ങ്കാ-ളി-ക--ളായി ചേർ-ക്കുന്ന യാതൊന്നുമായും എ-നിക്ക് ബ-ന്ധമില്ല എ-ന്ന-തിന് ഞാൻ- അ-ല്ലാഹുവെ സാക്ഷി നിർ-ത്തുന്നു. (നി-ങ്ങ-ളും) അ-തിന്ന് സാക്ഷിക-ളായിരിക്കുക-. അ-തുകൊണ്ട് നി-ങ്ങ-ളെല്ലാവ-രും കൂടി എ-നിക്കെതിരിൽ- ത-ന്ത്രം പ്രയോഗിച്ച് കൊ-ള്ളുക-. എ-ന്നിട്ട് നിങ്ങൾ- എ-നിക്ക് ഇ-ട-ത-രിക-യും വേണ്ട. 
എ-ന്റെയും നിങ്ങളുടെയും ര-ക്ഷിതാവായ- അ--ല്ലാ-ഹു-വി-ന്റെ മേ-ൽ- ഞാനിതാ ഭ-ര-മേല്പിച്ചിരിക്കുന്നു. യാതൊരു ജ--ന്തു-വും അ-വ-ൻ- അ--തിന്റെ നെറുക-യിൽ- പിടിക്കുന്ന (നി-യ--ന്ത്രി-ക്കു-ന്ന) താ-യി-ട്ടി-ല്ലാ-തെയില്ല. തീർ-ച്ചയായും എ-ന്റെ ര-ക്ഷി-താ-വ് നേരായ- പാത-യിലാ-കു-ന്നു.”- (ഹൂദ്:-5-4--5-6) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَإِن كَادُواْ لَيَفۡتِنُونَكَ عَنِ ٱلَّذِيٓ أَوۡحَيۡنَآ إِلَيۡكَ لِتَفۡتَرِيَ عَلَيۡنَا غَيۡرَهُۥۖ وَإِذٗا لَّٱتَّخَذُوكَ خَلِيلٗا ٧٣ وَلَوۡلَآ أَن ثَبَّتۡنَٰكَ لَقَدۡ كِدتَّ تَرۡكَنُ إِلَيۡهِمۡ شَيۡـٔٗا قَلِيلًا ٧٤ إِذٗا لَّأَذَقۡنَٰكَ ضِعۡفَ ٱلۡحَيَوٰةِ وَضِعۡفَ ٱلۡمَمَاتِ ثُمَّ لَا تَجِدُ لَكَ عَلَيۡنَا نَصِيرٗا ٧٥﴾
“-തീർ-ച്ചയായും നാം നിന-ക്ക് സ-ന്ദേശം ന-ല്‍കി-യി-ട്ടു-ള്ള-തി-ൽ- നി-ന്ന് അ-വ-ർ- നിന്നെ തെറ്റിച്ചുക-ള-യാൻ- ഒ-രു-ങ്ങി-യി-രി-ക്കു-ന്നു. നീ ന-മ്മുടെ മേൽ- അ-ത-ല്ലാത്ത വ-ല്ലതും കെട്ടി-ച്ച-മ--യ്ക്കു-വാ-നാ-ണ് (അ-വ-ർ- ആ-ഗ്രഹിക്കുന്നത്). അ-പ്പോൾ- (അ-വ-രെ നീ അ-നുസ-രിച്ചെങ്കിൽ) അ-വ-ർ- നിന്നെ മിത്രമായി സ്വീക-രി-ക്കു-ക- ത-ന്നെ ചെയ്യും. 
നിന്നെ നാം ഉ-റ-പ്പിച്ചു നിർ-ത്തി-യി-ട്ടി-ല്ലാ-യിരുന്നുവെങ്കിൽ- തീർ-ച്ച-യാ-യും നീ അ-വ-രിലേക്ക് അ-ല്പ-മൊ-ക്കെ ചാഞ്ഞുപോ-യേ--ക്കു-മാ-യി-രുന്നു. എ-ങ്കിൽ- ജീവി-ത--ത്തി-ലും- ഇ-ര-ട്ടി ശിക്ഷ, മ-ര-ണ-ത്തിലും ഇ-ര-ട്ടി ശിക്ഷ; അ-താ-യി-രി-ക്കും നാം നിന-ക്ക് ആ-സ്വദിപ്പിക്കുന്നത്. പി-ന്നീ-ട് ന--മു-ക്കെതിരിൽ- നിന-ക്ക് സ--ഹാ-യം ന-ൽ-കാൻ- യാതൊരാളെയും നീ ക-ണ്ടെത്തുക-യില്ല.”- (ഇ-സ്റാഅ്:-7-3--7-5) 
വിശുദ്ധ ഖുർ-ആ-നിലെ ഈ- ആ-യ-തുക-ളും അ-തിന് മു-ൻ-പുള്ള ആ-യ-തുക-ളും വിശുദ്ധ ഖുർ-ആ-ൻ- അ-ല്ലാഹുവിൽ- നി-ന്ന് അ-വ-ത-രിപ്പിക്കപ്പെട്ടതാണ് എ-ന്നതിനുള്ള സാക്ഷ്യ-മാണ്. കാര-ണം ഖുർ-ആ-ൻ- ന-ബി -ﷺ- എ-ഴുതിയ-തായിരുന്നു എ-ങ്കിൽ- ഒ-രിക്കലും സ്വന്ത-ത്തെ അ-ഭിസംബോധ-ന- ചെയ്തു കൊണ്ട് ഇ-തു പോലുള്ള വാ-ക്കു-ക--ൾ- അ-തിൽ- അ-ദ്ദേഹം ഉ--ൾ--പ്പെടുത്തില്ലായിരുന്നു.
അ-ല്ലാഹു അ-വ-ന്റെ ദൂത-ന്മാരെ ജ-ന-ങ്ങളിൽ- നിന്ന് സം-ര--ക്ഷി-ക്കുന്നതാണ്. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿۞يَٰٓأَيُّهَا ٱلرَّسُولُ بَلِّغۡ مَآ أُنزِلَ إِلَيۡكَ مِن رَّبِّكَۖ وَإِن لَّمۡ تَفۡعَلۡ فَمَا بَلَّغۡتَ رِسَالَتَهُۥۚ وَٱللَّهُ يَعۡصِمُكَ مِنَ ٱلنَّاسِۗ إِنَّ ٱللَّهَ لَا يَهۡدِي ٱلۡقَوۡمَ ٱلۡكَٰفِرِينَ ٦٧﴾
“-ഹേ റ-സൂലേ!- നിന്റെ ര-ക്ഷിതാവിങ്കൽ- നിന്ന് നിന-ക്ക് അ--വ--ത-രി-പ്പി-ക്കപ്പെട്ടത് നീ (ജ-ന-ങ്ങൾ-ക്ക്) എ-ത്തി-ച്ചു-കൊ-ടു-ക്കു-ക-. അ-ങ്ങനെ ചെ-യ്യാ-ത്ത പ-ക്ഷം നീ അ-വ-ന്റെ സ-ന്ദേശം എ--ത്തിച്ചു കൊടുത്തി-ട്ടി-ല്ല. ജ-ന-ങ്ങളിൽ- നിന്ന് അ-ല്ലാഹു നിന്നെ ര--ക്ഷി-ക്കുന്നതാണ്. (അ-ല്ലാ-ഹു-വിനെ) നിഷേധിച്ചവ-രെ തീർ--ച്ച---യാ-യും അ-ല്ലാഹു നേർ-വ-ഴി-യി-ലാ-ക്കുക-യില്ല.”- (മാഇ--ദ-:-6-7) 


അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿۞وَٱتۡلُ عَلَيۡهِمۡ نَبَأَ نُوحٍ إِذۡ قَالَ لِقَوۡمِهِۦ يَٰقَوۡمِ إِن كَانَ كَبُرَ عَلَيۡكُم مَّقَامِي وَتَذۡكِيرِي بِـَٔايَٰتِ ٱللَّهِ فَعَلَى ٱللَّهِ تَوَكَّلۡتُ فَأَجۡمِعُوٓاْ أَمۡرَكُمۡ وَشُرَكَآءَكُمۡ ثُمَّ لَا يَكُنۡ أَمۡرُكُمۡ عَلَيۡكُمۡ غُمَّةٗ ثُمَّ ٱقۡضُوٓاْ إِلَيَّ وَلَا تُنظِرُونِ ٧١﴾
“-(ന-ബിയേ,) നീ അ-വ-ർ-ക്ക് നൂഹിനെപ്പറ്റിയുള്ള വിവ-രം ഓ--തി-കേൾ-പ്പിക്കുക-. അ-ദ്ദേഹം ത-ന്റെ ജ-ന-ത-യോട് പ-റ-ഞ്ഞ സ--ന്ദർ-ഭം:- എ-ന്റെ ജ-ന-ങ്ങളേ, എ-ന്റെ സാന്നിദ്ധ്യവും അ--ല്ലാ-ഹു-വി-ന്റെ ദൃഷ്ടാ-ന്ത-ങ്ങ-ളെപ്പറ്റിയുള്ള എ-ന്റെ ഉ-ൽ-ബോ-ധ--ന--വും നിങ്ങൾ-ക്ക് ഒ-രു വ-ലിയ- ഭാര-മായിത്തീർ-ന്നിട്ടുണ്ടെങ്കിൽ- അ-ല്ലാഹുവിന്റെ മേൽ- ഞാനിതാ ഭ-ര-മേല്പിച്ചിരിക്കുന്നു. 
എ--ന്നാ-ൽ- നിങ്ങളുടെ കാര്യം നിങ്ങളും നിങ്ങൾ- പ--ങ്കാ-ളി-ക--ളാ-ക്കി-യ-വ-രും കൂടി തീരുമാനിച്ചുറ-പ്പിച്ചു കൊള്ളൂ. പിന്നെ നി-ങ്ങ-ളുടെ കാര്യത്തിൽ- (തീരുമാന-ത്തിൽ) നിങ്ങൾ-ക്ക് ഒ-രു അ--വ്യ-ക്തത-യും ഉ-ണ്ടായിരിക്കരുത്. എ-ന്നിട്ട് എ-ന്റെ നേരെ നി-ങ്ങ-ൾ- (ആ- തീരുമാനം) ന-ട-പ്പിൽ- വ-രുത്തൂ. എ-നിക്ക് നി-ങ്ങ-ൾ- ഇ-ട--ത-രിക-യേ വേണ്ട.”- (യൂനുസ്:-7-1) 
മൂസാ -- യുടെ വാക്ക് ഇ-പ്രകാരം അ-ല്ലാഹു അ--റി-യി-ക്കു-ന്നു:- 
﴿قَالَا رَبَّنَآ إِنَّنَا نَخَافُ أَن يَفۡرُطَ عَلَيۡنَآ أَوۡ أَن يَطۡغَىٰ ٤٥ قَالَ لَا تَخَافَآۖ إِنَّنِي مَعَكُمَآ أَسۡمَعُ وَأَرَىٰ ٤٦﴾
“-അ-വ-ർ- ര-ണ്ടുപേരും (മൂസായും ഹാറൂനും) പ-റ-ഞ്ഞു:- ഞ--ങ്ങളുടെ ര-ക്ഷിതാവേ!- അ-വ-ൻ- (ഫിർ-ഔ-ൻ) ഞ-ങ്ങളുടെ നേ-ർ-ക്ക് എ--ടുത്തുചാടുക-യോ, അ-തിക്രമം കാണിക്കുക-യോ ചെ-യ്യു-മെന്ന് ഞാ-ൻ- ഭ-യ-പ്പെടുന്നു. അ-വ-ൻ- (അ-ല്ലാഹു) പ--റ--ഞ്ഞു:- നിങ്ങൾ- ഭ-യ-പ്പെ-ടേ-ണ്ട. തീർ-ച്ചയായും ഞാൻ- നി-ങ്ങ-ളു-ടെ കൂടെയുണ്ട്. ഞാൻ- കേ-ൾ--ക്കുക-യും കാണുക-യും ചെ-യ്യു-ന്നുണ്ട്.”- (ത്വാഹാ:-4-5--4-6) 
അ-ല്ലാഹു ത-ന്റെ ദൂത-ന്മാരെ അ-വ-രുടെ ശ-ത്രുക്കളിൽ- നി-ന്ന് കാത്തു സംര-ക്ഷിക്കുന്നതാണെന്ന് അ-വ-ൻ- വ്യ-ക്ത-മാ-ക്കു-ന്നു. അ-വ-ർ-ക്ക് ഒ-രുപ-ദ്രവ-വും ന-ബിമാരെ ഏ-ൽ-പ്പിക്കാൻ- ക-ഴിയുന്നത-ല്ല. അ-തോടൊപ്പം അ-ല്ലാഹു ത-ന്റെ സ-ന്ദേശ-മായ- ഖു-ർ-ആ-നും സംര-ക്ഷിക്കുന്നതാണെന്ന് അ-റിയിച്ചിട്ടുണ്ട്; അ--തി-ൽ- എ-ന്തെങ്കിലും വ-ർ-ദ്ധിപ്പിക്കാനോ കുറ-ക്കാനോ സാ-ധി-ക്കു-ന്നത-ല്ല. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿إِنَّا نَحۡنُ نَزَّلۡنَا ٱلذِّكۡرَ وَإِنَّا لَهُۥ لَحَٰفِظُونَ ٩﴾
“-തീർ-ച്ചയായും നാമാണ് ആ- ഉ-ൽ-ബോധ-നം അ--വ--ത--രിപ്പിച്ചത്. തീർ-ച്ചയായും നാം അ-തിനെ കാ-ത്തു-സൂക്ഷി-ക്കു-ന്ന-തു-മാണ്.”- (ഹി-ജ്ർ-:-9)
സാമാന്യ ബുദ്ധിക്കോ മാന്യമായ- സ-ൽ-സ്വഭാ-വ--ങ്ങ-ൾ--ക്കോ വി-രുദ്ധമായ-തൊന്നും ന-ബിമാരിൽ- നിന്ന് ഉ-ണ്ടാ-കു-ന്ന-ത--ല്ല. അ-ല്ലാഹു മുഹ-മ്മദ് ന-ബി -ﷺ- യെ പുക-ഴ്ത്തിക്കൊണ്ട് പ-റ-ഞ്ഞതുനോക്കൂ:- 
﴿وَإِنَّكَ لَعَلَىٰ خُلُقٍ عَظِيمٖ ٤﴾
“-തീർ-ച്ചയായും താങ്കള്‍ മ-ഹ-ത്തായ- സ്വഭാവ--ത്തി-ലാ-കു-ന്നു.”- (ഖ-ലം:-4) 
ന-ബി -ﷺ- യെ കുറിച്ച് അ-ല്ലാഹു വീണ്ടും പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَمَا صَاحِبُكُم بِمَجۡنُونٖ ٢٢﴾
“-നി-ങ്ങ-ളുടെ കൂട്ടുകാര-ൻ- (അ-ല്ലാഹുവിന്റെ റ-സൂൽ- -ﷺ) ഒ-രു ഭ്രാന്തന-ല്ല ത-ന്നെ.”- (ത-ക്-വീർ-:-2-2) 
അ-ല്ലാഹുവിന്റെ സ-ന്ദേശം ഏ-റ്റവും ന-ല്ല രൂപ-ത്തിൽ- ജ-ന--ങ്ങ-ളിലേക്ക് എ-ത്തിച്ചു ന-ൽ-കുന്നതിന് വേണ്ടിയാണ-ത്. അ-ല്ലാ-ഹു-വി-ന്റെ ക-ൽ-പ്പന-ക-ൾ- അ-വ-ന്റെ ദാസ-ന്മാർ-ക്ക് എ--ത്തി-ച്ചു- ന-ൽ-കുക- എ-ന്ന ബാധ്യത- ഏ-ൽ-പ്പിക്കപ്പെട്ടവ-രാണ് ന--ബിമാർ-. അ-വ-ർ-ക്ക് സ്ര-ഷ്ടാ-വായ- അ-ല്ലാഹുവിന്റെ ഏ-തെ-ങ്കി-ലും വിശേഷ-ണ-ങ്ങളോ, ആ-രാ-ധി-ക്ക-പ്പെടാനുള്ള എ-ന്തെ-ങ്കി-ലും അ-ർ-ഹ-ത-യോ ഇ-ല്ല. മ-റിച്ച് അ-വ-ർ- മ-റ്റെല്ലാവ-രെയും പോ-ലെ മ-നുഷ്യർ- ത-ന്നെയാണ്; അ-വ-ർ-ക്ക് അ-ല്ലാഹുവിൽ- നി-ന്നു-ള്ള സ-ന്ദേശം വ-ന്നെത്തുന്നു എ-ന്നു മാത്രം. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿قَالَتۡ لَهُمۡ رُسُلُهُمۡ إِن نَّحۡنُ إِلَّا بَشَرٞ مِّثۡلُكُمۡ وَلَٰكِنَّ ٱللَّهَ يَمُنُّ عَلَىٰ مَن يَشَآءُ مِنۡ عِبَادِهِۦۖ وَمَا كَانَ لَنَآ أَن نَّأۡتِيَكُم بِسُلۡطَٰنٍ إِلَّا بِإِذۡنِ ٱللَّهِۚ وَعَلَى ٱللَّهِ فَلۡيَتَوَكَّلِ ٱلۡمُؤۡمِنُونَ ١١﴾
“-അ-വ-രുടെ ദൂത-ന്മാർ- അ-വ-രോട് പ-റ-ഞ്ഞു:- ഞ-ങ്ങൾ- നി-ങ്ങ-ളെ-പ്പോലെയുള്ള മ-നുഷ്യന്മാർ- ത-ന്നെയാണ്. എ-ങ്കിലും, അ-ല്ലാഹു ത-ന്റെ- ദാസ-ന്മാരിൽ- നിന്ന് താൻ- ഉ-ദ്ദേ-ശി-ക്കു-ന്ന-വ--രോ-ട് ഔ-ദാര്യം കാ-ണിക്കുന്നു. അ-ല്ലാഹുവിന്റെ അ-നുമ-തി പ്ര-കാ-ര-മ-ല്ലാതെ നിങ്ങൾ-ക്ക് യാതൊരു തെളിവും കൊണ്ട് വ--ന്ന് ത-രാൻ- ഞ-ങ്ങൾ-ക്കാവില്ല. അ-ല്ലാഹുവിന്റെ മേലാണ് (അ--വ--നിൽ) വിശ്വസിച്ചവ-ർ- ഭ-ര-മേല്പി-ക്കേ-ണ്ട-ത്.”- (ഇ-ബ്രാ-ഹീം:-1-1) 
ത-ന്റെ ജ-ന-ത-യോട് പ-റ-യുന്നതിനായി അ-ല്ലാഹു മുഹ-മ്മദ് ന--ബി -ﷺ- യോട് ക-ൽ-പ്പിച്ചത് നോക്കൂ. 
﴿قُلۡ إِنَّمَآ أَنَا۠ بَشَرٞ مِّثۡلُكُمۡ يُوحَىٰٓ إِلَيَّ أَنَّمَآ إِلَٰهُكُمۡ إِلَٰهٞ وَٰحِدٞۖ فَمَن كَانَ يَرۡجُواْ لِقَآءَ رَبِّهِۦ فَلۡيَعۡمَلۡ عَمَلٗا صَٰلِحٗا وَلَا يُشۡرِكۡ بِعِبَادَةِ رَبِّهِۦٓ أَحَدَۢا ١١٠﴾
 “-ന-ബിയേ, പ-റ-യുക-:- ഞാ-ൻ- നിങ്ങളെപ്പോലെയുള്ള ഒ-രു മ--നു-ഷ്യൻ- മാത്രമാകുന്നു. നിങ്ങളുടെ ആ-രാധ്യൻ- ഏ-ക- ആ--രാ-ധ്യ-നായ- അ-ല്ലാഹു മാത്രമാണെന്ന് എ-നിക്ക് സ-ന്ദേശം ന-ൽ--ക--പ്പെ-ടുന്നു. അ-തിനാൽ- വ-ല്ലവ-നും ത-ന്റെ റ-ബ്ബിനെ ക--ണ്ടു-മു-ട്ടണ-മെന്ന് ആ-ഗ്രഹി-ക്കു-ന്നുവെങ്കിൽ- അ-വ-ൻ- സ-ൽ-ക--ർ--മ്മം പ്രവ-ർ-ത്തിക്കുക-യും, ത-ന്റെ ര-ക്ഷിതാവിനുള്ള ആ--രാ-ധ--ന-യിൽ- യാതൊന്നിനേയും പ-ങ്കുചേർ-ക്കാതിരിക്കുക-യും ചെ-യ്തു-കൊള്ളട്ടെ.”- (ക-ഹ്ഫ്:- 1-1-0)
23- അല്ലാഹുവിനെ മാത്രം ആരാധിക്കുക എ-ന്ന-തി-ലേക്കാണ് ഇസ്‌ലാം ക്ഷണിക്കുന്നത്. 
ഇ-സ്‌ലാമിലെ അ-ടിസ്ഥാന-പ-ര-മായ- ചില- ഇ-ബാദ-തുക-ള്‍ ഇ-നി പ-റ-യാം. 
1-- നിസ്കാരം. 
(അ-ല്ലാഹുവിനുള്ള സ്തുതികീർ-ത്തന-ങ്ങളോടെ) നിൽ--ക്കു-ക--യും, വ-ണ-ങ്ങുക-യും (റുകൂഅ്), സാഷ്ടാംഗം ചെ-യ്യു-ക-യും (സു-ജൂ-ദ്), അ-ല്ലാഹുവിനെ സ്മരിക്കുക-യും, പുക--ഴ്ത്തു-ക-യും, അ-വ-നോട് പ്രാ-ർ-ത്ഥിക്കുക-യും ചെയ്യുന്ന ആ-രാധ--നാക-ർ-മ്മമാണ് നിസ്കാരം. ഓ-രോ ദിവ-സ-വും അ--ഞ്ചു ത-വ-ണ- നിർ-ബ-ന്ധമായും നിസ്ക-രി-ക്ക-ണം. 
നിസ്കാര-ത്തിന്റെ വേള-യിൽ- എ-ല്ലാ ഭൗതിക- വേർ-തിരി-വു-ക--ളും മാഞ്ഞു പോകുന്നു. ധ-നിക-നും ദ-രിദ്രനും നേതാവും അ--നു-യാ-യിയും ഒ-രേ നിര-യിൽ- നിന്നു കൊണ്ടാണ് നിസ്കാ-രം നിർ-വ്വഹി-ക്കപ്പെടുന്നത്. 
2-- സ-കാത്ത്. 
അ-ല്ലാഹു നിശ്ചയിച്ച നിബ-ന്ധന-ക-ളുടെയും ക--ണ--ക്കു-ക--ളു-ടെയും അ-ടിസ്ഥാന-ത്തിൽ- സ-മ്പന്നരുടെ സ്വത്തിൽ- നിന്ന് എ--ടുത്ത് ചെല-വ-ഴിക്കപ്പെടേണ്ട, വ-ർ-ഷ-ത്തിൽ- ഒ-രിക്കൽ- ന--ൽ---ക--പ്പെ-ടുന്ന, കുറ-ച്ച് സ-മ്പാദ്യമാണ-ത്. ദ-രിദ്രർ-ക്കും മ-റ്റു-മാ-ണ് സ-കാത്ത് ന-ൽ-ക-പ്പെടുക-. 

-
-3-- നോമ്പ്.
വ്രതം മുറിക്കുന്ന കാര്യങ്ങളിൽ- നിന്ന് റ-മ-ദാനിന്റെ പ-ക--ലി-ൽ- സ്വന്തത്തെ പിടിച്ചു വെക്കുന്നതിനാണ് നോമ്പ് എ-ന്നു പ--റ--യുക-. ദൃഢ-നിശ്ചയ-വും ക്ഷമ-യും വ-ള-ർ-ത്താൻ- സ-ഹാ-യ--ക--മാണ് നോമ്പ്. 
4-- ഹ-ജ്ജ്.
പ-രിശുദ്ധ മ-ക്കയിലെ അ-ല്ലാഹുവിന്റെ ഭ-വ-നം ല-ക്ഷ്യം വെ-ച്ചു കൊണ്ട് സാധിക്കുന്നവ-ർ- ത-ങ്ങളുടെ ജീവിത-ത്തിൽ- ഒ-രി-ക്ക-ൽ- ന-ട-ത്തേണ്ട തീർ-ത്ഥാട-ന-മാണ് ഹ-ജ്ജ്. സ്രഷ്ടാവായ- അ--ല്ലാഹുവിലേക്ക് എ-ല്ലാവ-രും ഒ-രു പോലെ അ-ഭ-യം തേടുന്ന ഈ- ആ-രാധ-നാക-ർ-മ്മത്തിൽ- പ-ങ്കെടുക്കുന്ന എ-ല്ലാ മുസ്‌-ലിം-ക--ളും തുല്യരാകുന്നു. അ-വ-ർ-ക്കിട-യിൽ- നിന്ന് എ-ല്ലാ നില-ക്കു-ള്ള വേർ-തിരിവുക-ളും അ-തിർ-വ-ര-മ്പുക-ളും ഹ-ജ്ജിലൂടെ നീ-ങ്ങി--പ്പോ-കുന്നു.
മ-ഹ-ത്തര-വും ഉ-ൽ-കൃഷ്ടവുമായ- ആ-രാധ-നാക--ർ--മ്മ-ങ്ങ-ളി-ലൂ-ടെ അ-ല്ലാഹുവിനെ ആ-രാധിക്കണ-മെന്നാണ് ഇ-സ്‌ലാം ക--ൽ--പ്പി-ക്കു-ന്നത്. ഈ- ആ-രാധ-ന-ക-ളിൽ- ഏ-റ്റവും സുപ്ര-ധാ-ന--മാ-യ-വ- എ-ല്ലാ ന-ബി-മാർ-ക്കും മേൽ- നിർ-ബ-ന്ധവുമായിരുന്നു. ഇ--സ്‌ലാമിലെ ആ-രാ-ധ---നാക-ർ-മ്മങ്ങളിൽ- ഏ-റ്റവും പ്രധാ-ന--പ്പെ-ട്ട-വ- താഴെ പ-റ-യാം:-
ഒ-ന്ന്:- നിസ്കാരം. 
എ-ല്ലാ ന-ബിമാർ-ക്കും റ-സൂലുക-ൾ-ക്കും മേൽ- നി-ർ--ബ--ന്ധ-മാ-ക്ക-പ്പെട്ടത് പോലെ മുസ്‌ലിമീങ്ങൾ-ക്ക് മേലും നിസ്കാരം നിർ--ബ--ന്ധ-മാ-ക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. 
അ-ല്ലാഹു അ-വ-ന്റെ ഖ-ലീലാ-യ- (കൂട്ടുകാര-ൻ) ഇ-ബ്രാഹീം -- യോ-ട് ത-ന്റെ ഭ-വ-നം ശുദ്ധീ-ക--രി-ക്കാൻ- ക-ൽ-പ്പിച്ചത് ഖുർ--ആ--നിൽ- കാ-ണാം. പ്രദ-ക്ഷിണം ചെയ്യാനും അ-വിടെ റുകൂഉം (പ്രണാമം) സു-ജൂ-ദും (സാഷ്ടാംഗം) ചെയ്തു കൊണ്ട് നിസ്ക-രി-ക്കാനും വ-രുന്നവ-ർ--ക്കായി ശുദ്ധീക-രിക്കാനാ-യി-രു-ന്നു ആ- ക-ൽ-പ-ന-. 
﴿وَإِذۡ جَعَلۡنَا ٱلۡبَيۡتَ مَثَابَةٗ لِّلنَّاسِ وَأَمۡنٗا وَٱتَّخِذُواْ مِن مَّقَامِ إِبۡرَٰهِـۧمَ مُصَلّٗىۖ وَعَهِدۡنَآ إِلَىٰٓ إِبۡرَٰهِـۧمَ وَإِسۡمَٰعِيلَ أَن طَهِّرَا بَيۡتِيَ لِلطَّآئِفِينَ وَٱلۡعَٰكِفِينَ وَٱلرُّكَّعِ ٱلسُّجُودِ ١٢٥﴾
“-ആ- ഭ-വ-ന-ത്തെ (ക-അ്ബയെ) ജ-ന-ങ്ങൾ- വീണ്ടും വീ-ണ്ടും വ-രുന്ന സ്ഥല-വും ഒ-രു സുര-ക്ഷിത- കേന്ദ്രവുമായി നാം നിശ്ച-യി-ച്ചതും (ഓ--ർ-ക്കുക-.) ഇ-ബ്രാഹീം നിന്ന സ്ഥാന-ത്തെ നിങ്ങ-ൾ- നിസ്കാര-സ്ഥ-ല-മായി സ്വീക-രിക്കുക-. ഇ-ബ്രാ-ഹീ-മി-ന്നും ഇ--സ്മാഈ-ലിന്നും, നാം ക-ല്പ-ന- ന-ല്‍കിയ-ത്, ത്വവാഫ് (പ്ര-ദ--ക്ഷിണം) ചെയ്യുന്നവ-ർ-ക്കും, ഇ-അ്തികാ-ഫ് (ഭ-ജ-ന) ഇ--രിക്കു-ന്ന-വ-ർ-ക്കും ത-ല-കുനിച്ചും സാഷ്ടാംഗം ചെ-യ്തും നി-സ്ക-രി-ക്കു-ന്നവ-ർ-ക്കും വേണ്ടി എ-ന്റെ ഭ-വ-ന-ത്തെ നി-ങ്ങ-ൾ- ഇ-രു-വ-രും ശു-ദ്ധമാക്കിവെക്കുക- എ-ന്നായിരുന്നു.”- (ബ--ഖ--റ-:-1-2-5) 
മൂസാ -- യോടുള്ള ആ-ദ്യക-ൽ-പ്പന-ക-ളിൽ- ത-ന്നെ നി-സ്കാ-രം അ-ല്ലാഹു അ-ദ്ദേഹ-ത്തിന്റെ മേൽ- നിർ-ബ-ന്ധ-മാ-ക്കി-യിട്ടുണ്ട്. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿إِنِّيٓ أَنَا۠ رَبُّكَ فَٱخۡلَعۡ نَعۡلَيۡكَ إِنَّكَ بِٱلۡوَادِ ٱلۡمُقَدَّسِ طُوٗى ١٢ وَأَنَا ٱخۡتَرۡتُكَ فَٱسۡتَمِعۡ لِمَا يُوحَىٰٓ ١٣ إِنَّنِيٓ أَنَا ٱللَّهُ لَآ إِلَٰهَ إِلَّآ أَنَا۠ فَٱعۡبُدۡنِي وَأَقِمِ ٱلصَّلَوٰةَ لِذِكۡرِيٓ ١٤﴾
“-തീർ-ച്ചയായും ഞാനാണ് നിന്റെ ര-ക്ഷിതാവ്. അ-തി-നാ-ൽ- നീ നിന്റെ ചെരിപ്പുക-ൾ- അ-ഴിച്ച് വെക്കുക-. നീ ത്വുവാ എ--ന്ന പ-രിശുദ്ധ താഴ്-വ-ര-യിലാകുന്നു. (മൂസാ!) ഞാൻ- നിന്നെ തെ-ര-ഞ്ഞെടു-ത്തി-രി-ക്കു-ന്നു. അ-തിനാൽ- (നിന-ക്ക്) സ-ന്ദേശം ന-ല്‍കപ്പെടുന്ന കാര്യം നീ ശ്ര-ദ്ധിച്ച് കേൾ-ക്കുക-. 
തീർ--ച്ച-യാ-യും ഞാനാകുന്നു അ-ല്ലാഹു. ഞാന-ല്ലാതെ ആ-രാധ-ന-ക്ക് അ-ർ-ഹ-നായി മ-റ്റാരുമില്ല. അ-തിനാൽ- എ-ന്നെ മാത്രം നീ ആ-രാധിക്കുക-യും, എ-ന്നെ സ്മരിക്കുന്നതിനായി നിസ്കാരം മുറ-പോ-ലെ നിർ-വ-ഹിക്കുക-യും ചെയ്യുക-.”- (ത്വാ-ഹാ:-1-2--1-4) 
നിസ്കാരം നിർ-വ്വഹിക്കാനും സ-കാത്ത് ന-ൽ-കാനും എ--ന്റെ ര-ക്ഷി-താവ് എ-ന്നോട് ക-ൽ-പ്പിച്ചിരിക്കുന്നു എ-ന്ന് ഈ--സാ -- യും അ-റിയിച്ചതായി കാണാം. അ-ല്ലാഹു അ-തിനെ കുറിച്ച് പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَجَعَلَنِي مُبَارَكًا أَيۡنَ مَا كُنتُ وَأَوۡصَٰنِي بِٱلصَّلَوٰةِ وَٱلزَّكَوٰةِ مَا دُمۡتُ حَيّٗا ٣١﴾
“-ഞാൻ- എ-വിടെയായിരുന്നാലും എ-ന്നെ അ-വ-ൻ- അ--നു-ഗൃ-ഹീ-ത-നാക്കിയിരിക്കുന്നു. ഞാൻ- ജീവിച്ചിരിക്കുന്ന കാല--മ--ത്രയും നി-സ്കാ-രം നിർ-വ്വഹിക്കാനും സ-കാത്ത് ന-ല്‍കു-വാ-നും അ-വ-ൻ- എ-ന്നോ-ട് അ-നുശാസിക്കുക-യും ചെയ്തിരി-ക്കു-ന്നു.”- (മ-ർ-യം:-3-1) 
ഇ-സ്‌ലാമിലെ നിസ്കാര-ത്തിൽ- (പ്രാർ-ത്ഥന-ക-ളോടെ) നി-ൽ--ക്കു-ക-യും, റുകൂഅ് (ത-ല-കുനിക്കൽ), സുജൂദ് (സാ-ഷ്ടാം-ഗം) എ-ന്നിവ- ചെ-യ്യുക-യും, അ-ല്ലാഹുവിനെ സ്മരിക്കുക-യും അ--വ-നെ പ്രകീർ-ത്തി-ക്കുക-യും അ-വ-നോട് പ്രാർ-ത്ഥിക്കു-ക--യു-മാണ് വേണ്ടത്. ഓ-രോ മുസ്‌ലിമും നിത്യവും അ-ഞ്ചു നേ-ര--മാ-ണ് നിസ്കരിക്കേണ്ടത്. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿حَٰفِظُواْ عَلَى ٱلصَّلَوَٰتِ وَٱلصَّلَوٰةِ ٱلۡوُسۡطَىٰ وَقُومُواْ لِلَّهِ قَٰنِتِينَ ٢٣٨﴾
“-നിങ്ങൾ- നിസ്കാര-ങ്ങൾ- സൂക്ഷ്മത-യോടെ നിർ-വ-ഹിച്ചു പോ-രേണ്ടതാണ്. പ്രത്യേകിച്ചും ഉ-ല്കൃഷ്ടമായ- നിസ്കാരം [-അ--സ്വർ- നി-സ്കാരം]-. അ-ല്ലാഹുവിന്റെ മുമ്പിൽ- ഭ-യ-ഭ--ക്തി-യോ-ടു കൂടി നി-ന്നു-കൊ-ണ്ടാക-ണം നിങ്ങൾ- പ്രാർ-ത്ഥി-ക്കു-ന്ന-ത്.”- (ബ-ഖ-റ-:-2-3-8) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿أَقِمِ ٱلصَّلَوٰةَ لِدُلُوكِ ٱلشَّمۡسِ إِلَىٰ غَسَقِ ٱلَّيۡلِ وَقُرۡءَانَ ٱلۡفَجۡرِۖ إِنَّ قُرۡءَانَ ٱلۡفَجۡرِ كَانَ مَشۡهُودٗا ٧٨﴾
“-സൂര്യൻ- (ആ-കാശ-മ-ദ്ധ്യത്തിൽ- നിന്ന്) തെറ്റിയ-ത് മുത-ൽ- രാത്രി ഇ-രുട്ടുന്നത് വ-രെ (നിശ്ചിത- സ-മ-യ-ങ്ങളിൽ) നീ നി-സ്കാരം മുറ-പ്രകാരം നിർ-വ്വഹിക്കുക-. ഖുർ-ആ-ൻ- പാരാ-യ--ണം ചെ-യ്തു-കൊ-ണ്ടു-ള്ള പ്രഭാത- നിസ്കാര-വും (നി-ല--നി-ർ--ത്തുക). തീർ-ച്ചയായും പ്ര-ഭാ-ത-(ന-മ-സ്കാര)ത്തിലെ ഖുർ--ആ--ൻ- പാരായ-ണം സാക്ഷ്യം വ-ഹി-ക്കപ്പെടുന്നതാകുന്നു.”- (ഇ--സ്റാ-അ്:-7-8) 
ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-... എ-ന്നാൽ- റുകൂഇ-ൽ- നിങ്ങൾ- അ--ല്ലാ-ഹു-വി-ന്റെ മ-ഹ-ത്വം വാഴ്ത്തുക-. എ-ന്നാൽ- സുജൂദിലാ-ക--ട്ടെ, നിങ്ങൾ- പ്രാർ--ത്ഥന- ശ-ക്തമാക്കുക-. (ആ- സ--ന്ദ-ർ--ഭ--ത്തി-ൽ) നിങ്ങൾ-ക്ക് ഉ-ത്തരം ന-ൽ-ക-പ്പെടാൻ- വ-ള-രെ സാ-ധ്യ-ത--യു-ള്ള-താണ്.”- (മുസ്‌ലിം)
ര-ണ്ട്:- സ-കാത്. 
മുൻ-ക-ഴിഞ്ഞ ന-ബിമാർ-ക്കും റ-സൂലുക-ൾ-ക്കും മേൽ- നി-ർ--ബ--ന്ധമാക്കപ്പെട്ടതു പോലെ ത-ന്നെ സ-കാതും മുസ്‌ലിം-ക--ൾ-ക്ക് മേൽ- നിർ-ബ-ന്ധമാക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. -അ-ല്ലാഹു നി-ശ്ച-യിച്ച നിബ-ന്ധന-ക-ളും പ-രിധിക-ളും പാലിച്ചു കൊണ്ട്- സ--മ്പ-ത്തി-ൽ- നിന്ന് ന-ൽ-ക-പ്പെടേണ്ട വ-ള-രെ ചെറിയ- അ-ള-വ് മാ-ത്രം വ-രുന്ന ദാന-മാണ-ത്. സ-മ്പന്നരുടെ മേൽ- -വ-ർ-ഷ--ത്തി-ലൊ-രി-ക്ക-ൽ-- നി-ർ--ബ--ന്ധമായ- ഈ- ദാനം ദ-രിദ്രർ-ക്ക് ന--ൽ--ക--പ്പെ-ടുക-യാണ് വേ-ണ്ടത്. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿خُذۡ مِنۡ أَمۡوَٰلِهِمۡ صَدَقَةٗ تُطَهِّرُهُمۡ وَتُزَكِّيهِم بِهَا وَصَلِّ عَلَيۡهِمۡۖ إِنَّ صَلَوٰتَكَ سَكَنٞ لَّهُمۡۗ وَٱللَّهُ سَمِيعٌ عَلِيمٌ ١٠٣﴾
“-അ-വ-രെ ശുദ്ധീക-രിക്കുക-യും, അ-വ-രെ സം-സ്ക-രി-ക്കു-ക--യും ചെയ്യാനുത-കുന്ന ദാനം അ-വ-രുടെ സ്വത്തുക്കളിൽ- നിന്ന് നീ വാ-ങ്ങുക-യും, അ-വ-ർ-ക്ക് വേണ്ടി (അ-നുഗ്ര-ഹ--ത്തി-ന്നാ-യി) പ്രാർ-ത്ഥി-ക്കു-ക-യും ചെയ്യുക-. തീർ-ച്ചയായും നിന്റെ പ്രാർ-ത്ഥന- അ-വ-ർ-ക്ക് ശാ-ന്തി ന-ല്‍കുന്നത-ത്രെ. അ-ല്ലാഹു എ-ല്ലാം കേൾ-ക്കുന്നവ-നും എ-ല്ലാം അ-റിയുന്നവ-നു-മാ-കു-ന്നു.”- (തൗബ-:-1-0-3) 
ന-ബി -ﷺ- മുആ-ദ് ബ്നു ജ-ബ-ൽ- -- വിനെ യ-മ-നിലേക്ക് നി-യോഗിച്ചപ്പോൾ- അ-ദ്ദേഹ-ത്തോട് പ-റ-ഞ്ഞു:- “-വേദ-ക്കാരിൽ- പെട്ട ഒ-രു ജ-ന-ത-യിലേക്കാണ് നീ പോകുന്നത്. അ-തിനാൽ- അ-വ-രെ നീ 'ലാ ഇ-ലാഹ- ഇ-ല്ലല്ലാഹ്' (അ-ല്ലാഹുവ-ല്ലാതെ ആ--രാ-ധ-ന-ക്ക് അ-ർ-ഹ-നായി മ-റ്റാരുമില്ല), മുഹ-മ്മദുൻ- റ-സൂലു-ല്ലാ-ഹ് (മുഹ-മ്മദ് ന-ബി അ-ല്ലാഹുവിന്റെ ദൂത-നാകുന്നു) എ-ന്ന സാ-ക്ഷ്യവ-ച-ന-ത്തിലേക്ക് ക്ഷ-ണിക്കുക-!- 
അ--വ-ർ- അ-ക്കാര്യത്തിൽ- നിന്നെ അ-നുസ-രിച്ചാൽ- അ-ല്ലാ-ഹു അ-വ-രുടെ മേൽ- രാവിലെയും രാത്രിയുമായി എ-ല്ലാ ദിവ--സ--വും അ-ഞ്ചു നേര-ത്തെ നിസ്കാരം നിർ-ബ-ന്ധമാ-ക്കി-യി-രിക്കുന്നു എ-ന്ന് അ-വ--രെ അ-റിയിക്കുക-. 
അ-ക്കാര്യത്തിൽ- അ--വ-ർ- നിന്നെ അ-നുസ-രിച്ചാൽ- അ--വ--രി-ലെ സ-മ്പന്നരിൽ- നി-ന്ന് എ-ടുത്ത് അ-വ-രിലെ ദ-രിദ്രരിലേക്ക് ന--ൽ--കേ-ണ്ട-തായ- ഒ-രു ദാന-ധ-ർ-മ്മം അ-ല്ലാഹു അ-വ-രുടെ മേൽ- നി-ർ-ബ-ന്ധമാ-ക്കി--യി-ട്ടു--ണ്ട് എ-ന്ന് അ-വ-രെ അ-റിയിക്കുക-. 
അ-ക്കാര്യത്തിൽ- അ-വ-ർ- നിന്നെ അ-നുസ-രിച്ചാൽ- അ--വ--രു-ടെ (സ-കാത് ശേഖ-രിക്കുമ്പോൾ) ഏ-റ്റവും വില-പ്പെട്ട സ്വ-ത്തു-ക്ക-ൾ- നീ (എ-ടുക്കാതെ) സൂക്ഷിക്കുക-. അ-തി-ക്ര-മി-ക്ക-പ്പെ-ട്ട-വ--ന്റെ പ്രാർ-ത്ഥന-യെ നീ ഭ-യ-പ്പെട്ടു കൊള്ളുക-!- തീർ-ച്ചയായും അ--തി-നും അ-ല്ലാ-ഹു-വിനും ഇ-ട-യിൽ- യാതൊരു മ-റ-യുമില്ല.”- (തി-ർ--മി-ദി:- 6-2-5)
-മൂന്ന്:- നോമ്പ്. 
മുൻ-കാല- ന-ബിമാർ-ക്കും റ-സൂലുക-ൾ-ക്കും മേൽ- അ--ല്ലാ-ഹു നോമ്പ് നിർ-ബ-ന്ധമാക്കിയ-ത് പോലെ മുസ്‌ലിംക-ൾ-ക്ക് മേ-ലും അ-ത് നിർ-ബ-ന്ധമാക്കിയിരിക്കുന്നു. 


അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿يَٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُواْ كُتِبَ عَلَيۡكُمُ ٱلصِّيَامُ كَمَا كُتِبَ عَلَى ٱلَّذِينَ مِن قَبۡلِكُمۡ لَعَلَّكُمۡ تَتَّقُونَ ١٨٣﴾
“-(അ-ല്ലാഹുവിൽ) വിശ്വസിച്ചവ-രേ!- നിങ്ങളുടെ മുമ്പുള്ള-വ--രോട് ക-ല്പിച്ചിരുന്നത് പോലെത്തന്നെ നിങ്ങൾ-ക്കും നോമ്പ് നിർ--ബ-ന്ധ-മായി ക-ല്പിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. നിങ്ങൾ- (അ-ല്ലാ-ഹു-വി-നെ) സൂ-ക്ഷി-ക്കു-ന്നതിന് വേണ്ടിയ-ത്രെ അ-ത്.”- (ബ-ഖ--റ-:-1-8-3) 
റ-മ-ദാൻ- മാസ-ത്തിലെ പ-ക-ലുക-ളിൽ- നോമ്പ് മുറിക്കുന്ന കാ-ര്യ-ങ്ങ-ളിൽ- നിന്ന് സ്വന്തത്തെ പിടിച്ചു വെക്കലാണ് നോ-മ്പ് എ-ന്നത് കൊ-ണ്ട് ഉ-ദ്ദേശിക്കുന്നത്. ഇ-ഛാശ-ക്തിയും ക്ഷ-മ--യും വ-ള-ർ-ത്തുന്ന ആ-രാധ-ന-ക-ളിലൊന്നാണ് നോമ്പ്. 
ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- “-നോമ്പ് എ--നി-ക്കു-ള്ളതാണ്. ഞാനാണ് അ-തിന് പ്രതിഫ-ലം ന-ൽ-കുക-. അ--വ-ൻ- ത-ന്റെ ആ-ഗ്രഹ-ങ്ങളും ഭ-ക്ഷണ-വും വെള്ളവും എ--നി-ക്കു വേണ്ടി ഉ-പേക്ഷിക്കുന്നു. നോമ്പ് ഒ-രു പ-രിച-യാണ്. നോ-മ്പുകാര-ന് ര-ണ്ട് സ-ന്തോഷ-വേള-ക-ളുണ്ട്. നോമ്പ് മു-റി-ക്കു-മ്പോ-ഴുള്ള സ-ന്തോഷ-മാണ് ഒ-ന്ന്. ത-ന്റെ റ-ബ്ബിനെ ക-ണ്ടു-മു-ട്ടു-മ്പോഴുള്ള സ-ന്തോഷ-മാണ് ര-ണ്ടാ-മ-ത്തേത്.”- (ബു-ഖാ-രി:-7-4-9-2)
നാല്:- ഹ-ജ്ജ് ക-ർ-മ്മം. 
മുൻ-കാല- ന-ബിമാർ-ക്കും റ-സൂലുക-ൾ-ക്കും മേൽ- നിർ--ബ--ന്ധമാക്കിയ-ത് പോലെ മുസ്‌ലിംക-ൾ-ക്ക് മേലും അ-ല്ലാഹു ഹ--ജ്ജ് നിർ-ബ-ന്ധമാക്കിയിട്ടുണ്ട്. ഹ-ജ്ജിന് വേണ്ടി ജ-ന-ങ്ങ-ൾ--ക്കി-ട-യിൽ- വി-ളംബ-രം ന-ട-ത്താൻ- ഇ-ബ്രാഹീം ന-ബി -- യോ-ട് അ-ല്ലാഹു ക-ൽ-പ്പിച്ചതായി കാണാം. 


അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَأَذِّن فِي ٱلنَّاسِ بِٱلۡحَجِّ يَأۡتُوكَ رِجَالٗا وَعَلَىٰ كُلِّ ضَامِرٖ يَأۡتِينَ مِن كُلِّ فَجٍّ عَمِيقٖ ٢٧﴾
“-(നാം ഇ-ബ്രാഹീമിനോട് പ-റ-ഞ്ഞു:) ജ-ന-ങ്ങൾ-ക്കിട-യിൽ- നീ ഹ-ജ്ജിനെ കുറിച്ച് വിളംബ-രം ചെയ്യുക-. ന-ട-ന്നുകൊ-ണ്ടും-, വിദൂര-മാ-യ- സ-ക-ല- മ-ല-മ്പാത-ക-ളിലൂടെയും വ-രുന്ന എ--ല്ലാ വിധ- മെലിഞ്ഞ ഒ-ട്ടക-ങ്ങളുടെ പുറ-ത്ത് ക-യ-റിയും അ--വ--ർ- നിന്റെയ-ടുത്ത് വ-രു-ന്ന-താ-ണ്.”- (ഹ-ജ്ജ്:-2-7) 
ഹ-ജ്ജിന് വ-രു-ന്ന-വ--ർ-ക്കായി ക-അ്ബ ശുദ്ധീക-രിക്കാൻ- അ--ല്ലാ-ഹു ഇ-ബ്രാഹീം ന-ബി -- യോട് ക-ൽ-പ്പിക്കുക-യും ചെ-യ്തി-ട്ടുണ്ട്. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَإِذۡ بَوَّأۡنَا لِإِبۡرَٰهِيمَ مَكَانَ ٱلۡبَيۡتِ أَن لَّا تُشۡرِكۡ بِي شَيۡـٔٗا وَطَهِّرۡ بَيۡتِيَ لِلطَّآئِفِينَ وَٱلۡقَآئِمِينَ وَٱلرُّكَّعِ ٱلسُّجُودِ ٢٦﴾
“-ഇ-ബ്രാഹീമിന് ആ- ഭ-വ-ന-ത്തിന്റെ (ക-അ്ബയുടെ) സ്ഥാ-നം നാം സൗക-ര്യപ്പെടുത്തി കൊടുത്ത സ-ന്ദർ-ഭം (-ശ്ര-ദ്ധേ-യ-മ-ത്രെ.) യാ-തൊരു വ-സ്തുവെയും എ-ന്നോട് നീ പ-ങ്കുചേ-ർ--ക്ക-രുത് എ-ന്നും, ത്വ-വാ-ഫ് (പ്രദ-ക്ഷിണം) ചെയ്യുന്നവ-ർ-ക്ക് വേ-ണ്ടിയും, നിന്നും റുകൂഉം സുജൂദും ചെയ്തു കൊണ്ടും പ്രാ-ർ-ത്ഥി-ക്കുന്നവ-ർ-ക്കായും എ-ന്റെ ഭ-വ-നം ശുദ്ധമാക്കി-വെ-ക്ക-ണം എ-ന്നും (നാം അ-ദ്ദേഹ-ത്തോട് നിർ-ദേശിച്ചു.)”- (ഹ--ജ്ജ്:-2-6)
ഹ-ജ്ജ് എ-ന്നാൽ- പ-രിശുദ്ധ മ-ക്കയിലെ അ-ല്ലാഹുവിന്റെ ഭ--വ--ന-മായ- ക-അ്ബ ല-ക്ഷ്യം വെച്ചു കൊണ്ട് യാത്ര ചെ-യ്യ-ലാ-ണ്. അ-തിന് സാധ്യമാകുന്ന, ശേഷിയുള്ളവ-ർ- ജീവിത-ത്തി-ലൊ-രി-ക്കൽ- ഹ-ജ്ജ് നിർ-വ്വഹിക്കുക- എ-ന്നതാണ് നിർ-ബ--ന്ധ-മാ-യി-ട്ടുള്ളത്. 
﴿ وَلِلَّهِ عَلَى ٱلنَّاسِ حِجُّ ٱلۡبَيۡتِ مَنِ ٱسۡتَطَاعَ إِلَيۡهِ سَبِيلٗاۚ وَمَن كَفَرَ فَإِنَّ ٱللَّهَ غَنِيٌّ عَنِ ٱلۡعَٰلَمِينَ ٩٧﴾
“-ആ- മ-ന്ദിര-ത്തിൽ- (ക-അ്ബ) എ-ത്തിച്ചേരാൻ- ക-ഴിവുള്ള മ-നു-ഷ്യ-ർ- അ-തിലേക്ക് ഹ-ജ്ജ് തീർ-ത്ഥാട-നം ന-ട-ത്തൽ- അ--വ-ർ-ക്ക് അ-ല്ലാ-ഹു-വോടുള്ള ബാധ്യത-യാകുന്നു. വ-ല്ലവ-നും അ--വിശ്വസിക്കു-ന്ന-പ--ക്ഷം അ-ല്ലാഹു ലോക-രുടെ ആ-ശ്രയം ഇ-ല്ലാ-ത്തവ-നാകുന്നു.”- (ആ--ലു ഇംറാൻ-:-9-7) 
ഹ-ജ്ജിന്റെ വേള-യിൽ- മുസ്‌ലിംക-ളായ- ഹ-ജ്ജാജിമാർ- മു-ഴു-വ-ൻ- ഒ-രു സ്ഥല-ത്ത് ഒ-രുമിച്ചു കൂടുക-യും, അ-ല്ലാഹുവിന് വേ-ണ്ടി നിഷ്ക-ള-ങ്കമായ- ആ-രാധ-ന-ക-ൾ- നിർ-വ്വഹിക്കുക-യും ചെയ്യുന്നു. എ-ല്ലാ ഹ-ജ്ജാജിമാരും ഒ-രു പോലെയാണ് ഹ--ജ്ജി-ന്റെ ക-ർ-മ്മങ്ങൾ- നിർ-വ്വഹിക്കേണ്ടത്. രാജ്യത്തിന്റെയോ സംസ്കാര-ത്തിന്റെയോ സാ-മ്പ-ത്തി-കോ സാമൂഹിക-മോ ആ--യ- സ്ഥാന-മാന-ങ്ങളുടെയോ വേർ-തി-രിവുക-ൾ- അ-വിടെ അ--ലിഞ്ഞില്ലാതെയാകുന്നു!-
24- ഇസ്‌ലാമിലെ ആരാധനാകർമ്മങ്ങളെ വേർതി-രി-ക്കു-ന്ന പ്രധാന ഘടകങ്ങളിലൊന്ന്: അവയുടെ രൂ-പവും സ-മയവും നിബന്ധനകളുമെല്ലാം നിശ്ച-യി-ച്ച-ത് അല്ലാ-ഹു-വാ-ണ് എന്നതാണ്. 
ന-ബി -ﷺ- അ-വ- ന-മുക്ക് എ-ത്തിച്ചു ത-രിക- മാത്രമാണ് ചെ-യ്ത-ത്. അ-തിൽ- -ഇ-ക്കാലം വ-രെ- ഒ-രു മ-നുഷ്യന്റെ കൂട്ടലോ കു-റ-ക്ക-ലോ ക-ട-ന്നുകൂടിയിട്ടില്ല. മേൽ- പ-റ-ഞ്ഞ അ-ടി-സ്ഥാ-ന--പ--ര-മായ- ഇ-ബാ-ദ-തുക-ൾ- എ-ല്ലാ ന-ബിമാരും പ-ഠിപ്പിച്ചവ-യിൽ- പെ-ട്ടതാണ്.
ഇ-സ്‌ലാമിലെ ആ-രാധ-നാക-ർ-മ്മങ്ങളെ വേർ-തിരിക്കുന്ന പ്ര-ധാ-ന- ഘ-ട-ക-ങ്ങളിലൊന്ന്:- അ-വ-യുടെ രൂപ-വും സ-മ-യ-വും നി-ബ--ന്ധന-ക-ളുമെല്ലാം നിശ്ചയിച്ചത് അ-ല്ലാഹുവാണ് എ-ന്ന-താ-ണ്. ന-ബി -ﷺ- അ-വ- ന-മുക്ക് എ-ത്തിച്ചു ത-രിക- മാത്ര-മാ-ണ് ചെയ്തത്. അ-തിൽ- -ഇ-ക്കാലം വ-രെ- ഒ-രു മ-നുഷ്യന്റെ കൂ-ട്ടലോ കുറ-ക്കലോ ക-ട-ന്നു-കൂ-ടി-യിട്ടില്ല. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿ٱلۡيَوۡمَ أَكۡمَلۡتُ لَكُمۡ دِينَكُمۡ وَأَتۡمَمۡتُ عَلَيۡكُمۡ نِعۡمَتِي وَرَضِيتُ لَكُمُ ٱلۡإِسۡلَٰمَ دِينٗاۚ﴾
“-ഇ-ന്ന് ഞാൻ- നിങ്ങൾ-ക്ക് നിങ്ങളുടെ മ-തം പൂർ--ത്തി-യാ-ക്കി ത-ന്നിരിക്കുന്നു. എ-ന്റെ അ-നുഗ്രഹം നിങ്ങൾ-ക്ക് ഞാൻ- നി-റ-വേറ്റി-ത്ത-രി-ക-യും ചെയ്തിരിക്കുന്നു. മ-ത-മായി ഇ-സ്‌-ലാ-മി-നെ ഞാൻ- നി-ങ്ങ-ൾ-ക്ക് തൃപ്തിപ്പെട്ട് ത-ന്നിരി-ക്കു-ന്നു.”- (മാ-ഇ--ദഃ:- 3) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿فَٱسۡتَمۡسِكۡ بِٱلَّذِيٓ أُوحِيَ إِلَيۡكَۖ إِنَّكَ عَلَىٰ صِرَٰطٖ مُّسۡتَقِيمٖ ٤٣﴾
“-ആ-ക-യാൽ- നിന-ക്ക് സ-ന്ദേശം ന-ല്‍കപ്പെട്ടതിനെ നീ മു-റു-കെ-പിടിക്കുക-. തീർ-ച്ചയായും നീ നേരായ- പാ-ത--യി-ലാ-കു-ന്നു.”- (സു-ഖ്റു-ഫ്:-4-3) 
നിസ്കാര-ത്തെ കുറിച്ച് അ-ല്ലാഹു പ-റ-ഞ്ഞത് നോക്കൂ:- 
﴿فَإِذَا قَضَيۡتُمُ ٱلصَّلَوٰةَ فَٱذۡكُرُواْ ٱللَّهَ قِيَٰمٗا وَقُعُودٗا وَعَلَىٰ جُنُوبِكُمۡۚ فَإِذَا ٱطۡمَأۡنَنتُمۡ فَأَقِيمُواْ ٱلصَّلَوٰةَۚ إِنَّ ٱلصَّلَوٰةَ كَانَتۡ عَلَى ٱلۡمُؤۡمِنِينَ كِتَٰبٗا مَّوۡقُوتٗا ١٠٣﴾
“-അ-ങ്ങനെ നിങ്ങൾ- നിസ്കാരം നിർ-വ-ഹിച്ചു ക-ഴിഞ്ഞാ-ൽ- നി-ങ്ങൾ- നിന്നു കൊണ്ടും ഇ-രുന്ന് കൊണ്ടും കിട-ന്ന് കൊ-ണ്ടും അ-ല്ലാ-ഹുവെ സ്മരിക്കുക-. സ-മാധാനാവ--സ്ഥ-യി-ലാ-യാൽ- നിങ്ങൾ- നി-സ്കാ-രം മുറ-പ്രകാരം ത-ന്നെ നിർ-വ്വ-ഹി-ക്കു-ക-. തീർ-ച്ചയായും നി-സ്കാ-രം (അ-ല്ലാഹുവിൽ) വിശ്വസി-ച്ച-വ--ർ-ക്ക് മേൽ- സ-മ-യം നിർ-ണ-യിക്കപ്പെട്ട ഒ-രു നിർ--ബ--ന്ധ-ബാ-ധ്യത-യാകുന്നു.”- (നിസാഅ്:-1-0-3) 
സ-കാത് ചെല-വ-ഴിക്കേണ്ട മാർ-ഗ-ങ്ങൾ- വിവ-രിച്ചു കൊ-ണ്ട് അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿۞إِنَّمَا ٱلصَّدَقَٰتُ لِلۡفُقَرَآءِ وَٱلۡمَسَٰكِينِ وَٱلۡعَٰمِلِينَ عَلَيۡهَا وَٱلۡمُؤَلَّفَةِ قُلُوبُهُمۡ وَفِي ٱلرِّقَابِ وَٱلۡغَٰرِمِينَ وَفِي سَبِيلِ ٱللَّهِ وَٱبۡنِ ٱلسَّبِيلِۖ فَرِيضَةٗ مِّنَ ٱللَّهِۗ وَٱللَّهُ عَلِيمٌ حَكِيمٞ ٦٠﴾
“-ദാന-ധ-ർ-മ്മങ്ങൾ- (ന-ൽ-കേണ്ടത്) ദ-രിദ്രർ-ക്കും, അ-ഗ--തി-ക--ൾ-ക്കും, സ-കാതിന്റെ കാര്യത്തിൽ- പ്ര-വ--ർ-ത്തിക്കു-ന്ന-വ--ർ--ക്കും, (ഇ-സ്‌-ലാ-മുമായി) മ-ന-സ്സുക-ൾ- ഇ-ണ-ക്കപ്പെട്ടവ-ർ-ക്കും, അ--ടി-മ-ക-ളുടെ (മോ-ച---ന--ത്തിന്റെ) കാര്യത്തിലും, ക-ടം കൊ-ണ്ട് വിഷ-മിക്കുന്നവ-ർ-ക്കും, അ-ല്ലാഹുവിന്റെ മാർ-ഗ-ത്തിലും (യു-ദ്ധകാര്യങ്ങൾ), വ-ഴിപോ-ക്ക-ന്നും മാത്രമാണ്. അ--ല്ലാ-ഹുവിങ്കൽ- നിന്ന് നിശ്ചയിക്കപ്പെട്ടത-ത്രെ ഇ-ത്. അ-ല്ലാഹു എ--ല്ലാം അ-റിയുന്നവ-നും അ-തീവ-യുക്തിമാ-നു-മാണ്.”- (തൗ-ബ-:-6-0) 
നോമ്പിനെ കുറിച്ച് അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿شَهۡرُ رَمَضَانَ ٱلَّذِيٓ أُنزِلَ فِيهِ ٱلۡقُرۡءَانُ هُدٗى لِّلنَّاسِ وَبَيِّنَٰتٖ مِّنَ ٱلۡهُدَىٰ وَٱلۡفُرۡقَانِۚ فَمَن شَهِدَ مِنكُمُ ٱلشَّهۡرَ فَلۡيَصُمۡهُۖ وَمَن كَانَ مَرِيضًا أَوۡ عَلَىٰ سَفَرٖ فَعِدَّةٞ مِّنۡ أَيَّامٍ أُخَرَۗ يُرِيدُ ٱللَّهُ بِكُمُ ٱلۡيُسۡرَ وَلَا يُرِيدُ بِكُمُ ٱلۡعُسۡرَ وَلِتُكۡمِلُواْ ٱلۡعِدَّةَ وَلِتُكَبِّرُواْ ٱللَّهَ عَلَىٰ مَا هَدَىٰكُمۡ وَلَعَلَّكُمۡ تَشۡكُرُونَ ١٨٥﴾
“-ജ-ന-ങ്ങൾ-ക്ക് മാർ-ഗ-ദ-ർ-ശ-ന-മായിക്കൊണ്ടും, നേർ-വ-ഴി വി-ശ-ദീക-രിക്കുന്നതും, സ-ത്യവും അ-സ-ത്യവും വേർ-തിരിച്ചു കാ-ണി-ക്കു-ന്ന-തുമായ- സുവ്യക്ത തെളിവുക-ളായിക്കൊണ്ടും വിശുദ്ധ ഖുർ-ആ-ൻ- അ-വ-ത-രിപ്പിക്കപ്പെട്ട മാസ-മാകുന്നു റ--മ--ദാൻ-. അ-തു കൊണ്ട് നിങ്ങളിൽ- ആ-ര് ആ- മാസ-ത്തിൽ- സ--ന്നി-ഹി-ത-രാണോ അ-വ-ർ- ആ- മാസം വ്രത-മ-നു-ഷ്ഠി-ക്കേ-ണ്ട-താ-ണ്. 
ആ-രെങ്കിലും രോഗിയാവുക-യോ, യാത്രയിലാവുക-യോ ചെ-യ്താൽ- പ-ക-രം അ-ത്രയും എ-ണ്ണം (നോമ്പെ-ടു-ക്കേ-ണ്ട-താ-ണ്.) നി-ങ്ങ-ൾ-ക്ക് എ-ളുപ്പം വ-രുത്താനാണ് അ-ല്ലാഹു ഉ-ദ്ദേ-ശി-ക്കു-ന്നത്. നി-ങ്ങ-ൾ-ക്ക് ഞെരുക്കം ഉ-ണ്ടാക്കാൻ- അ-വ-ൻ- ഉ-ദ്ദേ-ശിക്കുന്നില്ല. നിങ്ങ-ൾ- ആ- എ-ണ്ണം പൂർ-ത്തിയാക്കുവാനും, നി-ങ്ങ-ൾ-ക്ക് നേർ-വ-ഴി കാ-ണി-ച്ചു-ത-ന്നതിന്റെ പേരിൽ- അ--ല്ലാ-ഹുവിന്റെ മ-ഹ-ത്വം നിങ്ങൾ- പ്രകീ-ർ--ത്തിക്കുവാനും നിങ്ങൾ- ന--ന്ദി-യുള്ളവ-രായിരിക്കുവാനും വേണ്ടി-യ--ത്രെ (ഇ-ങ്ങനെ ക-ല്പിച്ചിട്ടുള്ളത്.)”- (ബ-ഖ-റ-:-1-8-5) 
ഹ-ജ്ജിനെ കുറിച്ച് അ-ല്ലാഹു പ-റ-ഞ്ഞത് നോക്കൂ:- 
﴿ٱلۡحَجُّ أَشۡهُرٞ مَّعۡلُومَٰتٞۚ فَمَن فَرَضَ فِيهِنَّ ٱلۡحَجَّ فَلَا رَفَثَ وَلَا فُسُوقَ وَلَا جِدَالَ فِي ٱلۡحَجِّۗ وَمَا تَفۡعَلُواْ مِنۡ خَيۡرٖ يَعۡلَمۡهُ ٱللَّهُۗ وَتَزَوَّدُواْ فَإِنَّ خَيۡرَ ٱلزَّادِ ٱلتَّقۡوَىٰۖ وَٱتَّقُونِ يَٰٓأُوْلِي ٱلۡأَلۡبَٰبِ ١٩٧﴾
“-ഹ-ജ്ജ് കാലം അ-റിയ-പ്പെട്ട മാസ-ങ്ങളിലാകുന്നു. ആ- മാ-സ-ങ്ങ-ളിൽ- ആ-രെങ്കിലും ഹ-ജ്ജ് ക-ർ-മ്മത്തിൽ- പ്രവേശിച്ചാൽ- പിന്നീട് സ്ത്രീ--പുരുഷ- സംസ-ർ-ഗ-മോ ദുർ-വൃത്തിയോ വ--ഴ--ക്കോ ഹ-ജ്ജിനിട-യി-ൽ- പാടുള്ളത-ല്ല. നിങ്ങൾ- ഏ-തൊരു സ--ൽ--പ്ര-വൃ-ത്തി ചെയ്തി-രു-ന്നാ-ലും അ-ല്ലാഹു അ--ത--റി-യു-ന്ന-താ-ണ്. 
(ഹ-ജ്ജിനു പോകുമ്പോൾ) നിങ്ങൾ- യാത്രയ്ക്കുവേണ്ട വിഭ-വ-ങ്ങ-ൾ- ഒ-രുക്കിപ്പോകുക-. എ-ന്നാൽ- യാത്രയ്ക്കു വേണ്ട വിഭ-വ-ങ്ങളി-ൽ- ഏ-റ്റവും ഉ-ത്തമ-മായ-ത് അ-ല്ലാഹുവിനോടുള്ള സൂക്ഷ്മത-യാ-കു-ന്നു. അ-തിനാൽ- ബുദ്ധിശാലിക-ളേ!- നിങ്ങ-ളെ-ന്നെ സൂക്ഷിച്ച് ജീവി-ക്കു-ക-.”- (ബ-ഖ-റ-:-1-9-7) 
മുഴുവ-ൻ- ന-ബിമാരും ഈ- പ-റ-യ-പ്പെട്ട മ-ഹ-ത്തര-മായ- ആ--രാ-ധ--നാ-ക-ർ-മ്മങ്ങളിലേക്ക് ക്ഷണിച്ചിട്ടുണ്ട്.
25. ഇസ്‌ലാമിന്റെ പ്രവാചകനാണ് അബ്ദുല്ലയുടെ മക-ൻ മുഹമ്മദ് ﷺ-. 
ഇ-ബ്രാഹീമിന്റെ മ-ക-നായ- ഇ-സ്മാഈ-ലിന്റെ സ-ന്തതിപ--ര--മ്പ--ര--യിൽ-, ക്രിസ്താബ്ദം 5-7-1- ൽ- മ-ക്കയെന്ന നാട്ടിലാണ് അ--വി-ടുന്ന് ജ-നിച്ചത്. മ-ക്കയിലായിരിക്കെ അ-ല്ലാഹുവിന്റെ ദൂത--നാ-യി അ-വിടുന്ന് നിയോഗിക്കപ്പെട്ടു. പിന്നീട് മ-ദീന-യിലേക്ക് അ-വിടുന്ന് പ-ലായ-നം ചെയ്തു. 
(പ്രവാച-ക-നായി നിയോഗി-ക്ക-പ്പെ-ടു-ന്നതിന് മുൻ-പ് ത--ന്നെ) ത-ന്റെ ജ-ന-ങ്ങൾ- നില-കൊണ്ടിരുന്ന വിഗ്രഹാരാധ-നാ-പ--ര--മായ- ആ-ചാര-ങ്ങളിലൊന്നും അ-വിടുന്ന് പ-ങ്കുചേ-രാ-റി-ല്ലാ-യി-രുന്നു. എ-ന്നാൽ- അ-വ-രുടെ മാന്യവും മ-ഹ-ത്തര-വുമായ- എ--ല്ലാ ന-ട-പ-ടിക-ളിലും അ-വിടുന്ന് സ-ഹ-ക-രിക്കുമായിരുന്നു. ന--ബി-യാ-യി നിയോഗിക്കപ്പെ-ടു-ന്ന-തിന് മുൻ-പ് ത-ന്നെ അ-തി-മ--ഹ--ത്തര-മായ- സ്വഭാവ-ത്തിന്റെ ഉ-ട-മ-യാ-യിരുന്നു മുഹ-മ്മദ് ന-ബി -ﷺ-. മ-ഹ-ത്തായ- സ്വഭാവ-ത്തിനുട-മ-യാ-ണ് എ-ന്ന് ന--ബി-യെ അ-ല്ലാഹു വിശേഷിപ്പിച്ചിരിക്കുന്നു. 
അ-വ-ൻ- പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَإِنَّكَ لَعَلَىٰ خُلُقٍ عَظِيمٖ ٤﴾
“-തീർ-ച്ചയായും നീ മ-ഹ-ത്തായ- സ്വഭാവ-ത്തിലാകുന്നു.”- (ഖ-ലം:-4) 
നാൽ-പ്പത് വ-യ-സ്സായ-പ്പോൾ- അ-ല്ലാഹു അ-വിടുത്തെ ന--ബി-യാ-യി നിയോഗിച്ചു. അ-വിടുത്തെ സ-ത്യസ-ന്ധത- ബോ-ധ്യ-പ്പെ-ടു-ത്തുന്ന അ--തിമ-ഹ-ത്തര-മായ- ദൃഷ്ടാന്തങ്ങൾ- കൊണ്ട് അ-ല്ലാഹു അ-ദ്ദേഹ-ത്തി-ന് പിൻ-ബ-ലം ന-ൽ-കി. അ-തിലേറ്റവും മ-ഹ-ത്തരം ഖുർ-ആ-നാണ്. 
ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-മ-നുഷ്യർ- വിശ്വസിക്കാൻ- ത-ക്ക-വ--ണ്ണ-മുള്ള ഒ-രു ദൃഷ്ടാന്തം ന-ൽ-ക-പ്പെടാത്ത ഒ-രു ന-ബിയുമില്ല. എ--നിക്ക് ന-ൽ-ക-പ്പെട്ടത് അ-ല്ലാഹു എ-നിക്ക് ന-ൽ-കിയ- സ-ന്ദേ-ശ--മാണ്. അ-തിനാൽ- അ-ന്ത്യനാളിൽ- ഏ-റ്റവും കൂടുത-ൽ- അ--നു-യാ-യിക-ൾ- ഉ-ള്ള ന-ബി ഞാനായിരിക്കുമെന്ന് ഞാൻ- പ്ര-തീ-ക്ഷിക്കുന്നു.”- (ബുഖാരി) 
അ-ല്ലാഹുവിന്റെ റ-സൂൽ- (ﷺ) ക്ക് ല-ഭിച്ച സ-ന്ദേശം ഖു-ർ--ആ--നാ-കു-ന്നു. അ-ല്ലാഹു അ-തിനെ കുറിച്ച് പ-റ-ഞ്ഞു:- 
﴿ذَٰلِكَ ٱلۡكِتَٰبُ لَا رَيۡبَۛ فِيهِۛ هُدٗى لِّلۡمُتَّقِينَ ٢﴾
“-ഇ-താകുന്നു ഗ്രന്ഥം. അ-തിൽ- സംശ-യ-മേയില്ല. സൂ-ക്ഷ്മ-ത- പാ-ലിക്കുന്നവ-ർ-ക്ക് നേർ-വ-ഴി കാണിക്കുന്നത-ത്രെ അ-ത്.”- (ബ-ഖ-റ-:-2) 
ഖുർ-ആ-നിനെ കുറിച്ച് അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿أَفَلَا يَتَدَبَّرُونَ ٱلۡقُرۡءَانَۚ وَلَوۡ كَانَ مِنۡ عِندِ غَيۡرِ ٱللَّهِ لَوَجَدُواْ فِيهِ ٱخۡتِلَٰفٗا كَثِيرٗا ٨٢﴾
“-അ-വ-ർ- ഖുർ-ആ-നിനെപ്പറ്റി ചിന്തിക്കുന്നില്ലേ? അ-ത് അ--ല്ലാ-ഹു അ-ല്ലാത്തവ-രുടെ പ-ക്കൽ- നിന്നുള്ളതായിരുന്നെങ്കിൽ- അ--വ-ര-തിൽ- ധാരാളം വൈരുദ്ധ്യം ക-ണ്ടെത്തുമായിരുന്നു.”- (നിസാഅ്:-8-2) 
ഖുർ-ആ-നിന് സ-മാന-മായ- മ-റ്റൊരു ഗ്രന്ഥം കൊ-ണ്ടു-വ--രാ-ൻ- അ-ല്ലാഹു ജിന്നുക-ളെയും മ-നുഷ്യരെയും വെല്ലുവി-ളി-ക്കു-ക--യും ചെ-യ്തി-ട്ടുണ്ട്. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿قُل لَّئِنِ ٱجۡتَمَعَتِ ٱلۡإِنسُ وَٱلۡجِنُّ عَلَىٰٓ أَن يَأۡتُواْ بِمِثۡلِ هَٰذَا ٱلۡقُرۡءَانِ لَا يَأۡتُونَ بِمِثۡلِهِۦ وَلَوۡ كَانَ بَعۡضُهُمۡ لِبَعۡضٖ ظَهِيرٗا ٨٨﴾
“-(ന-ബിയേ,) പ-റ-യുക-:- ഈ- ഖുർ-ആ-ൻ- പോലൊന്ന് കൊ-ണ്ട് വ-രുന്നതിന്നായി മ-നുഷ്യരും ജിന്നുക-ളും ഒ-ന്നിച്ചു-ചേ-ർ--ന്നാ-ലും തീർ-ച്ചയായും അ-തുപോലൊന്ന് അ-വ-ർ- കൊണ്ട് വ--രി-ക--യി-ല്ല. അ-വ-രിൽ- ചില-ർ- ചില-ർ-ക്ക് പിന്തുണ- ന--ൽ--കു-ന്ന-താ-യാ-ൽ- പോലും.”- (ഇ-സ്റാ-അ്:-8-8) 
ഖുർ-ആ-നിലെ പ-ത്ത് അ-ദ്ധ്യായ-ങ്ങൾ-ക്ക് സ-മാന-മായ-ത് കൊ-ണ്ടു-വ-രാനും അ-ല്ലാഹു അ-വ-രെ വെല്ലുവിളിച്ചിരിക്കുന്നു. അ--ല്ലാ-ഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿أَمۡ يَقُولُونَ ٱفۡتَرَىٰهُۖ قُلۡ فَأۡتُواْ بِعَشۡرِ سُوَرٖ مِّثۡلِهِۦ مُفۡتَرَيَٰتٖ وَٱدۡعُواْ مَنِ ٱسۡتَطَعۡتُم مِّن دُونِ ٱللَّهِ إِن كُنتُمۡ صَٰدِقِينَ ١٣﴾
“-അ-ത-ല്ല, അ-ദ്ദേഹം അ-ത് കെട്ടിച്ചമ-ച്ചു എ-ന്നാണോ അ--വ--ർ- പ-റ-യുന്നത്? പ-റ-യുക-:- എ-ന്നാൽ- ഇ-തുപേലെയുള്ള പ-ത്ത് അ--ദ്ധ്യായ-ങ്ങൾ- ച-മ-ച്ചുണ്ടാക്കിയ-ത് നിങ്ങൾ- കൊണ്ട് വ-രൂ. അ-ല്ലാഹു-വിന് പു-റ---മെ നിങ്ങൾ-ക്ക് സാധിക്കുന്നവ--രെ-യെ-ല്ലാം നിങ്ങൾ- വിളിച്ചു-കൊ-ള്ളുക-യും ചെയ്യുക-. നിങ്ങൾ- സ--ത്യ-വാ-ന്മാ-രാണെങ്കിൽ-.”- (ഹൂദ്:-1-3) 
എ-ന്തിന-ധികം!- ഖുർ-ആ-നിലെ ഒ-രു അ-ദ്ധ്യായ-ത്തിന് സ--മാ-ന-മാ-യ--തെങ്കിലും കൊണ്ടുവ-രാൻ- അ-ല്ലാഹു അ-വ-രെ വെ-ല്ലു-വി-ളിച്ചി-രി-ക്കു-ന്നു. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَإِن كُنتُمۡ فِي رَيۡبٖ مِّمَّا نَزَّلۡنَا عَلَىٰ عَبۡدِنَا فَأۡتُواْ بِسُورَةٖ مِّن مِّثۡلِهِۦ وَٱدۡعُواْ شُهَدَآءَكُم مِّن دُونِ ٱللَّهِ إِن كُنتُمۡ صَٰدِقِينَ ٢٣﴾
“-ന-മ്മുടെ ദാസ-ന് നാം അ-വ-ത-രിപ്പിച്ചുകൊടുത്തതിനെ (വി-ശു-ദ്ധ ഖുർ-ആ-നെ) പ-റ്റി നിങ്ങൾ- സംശ-യാ-ലു-ക്കളാണെ-ങ്കി-ൽ- അ-തി-ന്റേത് പോലുള്ള ഒ-രു അ-ദ്ധ്യായ-മെങ്കിലും നിങ്ങ-ൾ- കൊണ്ടുവ-രിക-. അ--ല്ലാഹുവിന് പുറ-മെ നിങ്ങൾ-ക്കുള്ള സ--ഹാ-യിക-ളേയും വിളി-ച്ചു-കൊ-ള്ളുക-. നിങ്ങൾ- സ-ത്യവാ-ന്മാ-രാ-ണെങ്കിൽ-”- (ബ-ഖ-റ-:-2-3)
ന-ബിമാർ-ക്ക് ന-ൽ-ക-പ്പെട്ടതിൽ- ഇ-ന്നും നില-നിൽ-ക്കുന്ന ഏ--ക- ദൃ-ഷ്ടാ-ന്തം ഖുർ-ആ-ൻ- മാത്രമാണ്. അ-ല്ലാഹുവിന്റെ റ--സൂ-ൽ- (ﷺ) യുടെ കൈക-ളിലൂടെ ദീൻ- അ-ല്ലാഹു പൂർ-ണ്ണമായി അ--വ-ത-രിപ്പിക്കു-ക--യും, അ-വിടുന്ന് അ-ത് ഏ-റ്റവും ന-ല്ല രൂ-പ--ത്തി-ൽ- ജ-ന-ങ്ങൾ-ക്ക് എ-ത്തി-ച്ചു ന-ൽ-കുക-യും ചെയ്തതിന് ശേ-ഷം -അ-റുപ-ത്തിമൂന്നാം വ-യ-സ്സിൽ-- ന-ബി (ﷺ) മ-ര-ണ--പ്പെ-ട്ടു. മ-ദീന-യിലാണ് ന-ബി (ﷺ) മ-റ-മാട-പ്പെട്ടത്.
ന-ബിമാരുടെയും റ-സൂലുക-ളുടെയും പ-ര-മ്പര-യിൽ- അ--വ--സാ-ന-ത്തെ വ്യക്തിയാണ് മുഹ-മ്മദ് ന-ബി (ﷺ). അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿مَّا كَانَ مُحَمَّدٌ أَبَآ أَحَدٖ مِّن رِّجَالِكُمۡ وَلَٰكِن رَّسُولَ ٱللَّهِ وَخَاتَمَ ٱلنَّبِيِّـۧنَۗ وَكَانَ ٱللَّهُ بِكُلِّ شَيۡءٍ عَلِيمٗا ٤٠﴾
“-മുഹ-മ്മദ് നിങ്ങളുടെ പുരുഷ-ന്മാരിൽ- ഒ-രാളുടെയും പിതാവാ-യി-ട്ടില്ല.പ-ക്ഷെ, അ-ദ്ദേഹം അ-ല്ലാഹുവിന്റെ ദൂത-നും ന--ബി-മാരിൽ- അ--ന്തിമ-നുമാകുന്നു. അ-ല്ലാഹു ഏ-ത് കാര്യ-ത്തെ--പ്പ-റ്റിയും അ-റി-വുള്ള-വ--നാകുന്നു.”- (അ-ഹ്സാബ്:- 4-0) 
അ-ബൂഹുറ-യ്റ - നിവേദ-നം:- ന-ബി -ﷺ- പ-റ--ഞ്ഞു:- “-എ--ന്റെയും മ-റ്റു ന-ബിമാരുടെയും ഉ-പ-മ- ഒ-രു വീട് നി-ർ-മ്മി-ച്ച മ-നു-ഷ്യ-ന്റെ ഉ-പ-മ-യാണ്. അ-ദ്ദേഹം ത-ന്റെ വീട് ഏ--റ്റ-വും ന--ന്നാ-ക്കു-ക-യും മ-നോഹ-ര-മാക്കുക-യും ചെയ്തു; വീടി-ന്റെ ഒ-രു വ--ശ--ത്തിലെ, ഒ-രു ക-ല്ലിന്റെ ഭാഗ-മൊഴികെ. അ-ങ്ങ-നെ ജ-ന-ങ്ങ-ൾ- ആ- വീടിന് ചുറ്റും ന-ട-ക്കുക-യും അ-തിന്റെ (നി-ർ--മ്മി-തി-യി-ൽ) അ-ത്ഭുത-പ്പെടുക-യും ചെ-യ്യാ-ൻ- തുട-ങ്ങി. 
അ-വ--ർ- പ-റ-ഞ്ഞു:- ഈ-യൊരു ക-ല്ല് കൂടി അ-വിടെ വെ-ച്ചി-രുന്നെങ്കിൽ-?! ന-ബി (ﷺ) പ-റ-ഞ്ഞു:- “-ഞാനാകുന്നു ആ- ക-ല്ല്. ഞാ-ൻ- ന-ബിമാരിൽ- അ-ന്തിമ-നാകുന്നു.”- (ബുഖാരി) 
ന-ബി (ﷺ) യെ കുറിച്ചുള്ള സ-ന്തോഷ-വാർ-ത്ത അ-റിയിച്ചു കൊ--ണ്ട് ഈ-സാ  പ-റ-ഞ്ഞതായി ബൈബിളിൽ- ഇ--പ്ര-കാ-രം വാ-യി-ക്കാം. “-വീടുപ-ണിയുന്നവ-ർ- ത-ള്ളിക്കള-ഞ്ഞ ക-ല്ലു മൂ-ല-ക്കല്ലായി തീർ--ന്നിരിക്കുന്നു. ഇ-തു ക-ർ-ത്താവിനാൽ- സംഭ--വി-ച്ചു ന-മ്മുടെ ദൃ-ഷ്ടി-യിൽ- ആ-ശ്ചര്യവുമായിരിക്കുന്നു എ-ന്നു നി-ങ്ങൾ- തിരു-വെ-ഴു-ത്തു-ക-ളിൽ- ഒ-രിക്കലും വായി-ച്ചി-ട്ടി-ല്ല-യോ?” (മ-ത്തായി:- 2-4-/-4-2) 
തൗറാതിന്റെ ഇ-ന്ന് ല-ഭ്യമായ- പ-തിപ്പിൽ- അ-ല്ലാഹു മൂസാ  യോട് പ-റ-ഞ്ഞതായി ഇ-പ്രകാര-വും വായിക്കാം:- “-നിന്നെ-പ്പോ-ലെ ഒ-രു പ്രവാച-ക-നെ ഞാൻ- അ-വ-ർ-ക്കു അ-വ-രുടെ സ--ഹോ-ദ--ര-ന്മാരുടെ ഇ-ട-യിൽ-നിന്നു എ-ഴുന്നേല്പിച്ചു എ-ന്റെ വ-ച--ന--ങ്ങ-ളെ അ-വ-ന്റെ നാവിന്മേൽ- ആ-ക്കും; ഞാൻ- അ-വ-നോടു ക--ല്പിക്കുന്നതൊ-ക്കെ-യും- അ-വ-ൻ- അ-വ-രോടു പ-റ-യും.”- (ആ--വ--ർ-ത്തനം 1-8-/-1-8)
മുഹ-മ്മദ് ന-ബി (ﷺ) യെ അ-ല്ലാഹു സ-ന്മാർ-ഗ-വും സ--ത്യ-മ--ത--വും കൊ-ണ്ട് നിയോഗിച്ചിരിക്കുന്നു. അ-ദ്ദേഹം സ-ത്യ-മാ-ർ--ഗ-ത്തിലാണ് നില-കൊള്ളുന്നതെന്നതിന് അ-ല്ലാഹു സാക്ഷ്യം വ--ഹിക്കുക-യും ചെയ്തിരിക്കുന്നു. അ-ല്ലാഹുവിന്റെ അ-നുമ--തി-പ്ര-കാരം അ-വ-നിലേ-ക്ക് ക്ഷണിക്കുന്ന പ്രബോധ-ക-നാണ് മുഹ-മ്മദ് ന-ബി എ-ന്ന് അ-ല്ലാ-ഹു അ-റിയിക്കുക-യും ചെയ്തി-രി-ക്കു-ന്നു. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿لَّٰكِنِ ٱللَّهُ يَشۡهَدُ بِمَآ أَنزَلَ إِلَيۡكَۖ أَنزَلَهُۥ بِعِلۡمِهِۦۖ وَٱلۡمَلَٰٓئِكَةُ يَشۡهَدُونَۚ وَكَفَىٰ بِٱللَّهِ شَهِيدًا ١٦٦﴾
“-എ-ന്നാൽ- അ-ല്ലാഹു നിന-ക്ക് അ-വ-ത-രിപ്പിച്ചു ത-ന്നതിന്റെ കാ-ര്യ-ത്തിൽ- അ-വ-ൻ- ത-ന്നെ സാക്ഷ്യം വ-ഹിക്കുന്നു. അ-വ--ന്റെ അ-റിവി-ന്റെ അ-ടിസ്ഥാന-ത്തിൽ- ത-ന്നെയാണ് അ-വ-ന-ത് അ--വ-ത-രിപ്പിച്ചി-ട്ടു-ള്ള-ത്. മ-ല-ക്കുക-ളും (അ-തിന്) സാക്ഷ്യം വ--ഹി-ക്കുന്നു. സാക്ഷി-യാ-യി അ-ല്ലാഹു മ-തി.”- (നിസാഅ്:-1-6-6) 
-അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿هُوَ ٱلَّذِيٓ أَرۡسَلَ رَسُولَهُۥ بِٱلۡهُدَىٰ وَدِينِ ٱلۡحَقِّ لِيُظۡهِرَهُۥ عَلَى ٱلدِّينِ كُلِّهِۦۚ وَكَفَىٰ بِٱللَّهِ شَهِيدٗا ٢٨﴾
“-സ-ന്മാർ-ഗ-വും സ-ത്യമ-ത-വുമായി ത-ന്റെ റ-സൂലിനെ നി-യോ-ഗി-ച്ച-ത് അ-വ-നാകുന്നു. അ-തിനെ എ-ല്ലാ മ-ത-ത്തിനും മീ-തെ വിജ-യി-പ്പി-ക്കു-ന്നതിന് വേണ്ടി. സാക്ഷിയായിട്ട് അ-ല്ലാഹു ത--ന്നെ മ-തി.”- (ഫ-ത്ഹ്:-2-8) 
വിഗ്രഹാരാധ-ന-യുടെയും നിഷേധ-ത്തിന്റെയും അ-ജ്ഞ-ത--യു-ടെ-യും ഇ-രുട്ടുക-ളിൽ- നിന്ന് ഏ-ക-നായ- അ-ല്ലാഹുവിനെ ആ-രാധി-ക്കുക-യും, അ-വ-നിൽ- വിശ്വസിക്കുക-യും ചെയ്യുക- എ-ന്ന പ്രകാശ-ത്തി-ലേക്ക് ജ-ന-ങ്ങളെ ന-യിക്കുന്നതിനായാ-ണ് അ-ല്ലാഹു മുഹ-മ്മദ് ന-ബി (ﷺ) യെ നിയോഗിച്ചത്. 
അ--ല്ലാ-ഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿يَهۡدِي بِهِ ٱللَّهُ مَنِ ٱتَّبَعَ رِضۡوَٰنَهُۥ سُبُلَ ٱلسَّلَٰمِ وَيُخۡرِجُهُم مِّنَ ٱلظُّلُمَٰتِ إِلَى ٱلنُّورِ بِإِذۡنِهِۦ وَيَهۡدِيهِمۡ إِلَىٰ صِرَٰطٖ مُّسۡتَقِيمٖ ١٦﴾
“-അ-ല്ലാഹു ത-ന്റെ പൊരുത്തം തേടിയ-വ-രെ അ-ത് മുഖേന- സ-മാ-ധാ-ന-ത്തിന്റെ വ-ഴിക-ളിലേക്ക് ന-യിക്കുന്നു. ത-ന്റെ അ--നു-മ--തി-പ്ര-കാ-രം അ-വ-രെ അ-ന്ധകാര-ങ്ങളിൽ- നിന്ന് അ-വ-ൻ- പ്ര-കാശ-ത്തിലേക്ക് കൊണ്ടുവ-രുക-യും, നേരായ- പാത--യി-ലേ-ക്ക് അ-വ-രെ ന-യിക്കുക-യും ചെയ്യുന്നു.”- (മാഇ-ദ-:- 1-6) 
-അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿الٓرۚ كِتَٰبٌ أَنزَلۡنَٰهُ إِلَيۡكَ لِتُخۡرِجَ ٱلنَّاسَ مِنَ ٱلظُّلُمَٰتِ إِلَى ٱلنُّورِ بِإِذۡنِ رَبِّهِمۡ إِلَىٰ صِرَٰطِ ٱلۡعَزِيزِ ٱلۡحَمِيدِ ١﴾
“-അ-ലിഫ് ലാം റാ. മ-നുഷ്യരെ അ-വ-ന്റെ ര-ക്ഷിതാവിന്റെ അ--നുമ-തി പ്രകാരം ഇ-രുട്ടുക-ളിൽ- നിന്ന് വെളിച്ചത്തിലേക്ക് കൊണ്ടുവ-രു-വാൻ- വേണ്ടി നിന-ക്ക് അ-വ-ത-രിപ്പിച്ചു ത-ന്നി-ട്ടു-ള്ള ഗ്രന്ഥമാണിത്. അ--തായ-ത്, മ-ഹാപ്രതാപിയും സ്തുത്യ-ർ--ഹ-നും ആ-യിട്ടുള്ളവ-ന്റെ മാ-ർ-ഗ-ത്തിലേക്ക്.”- (ഇ-ബ്രാഹീം:- 1)
26- മുഹമ്മദ് നബി ﷺ- എത്തിച്ചു നൽകിയ ഇ-സ്‌-ലാം മത-ത്തിന്റെ വിധിവിലക്കുകൾ അല്ലാഹുവിൽ നിന്ന് മ-നു-ഷ്യരാശിക്ക് നൽകപ്പെട്ട അവസാ-ന-ത്തെ- സന്ദേ-ശ-മാ-ണ്. 
അ-തിലെ നിയ-മ-ങ്ങൾ- പൂർ-ണ്ണമാണ്. ജ-ന-ങ്ങളുടെ മ-ത--പ--ര--വും ഭൗതിക-വുമായ- എ-ല്ലാ ന-ന്മക-ളും അ-തിലുണ്ട്. ജ--ന--ങ്ങ-ളു-ടെ മ-ത-വിശ്വാസ-ങ്ങളും, ജീവ-നും, സ-മ്പാദ്യവും, ബുദ്ധിശേ-ഷി-യും, അ-വ-രുടെ സ-ന്താന-ങ്ങളെയും സംര-ക്ഷിക്കുക- എ--ന്നത് ഇ-സ്‌ലാമിക- നിയ-മ-ങ്ങളുടെ പ്രഥ-മ- ല-ക്ഷ്യങ്ങളിൽ- പെ-ട്ട-താണ്. മുൻ-പുള്ള മ-ത-നിയ-മ-ങ്ങൾ- അ-വ-ക്ക് മുൻ-പുള്ളതിനെ അ--സാധുവാക്കി കൊണ്ട് വ-ന്നത് പോലെ, ഇ-സ്‌ലാമിന്റെ നിയ-മ-ങ്ങൾ- മുൻ-ക-ഴിഞ്ഞ എ-ല്ലാ നിയ-മ-സംഹിത-ക-ളെയും അ-സാധുവാക്കിയിരിക്കുന്നു.
മുഹ-മ്മദ് ന-ബി -ﷺ- എ-ത്തിച്ചു ന-ൽ-കിയ- ഇ-സ്‌ലാം മ-ത--ത്തി-ന്റെ വിധിവില-ക്കുക-ൾ- അ-ല്ലാഹുവിൽ- നിന്ന് മ-നുഷ്യ-രാ-ശി--ക്ക് ന-ൽ-ക-പ്പെട്ട അ-വ-സാന-ത്തെ സ-ന്ദേശ-മാണ്. ഇ-സ്‌ലാ-മി-ലൂ-ടെ അ-ല്ലാഹു അ-വ-ന്റെ മ-തം പൂർ-ത്തീക-രിക്കുക-യും, മു-ഹ--മ്മ-ദ് ന-ബി (ﷺ) യുടെ നിയോഗ-ത്തിലൂടെ അ-വ-ന്റെ അ--നു-ഗ്രഹം സ-മ്പൂർ-ണ്ണമാവുക-യും ചെയ്തിരിക്കുന്നു. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿ٱلۡيَوۡمَ أَكۡمَلۡتُ لَكُمۡ دِينَكُمۡ وَأَتۡمَمۡتُ عَلَيۡكُمۡ نِعۡمَتِي وَرَضِيتُ لَكُمُ ٱلۡإِسۡلَٰمَ دِينٗاۚ﴾
“-ഇ-ന്ന് ഞാൻ- നിങ്ങൾ-ക്ക് നിങ്ങളുടെ മ-തം പൂർ--ത്തി-യാ-ക്കി ത-ന്നിരിക്കുന്നു. എ-ന്റെ അ-നുഗ്രഹം നിങ്ങൾ-ക്ക് ഞാൻ- നി-റ-വേറ്റി-ത്ത-രിക-യും ചെയ്തിരിക്കുന്നു. മ-ത-മായി ഇ-സ്‌-ലാ-മി-നെ ഞാൻ- നി-ങ്ങൾ-ക്ക് തൃപ്തിപ്പെട്ട് ത-ന്നിരി-ക്കു-ന്നു.”- (മാ-ഇ--ദഃ:- 3) 
-അ-തിലെ നിയ-മ-ങ്ങൾ- പൂർ-ണ്ണമാണ്. ജ-ന-ങ്ങളുടെ മ-ത--പ--ര--വും ഭൗതിക-വുമായ- എ-ല്ലാ ന-ന്മക-ളും അ-തിലുണ്ട്. കാര-ണം മു-ൻ-പുള്ള ന-ബിമാർ-ക്ക് ന-ൽ-ക-പ്പെട്ട മ-ത-സംഹിത-ക-ളിലെ നി-യ-മ-ങ്ങളെല്ലാം അ-ത് ഒ-രുമിപ്പിക്കുക-യും, അ-വ-യെല്ലാം പൂ-ർ--ണ്ണ-മാ-ക്കുക-യും ചെ-യ്തി-രി-ക്കുന്നു. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿إِنَّ هَٰذَا ٱلۡقُرۡءَانَ يَهۡدِي لِلَّتِي هِيَ أَقۡوَمُ وَيُبَشِّرُ ٱلۡمُؤۡمِنِينَ ٱلَّذِينَ يَعۡمَلُونَ ٱلصَّٰلِحَٰتِ أَنَّ لَهُمۡ أَجۡرٗا كَبِيرٗا ٩﴾
“-തീർ-ച്ചയായും ഈ- ഖുർ-ആ-ൻ- ഏ-റ്റവും ശ-രി-യാ-യ--തി-ലേ-ക്ക് വ-ഴി കാണിക്കുക-യും, സ-ൽ-ക-ർ-മ്മങ്ങൾ- പ്രവ-ർ--ത്തി-ക്കു-ന്ന സ-ത്യവി-ശ്വാസിക-ൾ-ക്ക് വ-ലിയ- പ്രതിഫ-ല-മുണ്ട് എ-ന്ന സ--ന്തോ-ഷ-വാർ-ത്ത അ-റിയിക്കുക-യും ചെയ്യുന്നു.”- (ഇ-സ്റാ-അ്:-9) 
അ-തോടൊപ്പം മുൻ-കാല- മ-ത-സ-മൂഹ-ങ്ങൾ- അ-വ-ർ-ക്ക് മേ-ൽ- എ-ടുത്തു വെച്ച ഭാര-ങ്ങൾ- ഇ-സ്‌ലാം എ-ടുത്തു നീക്കു-ക--യും ചെ-യ്യു-ന്നു. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿ٱلَّذِينَ يَتَّبِعُونَ ٱلرَّسُولَ ٱلنَّبِيَّ ٱلۡأُمِّيَّ ٱلَّذِي يَجِدُونَهُۥ مَكۡتُوبًا عِندَهُمۡ فِي ٱلتَّوۡرَىٰةِ وَٱلۡإِنجِيلِ يَأۡمُرُهُم بِٱلۡمَعۡرُوفِ وَيَنۡهَىٰهُمۡ عَنِ ٱلۡمُنكَرِ وَيُحِلُّ لَهُمُ ٱلطَّيِّبَٰتِ وَيُحَرِّمُ عَلَيۡهِمُ ٱلۡخَبَٰٓئِثَ وَيَضَعُ عَنۡهُمۡ إِصۡرَهُمۡ وَٱلۡأَغۡلَٰلَ ٱلَّتِي كَانَتۡ عَلَيۡهِمۡۚ فَٱلَّذِينَ ءَامَنُواْ بِهِۦ وَعَزَّرُوهُ وَنَصَرُوهُ وَٱتَّبَعُواْ ٱلنُّورَ ٱلَّذِيٓ أُنزِلَ مَعَهُۥٓ أُوْلَٰٓئِكَ هُمُ ٱلۡمُفۡلِحُونَ ١٥٧﴾
“-(അ-തായ-ത്) ത-ങ്ങ-ളു-ടെ പ-ക്കലുള്ള തൗറാത്തിലും ഇ--ഞ്ചീ-ലി-ലും രേഖ-പ്പെ-ടു-ത്ത-പ്പെ-ട്ട-തായി അ-വ-ർ-ക്ക് ക--ണ്ടെ-ത്താ-ൻ- ക-ഴിയുന്ന ആ- അ--ക്ഷ-ര--ജ്ഞാ-ന--മില്ലാത്ത പ്രവാച-ക-നായ- റ--സൂലിനെ (മുഹ-മ്മദ് ന--ബി-യെ) പിൻ-പ-റ്റുന്നവ-ർ-ക്ക് (ആ- കാ-രു-ണ്യം രേ-ഖ--പ്പെ-ടു-ത്തു-ന്ന-താ-ണ്.) 
അ-വ-രോട് അ-ദ്ദേഹം സ-ദാചാരം ക-ല്പിക്കുക-യും, ദുരാ-ചാ-ര-ത്തിൽ- നിന്ന് അ-വ-രെ വില-ക്കുക-യും ചെയ്യുന്നു. ന-ല്ല വ--സ്തു-ക്ക-ൾ- അ-വ-ർ-ക്ക് അ-നുവ-ദ-നീയ-മാക്കുക-യും, ചീത്ത വ--സ്തു-ക്കൾ- അ-വ-രുടെ മേൽ- നിഷിദ്ധമാക്കുക-യും ചെയ്യു-ന്നു. അ-വ-രുടെ ഭാര-ങ്ങ-ളും അ-വ-രുടെ മേലുണ്ടായിരുന്ന വി-ല--ങ്ങുക-ളും അ-ദ്ദേഹം ഇ-റ-ക്കി-വെക്കുക-യും ചെയ്യുന്നു. 
അ--പ്പോ-ൾ- അ-ദ്ദേഹ-ത്തിൽ- വിശ്വസിക്കുക-യും അ-ദ്ദേ-ഹ--ത്തെ പി-ന്തു-ണ-ക്കുക-യും സ-ഹായിക്കുക-യും അ-ദ്ദേ-ഹ--ത്തോ-ടൊ-പ്പം അ-വ-ത-രിപ്പിക്കപ്പെട്ടിട്ടുള്ള ആ- പ്രകാശ-ത്തെ പി-ൻ-പ--റ്റുക-യും ചെയ്തവ-രാരോ, അ-വ-ർ- ത-ന്നെയാണ് വിജ--യിക-ൾ-.”- (അ-അ്റാഫ്:-1-5-7)
മുൻ-പ് ക-ഴിഞ്ഞു പോയ- എ-ല്ലാ മ-ത-നിയ-മ-ങ്ങളും ഇ-സ്‌-ലാ-മി-ന്റെ വ-ര-വോടെ ദുർ-ബ-ല-മാക്കപ്പെടുക-യും ചെയ്തി-രി-ക്കു-ന്നു. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَأَنزَلۡنَآ إِلَيۡكَ ٱلۡكِتَٰبَ بِٱلۡحَقِّ مُصَدِّقٗا لِّمَا بَيۡنَ يَدَيۡهِ مِنَ ٱلۡكِتَٰبِ وَمُهَيۡمِنًا عَلَيۡهِۖ فَٱحۡكُم بَيۡنَهُم بِمَآ أَنزَلَ ٱللَّهُۖ وَلَا تَتَّبِعۡ أَهۡوَآءَهُمۡ عَمَّا جَآءَكَ مِنَ ٱلۡحَقِّۚ لِكُلّٖ جَعَلۡنَا مِنكُمۡ شِرۡعَةٗ وَمِنۡهَاجٗاۚ وَلَوۡ شَآءَ ٱللَّهُ لَجَعَلَكُمۡ أُمَّةٗ وَٰحِدَةٗ وَلَٰكِن لِّيَبۡلُوَكُمۡ فِي مَآ ءَاتَىٰكُمۡۖ فَٱسۡتَبِقُواْ ٱلۡخَيۡرَٰتِۚ إِلَى ٱللَّهِ مَرۡجِعُكُمۡ جَمِيعٗا فَيُنَبِّئُكُم بِمَا كُنتُمۡ فِيهِ تَخۡتَلِفُونَ ٤٨﴾
“-(ന-ബിയേ,) താങ്കൾ-ക്കിതാ സ-ത്യപ്രകാരം വേദ-ഗ്രന്ഥം അ--വ--ത-രിപ്പിച്ച് ത-ന്നിരിക്കുന്നു. അ-തിന്റെ മുമ്പിലുള്ള വേദ--ഗ്രന്ഥ-ങ്ങളെ ശ-രിവെക്കുന്നതും അ-വ-യെ കാത്തുര--ക്ഷി-ക്കു-ന്ന-തുമ-ത്രെ അ-ത്. അ-തിനാൽ- താങ്കൾ- അ-വ-ർ-ക്കിട-യിൽ- നാം അ-വ-ത-രിപ്പിച്ച് ത-ന്നത-നുസ-രിച്ച് വിധിക-ല്പിക്കുക-. 
നിന--ക്ക് വ-ന്നുകിട്ടിയ- സ-ത്യത്തെ വിട്ട് നീ അ-വ-രുടെ ത--ന്നി-ഷ്ട-ങ്ങ-ളെ പിൻ-പ-റ്റിപോക-രുത്. നിങ്ങളിൽ- ഓ-രോ വിഭാ-ഗ--ത്തി-നും ഓ--രോ നിയ-മ-ക്രമ-വും ക-ർ-മ്മമാർ-ഗ-വും നാം നി-ശ്ച-യി-ച്ച് ത-ന്നിരി-ക്കുന്നു. അ-ല്ലാഹു ഉ-ദ്ദേശിച്ചിരുന്നെങ്കിൽ- നിങ്ങ-ളെ അ-വ-ൻ- ഒ-രൊറ്റ സ-മുദായ-മാക്കുമായിരുന്നു. പ-ക്ഷെ നി-ങ്ങ-ൾ--ക്കവ-ൻ- ന-ൽ-കിയി-ട്ടു-ള്ള-തിൽ- നിങ്ങളെ പ-രീക്ഷിക്കുവാ-ൻ- (അ-വ-ൻ- ഉ-ദ്ദേശിക്കുന്നു.) 
അ-തിനാൽ- ന-ല്ല കാര്യങ്ങളിലേക്ക് നിങ്ങൾ- മ-ത്സരിച്ച് മു-ന്നേ-റുക-. അ-ല്ലാഹുവിങ്കലേക്കത്രെ നിങ്ങളുടെയെല്ലാം മ-ട--ക്കം. നിങ്ങ-ൾ- ഭിന്നിച്ചിരുന്ന വിഷ-യ-ങ്ങളെപ്പറ്റി അ-പ്പോള-വ-ൻ- നിങ്ങൾ-ക്ക് അ-റിയിച്ച് ത-രുന്നതാണ്.”- (മാഇ-ദഃ:- 4-8) 
മുൻ-പ് അ-വ-ത-രിപ്പിക്കപ്പെട്ട വേദ-ഗ്രന്ഥങ്ങളെ ശ-രി-വെ-ക്കു-ക--യും, അ-വ-യുടെ മേൽ- വിധിപ-റ-യുക-യും, അ-വ-യെ ദു-ർ--ബ--ല-പ്പെടു-ത്തു-ക-യും ചെയ്തു കൊണ്ടാണ് വിശുദ്ധ ഖുർ--ആ--ൻ- അ-വ-ത-രി-ച്ചി-രിക്കുന്നത്. ഖുർ-ആ-നാക-ട്ടെ, ഇ-സ്‌ലാമിക- മ-ത-നിയ-മ-ങ്ങളുടെ മൂല-സ്രോത-സ്സുമാണ്.
27- അല്ലാഹുവിന്റെ ദൂതനായ മുഹമ്മദ് നബി ﷺ- എത്തിച്ചു നൽകിയ ഇസ്‌ലാം മതമല്ലാത്ത മറ്റൊ-രു മതവും അല്ലാഹുവിങ്കൽ സ്വീകാര്യമല്ല. 
അ-തിനാൽ- ആ-രെങ്കിലും ഇ-സ്‌ലാമ-ല്ലാത്ത മ-റ്റേതു മ-തം സ്വീ-ക-രിക്കുന്നെങ്കിലും അ-ത് അ-വ-നിൽ- നിന്ന് സ്വീക--രി-ക്ക-പ്പെടുന്നത-ല്ല.
മുഹ-മ്മദ് ന-ബി -ﷺ- യുടെ നിയോഗ-ശേഷം അ-വിടുന്ന് ഏ--തൊ-രു മ-ത-വുമായി വ-ന്നുവോ ആ- ഇ-സ്‌ലാം മ-ത-മ-ല്ലാത്ത മ--റ്റൊ-രു മ-ത-വും അ-ല്ലാഹു സ്വീക-രിക്കുന്നത-ല്ല. അ-തിനാൽ- ആ--രെങ്കിലും ഇ-സ്‌ലാമ-ല്ലാത്ത മ-റ്റേതു മ-തം അ-ന്വേഷിക്കു-ന്നെ-ങ്കി-ലും അ-ത് അ-വ-നിൽ- നിന്ന് സ്വീക-രിക്കപ്പെടുന്നത-ല്ല. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَمَن يَبۡتَغِ غَيۡرَ ٱلۡإِسۡلَٰمِ دِينٗا فَلَن يُقۡبَلَ مِنۡهُ وَهُوَ فِي ٱلۡأٓخِرَةِ مِنَ ٱلۡخَٰسِرِينَ ٨٥﴾
“-ഇ-സ്‌ലാം അ-ല്ലാത്തതിനെ ആ-രെങ്കിലും മ-ത-മായി ആ-ഗ്ര-ഹിക്കുന്ന -പ-ക്ഷം അ-ത് അ-വ-നിൽ- നിന്ന് ഒ-രിക്കലും സ്വീക--രി-ക്ക-പ്പെടുന്നത-ല്ല. പ-ര-ലോക-ത്തിൽ- അ-വ-ൻ- ന-ഷ്ടക്കാരിൽ- പെ-ട്ട-വ--നുമായിരിക്കും.”- (ആ-ലു ഇംറാൻ-:- 8-5) 


അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿إِنَّ ٱلدِّينَ عِندَ ٱللَّهِ ٱلۡإِسۡلَٰمُۗ وَمَا ٱخۡتَلَفَ ٱلَّذِينَ أُوتُواْ ٱلۡكِتَٰبَ إِلَّا مِنۢ بَعۡدِمَا جَآءَهُمُ ٱلۡعِلۡمُ بَغۡيَۢا بَيۡنَهُمۡۗ وَمَن يَكۡفُرۡ بِـَٔايَٰتِ ٱللَّهِ فَإِنَّ ٱللَّهَ سَرِيعُ ٱلۡحِسَابِ ١٩﴾
“-തീർ-ച്ചയായും അ-ല്ലാഹുവിങ്കൽ- മ-തം എ-ന്നാൽ- ഇ-സ്‌-ലാ-മാ-കുന്നു. വേദ-ഗ്രന്ഥം ന-ൽ-ക-പ്പെട്ടവ-ർ- ത-ങ്ങൾ-ക്ക് (മ-ത--പ--ര--മായ) അ-റിവ് വ-ന്നുകിട്ടിയ- ശേഷം ത-ന്നെയാണ് ഭിന്നിച്ചത്. അ--വ-ർ- ത-മ്മി-ലുള്ള ക-ക്ഷിമാത്സര്യം നിമിത്തമ-ത്രെ അ-ത്. വ--ല്ല-വ--രും അ-ല്ലാഹു-വി-ന്റെ തെളിവുക-ൾ- നി-ഷേധിക്കു-ന്നു-വെ-ങ്കി-ൽ- അ-ല്ലാഹു അ-തിവേഗം ക--ണ--ക്ക് ചോ-ദിക്കുന്നവ--നാ-കു-ന്നു.”- (ആ-ലു ഇംറാൻ-:- 1-9) 
ഈ- ഇ-സ്‌ലാം ത-ന്നെയാണ് ഇ-ബ്രാഹീം ന-ബി  പി-ന്തുട-ർ-ന്ന മാർ-ഗ-വും. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَمَن يَرۡغَبُ عَن مِّلَّةِ إِبۡرَٰهِـۧمَ إِلَّا مَن سَفِهَ نَفۡسَهُۥۚ وَلَقَدِ ٱصۡطَفَيۡنَٰهُ فِي ٱلدُّنۡيَاۖ وَإِنَّهُۥ فِي ٱلۡأٓخِرَةِ لَمِنَ ٱلصَّٰلِحِينَ ١٣٠﴾
“-സ്വന്തത്തെ മൂഢ-മാക്കിയ-വ-ന-ല്ലാതെ മ-റ്റാരാണ് ഇ-ബ്രാ-ഹീ-മിന്റെ മാർ-ഗ-ത്തോട് വിമുഖ-ത- കാണിക്കുക-? ഇ-ഹ--ലോ-ക--ത്തി-ൽ- അ---ദ്ദേഹ-ത്തെ നാം വിശിഷ്ടനായി തെര-ഞ്ഞെ-ടു-ത്തി-രിക്കുന്നു. പ-ര-ലോക-ത്ത് അ-ദ്ദേഹം സ-ജ്ജന-ങ്ങളുടെ കൂ-ട്ട-ത്തി-ൽ- ത-ന്നെ-യാ-യി-രി-ക്കും.”- (ബ-ഖ-റ-:-1-3-0) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَمَنۡ أَحۡسَنُ دِينٗا مِّمَّنۡ أَسۡلَمَ وَجۡهَهُۥ لِلَّهِ وَهُوَ مُحۡسِنٞ وَٱتَّبَعَ مِلَّةَ إِبۡرَٰهِيمَ حَنِيفٗاۗ وَٱتَّخَذَ ٱللَّهُ إِبۡرَٰهِيمَ خَلِيلٗا ١٢٥﴾
“-സ-ദ്-വൃത്തനായി കൊണ്ട് അ-ല്ലാഹുവിന് സ്വന്തത്തെ സ--മ--ർ-പ്പിക്കു-ക-യും, ഇ-ബ്രാഹീമിന്റെ മാർ-ഗ-ത്തെ പിന്തുട-രുക--യും ചെ-യ്ത-വ--നേക്കാൾ- ഉ-ത്തമ-മായി (ഇ-സ്‌ലാം) മ-തം നില--നി-ർ--ത്തു-ന്ന മ-റ്റാ-രുണ്ട്? അ-ല്ലാഹു ഇ-ബ്രാഹീമിനെ അ-വ-ന്റെ സു-ഹൃ-ത്തായി സ്വീക--രിച്ചിരിക്കുന്നു.”- (നിസാഅ്:- 1-2-5) 
അ-ല്ലാഹു ന-ബി -ﷺ- യോട് ക-ൽ-പ്പിച്ചത് നോക്കൂ:- 
﴿قُلۡ إِنَّنِي هَدَىٰنِي رَبِّيٓ إِلَىٰ صِرَٰطٖ مُّسۡتَقِيمٖ دِينٗا قِيَمٗا مِّلَّةَ إِبۡرَٰهِيمَ حَنِيفٗاۚ وَمَا كَانَ مِنَ ٱلۡمُشۡرِكِينَ ١٦١﴾
“-പ-റ-യുക-:- തീർ-ച്ചയായും എ-ന്റെ ര-ക്ഷിതാവ് എ-ന്നെ നേ-രാ-യ- പാത-യിലേക്ക് ന-യിച്ചിരിക്കുന്നു. വ-ക്രത-യില്ലാത്ത മ--ത--ത്തി-ലേ-ക്ക്. നേർ-മാർ-ഗ-ത്തിൽ- നില-കൊണ്ട ഇ-ബ്രാഹീമിന്റെ ആ-ദ-ർ-ശ-ത്തി-ലേ-ക്ക്. അ-ദ്ദേഹം ബ-ഹുദൈവാരാധ-ക-രിൽ- പെ-ട്ട-വ-നായിരുന്നില്ല.”- (അ--ൻ-ആം:-1-6-1)
28- മുഹമ്മദ് നബി ﷺ- ക്ക് അല്ലാഹു സന്ദേശമായി ന-ൽ-കി-യ ഗ്രന്ഥമാണ് വിശുദ്ധ ഖുർആൻ. 
ലോക-ങ്ങളുടെ ര-ക്ഷിതാവായ- അ-ല്ലാഹുവിന്റെ സം-സാ-ര--മാണ-ത്. ഖുർ-ആ-നിന് സ-മാന-മായ- ഒ-രു ഗ്രന്ഥമോ, അ-തിലെ ഒ-രു അ-ദ്ധ്യായ-ത്തിന് സ-മാന-മായ- ഒ-രു അ-ദ്ധ്യായ-മോ കൊ-ണ്ടു-വ--രാൻ- അ-ല്ലാഹു മ-നുഷ്യരെയും ജിന്നുക-ളെയും വെല്ലു-വി-ളി-ച്ചിരിക്കുന്നു. ഈ- വെല്ലുവിളി ഇ-പ്പോഴും (പ-രാ-ജി-ത--മാ-കാ-തെ) നില-നിൽ-ക്കുന്നു. 
ല-ക്ഷക്കണ-ക്കിന് ജ-ന-ങ്ങളെ പ-രിഭ്രാന്തിയിലാ-ക്കി-യി-രി-ക്കു-ന്ന അ-നേകം സുപ്രധാന-മായ- ചോദ്യങ്ങൾ-ക്ക് ഖുർ-ആ--ൻ- ഉ-ത്തരം ന-ൽ-കുന്നു. ആ-യിര-ക്കണ-ക്കിന് വ-ർ-ഷ-ങ്ങൾ-ക്ക് മു-ൻ-പ് അ-വ-ത-രിപ്പി-ക്ക-പ്പെട്ട അ-തേ രൂപ-ത്തിൽ- -അ-റ-ബി ഭാഷ-യിൽ- ത-ന്നെ- ഖുർ-ആ-ൻ- ഇ-ന്നും സംര-ക്ഷിക്കപ്പെ-ട്ടി-രി-ക്കു-ന്നു. അ-തിൽ- നിന്നൊരു അ-ക്ഷരം പോലും കുറ-യു-ക--യു-ണ്ടാ-യിട്ടില്ല. 
ആ-ർ-ക്കും ല-ഭ്യമായ- നില-യിൽ- വിശുദ്ധ ഖുർ-ആ-നിന്റെ പ--തി-പ്പുക-ൾ- ല-ഭ്യമാണ്. തീർ-ച്ചയായും വായിച്ചിരിക്കേണ്ട അ--തി-മ--ഹ--ത്ത-ര--വും അ-ത്യത്ഭുത-ക-ര-വുമായ- ഗ്രന്ഥമാണ് ഖുർ--ആ--ൻ-. അ-റ-ബിയി-ൽ- വായിക്കാൻ- ക-ഴിയില്ലെങ്കിൽ- അ-തിന്റെ ആ--ശ--യ-- പ-രിഭാഷ-യെ-ങ്കിലും വായിച്ചിരിക്കേണ്ടതുണ്ട്. 
ഇ-തു പോലെ മുഹ-മ്മദ് ന-ബി -ﷺ- യുടെ അ--ദ്ധ്യാ-പ--ന--ങ്ങ-ളും ച-രിത്രവും സ-ത്യസ-ന്ധരായ- നിവേദ-ക-പ-ര-മ്പര-ക-ളാൽ- സംര--ക്ഷിക്ക-പ്പെ-ട്ടിട്ടുണ്ട്. ന-ബി -ﷺ- സംസാരിച്ച അ-റ-ബി ഭാ-ഷ--യിൽ- ത-ന്നെ അ-തും വായിക്കാൻ- ല-ഭ്യമാണ്. മുഹ-മ്മദ് ന--ബി -ﷺ- യുടെ വാക്കുക-ളും അ-നേകം ഭാഷ-ക-ളിലേക്ക് വിവ--ർ--ത്ത-നം ചെയ്യപ്പെട്ടിട്ടുണ്ട്. വി-ശു-ദ്ധ ഖുർ-ആ-നും, ന-ബി -ﷺ- യു-ടെ ഹ-ദീഥുമാണ് ഇ-സ്‌ലാമിന്റെ വി-ധി-വില-ക്കുക-ൾ-ക്കും നി-യ--മ--ങ്ങൾ-ക്കുമുള്ള അ-ടിസ്ഥാന-പ്രമാണ-ങ്ങൾ-. 
മുസ്‌ലിംക-ളാണെന്ന് അ-വ-കാശ-പ്പെടുന്ന ഏ-തെങ്കിലും ഒ--റ്റപ്പെട്ട വ്യക്തിക-ളുടെ പ്രവ-ർ-ത്തിക-ളിൽ- നിന്നല്ല ഇ-സ്‌ലാ-മി-നെ അ-റിയേ-ണ്ടത്. മ-റിച്ച് അ-ല്ലാഹുവിൽ- നിന്നുള്ള സ-ന്ദേ-ശ--മായ- ഖുർ-ആ-നിന്റെ-യും ന-ബി -ﷺ- യുടെ ച-ര്യയായ- സു-ന്ന-ത്തിന്റെയും അ-ടിസ്ഥാന-ത്തി-ലാണ് ഇ-സ്‌ലാം പ-ഠ--ന--വി-ധേ-യ--മാക്കേണ്ടത്.
അ-റ-ബിക-ളിൽ- പെട്ട മുഹ-മ്മദ് ന-ബി (ﷺ) ക്ക് അ-ല്ലാഹു അ--റ--ബി ഭാഷ-യിൽ- അ-വ-ത-രിപ്പിച്ചു ന-ൽ-കിയ- ഗ്രന്ഥമാണ് വി-ശു-ദ്ധ ഖുർ-ആ-ൻ-. ലോക-ങ്ങളുടെ ര-ക്ഷിതാവായ- അ-ല്ലാഹുവി-ന്റെ സംസാര-മാകുന്നു അ-ത്. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَإِنَّهُۥ لَتَنزِيلُ رَبِّ ٱلۡعَٰلَمِينَ ١٩٢ نَزَلَ بِهِ ٱلرُّوحُ ٱلۡأَمِينُ ١٩٣ عَلَىٰ قَلۡبِكَ لِتَكُونَ مِنَ ٱلۡمُنذِرِينَ ١٩٤ بِلِسَانٍ عَرَبِيّٖ مُّبِينٖ ١٩٥﴾
“-തീർ-ച്ചയായും ഇ-ത് (ഖുർ-ആ-ൻ) ലോക-ങ്ങളുടെ ര-ക്ഷിതാ-വ് അ-വ-ത-രിപ്പിച്ചത് ത-ന്നെയാകുന്നു. വിശ്വസ്താത്മാവ് (ജി-ബ്രീ-ൽ) അ-തും കൊണ്ട് ഇ-റ-ങ്ങിയിരിക്കുന്നു. നിന്റെ ഹൃദ-യ--ത്തി-ൽ- നീ താക്കീത് ന-ല്‍കുന്നവ-രുടെ കൂട്ടത്തി-ലാ-യി-രി-ക്കു-വാ-ൻ- വേണ്ടിയ-ത്രെ അ-ത്. സ്പഷ്ടമായ- അ-റ-ബി ഭാഷ--യി-ലാണ് (അ-ത് അ-വ-ത-രിപ്പിച്ചത്). (ശുഅ-റാഅ്:- 1-9-2--1-9-5) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَإِنَّكَ لَتُلَقَّى ٱلۡقُرۡءَانَ مِن لَّدُنۡ حَكِيمٍ عَلِيمٍ ٦﴾
“-തീർ-ച്ചയായും അ-തീവ- യുക്തിമാനും സ-ർ-വ്വജ്ഞനു-മാ-യി-ട്ടു-ള്ള-വ-ന്റെ പ-ക്കൽ- നിന്നാകുന്നു നിന-ക്ക് ഖുർ-ആ-ൻ- ന--ല്‍ക-പ്പെ-ടുന്ന-ത്.”- (നംല്:-6) 
അ-ല്ലാഹു ഇ-റ-ക്കി ന-ൽ-കിയ- വിശുദ്ധ ഖുർ-ആ-ൻ- അ-ല്ലാ-ഹു-വിൽ- നിന്ന് അ-വ-ത-രിപ്പിക്കപ്പെട്ട മുൻ-വേദ-ങ്ങളിൽ- വ-ന്ന-തി-നെ സ-ത്യപ്പെ-ടുത്തുന്നു. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَمَا كَانَ هَٰذَا ٱلۡقُرۡءَانُ أَن يُفۡتَرَىٰ مِن دُونِ ٱللَّهِ وَلَٰكِن تَصۡدِيقَ ٱلَّذِي بَيۡنَ يَدَيۡهِ وَتَفۡصِيلَ ٱلۡكِتَٰبِ لَا رَيۡبَ فِيهِ مِن رَّبِّ ٱلۡعَٰلَمِينَ ٣٧﴾
“-അ-ല്ലാഹുവിന് പുറ-മെ (മ-റ്റാരാലും) ഈ- ഖുർ-ആ-ൻ- കെ-ട്ടി-ച്ച-മ--യ്ക്ക-പ്പെടാവുന്നത-ല്ല. പ്രത്യുത- അ-തിന്റെ മുമ്പുള്ളതിനെ സ--ത്യപ്പെ-ടു-ത്തു-ന്നതും, വിശ-ദീക-രിക്കപ്പെട്ട ഗ്രന്ഥവുമ-ത്രെ അ--ത്. അ-തിൽ- യാ-തൊ-രു സംശ-യ-വുമില്ല. ലോക-ങ്ങളുടെ ര--ക്ഷിതാവിങ്കൽ- നി-ന്നുള്ള-താണ-ത്.”- (യൂനുസ്:-3-7) 
യ-ഹൂദ-രും ന-സ്വാറാക്കളും ത-ങ്ങളുടെ ദീനിന്റെ വിഷ--യ--ത്തി-ൽ- അ-ഭിപ്രായ-ഭിന്നത-യിലായിരുന്ന ഭൂരിപ-ക്ഷം വിഷ-യ--ങ്ങ-ളി-ലും വിശു-ദ്ധ ഖുർ-ആ-ൻ- വ്യക്തമായ- വിധി പ്രസ്താവി-ക്കുന്നു. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿إِنَّ هَٰذَا ٱلۡقُرۡءَانَ يَقُصُّ عَلَىٰ بَنِيٓ إِسۡرَٰٓءِيلَ أَكۡثَرَ ٱلَّذِي هُمۡ فِيهِ يَخۡتَلِفُونَ ٧٦﴾
“-ഇ-സ്രായീൽ- സ-ന്തതിക-ൾ- അ-ഭിപ്രായ-ഭിന്നത- പുല-ർ-ത്തി-ക്കൊ--ണ്ടി-രി-ക്കുന്ന വിഷ-യ-ങ്ങളിൽ- മിക്കതും ഈ- ഖുർ-ആ-ൻ- അ--വ--ർ-ക്ക് വിവ-രിച്ചുകൊടുക്കുന്നു.”- (നംല്:-7-6) 
അ-ല്ലാ-ഹു-വിനെ കുറിച്ചും അ-വ-ന്റെ മ-ത-ത്തെ കുറിച്ചും അ--വ--ന്റെ പ്രതിഫ-ല-നാളിനെ കുറിച്ചുമുള്ള യാഥാർ-ത്ഥ്യങ്ങൾ- യാ-തൊരു സംശ-യ-ത്തിനും ഇ-ട-ന-ൽ-കാതെ -ജ-ന-ങ്ങ-ൾ--ക്കെ-ല്ലാം- ബോ-ധ്യ-പ്പെ-ടു-ത്തി ന-ൽ-കുന്ന രൂപ-ത്തിൽ-- തെളി-യി-ക്കു-ന്ന വ്യക്തമായ- പ്രമാ-ണ---ങ്ങളും വിശുദ്ധ ഖുർ-ആ-ൻ- ഉ-ൾ--ക്കൊ-ള്ളു-ന്നു. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَلَقَدۡ ضَرَبۡنَا لِلنَّاسِ فِي هَٰذَا ٱلۡقُرۡءَانِ مِن كُلِّ مَثَلٖ لَّعَلَّهُمۡ يَتَذَكَّرُونَ ٢٧﴾
“-തീർ-ച്ചയായും ഈ- ഖുർ-ആ-നിൽ- ജ-ന-ങ്ങൾ-ക്ക് വേണ്ടി നാം എ-ല്ലാവിധ-ത്തിലുമുള്ള ഉ-പ-മ-ക-ളും വിവ-രിച്ചിട്ടുണ്ട്; അ--വ--ർ- ആ-ലോ-ചിച്ച് മ-ന-സ്സിലാക്കുവാൻ- വേണ്ടി.”- (സുമ-ർ-:-2-7) 
അ--ത്യു-ന്നത-നായ- (അ-ല്ലാഹു) പ-റ-ഞ്ഞു:- 
﴿ وَنَزَّلۡنَا عَلَيۡكَ ٱلۡكِتَٰبَ تِبۡيَٰنٗا لِّكُلِّ شَيۡءٖ وَهُدٗى وَرَحۡمَةٗ وَبُشۡرَىٰ لِلۡمُسۡلِمِينَ ٨٩﴾
“-എ-ല്ലാകാര്യത്തിനും വിശ-ദീക-ര-ണ-മായിക്കൊണ്ടും, മാ-ർ--ഗ--ദ--ർ--ശ--ന--വും കാരുണ്യവും (അ-ല്ലാഹുവിന് കീഴൊതു-ങ്ങി-യ--വ--രാ-യ) മു-സ്‌-ലിംക-ൾ-ക്ക് സ-ന്തോഷ-വാർ-ത്തയുമായി കൊ-ണ്ടു-മാണ് നിന-ക്ക് നാം വേദ-ഗ്രന്ഥം അ-വ-ത-രി-പ്പി-ച്ചി-രി-ക്കു-ന്ന-ത്.”- (ന-ഹ്-ല്‍:- 8-9)
ല-ക്ഷക്കണ-ക്കിന് മ-നുഷ്യരെ പ-രിഭ്രാന്തിയിലാഴ്ത്തുന്ന അ--നേകം സുപ്രധാന-മായ- ചോദ്യങ്ങൾ-ക്ക് ഖുർ-ആ-ൻ- ഉ-ത്ത-രം ന-ൽ-കു-ന്നുണ്ട്. (ഉ-ദാഹ-ര-ണ-ത്തിന്) ആ-കാശ-ഭൂമിക-ളെ അ--ല്ലാഹു എ-ങ്ങ-നെ സൃഷ്ടിച്ചു എ-ന്നത് അ-ല്ലാഹു ഖുർ--ആ--നി-ലൂടെ വിവ-രിക്കുന്നു:- 
﴿أَوَلَمۡ يَرَ ٱلَّذِينَ كَفَرُوٓاْ أَنَّ ٱلسَّمَٰوَٰتِ وَٱلۡأَرۡضَ كَانَتَا رَتۡقٗا فَفَتَقۡنَٰهُمَاۖ وَجَعَلۡنَا مِنَ ٱلۡمَآءِ كُلَّ شَيۡءٍ حَيٍّۚ أَفَلَا يُؤۡمِنُونَ ٣٠﴾
“-ആ-കാശ-ങ്ങളും ഭൂമിയും ഒ-ട്ടി-ച്ചേർ-ന്നതായിരു-ന്നു-വെ-ന്നും, എ-ന്നിട്ട് നാം അ-വ-യെ വേർ-പെടുത്തുക-യാണു-ണ്ടാ-യ--തെ-ന്നും (അ-ല്ലാഹുവിനെ) നിഷേധിക്കുന്നവ-ർ- ക-ണ്ടില്ലേ? വെ-ള്ള-ത്തിൽ- നിന്ന് എ-ല്ലാ ജീവ-വ-സ്തുക്കളും നാം ഉ--ണ്ടാ-ക്കു-ക-യും ചെയ്തു. എ-ന്നിട്ടും അ-വ-ർ- വിശ്വസിക്കുന്നില്ലേ?” (അ-മ്പിയാഅ്:- 3-0) 
എ-ങ്ങനെയാണ് അ-ല്ലാഹു മ-നുഷ്യനെ സൃഷ്ടിച്ചതെന്ന ചോ-ദ്യത്തിന് ഖുർ-ആ-ൻ- ന-ൽ-കിയ- മ-റുപ-ടി ഇ-പ്രകാര-മാണ്. അ--ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿يَٰٓأَيُّهَا ٱلنَّاسُ إِن كُنتُمۡ فِي رَيۡبٖ مِّنَ ٱلۡبَعۡثِ فَإِنَّا خَلَقۡنَٰكُم مِّن تُرَابٖ ثُمَّ مِن نُّطۡفَةٖ ثُمَّ مِنۡ عَلَقَةٖ ثُمَّ مِن مُّضۡغَةٖ مُّخَلَّقَةٖ وَغَيۡرِ مُخَلَّقَةٖ لِّنُبَيِّنَ لَكُمۡۚ وَنُقِرُّ فِي ٱلۡأَرۡحَامِ مَا نَشَآءُ إِلَىٰٓ أَجَلٖ مُّسَمّٗى ثُمَّ نُخۡرِجُكُمۡ طِفۡلٗا ثُمَّ لِتَبۡلُغُوٓاْ أَشُدَّكُمۡۖ وَمِنكُم مَّن يُتَوَفَّىٰ وَمِنكُم مَّن يُرَدُّ إِلَىٰٓ أَرۡذَلِ ٱلۡعُمُرِ لِكَيۡلَا يَعۡلَمَ مِنۢ بَعۡدِ عِلۡمٖ شَيۡـٔٗاۚ وَتَرَى ٱلۡأَرۡضَ هَامِدَةٗ فَإِذَآ أَنزَلۡنَا عَلَيۡهَا ٱلۡمَآءَ ٱهۡتَزَّتۡ وَرَبَتۡ وَأَنۢبَتَتۡ مِن كُلِّ زَوۡجِۭ بَهِيجٖ ٥﴾
“-മ-നുഷ്യരേ, ഉ-യിർ-ത്തെഴുന്നേല്പിനെ പ-റ്റി നിങ്ങൾ- സംശ--യ--ത്തിലാണെങ്കിൽ- (ആ-ലോചിച്ച് നോക്കുക-:) തീർ-ച്ചയായും നാമാ-ണ് നിങ്ങളെ മ-ണ്ണിൽ- നിന്നും, പിന്നീട് ബീജ-ത്തിൽ- നിന്നും, പിന്നീ-ട് ഭ്രൂണ-ത്തിൽ- നിന്നും, അ-ന-ന്തരം രൂപം ന--ല്‍ക--പ്പെ-ട്ടതും രൂപം ന-ല്‍കപ്പെടാത്തതുമായ- മാംസ--പി-ണ്ഡ-ത്തി-ൽ- നിന്നും സൃഷ്ടിച്ചത്. നാം നിങ്ങൾ-ക്ക് കാര്യങ്ങൾ- വി-ശ--ദ--മാക്കിത്തരാൻ- വേണ്ടി (രൂപം ന--ൽ-ക-പ്പെടാത്ത ഭ്രൂണം ര--ക്ത-മാ-യി പുറംത-ള്ളപ്പെടുന്നത് നാം നി-ങ്ങൾ-ക്ക് കാണി-ച്ചു-ത--രുന്നു.) 
നാം ഉ-ദ്ദേശിക്കുന്നതിനെ നിശ്ചിത-മായ- ഒ-രു അ--വ--ധി-വ--രെ നാം ഗ-ർ-ഭാശ-യ-ങ്ങളിൽ- താമ-സിപ്പിക്കുന്നു. പിന്നീട് നി-ങ്ങ--ളെ നാം ശിശുക്കളായി പുറ-ത്ത് കൊണ്ടു വ-രുന്നു. അ--ന--ന്തരം നിങ്ങൾ- നിങ്ങളുടെ പൂർ-ണ്ണ ശ-ക്തി പ്രാപിക്കുന്നതു വ--രെ (നാം നിങ്ങളെ വ-ള-ർ-ത്തുന്നു.) (നേര-ത്തെ) ജീവിതം അ--വ--സാ-നിപ്പിക്കപ്പെടുന്നവ-രും നിങ്ങളുടെ കൂട്ടത്തിലുണ്ട്. അ--റി-വുണ്ടായിരുന്നതിന് ശേഷം യാതൊന്നും അ-റി-യാ-താ-കും വിധം ഏ-റ്റവും അ-വ-ശ-മായ- പ്രായ-ത്തിലേക്ക് മ-ട-ക്ക-പ്പെ-ടു-ന്നവ-രും നിങ്ങളുടെ കൂട്ടത്തിലുണ്ട്. 
ഭൂമി വ-ര-ണ്ടു നിർ-ജീവ-മായി കിട-ക്കുന്നതായി നിന-ക്ക് കാ-ണാം. എ-ന്നിട്ട് അ-തിന്മേൽ- നാം വെള്ളം ചൊരിഞ്ഞാൽ- അ--ത് ഇ-ള-കുക-യും വിക-സിക്കുക-യും, കൗതുക-മുള്ള എ--ല്ലാ-ത--രം ചെടിക-ളേയും അ-ത് മുള-പ്പിക്കുക-യും ചെയ്യുന്നു.”- (-ഹ--ജ്ജ്:-5) 
മ-നുഷ്യന്റെ യാത്ര എ-വിടെയാണ് അ-വ-സാനിക്കു-ക--യെ-ന്നും, ഇ-ഹ-ലോക- ജീവിത-ത്തിന് ശേഷം ന-ന്മ ചെയ്ത-വ--ർ--ക്കു-ള്ള പ്രതിഫ-ല-വും തിന്മ ചെയ്തവ-ർ-ക്കുള്ള പ്രതിഫ-ല-വും എ--ന്താ-യിരിക്കു-മെ-ന്നും ഖുർ-ആ-ൻ- വിവ-രിക്കുന്നുണ്ട്. 2-0- ാ-ം- ഖ-ണ്ഡിക-യിൽ- ഇ-ക്കാ-ര്യം നാം മുൻ-പ് വിശ-ദീക-രിച്ചിട്ടുണ്ട്. 
ഈ- കാണുന്ന പ്രപ-ഞ്ചം വെറുതെയ-ങ്ങ് ഉ-ണ്ടായ--താ-ണോ-, അ-ത-ല്ല അ-തിന് പിന്നിൽ- മ-ഹ-ത്തര-മായ- എ--ന്തെ-ങ്കി-ലും ഉ-ദ്ദേശ-ല-ക്ഷ്യ-ങ്ങ-ളുണ്ടോ?!  ഈ- ചോദ്യത്തിനുള്ള ഉ-ത്ത-ര--വും ഖുർ-ആ-ൻ- ന-ൽ-കു-ന്നു-ണ്ട്. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿أَوَلَمۡ يَنظُرُواْ فِي مَلَكُوتِ ٱلسَّمَٰوَٰتِ وَٱلۡأَرۡضِ وَمَا خَلَقَ ٱللَّهُ مِن شَيۡءٖ وَأَنۡ عَسَىٰٓ أَن يَكُونَ قَدِ ٱقۡتَرَبَ أَجَلُهُمۡۖ فَبِأَيِّ حَدِيثِۭ بَعۡدَهُۥ يُؤۡمِنُونَ ١٨٥﴾
“-ആ-കാശ-ഭൂമിക-ളുടെ ആ-ധിപ-ത്യര-ഹ-സ്യത്തെപ്പറ്റിയും, അ--ല്ലാ-ഹു സൃഷ്ടിച്ച ഏ-തൊരു വ-സ്തുവെപ്പറ്റിയും, അ-വ-രുടെ അ-വ-ധി അ-ടുത്തിട്ടുണ്ടായിരിക്കാം എ-ന്നതിനെപ്പറ്റിയും അ--വ--ർ- ചിന്തിച്ച് നോ-ക്കി-യി-ല്ലേ? ഇ-നി ഇ-തിന് (ഖുർ-ആ-ന്ന്) ശേ-ഷം ഏ-തൊരു വൃ-ത്താ-ന്ത-ത്തി-ലാണ് അ-വ-ർ- വിശ്വസിക്കാൻ- പോകുന്നത്?” (അ-അ്-റാഫ്:-185) 
അ-ത്യുന്നത-നായ- (അ-ല്ലാഹു) പ-റ-ഞ്ഞു:- 
﴿أَفَحَسِبۡتُمۡ أَنَّمَا خَلَقۡنَٰكُمۡ عَبَثٗا وَأَنَّكُمۡ إِلَيۡنَا لَا تُرۡجَعُونَ ١١٥﴾
“-അ-പ്പോൾ- നാം നിങ്ങളെ വൃഥാ സൃഷ്ടിച്ചതാണെന്നും, ന--മ്മു-ടെ അ-ടുക്കലേക്ക് നിങ്ങൾ- മ-ട-ക്കപ്പെടുക-യില്ലെന്നും നി-ങ്ങ-ൾ- ക-ണ-ക്കാ-ക്കിയിരിക്കുക-യാണോ?” (മുഅ്മി-നൂ-ൻ-:- 1-1-5)
അ-ല്ലാഹു ഏ-തൊരു ഭാഷ-യിൽ- എ-പ്രകാര-മാണോ അ--വ-ത-രിപ്പിച്ചത്, അ-തേ നില-യിൽ- ത-ന്നെ ഖുർ-ആ-ൻ- ഇ-ന്നും സം-ര-ക്ഷിക്ക-പ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿إِنَّا نَحۡنُ نَزَّلۡنَا ٱلذِّكۡرَ وَإِنَّا لَهُۥ لَحَٰفِظُونَ ٩﴾
“-തീർ-ച്ചയായും നാമാണ് ആ- ഉ-ൽ-ബോധ-നം (ഖുർ-ആ-ൻ) അ--വ--ത--രിപ്പിച്ചത്. തീർ-ച്ചയായും നാം അ-തിനെ കാത്തു-സൂ-ക്ഷി-ക്കു-ന്ന-തുമാണ്.”- (ഹിജ്ർ-:-9) 
അ-തിൽ- നിന്ന് ഏ-തെങ്കിലുമൊരു അ-ക്ഷരം കുറ-ഞ്ഞു പോ-യിട്ടില്ല. എ-ന്തെങ്കിലും വൈരുദ്ധ്യമോ ന്യൂന-ത-യോ മാ-റ്റ-ത്തി-രു-ത്ത-ലു-ക--ളോ അ-തിൽ- സംഭ-വിക്കുക- എ-ന്നത് തീർ--ത്തും അ-സാധ്യ-വു-മാണ്. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿أَفَلَا يَتَدَبَّرُونَ ٱلۡقُرۡءَانَۚ وَلَوۡ كَانَ مِنۡ عِندِ غَيۡرِ ٱللَّهِ لَوَجَدُواْ فِيهِ ٱخۡتِلَٰفٗا كَثِيرٗا ٨٢﴾
“-അ-വ-ർ- ഖുർ-ആ-നിനെപ്പറ്റി ചിന്തിക്കുന്നില്ലേ? അ-ത് അ--ല്ലാ-ഹു അ-ല്ലാത്തവ-രുടെ പ-ക്കൽ- നിന്നുള്ളതായിരുന്നെങ്കിൽ- അ--വ-ര-തിൽ- ധാരാളം വൈരുദ്ധ്യം ക-ണ്ടെത്തുമായിരുന്നു.”- (നി-സാഅ്:-8-2) 
ജ-ന-ങ്ങൾ-ക്കിട-യിൽ- വ്യാപ-ക-മായി പ്രച-രിച്ച ഗ്രന്ഥമാണ് ഖു-ർ--ആ-ൻ-. മ-ഹ-ത്തര-മായ- ഈ- ഗ്രന്ഥം ഓ-രോ മ-നുഷ്യനും നി-ർ-ബ-ന്ധമായും വായിച്ചിരിക്കേണ്ടതുണ്ട്; അ-തുമ-ല്ലെങ്കിൽ- ഖുർ-ആ-നി-ന്റെ പാരായ-ണം കേൾ-ക്കുക-യോ അ-തിലെ ആ--ശ--യാർ-ത്ഥ-ങ്ങ-ളു-ടെ വിവ-ർ-ത്തനം വായിക്കുക-യോ ചെയ്യേ-ണ്ട-തു-ണ്ട്. 
ഇ-തു പോലെ ത-ന്നെയാണ് ന-ബി -ﷺ- യുടെ ച--ര്യ-യും അ--ദ്ധ്യാപ-ന-ങ്ങളും ച-രിത്രവും ഉ-ൾ-ക്കൊള്ളുന്ന സു-ന്ന-ത്തി-ന്റെ കാ-ര്യവും. അ-തും സംര-ക്ഷിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. വിശ്വ-സ്ത-രാ-യ- അ-നേകം നിവേദ-ക-പ-ര-മ്പര-ക-ളിലൂടെ കൈമാറ്റം ചെയ്യ-പ്പെ-ട്ട-താണ് ന-ബി -ﷺ- യുടെ സുന്നത്ത്. ന-ബി -ﷺ- സംസാ-രി-ച്ച ഭാഷ-യായ- അ-റ-ബിയിൽ- അ-ത് ല-ഭ്യമാണ്. 
അ-റ-ബിയ-ല്ലാത്ത അ-നേകം ഭാഷ-ക-ളിലേക്ക് അ-ത് വി-വ--ർ-ത്തനം ചെയ്യപ്പെടുക-യുമുണ്ടായിട്ടുണ്ട്. ഖുർ-ആ-നും ന-ബി -ﷺ- യു-ടെ സുന്നത്തുമാണ് ഇ-സ്‌ലാമിന്റെ വിധിവി-ല--ക്കു-ക--ളും നിയ-മ-ങ്ങ-ളും മ-ന-സ്സിലാക്കാനുള്ള ഏ-ക-സ്രോത-സ്സ്. മുസ്‌-ലിം-ക--ളാണെന്ന് അ-വ-കാശ-പ്പെടുന്ന വ്യക്തിക-ളുടെ പ്ര-വ--ർ--ത്ത-ന-ങ്ങളിൽ- നിന്നല്ല ഇ-സ്‌ലാമിനെ കുറിച്ച് അ-റിയേണ്ടത്. 
മ-റിച്ച് അ-ല്ലാഹുവിൽ- നിന്ന് അ-വ-ത-രിച്ച അ-വ-ന്റെ സ--ന്ദേ-ശ--ത്തിൽ- നിന്ന് -ഖുർ-ആ-നിൽ- നിന്നും സുന്നത്തിൽ- നി-ന്നു-മാ-ണ്- അ-തിനെ പ-ഠിക്കേണ്ടത്. അ-വ-യിൽ- തെറ്റുവ--രി-ക--യി-ല്ല. വിശുദ്ധ ഖുർ-ആ-നിനെ കുറിച്ച് അ-ല്ലാഹു പ-റ-ഞ്ഞതു നോ-ക്കൂ:- 
﴿إِنَّ ٱلَّذِينَ كَفَرُواْ بِٱلذِّكۡرِ لَمَّا جَآءَهُمۡۖ وَإِنَّهُۥ لَكِتَٰبٌ عَزِيزٞ ٤١ لَّا يَأۡتِيهِ ٱلۡبَٰطِلُ مِنۢ بَيۡنِ يَدَيۡهِ وَلَا مِنۡ خَلۡفِهِۦۖ تَنزِيلٞ مِّنۡ حَكِيمٍ حَمِيدٖ ٤٢﴾
“-തീർ-ച്ചയായും ഈ- ഉ-ൽ-ബോധ-നം ത-ങ്ങൾ-ക്ക് വ-ന്നുകി-ട്ടി-യ--പ്പോൾ- അ-തിൽ- അ-വിശ്വസിച്ചവ-ർ- (ന-ഷ്ടം പ-റ്റിയ-വ-ർ- ത--ന്നെ). തീർ-ച്ചയായും അ-ത് പ്രതാപ-മുള്ള ഒ-രു ഗ്രന്ഥം ത--ന്നെ-യാ-കുന്നു. അ-തിന്റെ മുന്നിലൂടെയോ, പിന്നിലൂടെയോ അ--തി-ൽ- അ-സ-ത്യം വ-ന്നെത്തുക-യില്ല. യുക്തിമാനും സ്തുത്യ-ർ--ഹ--നുമായിട്ടുള്ളവ-ന്റെ പ-ക്കൽ- നിന്ന് അ-വ--ത--രി-പ്പി-ക്ക-പ്പെ-ട്ട-ത--ത്രെ അ-ത്.”- (ഫുസ്സ്വില-ത്:-4-1--4-2) 
ന-ബി -ﷺ- യുടെ സുന്നത്തിനെ കുറിച്ച് -അ-ത് അ--ല്ലാ-ഹു-വി-ൽ- നിന്നുള്ള സ-ന്ദേശം ത-ന്നെയാണ് എ-ന്ന്- വ്യക്തമാക്കി കൊ-ണ്ട് അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَمَآ ءَاتَىٰكُمُ ٱلرَّسُولُ فَخُذُوهُ وَمَا نَهَىٰكُمۡ عَنۡهُ فَٱنتَهُواْۚ وَٱتَّقُواْ ٱللَّهَۖ إِنَّ ٱللَّهَ شَدِيدُ ٱلۡعِقَابِ ٧﴾
“-നിങ്ങൾ-ക്ക് അ-ല്ലാഹുവിന്റെ റ-സൂൽ- ന-ല്‍കിയ-തെന്തോ അ-ത് നിങ്ങൾ- സ്വീക-രിക്കുക-. എ-ന്തൊന്നിൽ- നിന്ന് അ--ദ്ദേ-ഹം നിങ്ങളെ വി-ല--ക്കിയോ അ-തിൽ- നിന്ന് നിങ്ങൾ- ഒ-ഴിഞ്ഞ് നി-ൽ-ക്കുക-യും ചെ-യ്യുക-. നിങ്ങൾ- അ-ല്ലാഹുവെ സൂക്ഷി-ക്കു-ക--യും ചെയ്യുക-. തീർ-ച്ച-യാ-യും അ-ല്ലാഹു ക-ഠിന-മായി ശിക്ഷി-ക്കു-ന്ന-വ-നാണ്.”- (ഹ-ശ്ർ-:-7)
29- മാതാപിതാക്കളോട് ഏറ്റവും നല്ല രൂപത്തിൽ വർ-ത്തി-ക്ക-ണമെന്ന് ഇസ്‌ലാം കൽപ്പിക്കുന്നു; അ-വർ മു-സ്‌ലിം-കളല്ലെങ്കിൽ പോലും അതിൽ മാ-റ്റ-മില്ല. അ-തോ-ടൊ-പ്പം സന്താനങ്ങളെ ശ്രദ്ധി-ക്ക-ണ-മെ-ന്നും ഇസ്‌ലാം ഓ-ർമ്മപ്പെടുത്തുന്നു.
മാതാപിതാക്കളോട് ന-ന്മയിൽ- വ-ർ-ത്തിക്കാൻ- ഇ-സ്‌ലാം ക--ൽ-പ്പിക്കുന്നു. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿۞وَقَضَىٰ رَبُّكَ أَلَّا تَعۡبُدُوٓاْ إِلَّآ إِيَّاهُ وَبِٱلۡوَٰلِدَيۡنِ إِحۡسَٰنًاۚ إِمَّا يَبۡلُغَنَّ عِندَكَ ٱلۡكِبَرَ أَحَدُهُمَآ أَوۡ كِلَاهُمَا فَلَا تَقُل لَّهُمَآ أُفّٖ وَلَا تَنۡهَرۡهُمَا وَقُل لَّهُمَا قَوۡلٗا كَرِيمٗا ٢٣﴾
“-ത-ന്നെയ-ല്ലാതെ നിങ്ങൾ- ആ-രാധിക്കരുതെന്നും, മാ-താ-പി--താ-ക്ക-ൾ-ക്ക് ന-ന്മചെയ്യണ-മെന്നും നിന്റെ ര-ക്ഷിതാവ് വി-ധി-ച്ചി-രിക്കു-ന്നു. അ-വ-രിൽ- (മാതാപിതാക്കളിൽ) ഒ-രാളോ അ--വ--ർ- ര-ണ്ട് പേരും ത-ന്നെയോ നിന്റെ അ-ടുക്കൽ- വെച്ച് വാ-ർ--ദ്ധക്യം പ്രാപിക്കുക-യാ-ണെങ്കിൽ- അ-വ-രോട് നീ ഛെ എ-ന്ന് പ-റ-യുക-യോ, അ-വ-രോട് ക-യ-ർ-ക്കുക-യോ ചെയ്യരുത്. അ--വ--രോട് നീ മാന്യമായ- വാക്ക് പ-റ-യുക.”- (ഇ-സ്റാഅ്:-2-3) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَوَصَّيۡنَا ٱلۡإِنسَٰنَ بِوَٰلِدَيۡهِ حَمَلَتۡهُ أُمُّهُۥ وَهۡنًا عَلَىٰ وَهۡنٖ وَفِصَٰلُهُۥ فِي عَامَيۡنِ أَنِ ٱشۡكُرۡ لِي وَلِوَٰلِدَيۡكَ إِلَيَّ ٱلۡمَصِيرُ ١٤﴾
“-മ-നുഷ്യന് ത-ന്റെ മാതാപിതാക്കളുടെ കാര്യത്തിൽ- നാം അ--നുശാസ-നം ന-ല്‍കിയിരിക്കുന്നു -ക്ഷീണ-ത്തിനു മേൽ- ക്ഷീ-ണ--വു-മായിട്ടാണ് മാതാവ് അ-വ-നെ ഗ-ർ-ഭം ചുമ-ന്ന് ന-ട-ന്ന-ത്. അ-വ-ന്റെ മുല-കുടി നിർ-ത്തുന്നതാക-ട്ടെ ര-ണ്ടു വ-ർ-ഷം കൊ-ണ്ടുമാണ്- എ-ന്നോടും നിന്റെ മാതാപിതാക്കളോടും നീ ന--ന്ദികാണിക്കൂ. എ-ന്റെ അ-ടുത്തേക്കാണ് (നിന്റെ) മ-ട-ക്കം.”- (ലുഖ്മാൻ-:-1-4) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَوَصَّيۡنَا ٱلۡإِنسَٰنَ بِوَٰلِدَيۡهِ إِحۡسَٰنًاۖ حَمَلَتۡهُ أُمُّهُۥ كُرۡهٗا وَوَضَعَتۡهُ كُرۡهٗاۖ وَحَمۡلُهُۥ وَفِصَٰلُهُۥ ثَلَٰثُونَ شَهۡرًاۚ حَتَّىٰٓ إِذَا بَلَغَ أَشُدَّهُۥ وَبَلَغَ أَرۡبَعِينَ سَنَةٗ قَالَ رَبِّ أَوۡزِعۡنِيٓ أَنۡ أَشۡكُرَ نِعۡمَتَكَ ٱلَّتِيٓ أَنۡعَمۡتَ عَلَيَّ وَعَلَىٰ وَٰلِدَيَّ وَأَنۡ أَعۡمَلَ صَٰلِحٗا تَرۡضَىٰهُ وَأَصۡلِحۡ لِي فِي ذُرِّيَّتِيٓۖ إِنِّي تُبۡتُ إِلَيۡكَ وَإِنِّي مِنَ ٱلۡمُسۡلِمِينَ ١٥﴾
“-ത-ന്റെ മാതാപിതാക്കളോട് ന-ല്ലനില-യിൽ- വ-ർ-ത്തിക്ക-ണ--മെന്ന് നാം മ-നുഷ്യനോട് അ-നുശാസിച്ചിരിക്കുന്നു. അ-വ-ന്റെ മാ-താവ് പ്രയാസ-പ്പെട്ടുകൊണ്ട് അ-വ-നെ ഗ-ർ-ഭം ധ-രിക്കു-ക--യും, പ്രയാസ-പ്പെട്ടുകൊണ്ട് അ-വ-നെ പ്രസ-വിക്കുക-യും ചെ-യ്തു-. അ-വ-ന്റെ ഗ-ർ-ഭ-കാല-വും മുല-കുടിനിർ-ത്തലും കൂടി മു-പ്പ-ത് മാസ-ക്കാല-മാകുന്നു. 
അ-ങ്ങനെ അ-വ-ൻ- ത-ന്റെ പൂർ-ണ്ണശ-ക്തി പ്രാപിക്കുക-യും നാല്പത് വ-യ-സ്സിലെത്തുക-യും ചെയ്താൽ- ഇ-പ്രകാരം പ--റ--യും:- എ-ന്റെ ര-ക്ഷിതാവേ, എ-നിക്കും എ-ന്റെ മാതാപി-താ-ക്ക-ൾ-ക്കും നീ ചെയ്തു ത-ന്നിട്ടുള്ള അ-നുഗ്രഹ-ത്തിന് ന--ന്ദി-കാ-ണി-ക്കു-വാനും നീ തൃപ്തിപ്പെടുന്ന സ-ൽ-ക-ർ-മ്മം പ്രവ-ർ-ത്തി-ക്കു-വാ-നും നീ എ-നിക്ക് പ്രചോദ-നം ന-ൽ-കേണ-മേ. 
എ-ന്റെ സ-ന്തതിക-ളിൽ- നീ എ-നിക്ക് ന-ന്മയുണ്ടാക്കി-ത്ത-രി-ക-യും ചെയ്യേണ-മേ. തീർ-ച്ചയായും ഞാൻ- നിന്നിലേക്ക് ഖേ-ദി-ച്ചു-മ-ട-ങ്ങിയിരിക്കുന്നു. തീർ-ച്ചയായും ഞാൻ- (അ-ല്ലാഹു-വിന് കീഴ്പ്പെ-ടു-ന്ന) മുസ്‌ലിം-ക--ളുടെ കൂട്ടത്തിലാകു-ന്നു.”- (അ-ഹ്ഖാഫ്:-1-5) 
അ-ബൂ ഹുറൈറ- -- നിവേദ-നം:- ഒ-രിക്കൽ- ന-ബി -ﷺ- യു-ടെ അ-രികിൽ- ഒ-രാൾ- വ-ന്നു. അ-യാൾ- ചോദിച്ചു:- “-അ--ല്ലാ-ഹു-വി-ന്റെ റ-സൂലേ!- എ-ന്റെ ന-ല്ല പ-രിച-ര-ണ-ത്തിന് ജ-ന-ങ്ങളിൽ- ഏ-റ്റവും അ-ർ-ഹ-ത-യുള്ളത് ആ-ർ-ക്കാണ്?!” ന-ബി -ﷺ- പ-റ--ഞ്ഞു:- “-നിന്റെ ഉ-മ്മ-യാണ്.”- അ-യാൾ- ചോദിച്ചു:- “-ശേഷം ആ--രാ-ണ്?” ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-ശേഷം നിന്റെ ഉ-മ്മയാണ്.”- അ---യാ-ൾ- ചോദിച്ചു:- “-ശേഷം ആ--രാണ്?” ന-ബി -ﷺ- പ-റ--ഞ്ഞു:- “-ശേഷം നിന്റെ ഉ-മ്മയാണ്.”- അ-യാൾ- ചോദിച്ചു:- “-ശേ-ഷം ആ-രാണ്?” ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-ശേഷം നിന്റെ പിതാ-വാ-ണ്.”- (മുസ്‌ലിം)
മാതാപിതാക്കളോട് ന-ന്മയിൽ- വ-ർ-ത്തിക്കണ-മെന്ന ക--ൽ--പ്പ-ന- അ-വ-ർ- മുസ്‌ലിംക-ളാണെങ്കിലും അ-ല്ലെങ്കിലും ഒ-രു പോ-ലെ ബാധ-ക--മാണ്. അ-സ്മാഅ് ബിൻ-ത് അ-ബീബ-ക്ർ- -- നിവേദ-നം:- ന-ബി -ﷺ- യും ബ-ഹുദൈവാരാധ-ക-രും ത-മ്മിൽ- സ--മാധാന- ക-രാർ- നില-വിലുണ്ടായിരുന്ന ഘ-ട്ടത്തിൽ- ബ-ഹു-ദൈ-വാ-രാധ-ക-യായിരുന്ന എ-ന്റെ ഉ-മ്മ -അ-വ-രുടെ മ-ക-നെ-യും കൂട്ടി- എ-ന്റെയ-രികിൽ- വ-ന്നു. 
അ-പ്പോൾ- ഞാൻ- ന-ബി -ﷺ- യോട് ചോദിച്ചു:- “-എ-ന്റെ ഉ--മ്മ താൽ-പ്പര്യത്തോടെ എ-ന്റെയ-രികിൽ- വ-ന്നിരിക്കുന്നു. ഞാ-ൻ- അ-വ-രോട് ബ-ന്ധം ചേർ-ത്തു കൊള്ളട്ടെയോ?!” ന-ബി -ﷺ- പ--റ-ഞ്ഞു:- “-അ-തെ!- നീ ഉ-മ്മയുമായി ബ-ന്ധം ചേർ-ക്കുക-.”- (ബുഖാരി) 
എ-ന്തിന-ധികം!- മാതാപിതാക്കൾ- ത-ങ്ങളുടെ മ-ക്കളെ ഇ--സ്‌ലാമിൽ- നിന്ന് നിഷേധ-ത്തിലേക്ക് കൊണ്ടുവ-രാൻ- ശ്ര-മി-ക്കു-ക-യാണെങ്കിൽ- അ-ക്കാര്യത്തിൽ- അ-വ-രെ അ-നു-സ--രി-ക്ക-രു-തെങ്കിലും -അ-വ-ൻ- മുസ്‌ലിമായി തുട-രുന്നതോടൊപ്പം- അ--വ--രോട് ന-ന്മ ചെയ്യുക-യും, പൊതുമ-ര്യാദ-ക-ൾ- പാലിച്ചു കൊ-ണ്ട് അ-വ-രോട് ഇ-ട-പ-ഴ-കുക-യും വേണ-മെന്നാണ് ഇ-സ്‌ലാമി-ന്റെ ക-ൽ-പ്പന-. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَإِن جَٰهَدَاكَ عَلَىٰٓ أَن تُشۡرِكَ بِي مَا لَيۡسَ لَكَ بِهِۦ عِلۡمٞ فَلَا تُطِعۡهُمَاۖ وَصَاحِبۡهُمَا فِي ٱلدُّنۡيَا مَعۡرُوفٗاۖ وَٱتَّبِعۡ سَبِيلَ مَنۡ أَنَابَ إِلَيَّۚ ثُمَّ إِلَيَّ مَرۡجِعُكُمۡ فَأُنَبِّئُكُم بِمَا كُنتُمۡ تَعۡمَلُونَ ١٥﴾
“-നിന-ക്ക് യാതൊരു അ-റിവുമില്ലാത്ത വ-ല്ലതിനെയും എ--ന്നോ-ട് നീ പ-ങ്കുചേർ-ക്കുന്ന കാര്യത്തിൽ- അ-വ-ർ- ഇ-രുവ-രും (മാ-താ-വും പിതാവും) നിന്റെ മേൽ- നിർ-ബ-ന്ധം ചെലുത്തു-ന്ന പ-ക്ഷം അ-വ-രെ നീ അ-നുസ-രിക്കരുത്. ഇ-ഹ-ലോ-ക-ത്ത് നീ അ-വ-രോട് ന-ല്ല നില-യിൽ- സ-ഹ-വ-സിക്കുക-യും, എ-ന്നി-ലേ-ക്ക് മ-ട-ങ്ങിയ-വ-രുടെ മാർ-ഗം നീ പിന്തുട-രുക-യും ചെയ്യുക-. പി-ന്നെ എ-ന്റെ അ-ടുത്തേക്കാകുന്നു നിങ്ങളുടെ മ-ട-ക്കം. അ--പ്പോ-ൾ- നിങ്ങൾ- പ്രവ-ർ-ത്തിച്ചിരുന്ന-തി-നെ-പ്പ-റ്റി ഞാൻ- നിങ്ങ-ളെ വിവ-ര-മ-റിയിക്കുന്നതാണ്.”- (ലുഖ്മാൻ-:-1-5)
ബ-ഹുദൈവാരാധ-ക-രായ- ത-ന്റെ കുടുംബ-ക്കാർ-ക്കോ കു-ടും-ബ---ത്തിൽ- പെടാത്തവ-ർ-ക്കോ -അ-വ-ർ- മുസ്‌ലിംക-ളോട് യുദ്ധത്തി-ൽ- ഏ-ർ-പ്പെട്ടവ-ര-ല്ലെങ്കിൽ-- ന-ന്മ ചെയ്യുന്നതിൽ- നി-ന്ന് ഇ-സ്‌ലാം വില-ക്കുന്നില്ല. 


അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿لَّا يَنۡهَىٰكُمُ ٱللَّهُ عَنِ ٱلَّذِينَ لَمۡ يُقَٰتِلُوكُمۡ فِي ٱلدِّينِ وَلَمۡ يُخۡرِجُوكُم مِّن دِيَٰرِكُمۡ أَن تَبَرُّوهُمۡ وَتُقۡسِطُوٓاْ إِلَيۡهِمۡۚ إِنَّ ٱللَّهَ يُحِبُّ ٱلۡمُقۡسِطِينَ ٨﴾
“-മ-ത-കാര്യത്തിൽ- നിങ്ങളോട് യുദ്ധം ചെയ്യാതിരിക്കു-ക--യും, നിങ്ങ-ളുടെ വീടുക-ളിൽ- നിന്ന് നിങ്ങളെ പുറ-ത്താക്കാ-തി-രി-ക്കുക-യും ചെയ്യുന്നവ-രെ സംബ-ന്ധിച്ചിട-ത്തോളം നി-ങ്ങ-ള--വ--ർ--ക്ക് ന-ന്മ ചെയ്യുന്നതും നിങ്ങള-വ-രോട് നീതി കാണി-ക്കു-ന്ന-തും അ-ല്ലാഹു നിങ്ങളോട് നിരോധിക്കുന്നില്ല. തീർ-ച്ച-യാ-യും അ-ല്ലാഹു നീതി പാലിക്കുന്നവ-രെ ഇ-ഷ്ടപ്പെടുന്നു.”- (മും-ത--ഹ-നഃ:-8)
കുട്ടിക-ളുടെ കാര്യത്തിൽ- ഇ-സ്‌ലാം വ-ള-രെ ശ്രദ്ധ വെ-ക്കു-ന്നു. ത-ങ്ങളുടെ സ്രഷ്ടാവായ- അ-ല്ലാഹുവിനോടുള്ള ക-ട-മ-ക-ൾ- കുട്ടി-ക-ളെ പ-ഠിപ്പിക്കണ-മെന്നതാണ് മാതാപിതാക്കളോടുള്ള ഇ-സ്‌ലാമിന്റെ ഏ-റ്റവും ഗൗര-വ-പ്പെട്ട നിർ-ദേശം. 
ത-ന്റെ പിതൃവ്യപുത്രനായ- ഇ-ബ്നു അ-ബ്ബാസി -- ന് ന--ബി -ﷺ- ന-ൽ-കിയ- ഉ-പ-ദേശ-ങ്ങൾ- അ-തിന്റെ ഉ--ദാ-ഹ-ര-ണ--മാ-ണ്. ന-ബി -ﷺ- അ-ദ്ദേഹ-ത്തോട് പ-റ-ഞ്ഞു:- 
“-ഓ- മ-ക-നേ!- നിന-ക്ക് ഞാൻ- ചില- കാര്യങ്ങൾ- പ-ഠിപ്പിച്ചു ത-ര-ട്ടെയോ; അ-ല്ലാഹു അ-ത് മൂലം നിന-ക്ക് ന-ന്മ ചെയ്തേ-ക്കാം.”- ഞാൻ- (ഇ-ബ്നു അ-ബ്ബാസ്) പ-റ-ഞ്ഞു:- “-അ-തെ!-”- 
അ-വിടുന്ന് പ-റ-ഞ്ഞു:- “-നീ അ-ല്ലാഹുവിനെ സൂക്ഷിക്കുക-; അ-വ-ൻ- നിന്നെ സംര-ക്ഷിക്കുന്നതാണ്. നീ അ-ല്ലാഹുവിനെ സൂക്ഷി-ക്കുക-; എ-ങ്കിൽ- അ-വ-നെ നിന്റെ മുൻ-പിൽ- നിന-ക്ക് ക-ണ്ടെത്താൻ- ക-ഴിയും. സ-ന്തോഷ-വേള-യിൽ- നീ അ--ല്ലാ-ഹു-വി-നെ (സ-ൽ-ക-ർ-മ-ങ്ങ-ൾ- മുഖേന- ) നിന്റെ സാന്നിദ്ധ്യം അ-റി-യു-ക-; എ-ങ്കിൽ- ക-ഠിന-ത-ക-ളി--ൽ- അ-വ-ൻ- നിന്നെ അ-റിയു-ന്ന-താ-ണ്. നീ ചോദിക്കുക-യാണെങ്കിൽ- അ-ല്ലാഹുവിനോട് ചോ-ദി-ക്കു-ക-!- നീ സ-ഹായം തേടുന്നുവെങ്കിൽ- അ-ല്ലാഹുവിനോട് സ--ഹായം തേടുക-.”- (അ-ഹ്മദ്:-4-/-2-8-7)
മ-ക്കൾ-ക്ക് ഉ-പ-കാര-പ്രദ-മായ-, മ-ത-പ-ര-വും ഭൗതിക-വുമായ- വി-ജ്ഞാനം പ-ക-ർ-ന്നു ന-ൽ-ക-ണ-മെന്നും മാതാ-പിതാ-ക്ക-ളോ-ട് ഇ-സ്‌ലാം ക-ൽ-പ്പിക്കുന്നു. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿يَٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُواْ قُوٓاْ أَنفُسَكُمۡ وَأَهۡلِيكُمۡ نَارٗا وَقُودُهَا ٱلنَّاسُ وَٱلۡحِجَارَةُ عَلَيۡهَا مَلَٰٓئِكَةٌ غِلَاظٞ شِدَادٞ لَّا يَعۡصُونَ ٱللَّهَ مَآ أَمَرَهُمۡ وَيَفۡعَلُونَ مَا يُؤۡمَرُونَ ٦﴾
“-അ-ല്ലാഹുവിൽ- വിശ്വസിച്ചവ-രേ!- സ്വദേഹ-ങ്ങളെയും നി-ങ്ങ-ളുടെ ബ-ന്ധുക്കളെയും മ-നുഷ്യരും ക-ല്ലുക-ളും ഇ--ന്ധ-ന--മാ-യിട്ടുള്ള ന--ര-കാഗ്നിയിൽ- നിന്ന് നിങ്ങൾ- കാത്തുര-ക്ഷിക്കുക-. അ-തിന്റെ മേൽ-നോട്ടത്തിന് പ-രുഷ-സ്വഭാവ-മുള്ളവ-രും അ-തി-ശ--ക്ത-ന്മാരുമായ- മ-ല-ക്കുക-ളുണ്ടായിരിക്കും. അ-ല്ലാഹു അ--വ--രോ-ട് ക-ല്പിച്ചകാ-ര്യത്തി-ൽ- അ-വ-നോട-വ-ർ- അ-നുസ-ര-ണ-ക്കേട് കാ-ണിക്കുക-യില്ല. അ-വ-രോ-ട് ക-ല്പിക്കപ്പെടുന്നത് എ-ന്തും അ--വ--ർ- പ്രവ-ർ-ത്തിക്കുക-യും ചെ-യ്യും.”- (ത-ഹ്-രീം:-6) 
ഈ- ആ-യ-ത്തിന്റെ വിശ-ദീക-ര-ണ-ത്തിൽ- അ-ലി -- ഇ--പ്ര-കാരം പ-റ-ഞ്ഞതായി കാണാം:- “-സ്വദേഹ-ങ്ങളെയും നി-ങ്ങ-ളുടെ ബ-ന്ധു-ക്കളെയും ന-ര-കാഗ്നിയിൽ- നിന്ന് നിങ്ങൾ- കാ-ത്തു-ര-ക്ഷിക്കുക-.”- 
“-അ-തായ-ത് അ-വ-ർ-ക്ക് ന-ല്ല മ-ര്യാദ-ക-ൾ- പ-ക-ർ-ന്നു കൊടു-ക്കു-ക-യും, അ-വ-രെ പ-ഠിപ്പിക്കുക-യും ചെയ്യുക-.”- മ-ക്കൾ- നി-സ്കാരം ശീ-ല-മുള്ളവ-രായി തീരുന്ന രൂപ-ത്തിൽ- അ-വ-ർ-ക്ക് -നി-സ്കാ-രം പ-ഠി-പ്പി-ച്ചു കൊടുക്കണ-മെന്ന് ന-ബി -ﷺ- മാതാപി-താക്കളോട് ക-ൽ-പ്പി-ച്ചി-ട്ടുണ്ട്. 
അ-വിടുന്ന് പ-റ-ഞ്ഞു:- “-നിങ്ങളുടെ മ-ക്കളോട് -അ-വ-ർ-ക്ക് ഏ-ഴു വ-യ-സ്സുള്ളപ്പോൾ-- നിസ്കരിക്കാൻ- ക-ൽ-പ്പിക്കുക-.”- (അ--ബൂ-ദാവൂദ്) 
ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-നിങ്ങളെല്ലാം മേൽ-നോട്ടക്കാരാണ്; നി-ങ്ങ-ൾ-ക്ക് കീഴിലുള്ളവ-രെ കുറിച്ച് നിങ്ങൾ- ചോദ്യം ചെ-യ്യ-പ്പെ-ടുന്നതുമാണ്. ഭ-ര-ണാധികാരി മേൽ-നോട്ടക്കാര--നാ-ണ്; ത--ന്റെ പ്രജ-ക-ളുടെ കാര്യത്തിൽ- അ-യാൾ- ചോദ്യം ചെ-യ്യ-പ്പെ-ടുന്നതാണ്. പു-രു-ഷ-ൻ- ത-ന്റെ വീട്ടുകാരുടെ മേൽ--നോ-ട്ട-ക്കാ-ര-നാണ്; ത-ന്റെ കീ-ഴി-ലു-ള്ളവ-രെ കുറിച്ച് അ-യാൾ- ചോ-ദ്യം ചെയ്യപ്പെടുന്നതാണ്. സ്ത്രീ അ-വ-ളു-ടെ ഭ-ർ-തൃവീട്ടിലെ മേ-ൽ--നോ-ട്ടക്കാരിയാണ്; അ-വ-ളുടെ കീഴിലു-ള്ള-വ-രെ കുറിച്ച് അ--വ-ൾ- ചോദ്യം ചെയ്യപ്പെടുന്നതാണ്. വേല-ക്കാര-ൻ- ത-ന്റെ -ഉ--ട--മ--സ്ഥന്റെ സ്വത്തിന്റെ മേൽ-നോട്ടക്കാര-നാണ്; അ-യാ-ൾ-ക്ക് കീ-ഴി-ലുള്ളതിനെ കുറിച്ച് അ-യാളും ചോദ്യം ചെയ്യപ്പെ-ടു-ന്ന-താ-ണ്. നിങ്ങളെല്ലാം മേൽ-നോട്ടക്കാർ- ത-ന്നെ; നിങ്ങളുടെ കീഴി-ലു-ള്ള-തിനെ കുറിച്ച് നിങ്ങൾ- ചോദ്യം ചെ-യ്യ-പ്പെ-ടു-ന്ന-വ--രു-മാണ്.”- (സ-ഹീഹു ഇ-ബ്നി ഹിബ്ബാൻ-:-4-4-9-0)
ത-ന്റെ മ-ക്കളുടെയും വീട്ടുകാരുടെയും ചെല-വ് നോ-ക്കു-ക- എ-ന്നത് പിതാവിന്റെ ബാധ്യത-യാണെന്ന് ഇ-സ്‌ലാം അ--റി-യിക്കുന്നു. ഈ- വിഷ-യ-ത്തിലുള്ള ചില- പാഠ-ങ്ങൾ- 1-8- ാ-ം- ഖ--ണ്ഡി-ക-യിൽ- പ-രാമ-ർ-ശിക്കപ്പെട്ടിട്ടുണ്ട്. 
മ-ക്കൾ-ക്ക് വേണ്ടി ചെല-വ-ഴിക്കുന്നതിന്റെ ശ്രേഷ്ഠത- ന--ബി -ﷺ- വിവ-രിച്ചിട്ടുണ്ട്. അ-വിടുന്ന് പ-റ-ഞ്ഞു:- “-ഒ-രാൾ- ചെ-ല--വ-ഴിക്കുന്ന -ദീനാറുക-ളിൽ- ഏ-റ്റവും ശ്രേഷ്ഠമായിട്ടുള്ളത് ത--ന്റെ കുടുംബ-ത്തിന് വേണ്ടി ചില-വ-ഴിക്കുന്ന ദീനാറും, അ--ല്ലാ-ഹു-വിന്റെ മാർ-ഗ-ത്തിൽ- (യു-ദ്ധത്തിനായി മാറ്റിവെച്ച) മൃ-ഗ--ത്തി-ന് വേണ്ടി ചില-വ-ഴിക്കുന്ന ദീനാറും, അ-ല്ലാഹുവിന്റെ മാ-ർ--ഗ-ത്തിൽ- പ-ട-പൊരുതുന്ന ത-ന്റെ സ-ഹോദ-ര-ങ്ങൾ-ക്കായി ചെ-ല-വ-ഴിക്കുന്ന ദീനാറുമാകുന്നു.”- 
അ-ബൂ ഖിലാബ- -- പ-റ-യുന്നു:- “-അ-വിടുന്ന് ഇ-ക്കൂ-ട്ട-ത്തി-ൽ- ആ-ദ്യം പ-റ-ഞ്ഞത് കുടുംബ-ത്തിന്റെ കാര്യമാണ്.”- 
ശേഷം അ-ദ്ദേഹം പ-റ-ഞ്ഞു:- “-ഒ-രു കുടുംബ-ത്തിലെ കു-ഞ്ഞു-ങ്ങ-ളുടെ ചെല-വ് ന-ട-ത്തുക-യും, അ-വ-ർ-ക്ക് അ-തു മൂലം (മ--റ്റു-ള്ള-വ-രോ-ട് ചോദിക്കേണ്ടി വ-രാത്തവിധം) അ-ഭിമാനം കാ-ത്തു സൂ-ക്ഷി-ക്കാ-ൻ- സാധിക്കുക-യോ, അ-ല്ലെങ്കിൽ- അ-ല്ലാ-ഹു അ-തിൽ- പ്രയോജ-നം വെക്കുക-യും അ-വ-ർ- ധ-നിക--രാ-വു-ക-യും ചെയ്യുന്ന സ്ഥിതിക്ക് കാ-ര---ണ-മാകുക-യോ ചെയ്യുന്ന വ്യ-ക്തി-യെക്കാൾ- ശ്രേഷ്ഠമായ- പ്ര-തി-ഫ--ലം ല-ഭിക്കുന്ന മ--റ്റാ-രുണ്ട്?!” (മുസ്‌ലിം:-9-9-4)
30- ശത്രുക്കളോടാണെങ്കിൽ പോലും വാക്കിലും പ്രവൃ-ത്തി-യി-ലും നീതിയിൽ വർത്തിക്കണമെന്നും ഇസ്‌ലാം കൽപ്പിക്കുന്നു.
അ-ല്ലാഹു നീതിയുള്ളവ-നാണ്. അ-വ-ന്റെ പ്രവൃത്തിക-ളും അ--ടി-മ-ക--ളെ അ-വ-ൻ- നിയ-ന്ത്രിക്കുന്നതും പ-രിപൂർ-ണ്ണ നീതി-യു-ടെ അ-ടി-സ്ഥാ-ന--ത്തില-ത്രെ. അ-വ-ൻ- ക-ൽ-പ്പിച്ച കാര്യ-ങ്ങ-ളി-ലും, വില-ക്കിയ- കാര്യങ്ങളിലും, അ-വ-ൻ- സൃഷ്ടിക്കുക-യോ വി-ധി-ക്കുക-യോ ചെയ്ത കാര്യങ്ങളിലും ഏ-റ്റവും നീതി-പൂ-ർ--ണ്ണ-മായ- നേരായ- മാർ-ഗ-ത്തിലാകുന്നു അ-വ-നുള്ളത്. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿شَهِدَ ٱللَّهُ أَنَّهُۥ لَآ إِلَٰهَ إِلَّا هُوَ وَٱلۡمَلَٰٓئِكَةُ وَأُوْلُواْ ٱلۡعِلۡمِ قَآئِمَۢا بِٱلۡقِسۡطِۚ لَآ إِلَٰهَ إِلَّا هُوَ ٱلۡعَزِيزُ ٱلۡحَكِيمُ ١٨﴾
“-താന-ല്ലാതെ ആ-രാധ-ന-ക്ക് അ-ർ-ഹ-നായി മ-റ്റാരുമില്ലെ-ന്ന-തി-ന് അ-ല്ലാഹു സാക്ഷ്യം വ-ഹിച്ചിരിക്കുന്നു. മ-ല-ക്കുക-ളും അ--റി-വുള്ളവ-രും (അ-തിന്ന് സാക്ഷിക-ളാകുന്നു.) അ-വ-ൻ- നീതി നി-ല-നിർ-ത്തു-ന്നവ-ന-ത്രെ. അ-വ-ന-ല്ലാതെ ആ-രാധ-ന-ക്ക് അ-ർ--ഹ--നാ-യി മ-റ്റാരുമില്ല. പ്രതാപിയും യുക്തിമാനുമ-ത്രെ അ--വ--ൻ-.”- (ആ-ലു ഇംറാൻ-:- 1-8) 


നീതി പുല-ർ-ത്തണ-മെന്നാണ് അ-ല്ലാഹു ക-ൽ-പ്പിക്കുന്നത്. അ--വ-ൻ- പ-റ-യുന്നു:- 
﴿قُلۡ أَمَرَ رَبِّي بِٱلۡقِسۡطِۖ ﴾
“-പ-റ-യുക-:- എ-ന്റെ ര-ക്ഷിതാവ് നീതിപാലിക്കാനാണ് ക-ല്പി-ച്ചി-ട്ടുള്ളത്.”- (അ-അ്റാഫ്:-2-9) 
ന-ബിമാരും റ-സൂലുക-ളുമെല്ലാം നീതിയാണ് പ-ഠിപ്പിച്ചത്. അ--ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿لَقَدۡ أَرۡسَلۡنَا رُسُلَنَا بِٱلۡبَيِّنَٰتِ وَأَنزَلۡنَا مَعَهُمُ ٱلۡكِتَٰبَ وَٱلۡمِيزَانَ لِيَقُومَ ٱلنَّاسُ بِٱلۡقِسۡطِۖ ﴾
“-തീർ-ച്ചയായും നാം ന-മ്മുടെ ദൂത-ന്മാരെ വ്യക്തമായ- ദൃ-ഷ്ടാ-ന്തങ്ങളും കൊണ്ട് അ-യ-ക്കുക-യുണ്ടായി. ജ-ന-ങ്ങൾ- നീ-തിപൂർ-വ്വം നില-കൊള്ളുവാൻ- വേണ്ടി അ-വ-രോടൊപ്പം വേ-ദ--ഗ്ര-ന്ഥ-വും തുലാ-സും ഇ-റ-ക്കികൊടുക്കുക-യും ചെയ്തു.”- (ഹ--ദീ-ദ്:- 2-5) 
ആ-യ-ത്തിൽ- പ-രാമ-ർ-ശിക്കപ്പെട്ട മീസാൻ- (തുലാസ്) എ--ന്ന-ത് കൊണ്ട് ഉ-ദ്ദേശിക്കുന്നത് വാക്കുക-ളിലും പ്രവ--ർ--ത്ത-ന--ങ്ങ-ളിലും നീ-തി പാലിക്കുക- എ-ന്നതാണ്.
ഇ-സ്‌ലാം ശ-ത്രുക്കളോട് പോലും വാക്കിലും പ്രവൃത്തി-യിലും നീ-തിയോടെ വ-ർ-ത്തിക്കണ-മെന്നാണ് ക-ൽ-പ്പി-ക്കു-ന്ന-ത്. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿۞يَٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُواْ كُونُواْ قَوَّٰمِينَ بِٱلۡقِسۡطِ شُهَدَآءَ لِلَّهِ وَلَوۡ عَلَىٰٓ أَنفُسِكُمۡ أَوِ ٱلۡوَٰلِدَيۡنِ وَٱلۡأَقۡرَبِينَۚ إِن يَكُنۡ غَنِيًّا أَوۡ فَقِيرٗا فَٱللَّهُ أَوۡلَىٰ بِهِمَاۖ فَلَا تَتَّبِعُواْ ٱلۡهَوَىٰٓ أَن تَعۡدِلُواْۚ وَإِن تَلۡوُۥٓاْ أَوۡ تُعۡرِضُواْ فَإِنَّ ٱللَّهَ كَانَ بِمَا تَعۡمَلُونَ خَبِيرٗا ١٣٥﴾
“-(അ-ല്ലാഹുവിൽ) വിശ്വസിച്ചവ-രേ!- നിങ്ങൾ- അ-ല്ലാഹുവിന് വേ-ണ്ടി സാക്ഷ്യം വ-ഹിക്കുന്നവ-രെന്ന നില-യിൽ- ക-ണിശ--മാ-യി നീതി നില-നിർ-ത്തുന്നവ-രായിരിക്കണം. അ-ത് നിങ്ങ-ൾ--ക്ക് ത-ന്നെയോ, നി-ങ്ങളുടെ മാതാപിതാക്കൾ-, അ-ടുത്ത ബ--ന്ധു-ക്കൾ- എ-ന്നിവ-ർ-ക്കോ പ്ര-തികൂല-മായിത്തീർ-ന്നാലും ശ-രി. 
(ക-ക്ഷി) ധ-നിക-നോ, ദ-രിദ്രനോ ആ-ക-ട്ടെ, ആ- ര-ണ്ട് വിഭാ-ഗ--ത്തോടും കൂടുത-ൽ- ബ-ന്ധപ്പെട്ടവ-ൻ- അ-ല്ലാഹുവാകുന്നു. അ--തി-നാൽ- നിങ്ങൾ- നീതി പാലിക്കാതെ ത-ന്നിഷ്ടങ്ങളെ പി-ൻ--പ-റ്റരുത്. നി-ങ്ങൾ- വ-ള-ച്ചൊടിക്കുക-യോ ഒ-ഴിഞ്ഞ് മാ-റു-ക--യോ ചെയ്യുന്ന പ-ക്ഷം തീർ-ച്ചയായും നിങ്ങൾ- പ്രവ--ർ--ത്തി-ക്കു-ന്നതിനെപ്പറ്റിയെല്ലാം സൂ-ക്ഷ്മമായി അ-റിയുന്നവ-നാകുന്നു അ--ല്ലാഹു.”- (നിസാഅ്:-1-3-5) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿ وَلَا يَجۡرِمَنَّكُمۡ شَنَـَٔانُ قَوۡمٍ أَن صَدُّوكُمۡ عَنِ ٱلۡمَسۡجِدِ ٱلۡحَرَامِ أَن تَعۡتَدُواْۘ وَتَعَاوَنُواْ عَلَى ٱلۡبِرِّ وَٱلتَّقۡوَىٰۖ وَلَا تَعَاوَنُواْ عَلَى ٱلۡإِثۡمِ وَٱلۡعُدۡوَٰنِۚ وَٱتَّقُواْ ٱللَّهَۖ إِنَّ ٱللَّهَ شَدِيدُ ٱلۡعِقَابِ ٢﴾
“-മ-സ്ജിദുൽ- ഹ-റാമിൽ- നിന്ന് നിങ്ങളെ ത-ട-ഞ്ഞു എ--ന്ന-തിന്റെ പേരിൽ- ഒ-രു ജ-ന-വിഭാഗ-ത്തോട് നിങ്ങൾ-ക്കുള്ള അ--മ-ർ-ഷം അ-തി-ക്ര-മം പ്രവ-ർ-ത്തിക്കുന്നതിന്ന് നിങ്ങൾ-ക്കൊരി-ക്ക-ലും പ്രേര-ക-മാക-രു--ത്. പുണ്യത്തിലും ധ-ർ-മ്മനിഷ്ഠയിലും നി-ങ്ങൾ- അ-ന്യോന്യം സ-ഹാ--യിക്കുക-. പാപ-ത്തിലും അ-തി--ക്ര-മ--ത്തിലും നിങ്ങൾ- അ-ന്യോ-ന്യം സ-ഹായിക്കരുത്. നി-ങ്ങൾ- അ--ല്ലാഹുവെ സൂക്ഷിക്കുക-. തീർ-ച്ച-യാ-യും അ-ല്ലാഹു ക-ഠിന--മാ-യി ശിക്ഷിക്കുന്നവ-നാകുന്നു.”- (മാഇ-ദ-:-2) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿يَٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُواْ كُونُواْ قَوَّٰمِينَ لِلَّهِ شُهَدَآءَ بِٱلۡقِسۡطِۖ وَلَا يَجۡرِمَنَّكُمۡ شَنَـَٔانُ قَوۡمٍ عَلَىٰٓ أَلَّا تَعۡدِلُواْۚ ٱعۡدِلُواْ هُوَ أَقۡرَبُ لِلتَّقۡوَىٰۖ وَٱتَّقُواْ ٱللَّهَۚ إِنَّ ٱللَّهَ خَبِيرُۢ بِمَا تَعۡمَلُونَ ٨﴾
“-(അ-ല്ലാഹുവിൽ) വിശ്വസിച്ചവ-രേ!- നിങ്ങൾ- അ-ല്ലാ-ഹു-വി-ന്ന് വേ-ണ്ടി നില-കൊള്ളുന്നവ-രും, നീതിക്ക് സാക്ഷ്യം വ--ഹി-ക്കു-ന്നവ-രു-മാ--യിരിക്കുക-. ഒ-രു ജ-ന-ത-യോടുള്ള അ-മ-ർ-ഷം നീ-തി പാലിക്കാ-തി-രി-ക്കാൻ- നിങ്ങൾ-ക്ക് പ്രേര-ക-മാക-രുത്. നി-ങ്ങ-ൾ- നീതി പാലിക്കുക-. അ-താണ് ധ-ർ-മ്മനിഷ്ഠയോട് ഏ-റ്റ-വും അ-ടുത്തത്.”- (മാഇ-ദ-:-8) 
ഇ-പ്രകാരം സ്വന്തത്തിനും സ്വന്തം മാതാപിതാക്കൾ-ക്കും അ--ടു-ത്ത ബ-ന്ധുമിത്രാദിക-ൾ-ക്കും എ-തിരാണെങ്കിൽ- പോ-ലും സ-ത്യം മാത്രമേ പ-റ-യാവൂ എ-ന്നും, സ-ത്യത്തിന് മാത്രമേ സാ-ക്ഷി നിൽ-ക്കാവൂ എ-ന്നും, ശ-ത്രുവിനോടും കൂട്ടുകാ-ര--നോ-ടും നീതിയോടെ മാത്രമേ വ-ർ-ത്തിക്കാവൂ എ-ന്നും ക-ൽ--പ്പി-ക്കു-ന്ന- ഇ-സ്‌ലാമിന്റെ നിർ-ദേശ-ങ്ങൾ-ക്ക് സ-മാന-മായ- വി-ധി-വില--ക്കു-ക-ൾ- ആ-ധുനിക- സ-മൂഹം സ്വീക-രിക്കുന്ന നി-യ-മ-സം-ഹിത-ക--ളി-ലോ, ജ-ന-ങ്ങൾ- സ്വീക-രിച്ചിട്ടുള്ള ഏ-തെ-ങ്കി-ലും മ-ത-ദ--ർ--ശ--ന--ങ്ങ-ളി-ലോ നിന-ക്ക് ക-ണ്ടെത്താൻ- ക-ഴി-യു-മോ?!
മ-ക്കൾ-ക്കിട-യിൽ- നീതി പാലിക്കണ-മെന്ന ന-ബി -ﷺ- യുടെ ക-ൽ-പ്പന-യും ഈ- പ-റ-ഞ്ഞതിനോട് കൂട്ടിവായിക്കാം. 
ആ-മിർ- നിവേദ-നം:- നുഅ്മാനു ബ്നു ബ-ഷീർ- -- മിമ്പ-റിന് മുക-ളിൽ- ഇ-പ്രകാരം പ-റ-യുന്നത് ഞാൻ- കേട്ടിട്ടുണ്ട്. അ--ദ്ദേ-ഹം പ-റ-ഞ്ഞു:- “-എ-ന്റെ പിതാവ് എ-നിക്ക് ഒ-രു സ-മ്മാനം ത--ന്നു. അ-പ്പോൾ- അംറ-തു ബിൻ-തു റ-വാഹഃ പ-റ-ഞ്ഞു:- “-നി-ങ്ങ-ൾ- അ-ല്ലാഹുവിന്റെ റ-സൂലിനെ ഇ-ക്കാര്യത്തിന് സാക്ഷി നി-ർ--ത്തുന്നത് വ-രെ എ-നിക്കിതിൽ- തൃപ്തിയുണ്ടാവില്ല.”- 
അ-ങ്ങനെ അ-ദ്ദേഹം ന-ബി -ﷺ- യുടെ അ-രികിൽ- ചെന്ന ശേ-ഷം പ-റ-ഞ്ഞു:- “-അംറഃ ബിൻ-തു റ-വാഹഃയിലുള്ള എ-ന്റെ മ--ക-ന് ഞാൻ- ഒ-രു സ-മ്മാനം ന-ൽ-കി. അ-പ്പോൾ- -അ-ല്ലാ-ഹു-വിന്റെ റ-സൂലേ!-- അ-ങ്ങയെ ഇ-ക്കാര്യത്തിന് ഞാൻ- സാക്ഷി നി-ർ-ത്തണ-മെന്നാണ് അ-വ-ൾ- എ-ന്നോട് പ-റ-യുന്നത്.”- 
ന-ബി -ﷺ- ചോദിച്ചു:- “-നിന്റെ എ-ല്ലാ മ-ക്കൾ-ക്കും ഇ-തു പോ-ലെ നീ ന-ൽ-കിയിട്ടുണ്ടോ?!” അ-ദ്ദേഹം പ-റ-ഞ്ഞു:- “-ഇ-ല്ല.”- ന--ബി -ﷺ- യുടെ മ-റുപ-ടി:- “-എ-ങ്കിൽ- അ-ല്ലാഹുവിനെ സൂക്ഷി-ച്ചു കൊള്ളുക-; നി-ങ്ങളുടെ മ-ക്കൾ-ക്കിട-യിൽ- നിങ്ങൾ- നീതി പാ-ലിക്കുക-യും ചെയ്യുക-.”- അ-ങ്ങനെ അ-ദ്ദേഹം തിരിച്ചു പോ-വു-ക-യും, ത-ന്റെ സ-മ്മാനം തിരിച്ചെടുക്കുക-യും ചെ-യ്തു. (ബുഖാരി:-2-5-8-7)
എ-ന്തു കൊണ്ടാണ് ഇ-സ്‌ലാം ഇ-പ്രകാരം നീതിക്ക് പ്രാ-ധാന്യം ന-ൽ-കിയ-ത്!-? കാര-ണം ജ-ന-ങ്ങൾ-ക്കോ രാജ്യങ്ങൾ--ക്കോ നീതി കൂടാതെ നില-നിൽ-ക്കാനാവില്ല; ജ-ന-ങ്ങൾ-ക്ക് അ--വ--രു-ടെ മ-ത-വിശ്വാസ-ത്തെയും ജീവ-നെയും അ-വ-രുടെ സ--ന്താ-ന-ങ്ങളെയും അ-ഭിമാന-ത്തെയും സ-മ്പത്തിനെയും ത--ങ്ങ-ളുടെ നാടിനെയും നിർ-ഭ-യ-ത്വത്തോടെ നില-നിർ-ത്താൻ- ക--ഴി-യ-ണ-മെങ്കിൽ- നീതി കൂടിയേ തീരൂ. 
ഇ-തു കൊണ്ട് ത-ന്നെയാണ് മ-ക്കയിലെ മുശ്രിക്കുക-ൾ- മു-സ്‌-ലിംക-ൾ-ക്ക് ക-ടുത്ത പ്രയാസ-ങ്ങൾ- ഏ-ൽ-പ്പിച്ചപ്പോൾ- അ--ബ്സീ-നി-യ-യിലേക്ക് പ-ലായ-നം ചെയ്യാൻ- ന-ബി -ﷺ- അ--വ--രോ-ട് ക-ൽ-പ്പിച്ചത്; അ-തിന്റെ കാര-ണ-മായി അ-വിടുന്ന് -ﷺ- പ--റ--ഞ്ഞു:- “-അ-വിടെ നീതിമാനായ- ഒ-രു രാജാവുണ്ട്; അ-ദ്ദേഹ--ത്തി-ന്റെ അ-ടുക്കൽ- ഒ-രാളും അ-നീതി ചെയ്യപ്പെടില്ല.”-
31- സർവ്വ സൃഷ്ടികളോടും ഏറ്റവും നല്ല രൂപ-ത്തി-ൽ വർ-ത്തിക്കണമെന്നാണ് ഇസ്‌ലാമിന്റെ കൽപ്പ-ന. 
സ-ൽ-സ്വഭാവ-ങ്ങളിലേക്കും സ-ൽ-പ്രവൃത്തിക-ളിലേക്കു-മാ-ണ് അ-ത് ക്ഷണിക്കുന്നത്.
സ-ർ-വ്വ സൃഷ്ടിക-ളോടും ന-ന്മയിൽ- വ-ർ-ത്തിക്കാൻ- ഇ-സ്‌-ലാം ക-ൽ-പ്പിക്കുന്നു. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿۞إِنَّ ٱللَّهَ يَأۡمُرُ بِٱلۡعَدۡلِ وَٱلۡإِحۡسَٰنِ وَإِيتَآيِٕ ذِي ٱلۡقُرۡبَىٰ ﴾
“-തീർ-ച്ചയായും അ-ല്ലാഹു ക-ല്പിക്കുന്നത് നീതി പാ-ലി-ക്കു-വാനും ന-ന്മ ചെയ്യുവാനും കുടുംബ-ബ-ന്ധമുള്ളവ-ർ-ക്ക് (സ--ഹാ-യം) ന-ൽ-കുവാനുമാണ്.”- (ന-ഹ്-ല്‍:-9-0) 


അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿ٱلَّذِينَ يُنفِقُونَ فِي ٱلسَّرَّآءِ وَٱلضَّرَّآءِ وَٱلۡكَٰظِمِينَ ٱلۡغَيۡظَ وَٱلۡعَافِينَ عَنِ ٱلنَّاسِۗ وَٱللَّهُ يُحِبُّ ٱلۡمُحۡسِنِينَ ١٣٤﴾
“-(അ-തായ-ത്) സ-ന്തോഷാവ-സ്ഥയിലും വിഷ-മാവ-സ്ഥ-യി-ലും ദാന-ധ-ർ-മ്മങ്ങൾ- ചെയ്യുക-യും, കോപം ഒ-തുക്കിവെ-ക്കു-ക--യും, മ-നുഷ്യർ-ക്ക് മാപ്പു ന-ല്‍കുക-യും ചെയ്യുന്നവ-ർ-ക്ക് വേ-ണ്ടി-. (അ-ത്തരം) സ-ൽ-ക-ർ-മ്മകാരിക-ളെ അ-ല്ലാഹു സ്നേ-ഹി-ക്കുന്നു.”- (ആ-ലു ഇംറാൻ-:- 1-3-4) 
മുഹ-മ്മദ് ന-ബി -ﷺ- പ-റ-യുന്നു:- “-എ-ല്ലാ കാര്യത്തിലും അ--ല്ലാ-ഹു ന-ന്മ നിർ-ബ-ന്ധമാക്കിയിരിക്കുന്നു. അ-തിനാൽ- നി-ങ്ങ-ൾ- വ-ധിക്കുമ്പോൾ- ന-ല്ല രൂപ-ത്തിൽ- വ-ധിക്കുക-. നിങ്ങൾ- (മൃ-ഗ-ത്തെ) അ-റുക്കുമ്പോൾ- അ-റ-വ് ന-ന്നാക്കുക-. ത-ന്റെ ക--ത്തി അ-വ-ൻ- മൂർ-ച്ചകൂട്ടുക-യും, അ-റ-വ് മൃഗ-ത്തിന് ആ--ശ്വാ-സം ന-ൽ-കുക-യും ചെയ്യട്ടെ.”- (മുസ്‌ലിം:-1-9-5-5)
ഇ-സ്‌ലാം എ-ല്ലാ മാന്യമായ- സ്വഭാവ-ങ്ങളിലേക്കും സ--ൽ--പ്രവൃത്തിക-ളിലേക്കും -മ-നുഷ്യരെ ക്ഷണിക്കുന്നു. മുൻ-വേ-ദ--ഗ്ര--ന്ഥ-ങ്ങളിൽ- മുഹ-മ്മദ് ന-ബി -ﷺ- യുടെ വിശേഷ-ണ-മായി വ--ന്ന കാര്യങ്ങൾ- വിശ-ദീക-രിച്ചു കൊണ്ട് അ-ല്ലാഹു പ-റ-ഞ്ഞതു നോ-ക്കൂ:- 
﴿ٱلَّذِينَ يَتَّبِعُونَ ٱلرَّسُولَ ٱلنَّبِيَّ ٱلۡأُمِّيَّ ٱلَّذِي يَجِدُونَهُۥ مَكۡتُوبًا عِندَهُمۡ فِي ٱلتَّوۡرَىٰةِ وَٱلۡإِنجِيلِ يَأۡمُرُهُم بِٱلۡمَعۡرُوفِ وَيَنۡهَىٰهُمۡ عَنِ ٱلۡمُنكَرِ وَيُحِلُّ لَهُمُ ٱلطَّيِّبَٰتِ وَيُحَرِّمُ عَلَيۡهِمُ ٱلۡخَبَٰٓئِثَ وَيَضَعُ عَنۡهُمۡ إِصۡرَهُمۡ وَٱلۡأَغۡلَٰلَ ٱلَّتِي كَانَتۡ عَلَيۡهِمۡۚ فَٱلَّذِينَ ءَامَنُواْ بِهِۦ وَعَزَّرُوهُ وَنَصَرُوهُ وَٱتَّبَعُواْ ٱلنُّورَ ٱلَّذِيٓ أُنزِلَ مَعَهُۥٓ أُوْلَٰٓئِكَ هُمُ ٱلۡمُفۡلِحُونَ ١٥٧﴾
“-(അ-തായ-ത്) ത-ങ്ങളുടെ പ-ക്കലുള്ള തൗറാത്തിലും ഇ--ഞ്ചീ-ലി-ലും രേഖ-പ്പെടുത്തപ്പെട്ടതായി അ-വ-ർ-ക്ക് ക-ണ്ടെ-ത്താ-ൻ-- ക-ഴിയുന്ന ആ- അ-ക്ഷര-ജ്ഞാന-മില്ലാത്ത പ്രവാച-ക-നായ- റ--സൂലിനെ (മുഹ-മ്മദ് ന-ബിയെ) പിൻ-പ-റ്റുന്നവ-ർ-ക്ക് (ആ- കാ-രുണ്യം രേഖ-പ്പെടുത്തുന്നതാണ്.) അ-വ-രോട് അ-ദ്ദേഹം സ--ദാ-ചാ-രം ക-ല്പിക്കുക-യും, ദുരാചാര-ത്തിൽ- നിന്ന് അ-വ-രെ വില--ക്കു-ക--യും ചെയ്യുന്നു. 
ന-ല്ല വ-സ്തുക്കൾ- അ-വ-ർ-ക്ക് അ-നുവ-ദ-നീയ-മാക്കുക-യും, ചീത്ത വ-സ്തുക്കൾ- അ-വ-രുടെ മേൽ- നിഷിദ്ധമാക്കുക-യും ചെ-യ്യുന്നു. അ-വ-രുടെ ഭാര-ങ്ങളും അ-വ-രുടെ മേലുണ്ടായി-രു-ന്ന വില-ങ്ങു-ക-ളും അ-ദ്ദേഹം ഇ-റ-ക്കിവെക്കുക-യും ചെ-യ്യു-ന്നു. അ-പ്പോൾ- അ-ദ്ദേഹ-ത്തിൽ- വിശ്വസിക്കുക-യും അ-ദ്ദേഹ--ത്തെ- പിന്തുണ-ക്കുക-യും സ-ഹായിക്കുക-യും അ--ദ്ദേ-ഹ--ത്തോ-ടൊപ്പം അ-വ-ത-രിപ്പിക്ക-പ്പെ-ട്ടിട്ടുള്ള ആ- പ്രകാശ-ത്തെ പി-ൻ--പ--റ്റുക-യും ചെയ്തവ-രാരോ, അ-വ-ർ- ത-ന്നെയാണ് വി-ജ-യിക-ൾ-.”- (അ-അ്റാഫ്:-1-5-7) 
അ-ല്ലാഹുവിന്റെ റ-സൂൽ- -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-ഹേ ആ-ഇ-ശ-!- തീ-ർ--ച്ച-യായും അ-ല്ലാഹു സൗമ്യത-യുള്ളവ-നാണ്; അ-വ-ൻ- സൗ-മ്യ-ത-യെ ഇ-ഷ്ടപ്പെടുന്നു. സൗമ്യത-ക്ക് പ-രുഷ-ത-യേക്കാളും മ--റ്റെ-ന്തി-നേക്കാ-ളും കൂടുത-ൽ- അ-വ-ൻ- (പ്രതിഫ-ലം) ന--ൽ--കു-ന്ന-താണ്.”- (മുസ്‌ലിം:-2-5-9-3) 
അ-ല്ലാഹുവിന്റെ റ-സൂൽ- -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-തീർ-ച്ചയായും അ--ല്ലാ-ഹു മാതാക്കളെ ധിക്കരിക്കുന്നതും, പെൺ-മ-ക്കളെ ജീവ--നോ-ടെ- കു-ഴിച്ചു മൂടുന്നതും, മ-റ്റുള്ളവ-ർ-ക്ക് അ-വ-കാശ-പ്പെട്ടത് ന--ൽ--കാതെ ത-ട-ഞ്ഞു വെക്കുന്നതും, അ-ർ-ഹ-ത-യില്ലാത്തത് ചോ-ദിച്ചു വാങ്ങു-ന്ന-തും നിങ്ങൾ-ക്ക് മേൽ- നിഷിദ്ധ-മാ-ക്കി-യി-രി-ക്കു-ന്നു. കേട്ടുകേൾ-വി-ക--ൾ- (വിശ്വസിക്കുന്നതും പ്രച-രിപ്പി-ക്കു-ന്ന-തും), (അ-നാവ-ശ്യ) ചോ-ദ്യ-ങ്ങൾ- അ-ധിക-രിപ്പി-ക്കു-ന്ന-തും, സ-മ്പത്ത് പാഴാക്കു-ന്നതും അ-വ-ൻ- നിങ്ങളിൽ- വെ-റു-ക്കു-ക--യും ചെയ്യുന്നു.”- (ബുഖാരി:- 2-4-0-8) 
അ-ല്ലാഹുവിന്റെ റ-സൂൽ- -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-നിങ്ങൾ- മുഅ്മി-നു-ക--ളാകുന്നത് വ-രെ നിങ്ങൾ- സ്വർ-ഗ-ത്തിൽ- പ്രവേശി-ക്കു-ക--യി-ല്ല. നി-ങ്ങ-ൾ- പ-ര-സ്പരം സ്നേഹിക്കുന്നത് വ-രെ നിങ്ങൾ- മു-അ്മി-നുക-ളുമാകില്ല. നിങ്ങൾ-ക്ക് ഞാൻ- ഒ-രു പ്രവ-ർ-ത്തനം അ--റിയി-ച്ചു ത-ര-ട്ടെയോ; അ-ത് ചെയ്താൽ- നിങ്ങൾ- പ-ര-സ്പ-രം സ്നേഹിക്കും. നിങ്ങൾ-ക്കിട-യിൽ- സ-ലാം വ--ർ-ദ്ധിപ്പി-ക്കു-ക-.”- (മുസ്‌ലിം:-5-4)
32- സത്യസന്ധത, വാഗ്ദത്തപാലനം, ജീവി-ത-വി-ശു-ദ്ധി, ലജ്ജ, ധൈര്യം, ദാനസന്നദ്ധത… 
മാന്യത- കാത്തുസൂക്ഷിക്കൽ-, ആ-വ-ശ്യക്കാര-നെ സ--ഹാ-യി-ക്കൽ--, പ്രയാസ-ത്തിൽ- അ-ക-പ്പെട്ടവ-ന് കൈത്താങ്ങേ-ക--ൽ-, വിശ-ക്കുന്നവ-ന് ഭ-ക്ഷണം ന-ൽ-ക-ൽ-, അ-യ-ൽ-വാസിയോട് ന--ന്മയിൽ- വ-ർ-ത്തിക്കൽ-, കുടുംബ-ബ-ന്ധം ചേർ-ക്കൽ-, മൃഗ--ങ്ങളോട് കാരുണ്യം കാണിക്കൽ-; ഇ-സ്‌ലാം ക്ഷണിക്കുക--യും പ്രോത്സാഹിപ്പിക്കുക-യും ചെയ്യുന്ന മ-നോഹ-ര-മായ- ചി-ല- സ്വഭാവ-ഗുണ-ങ്ങളാണിവ-.
സ-ൽ-സ്വഭാവ-ങ്ങൾ- പുല-ർ-ത്തണ-മെന്ന് ഇ-സ്‌ലാം ക--ൽ--പ്പിക്കു-ന്നു. അ-ല്ലാഹുവിന്റെ റ-സൂൽ- -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞതു നോക്കൂ:- “-ന-ല്ല സ്വ-ഭാ-വ--ഗുണ-ങ്ങൾ- പൂർ-ണ്ണമാക്കുന്നതിന-ത്രെ ഞാൻ- നിയോഗിക്ക-പ്പെ-ട്ട-ത്.”- (സ്വഹീഹ് അ-ദ-ബുൽ- മുഫ്റദ്:- 2-0-7) 
അ-ല്ലാഹുവിന്റെ റ-സൂൽ- -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-നിങ്ങളിൽ- എ--നി-ക്ക് ഏ--റ്റവും ഇ-ഷ്ടമുള്ളതും, അ-ന്ത്യനാളിൽ- നിങ്ങളിൽ- എ--ന്നോട് ഏ-റ്റ-വും അ-ടുത്ത സ്ഥാന-മുള്ളതും നിങ്ങളിൽ- ഏ--റ്റവും ന-ല്ല സ്വഭാവ-മു-ള്ള-യാൾ-ക്കാണ്. നിങ്ങളിൽ- എ-നിക്ക് -ഏ--റ്റവും ദേഷ്യമുള്ളതും, അ-ന്ത്യനാ-ളിൽ- എ-ന്നിൽ- നിന്ന് ഏ--റ്റ-വും വിദൂര-ത്താവുക-യും ചെയ്യു-ന്ന-ത് വായാടിയും, പ--രി-ഹാ-സി-യും, 'മുത-ഫ-യ്ഹിഖു'ക-ളുമായ-വ-രാണ്. 
സ്വഹാബിക-ൾ- ചോദിച്ചു:- “-വായാടിക-ളെയും പ-രിഹാ-സിക--ളെ-യും ഞ-ങ്ങൾ-ക്ക് മ-ന-സ്സിലായി; എ-ന്നാൽ- ആ-രാണ് മു-ത--ഫ-യ്ഹി-ഖ്?!” ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-അ-ഹ-ങ്കാരിക-ൾ-.”- (സ്വഹീഹഃ:-7-9-1) 
അ-ബ്ദുല്ലാഹി ബ്നു അംറിബ്നിൽ- ആ-സ്വ് -- നി-വേ-ദ-നം:- ന-ബി -ﷺ- മ-ര്യാദ-യില്ലാത്തവ-രോ, മോശ-ത്തരം കാ-ണി-ക്കു-ന്നവ-രോ ആ-യിരുന്നില്ല. അ-വിടുന്ന് പ-റ-യുമായിരുന്നു:- “-തീ-ർ--ച്ചയായും നി-ങ്ങ-ളിൽ- ഏ-റ്റവും ന-ല്ലവ-ർ- നിങ്ങളിൽ- ഏ--റ്റ-വും ന-ല്ല സ്വഭാവ-മുള്ളവ-രാ-ണ്.”- (ബുഖാരി:-3-5-5-9) 
ന-ല്ല സ്വഭാവം പാലിക്കണ-മെന്നും, സ-ൽ-സ്വഭാവ-ങ്ങൾ- പു-ല-ർ-ത്തണ-മെന്നും പൊതുവെ ക-ൽ-പ്പിക്കുന്ന ഇ-ത-ല്ലാത്ത അ--നേ-കം ആ-യ-ത്തുക-ളും ഹ-ദീഥുക-ളും വേറെയുമുണ്ട്. ഇ--സ്‌-ലാം ഏ-റ്റവും ന-ല്ല സംസ്കാരം പ-ഠിപ്പിക്കുന്നു -എ-ന്നതിനുള്ള തെ-ളി-വാണ് അ-വ-യെല്ലാം.
ഇ-സ്‌ലാം ക-ൽ-പ്പിച്ച സ-ൽ-സ്വഭാവ-ങ്ങളിലൊന്നാണ് സ-ത്യ-സ--ന്ധ-ത-. ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-നിങ്ങൾ- സ-ത്യസ-ന്ധത- പുല-ർ--ത്തു-ക-; കാ-ര-ണം തീർ-ച്ചയായും സ-ത്യം പുണ്യത്തിലേക്ക് ന--യി-ക്കും; പുണ്യം ഉ-റ-പ്പായും സ്വർ-ഗ-ത്തിലേക്കും ന-യിക്കും. ഒ--രാ-ൾ- സ-ത്യം പ-റ-ഞ്ഞു കൊണ്ടേയിരിക്കുക-യും, സ-ത്യം പ--റ--യാ-ൻ- ശ്രദ്ധ പുല-ർ-ത്തി കൊ-ണ്ടി-രി-ക്കുക-യും ചെയ്താൽ- അ--ല്ലാ-ഹുവിങ്കൽ- സ-ത്യവാൻ- എ-ന്ന് അ-വ-ൻ- രേഖ--പ്പെ-ടു-ത്ത-പ്പെ-ടുന്നതാണ്.”- (മുസ്‌ലിം:-2-6-0-7)
വിശ്വസ്തത-; ഇ-സ്‌ലാം ക-ൽ-പ്പിച്ച സ-ൽ-സ്വഭാവ--ങ്ങ-ളി-ലൊ-ന്നാ-ണ--തും. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿۞إِنَّ ٱللَّهَ يَأۡمُرُكُمۡ أَن تُؤَدُّواْ ٱلۡأَمَٰنَٰتِ إِلَىٰٓ أَهۡلِهَا ﴾
“-വിശ്വസിച്ചേല്പിക്കപ്പെട്ട അ-മാന-ത്തുക-ൾ- (ഉ-ത്തര--വാ-ദി-ത്ത-ങ്ങ-ൾ) അ-വ-യുടെ അ-വ-കാശിക-ൾ-ക്ക് നിങ്ങൾ- കൊ-ടു-ത്തു വീട്ടണ-മെന്ന് അ-ല്ലാഹു നിങ്ങളോട് ക-ൽ-പ്പിക്കുന്നു.”- (നി-സാ-അ്:-5-8)
ഇ-സ്‌ലാം ക-ൽ-പ്പിച്ച മ-റ്റൊരു സ്വഭാവം ജീവിത-വിശുദ്ധി കാ-ത്തു-സൂ-ക്ഷിക്കലാണ്. ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-മൂന്നു പേരെ സ-ഹായിക്ക-ൽ- അ-ല്ലാഹുവിന്റെ മേലുള്ള ബാധ്യത-യാണ്.”- ജീ-വിത-വിശുദ്ധി ഉ-ദ്ദേശിച്ചു കൊണ്ട് വിവാഹം ക-ഴിച്ച വ്യക്തി-യെ ന-ബി -ﷺ- അ-ക്കൂട്ടത്തിൽ- എ-ണ്ണുക-യും ചെയ്തു. (തി-ർ--മി-ദി:-1-6-5-5) 
ന-ബി -ﷺ- യുടെ പ്രാർ-ത്ഥന-ക-ളിലൊന്ന് ഇ-പ്രകാ-ര--മാ-യിരു-ന്നു-:- “-അ-ല്ലാഹുവേ!- സ-ന്മാർ-ഗ-വും ധ-ർ-മ്മനിഷ്ഠയും ജീവി-ത--വി-ശുദ്ധിയും ധ-ന്യത-യും ഞാൻ- നിന്നോട് ചോദിക്കുന്നു.”- (മു-സ്‌-ലിം:-2-7-2-1)
ല-ജ്ജയും ഇ-സ്‌ലാം ക-ൽ-പ്പിച്ച ന-ന്മക-ളിൽ- പെട്ടതാണ്. അ--ല്ലാ-ഹു-വിന്റെ റ-സൂൽ- -ﷺ- പ-റ-യുന്നു:- “-ല-ജ്ജ ന-ന്മയ-ല്ലാതെ മ--റ്റൊ-ന്നും കൊണ്ടു വ-രില്ല.”- (ബുഖാരി:-6-1-1-7) 
അ-ല്ലാഹുവിന്റെ റ-സൂൽ- -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-എ-ല്ലാ മ-ത-ത്തി-നും ഒ-രു സ്വ-ഭാ-വ-മുണ്ട്; ഇ-സ്‌ലാമിന്റെ സ്വഭാവം ല-ജ്ജയാ-ണ്.”- (ബ-യ്ഹഖി-യുടെ ശുഅ-ബുൽ- ഈ-മാൻ-:- 6-/-2-6-1-9)
ധൈര്യം കാത്തുസൂക്ഷിക്കാനും ഇ-സ്‌ലാം ക-ൽ-പ്പിക്കു-ന്നു. അ-ന-സ് -- നിവേദ-നം:- “-ന-ബി -ﷺ- ജ-ന-ങ്ങളിൽ- ഏ-റ്റ-വും ന-ല്ലവ-രും, ഏ-റ്റ-വും ധൈര്യമുള്ളവ-രും, ഏ-റ്റവും ഔ--ദാ-ര്യ-ശീല-മുള്ളവ-രുമാ-യിരുന്നു. (ഒ-രിക്കൽ) മ-ദീന-ക്കാർ- പേ-ടി-ച്ച-ര--ണ്ട സ-ന്ദർ-ഭ-ത്തിൽ- ന-ബി -ﷺ- അ-വ-ർ-ക്ക് മുൻ-പേ കു-തി-ര--പ്പു-റ-ത്ത് കുതിച്ചിട്ടുണ്ട്.”- (ബു-ഖാ-രി:-2-8-2-0) 
ന-ബി -ﷺ- ഭീരുത്വം ബാധിക്കുന്നതിൽ- നിന്ന് അ-ല്ലാഹുവി-നോ-ട് ര-ക്ഷ ചോദിക്കാറുണ്ടായിരുന്നു. അ-വിടുന്ന് ഇ-പ്രകാ-രം പ്രാർ-ത്ഥി-ക്കും. “-അ-ല്ലാഹുവേ!- ഞാൻ- ഭീരുത്വം ബാധി-ക്കു-ന്ന-തിൽ- നിന്ന് നി-ന്നോട് ര-ക്ഷ ചോദിക്കുന്നു.”- (ബുഖാ-രി:-6-3-7-4)
ദാന-ശീല-വും ഔ-ദാര്യ മ-നോഭാവ-വും ഇ-സ്‌ലാം ക-ൽ-പ്പിച്ച സ-ൽ-സ്വഭാവ-ങ്ങളിൽ- പെട്ടതാണ്. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿مَّثَلُ ٱلَّذِينَ يُنفِقُونَ أَمۡوَٰلَهُمۡ فِي سَبِيلِ ٱللَّهِ كَمَثَلِ حَبَّةٍ أَنۢبَتَتۡ سَبۡعَ سَنَابِلَ فِي كُلِّ سُنۢبُلَةٖ مِّاْئَةُ حَبَّةٖۗ وَٱللَّهُ يُضَٰعِفُ لِمَن يَشَآءُۚ وَٱللَّهُ وَٰسِعٌ عَلِيمٌ ٢٦١﴾
“-അ-ല്ലാഹുവിന്റെ മാർ-ഗ-ത്തിൽ- ത-ങ്ങളുടെ ധ-നം ചെ-ല--വ--ഴി-ക്കു-ന്ന-വ-രെ ഉ-പ-മിക്കാവുന്നത് ഒ-രു ധാ-ന്യമ-ണി-യോ-ടാ-കു-ന്നു. അ-ത് ഏ-ഴ് ക-തിരുക-ൾ- ഉ-ല്പാദിപ്പിച്ചു. ഓ-രോ ക-തിരിലും നൂ-റ് ധാന്യമ-ണിയും. അ-ല്ലാഹു താൻ- ഉ-ദ്ദേശിക്കുന്നവ-ർ-ക്ക് ഇ--ര--ട്ടിയായി ന-ല്‍കുന്നു. അ-ല്ലാഹു വിപുല-മായ- ക-ഴി-വു-ക--ളു-ള്ളവ-നും (എ-ല്ലാം) അ-റിയുന്നവ-നുമാണ്.”- (ബ-ഖ-റ-:-2-6-1) 
ഔ-ദാര്യ മ-നോഭാവ-മുള്ളവ-രായിരുന്നു അ-ല്ലാഹുവിന്റെ റ--സൂൽ- -ﷺ-. 
ഇ-ബ്നു അ-ബ്ബാസ് -- നിവേദ-നം:- “-ന-ബി -ﷺ- ജ--ന-ങ്ങ-ളിൽ- ഏ-റ്റ-വും ദാന-ശീല-മുള്ളയാളായിരുന്നു. റ-മ--ദാനിൽ- -ജി-ബ്രീ-ലി-നെ ക-ണ്ടു-മുട്ടുന്ന വേള-യിലാണ്- അ-വിടുന്ന് ഏ-റ്റവും കൂ-ടു-ത-ൽ- ദാനം ചെ-യ്യുക-. ജിബ്രീൽ- -- റ-മ-ദാനിൽ- എ--ല്ലാ രാത്രിയിലും ന-ബി -ﷺ- യെ ക-ണ്ടുമുട്ടുക-യും, ന-ബി -ﷺ- ജി-ബ്രീലിന് ഖുർ-ആ-ൻ- കേൾ-പ്പിച്ചു ന-ൽ-കുക-യും ചെയ്യും; (ഇ--ത് റ-മ-ദാൻ) ക-ഴിയുന്നത് വ-രെ തുട-രും. ജി-ബ്രീ-ൽ- -- നെ ക-ണ്ടുമുട്ടുമ്പോൾ- അ-ടിച്ചു വീശുന്ന കാറ്റി-നേ-ക്കാ-ൾ- ന--ബി -ﷺ- ഔ-ദാര്യവാനായി മാറുമായിരുന്നു.”- (ബുഖാരി:-1-9-0-2)
ആ-വ-ശ്യക്കാര-നെ സ-ഹായിക്കുക-യും, പ്രയാസം ബാ-ധി-ച്ചവ-ന് കൈത്താങ്ങേകുക-യും, വിശ-ക്കുന്നവ-ന് ഭ-ക്ഷണം ന--ൽ--കുക-യും, ന-ല്ല അ-യ-ൽ-ബ-ന്ധം കാത്തു സൂക്ഷിക്കുക-യും, കുടുംബ-ബ-ന്ധം ചേർ-ക്കുക-യും, മൃഗ-ങ്ങളോട് സ-ഹാനു-ഭൂ-തി പുല-ർ-ത്തുക-യും ചെ-യ്യണ-മെന്ന് ഇ-സ്‌ലാം ഓ-ർ-മ്മപ്പെ-ടു-ത്തു-ന്നു. 
അ-ബ്ദുല്ലാഹി ബ്നു അംറ് -- നിവേദ-നം:- ന-ബി -ﷺ- യോട് ഒ-രാൾ- ചോദിച്ചു:- “-ഇ-സ്‌ലാമിന്റെ എ-ന്താണ് ഏ-റ്റവും ഉ-ത്തമ-മായി-ട്ടു-ള്ളത്?!” ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-ഭ-ക്ഷണം ന--ൽ--കു-ക-; നീ അ-റിയു-ന്ന-വ--രോടും അ-ല്ലാത്തവ-രോടും സ-ലാം പ--റ--യു-ക-യും ചെയ്യുക-.”- (ബു-ഖാ-രി:-1-2) 
അ-ല്ലാഹുവിന്റെ റ-സൂൽ- -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-ഒ-രാൾ- ഒ-രു വ-ഴി-യി-ലൂ-ടെ സ-ഞ്ചരിക്കുന്നതിനിട-യിൽ- അ-യാൾ-ക്ക് ദാഹം ക-ഠി-ന--മായി. അ--ങ്ങനെ ഒ-രു കിണ-ർ- ക-ണ്ടപ്പോൾ- അ-യാള-തിൽ- ഇ-റ-ങ്ങുക-യും, വെള്ളം കുടിക്കുക-യും, പുറ-ത്തേക്ക് വ-രു-ക--യും- ചെയ്തു. അ-പ്പോഴ-താ, ഒ-രു നായ- അ-തിന്റെ നാവ് പുറ--ത്തേ-ക്കി-ട്ട് -ദാഹം കാര-ണ-ത്താൽ-- മ-ണ്ണ് തിന്നുന്നു. 
അ-പ്പോ-ൾ- ആ- മ-നുഷ്യൻ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-എ-നിക്ക് ബാധി-ച്ച-തു പോ-ലു-ള്ള ദാഹം ഈ- നായ-ക്കും ബാധിച്ചിരിക്കുന്നു.”- അ--യാൾ- കി-ണ-റ്റിൽ- ഇ-റ-ങ്ങുക-യും, ത-ന്റെ ഖുഫ്ഫയിൽ- (ഒ-രു ത-രം പാദ-ര-ക്ഷ) വെ-ള്ളം നിറ-ക്കുക-യും, ആ- നായ-യെ വെ-ള്ളം കുടിപ്പിക്കുക-യും ചെ-യ്തു. അ-ല്ലാഹു അ-യാളുടെ പ്ര-വ--ർ--ത്തി ന-ന്ദിയോടെ സ്വീക-രിക്കുക-യും, അ-യാൾ-ക്ക് പൊ-റു-ത്തു കൊടുക്കുക-യും ചെയ്തു.”- 
(ഇ-ത് കേട്ടപ്പോൾ) സ്വഹാ-ബി-ക--ൾ- ചോദിച്ചു:- “-അ-ല്ലാഹു-വി-ന്റെ റ-സൂലേ!- മൃഗ-ങ്ങളുടെ കാ-ര്യത്തിൽ- ഞ-ങ്ങൾ--ക്ക് പ്ര-തി-ഫ-ല-മു-ണ്ടോ?!” ന-ബി -ﷺ- പ-റ--ഞ്ഞു:- “-അ-തെ!- പ-ച്ചക്ക-ര--ളു-ള്ള എ-ല്ലാ ജീ-വി-ക--ളുടെ കാര്യത്തിലും പ്രതിഫ-ല-മുണ്ട്.”- (ഇ--ബ്നു- ഹിബ്ബാൻ-:-5-4-4) 
അ-ല്ലാഹുവിന്റെ റ-സൂൽ- -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-വിധ-വ-യുടെയും ദ-രിദ്ര-ന്റെയും കാര്യത്തിൽ- പ-രിശ്രമിച്ചു കൊണ്ടിരി-ക്കു-ന്ന-വ--ൻ- അ-ല്ലാ-ഹു-വി-ന്റെ മാർ-ഗ-ത്തിൽ- യുദ്ധം ചെയ്യുന്നവ-നെ പോ-ലെയാണ്. അ-ല്ലെ-ങ്കിൽ- രാത്രി മുഴുവ-ൻ- നിന്നു നിസ്ക-രി-ക്കുക-യും, പ-ക-ൽ- മുഴുവ-ൻ- നോ-മ്പ് നോൽ-ക്കുക-യും ചെ-യ്യു-ന്ന വ്യക്തിയെ പോലെയാണ്.”- (ബുഖാരി:-5-3-5-3)
കുടുംബ- ബ-ന്ധത്തിലുള്ളവ-രോടുള്ള ബാധ്യത-ക-ൾ- ഇ-സ്‌-ലാം ഊ-ന്നിപ്പറ-യുക-യും, അ-വ-രോട് ബ-ന്ധം പുല-ർ-ത്തുക- എ--ന്നത് നിർ-ബ-ന്ധമാണെന്ന് പ-ഠിപ്പിക്കുക-യും ചെയ്യുന്നു. അ-ല്ലാ-ഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿ٱلنَّبِيُّ أَوۡلَىٰ بِٱلۡمُؤۡمِنِينَ مِنۡ أَنفُسِهِمۡۖ وَأَزۡوَٰجُهُۥٓ أُمَّهَٰتُهُمۡۗ وَأُوْلُواْ ٱلۡأَرۡحَامِ بَعۡضُهُمۡ أَوۡلَىٰ بِبَعۡضٖ فِي كِتَٰبِ ٱللَّهِ مِنَ ٱلۡمُؤۡمِنِينَ وَٱلۡمُهَٰجِرِينَ إِلَّآ أَن تَفۡعَلُوٓاْ إِلَىٰٓ أَوۡلِيَآئِكُم مَّعۡرُوفٗاۚ كَانَ ذَٰلِكَ فِي ٱلۡكِتَٰبِ مَسۡطُورٗا ٦﴾
“-വിശ്വാസിക-ളോട് സ്വദേഹ-ങ്ങളെക്കാളും അ-ടുത്തവ--രാ-കു--ന്നു ന-ബി -ﷺ-. അ-ദ്ദേഹ-ത്തിന്റെ ഭാര്യമാർ- അ-വ-രുടെ മാ-താ-ക്കളുമാ-കു-ന്നു. ര-ക്തബ-ന്ധമുള്ളവ-ർ- അ-ന്യോന്യം അ--ല്ലാ-ഹു-വി-ന്റെ നിയ-മ-ത്തി-ൽ- മ-റ്റു വിശ്വാസിക-ളെക്കാളും മുഹാ-ജി-റു-ക-ളെക്കാളും കൂടുത-ൽ- അ--ടുപ്പമുള്ളവ-രാകുന്നു. നിങ്ങൾ- നിങ്ങളുടെ മിത്രങ്ങൾ-ക്ക് വ-ല്ല ഉ-പ--കാര-വും ചെയ്യുന്നു-വെ-ങ്കി-ൽ- അ-ത് ഇ-തിൽ- നിന്ന് ഒ-ഴിവാകുന്നു. അ--ക്കാര്യം വേദ--ഗ്ര-ന്ഥ-ത്തിൽ- രേഖ-പ്പെടുത്തപ്പെട്ടതാകുന്നു.”- (അ-ഹ്സാബ്:-6) 
കുടുംബ-ബ-ന്ധം മുറിക്കുന്നതിൽ- നിന്ന് ഇ-സ്‌ലാം ശ-ക്ത-മാ-യി താക്കീത് ചെയ്തിരിക്കുന്നു. ഭൂമിയിൽ- കുഴ-പ്പമുണ്ടാ-ക്കു-ന്ന--തി-നൊ-പ്പമാണ് ഈ- പാപ-ത്തെ അ-ല്ലാഹു എ-ണ്ണിപ്പ-റ--ഞ്ഞ-ത്. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿فَهَلۡ عَسَيۡتُمۡ إِن تَوَلَّيۡتُمۡ أَن تُفۡسِدُواْ فِي ٱلۡأَرۡضِ وَتُقَطِّعُوٓاْ أَرۡحَامَكُمۡ ٢٢ أُوْلَٰٓئِكَ ٱلَّذِينَ لَعَنَهُمُ ٱللَّهُ فَأَصَمَّهُمۡ وَأَعۡمَىٰٓ أَبۡصَٰرَهُمۡ ٢٣﴾
“-എ-ന്നാൽ- നിങ്ങൾ- കൈകാര്യക-ർ-ത്തൃത്വം ഏ-റ്റെടുക്കുക--യാ--ണെ-ങ്കി-ൽ- ഭൂമിയിൽ- നിങ്ങൾ- കുഴ-പ്പമുണ്ടാക്കുക-യും, നി-ങ്ങ-ളുടെ കുടുംബ-ബ-ന്ധങ്ങൾ- വെട്ടിമുറിക്കുക-യും ചെ-യ്തേ-ക്കു-മോ? അ-ത്തര-ക്കാരെയാണ് അ-ല്ലാഹു ശ-പിച്ചിട്ടുള്ളത്. അ-ങ്ങനെ അ-വ-ർ-ക്ക് ബ-ധിര-ത- ന-ല്‍കുക-യും, അ-വ-രുടെ ക--ണ്ണു-ക-ൾ-ക്ക് അ-ന്ധത- വ-രുത്തുക-യും ചെയ്തിരിക്കുന്നു.”- (മു-ഹ-മ്മദ്:-2-2--2-3) 
ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-കുടുംബ-ബ-ന്ധം മുറിക്കുന്നവ-ൻ- സ്വ-ർ--ഗ-ത്തിൽ- പ്രവേശിക്കുന്നത-ല്ല.”- (മുസ്‌ലിം:-2-5-5-6) 
മാതാപി-താ-ക്ക-ൾ-, സ-ഹോദ-ര-ങ്ങളും സ-ഹോദ-രിമാരും, പി-തൃ-സ-ഹോദ-ര-ങ്ങളും സ-ഹോദ-രിമാരും, മാതൃ-സ--ഹോ-ദ--ര--ങ്ങ-ളും സ-ഹോദ-രിമാരും; ഇ-വ-രോടാണ് കുടുംബ-ബ-ന്ധം ചേ-ർ--ക്ക-ൽ- നിർ-ബ-ന്ധ-മാ-യി-ട്ടുള്ളത്.
ഇ-തോടൊപ്പം -അ-മുസ്‌ലിമാണെങ്കിൽ- പോലും- അ--യ--ൽ--വാസി-ക--ളോടുള്ള ബാധ്യത-ക-ൾ- പാലിക്കണ-മെന്നും ഇ--സ്‌-ലാം ശ-ക്ത-മാ-യി ഓ-ർ-മ്മപ്പെടുത്തുന്നു; അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿۞وَٱعۡبُدُواْ ٱللَّهَ وَلَا تُشۡرِكُواْ بِهِۦ شَيۡـٔٗاۖ وَبِٱلۡوَٰلِدَيۡنِ إِحۡسَٰنٗا وَبِذِي ٱلۡقُرۡبَىٰ وَٱلۡيَتَٰمَىٰ وَٱلۡمَسَٰكِينِ وَٱلۡجَارِ ذِي ٱلۡقُرۡبَىٰ وَٱلۡجَارِ ٱلۡجُنُبِ وَٱلصَّاحِبِ بِٱلۡجَنۢبِ وَٱبۡنِ ٱلسَّبِيلِ وَمَا مَلَكَتۡ أَيۡمَٰنُكُمۡۗ إِنَّ ٱللَّهَ لَا يُحِبُّ مَن كَانَ مُخۡتَالٗا فَخُورًا ٣٦﴾
“-നിങ്ങൾ- അ-ല്ലാഹുവെ മാത്രം ആ-രാധിക്കുക-യും അ-വ--നോ-ട് യാതൊന്നും പ-ങ്കുചേർ-ക്കാതിരിക്കുക-യും മാതാപി-താ-ക്ക-ളോട് ന-ല്ല നില-യിൽ- വ-ർ-ത്തിക്കുക-യും ചെയ്യുക-. ബ--ന്ധു-ക്കളോടും അ-നാ-ഥ-ക-ളോടും പാവ-ങ്ങളോടും കുടും-ബ--ബ---ന്ധ-മു-ള്ള അ-യ-ൽ-ക്കാ-രോ-ടും അ-ന്യരായ- അ-യ--ൽ--ക്കാരോ-ടും സ-ഹ-വാസിയോടും വ-ഴിപോ-ക്ക-നോടും നിങ്ങളുടെ വ--ല--തു-കൈക-ൾ- ഉ-ട-മ-പ്പെടുത്തിയ- അ-ടിമ-ക-ളോ-ടും ന-ല്ലനില-യിൽ- വ-ർ-ത്തിക്കുക-. പൊങ്ങച്ചക്കാര-നും ദുര-ഭി-മാ-നി-യുമായിട്ടുള്ള ആ-രെയും അ-ല്ലാഹു ഇ-ഷ്ടപ്പെടുക-യില്ല.”- (നിസാ-അ്:-3-6) 
അ-ല്ലാഹുവിന്റെ റ-സൂൽ- -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-അ-യ-ൽ-വാസിക്ക് അ--ന-ന്തരാവ-കാശം ല-ഭിക്കുമെന്ന് ഞാൻ- ധ-രിച്ചു പോകു-ന്ന-ത് വ-രെ അ--യ-ൽ-വാസിക-ളുടെ കാര്യം ജിബ്രീൽ- എ-ന്നോട് ഉ--പ--ദേശിച്ചു കൊ-ണ്ടേ-യിരുന്നു.”- (സ്വഹീഹ് അ-ബീ ദാ-വൂ-ദ്:- 5-1-5-2)
33- പരിശുദ്ധമായ ഭക്ഷണപാനീയങ്ങളെല്ലാം ഇസ്‌ലാം അനുവദിച്ചിരിക്കുന്നു. 
ഹൃദ-യ-വും ശ-രീര-വും ഭ-വ-ന-വുമെല്ലാം ശുദ്ധിയാ-യി-രി-ക്ക-ണ--മെ-ന്നും ഈ- മ-തം ക-ൽ-പ്പിക്കുന്നു. ഇ-പ്ര-കാ-രം ന-ല്ല ആ--സ്വാ-ദ-ന-ങ്ങൾ- അ-നുവ-ദിച്ചതു കൊണ്ടാണ് വി-വാ-ഹം ഇ--സ്‌-ലാം അ-നുവ-ദിച്ചത്. ന-ബിമാരോടെല്ലാം ക-ൽ-പ്പി-ക്ക-പ്പെട്ട കാ-ര്യ-ങ്ങളിലൊന്നാണ് ഈ- പ-റ-ഞ്ഞത-ത്രയും. അ-വ--ർ- ത--ങ്ങ-ളു-ടെ ജ-ന-ത-യോടും ഏ-റ്റവും പ-രി-ശു-ദ്ധമായ-ത് ത--ന്നെ-യാ-യി-രു-ന്നു ക-ൽ-പ്പിച്ചിരുന്നത്.
പ-രിശുദ്ധമായ- ഭ-ക്ഷണ-പാനീയ-ങ്ങളെല്ലാം ഇ-സ്‌ലാം അ--നുവ-ദിച്ചിരിക്കുന്നു. ന-ബി -ﷺ- പ-റ-യുന്നു:- “-ജ-ന-ങ്ങളേ!- തീ-ർ--ച്ച-യാ--യും അ-ല്ലാഹു അ-തീവ-പ-രിശുദ്ധിയുള്ളവ-ൻ- (ത്വയ്യിബ്) ആ--കുന്നു. അ-വ-ൻ- പ-രിശുദ്ധമായ-ത-ല്ലാതെ സ്വീക--രി-ക്കു-ക--യില്ല. അ-ല്ലാഹുവിന്റെ ദൂ-ത--ന്മാരോട് അ-വ-ൻ- ക-ൽ-പ്പിച്ച അ-തേ കാ-ര്യം എ-ല്ലാ വിശ്വാസിക-ളോ-ടും അ-വ-ൻ- ക-ൽ-പ്പിച്ചി-രി-ക്കു-ന്നു. (ദൂത-ന്മാരോട്) അ-ല്ലാഹു പ-റ-ഞ്ഞു:- 
﴿يَٰٓأَيُّهَا ٱلرُّسُلُ كُلُواْ مِنَ ٱلطَّيِّبَٰتِ وَٱعۡمَلُواْ صَٰلِحًاۖ إِنِّي بِمَا تَعۡمَلُونَ عَلِيمٞ ٥١﴾
“-ഹേ; ദൂത-ന്മാരേ, വി-ശി-ഷ്ടവ-സ്തുക്കളിൽ- നിന്ന് നിങ്ങൾ- ഭ-ക്ഷി-ക്കുക-യും, സ--ൽ--ക-ർ-മ്മം പ്രവ-ർ-ത്തിക്കുക-യും ചെയ്യുവി-ൻ-. തീർ-ച്ചയായും ഞാ-ൻ- നിങ്ങൾ- പ്രവ-ർ-ത്തിക്കുന്ന-തി-നെ-പ്പ-റ്റി അ-റിയു-ന്ന-വ--നാ-കു-ന്നു.”- (മുഅ്മിനൂൻ-:- 5-1) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿يَٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُواْ كُلُواْ مِن طَيِّبَٰتِ مَا رَزَقۡنَٰكُمۡ وَٱشۡكُرُواْ لِلَّهِ إِن كُنتُمۡ إِيَّاهُ تَعۡبُدُونَ ١٧٢﴾
“-(അ-ല്ലാഹുവിൽ) വിശ്വസിച്ചവ-രേ!- നിങ്ങൾ-ക്ക് നാം ന--ല്‍കി-യ- വ-സ്തുക്കളിൽ- നിന്ന് വിശിഷ്ടമായ-ത് ഭ-ക്ഷിച്ചു കൊ-ള്ളു-ക-. അ-ല്ലാഹുവോട് നിങ്ങൾ- ന-ന്ദികാണിക്കുക-യും ചെ-യ്യു-ക-; നിങ്ങൾ- അ-വ-നെ മാത്രമാണ് ആ--രാ-ധി-ക്കുന്ന-തെ-ങ്കി-ൽ- (അ-പ്രകാരം ചെയ്യു-ക).”- (ബ-ഖ-റ-:- 1-7-2) 
ശേഷം ന-ബി -ﷺ- ഒ-രു വ്യക്തിയെ കുറിച്ച് പ-റ-ഞ്ഞു. അ--യാൾ- ദീർ-ഘ-ദൂരം യാത്ര ചെയ്തിരിക്കുന്നു; അ-യാളുടെ മുടി ജ-ഢ- കു-ത്തു-ക-യും, (ശ-രീര-മാസ-ക-ലം) പൊടിപുര-ളുക-യും ചെ-യ്തിരി-ക്കു-ന്നു. ആ-കാശ-ത്തേക്ക് കൈക-ളുയ-ർ-ത്തി കൊ-ണ്ട് അ-യാൾ- “-എ-ന്റെ ര-ക്ഷിതാവേ!- എ-ന്റെ ര-ക്ഷിതാ-വേ!-”- എ-ന്ന് പ-റ-യുന്നുണ്ട്. 
എ-ന്നാൽ- അ-വ-ൻ- ഭ-ക്ഷിച്ചത് നിഷിദ്ധമാണ്, അ-വ-ന്റെ വ--സ്ത്രവും നിഷിദ്ധമാണ്; അ-വ-ന്റെ പാനീയ-വും നി-ഷിദ്ധ-മാ-ണ്. അ-വ-ൻ- നിഷിദ്ധമുണ്ട് വ-ള-ർ-ന്നവ-നാണ്. അ-പ്പോൾ- എ--ങ്ങ-നെ-യാണ് ആ- പ്രാർ-ത്ഥന-ക്ക് ഉ-ത്തരം ന-ൽ-ക-പ്പെടുക-?!” (മുസ്‌ലിം:-1-0-1-5) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿قُلۡ مَنۡ حَرَّمَ زِينَةَ ٱللَّهِ ٱلَّتِيٓ أَخۡرَجَ لِعِبَادِهِۦ وَٱلطَّيِّبَٰتِ مِنَ ٱلرِّزۡقِۚ قُلۡ هِيَ لِلَّذِينَ ءَامَنُواْ فِي ٱلۡحَيَوٰةِ ٱلدُّنۡيَا خَالِصَةٗ يَوۡمَ ٱلۡقِيَٰمَةِۗ كَذَٰلِكَ نُفَصِّلُ ٱلۡأٓيَٰتِ لِقَوۡمٖ يَعۡلَمُونَ ٣٢﴾
“-(ന-ബിയേ,) പ-റ-യുക-:- അ-ല്ലാഹു അ-വ-ന്റെ ദാസ-ന്മാർ-ക്ക് വേ-ണ്ടി ഉ-ല്പാദിപ്പിച്ചിട്ടുള്ള അ-ല-ങ്കാര- വ-സ്തുക്കളും വിശിഷ്ട-മാ-യ- ആ-ഹാര-പ-ദാർ-ത്ഥങ്ങളും നിഷിദ്ധമാക്കിയ-താരാണ്? പ--റ--യു-ക-:- അ-വ- ഐ-ഹിക-ജീവിത-ത്തിൽ- സ-ത്യവി-ശ്വാസിക-ൾ--ക്ക് അ-വ-കാശ-പ്പെട്ട-താ-ണ്-. ഉ-യിർ-ത്തെഴുന്നേൽ-പ്പിന്റെ നാ-ളി-ൽ- അ-വ-ർ-ക്ക് മാത്രമു-ള്ള-തു-മാണ്. മ-ന-സ്സിലാക്കുന്ന ആ-ളു-ക--ൾ--ക്ക് വേണ്ടി അ-പ്രകാരം നാം തെളിവുക-ൾ- വിശ--ദീ-ക--രി-ക്കു-ന്നു.”- (അ-അ്റാഫ്:-3-2)
ഹൃദ-യ-വും ശ-രീര-വും താമ-സ-സ്ഥല-വും വൃത്തിയായി സൂ-ക്ഷി-ക്കാൻ- ഇ-സ്‌ലാം ക-ൽ-പ്പിക്കുന്നു. അ-തു കൊണ്ടാണ് അ--ല്ലാ-ഹു വി-വാ-ഹം അ-നുവ-ദിച്ചത്. എ-ല്ലാ ന-ല്ല കാര്യങ്ങളും ക--ൽ--പ്പി-ക്കുന്നവ-രാ-യ- ന-ബിമാരും റ-സൂലുക-ളുമെല്ലാം വിവാഹം ക--ഴി-ക്കാൻ- ക-ൽ-പ്പി-ച്ചിട്ടുണ്ട്. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَٱللَّهُ جَعَلَ لَكُم مِّنۡ أَنفُسِكُمۡ أَزۡوَٰجٗا وَجَعَلَ لَكُم مِّنۡ أَزۡوَٰجِكُم بَنِينَ وَحَفَدَةٗ وَرَزَقَكُم مِّنَ ٱلطَّيِّبَٰتِۚ أَفَبِٱلۡبَٰطِلِ يُؤۡمِنُونَ وَبِنِعۡمَتِ ٱللَّهِ هُمۡ يَكۡفُرُونَ ٧٢﴾
“-അ-ല്ലാഹു നിങ്ങൾ-ക്ക് നിങ്ങളുടെ കൂട്ടത്തിൽ- നിന്ന് ത--ന്നെ ഇ-ണ-ക-ളെ ഉ-ണ്ടാക്കുക-യും, നിങ്ങളുടെ ഇ-ണ-ക-ളിലൂടെ അ--വ-ൻ- നി-ങ്ങ-ൾ-ക്ക് പുത്രന്മാരെയും പൗത്രന്മാരെയും ഉ-ണ്ടാ-ക്കിത്തരിക-യും, വിശിഷ്ട വ-സ്തുക്കളിൽ- നിന്നും അ-വ-ൻ- നിങ്ങൾ-ക്ക് ഉ-പ-ജീവ-നം ന-ല്‍കുക-യും ചെയ്തിരിക്കുന്നു. എ--ന്നി-ട്ടും അ-വ-ർ- അ-സ-ത്യത്തിൽ- വിശ്വസിക്കുക-യും, അ--ല്ലാ-ഹു-വി-ന്റെ അ-നുഗ്രഹ-ത്തെ നിഷേധിക്കു-ക--യുമാണോ ചെയ്യു-ന്ന-ത്?” (ന-ഹ്-ല്‍:-7-2) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَثِيَابَكَ فَطَهِّرۡ ٤ وَٱلرُّجۡزَ فَٱهۡجُرۡ ٥﴾
“-താങ്കളുടെ വ-സ്ത്രം താങ്കൾ- ശുദ്ധീക-രിക്കുക-. പാപം വെ-ടിയുക-യും ചെയ്യുക-.”- (മുദ്ദഥിർ-:-4--5) 
അ-ല്ലാഹുവിന്റെ റ-സൂൽ- -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-ഒ-രു ഉ-റുമ്പിന്റെ കാല--ടിപ്പാടിനോള-മെങ്കിലും അ-ഹ-ങ്കാരം ഹൃദ-യ-ത്തിലു-ള്ള-വ--ൻ- സ്വർ-ഗ-ത്തിൽ- പ്രവേശിക്കുക-യില്ല.”- ഒ-രാൾ- ചോദിച്ചു:- “-ത--ന്റെ വ-സ്ത്രം ന-ല്ലതാകാനും, ത-ന്റെ ചെരുപ്പുക-ൾ- ന-ല്ല-താ-കാ-നും ഒ-രാൾ- ആ-ഗ്രഹി-ക്കുമ-ല്ലോ?” 
ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-തീർ-ച്ചയായും അ-ല്ലാഹു ഭം-ഗി-യു-ള്ളവ-നാണ്. അ-വ-ൻ- ഭംഗിയെ ഇ-ഷ്ടപ്പെടുക-യും ചെയ്യുന്നു. അ--ഹ--ങ്കാര-മെന്നാൽ- സ-ത്യത്തെ നിര-സിക്കലും, ജ-ന-ങ്ങളെ ത--രം-താഴ്ത്ത-ലുമാണ്.”- (മുസ്‌ലിം:-9-1)
34- നിഷിദ്ധവൃത്തികളുടെ അടിവേരുകൾ എന്ന് വിശേഷിപ്പിക്കാവുന്ന തിന്മകളെയെല്ലാം ഇസ്‌ലാം വിലക്കിയിരിക്കുന്നു. 
അ-ല്ലാഹുവിൽ- പ-ങ്കുചേർ-ക്കുക-, അ-ല്ലാഹുവിനെ നിഷേ-ധി-ക്കു-ക-, വിഗ്രഹ-ങ്ങളെ ആ-രാധിക്കുക-, അ-ല്ലാഹുവിന്റെ പേരി-ൽ- അ-റിവില്ലാതെ സംസാരിക്കുക-, (ദാരിദ്ര്യഭ-യ-ത്താൽ) മ-ക്ക-ളെ കൊല-പ്പെടുത്തുക-, അ-ല്ലാഹു പ-വിത്രമാക്കിയ- ജീവ-ൻ- ഹ--നി-ക്കുക-, ഭൂമി-യി-ൽ- കുഴ-പ്പമുണ്ടാക്കുക-, മാര-ണം ചെയ്യുക- പോ-ലുള്ളവ- അ-വ-യു-ടെ ഉ-ദാഹ-ര-ണ-ങ്ങളാണ്. 
ഇ-തു പോലെ -പ്രക-ട-വും ഗോപ്യവുമായ-- എ-ല്ലാ മ്ലേ-ഛ--വൃ-ത്തി-ക-ളെയും ഇ-സ്‌ലാം നിരോധിച്ചിരിക്കുന്നു. വ്യഭിചാര-വും സ്വ-വ-ർ-ഗ-ര-തിയും പോലുള്ളവ- ഇ-സ്‌ലാമിൽ- ശ-ക്തമായി നി-രോ-ധിക്കപ്പെ-ട്ടി-രിക്കുന്നു. പ-ലിശ-യും, ശ-വ-ഭോജ-ന-വും, വി-ഗ്ര-ഹ--ങ്ങൾ-ക്കും പ്ര-തി-ഷ്ഠ-ക-ൾ-ക്കും വേണ്ടി ബ-ലി-യ--ർ--പ്പി-ക്ക-പ്പെ-ട്ട-തും, പ-ന്നിമാംസ-വും, മ-റ്റെല്ലാ മാലിന്യങ്ങളും വൃത്തി-കേ-ടു-ക--ളും ഈ- ദീനിൽ- നിരോധി-ക്ക-പ്പെ-ട്ടിരിക്കുന്നു. അ-നാഥ-ന്റെ സ--മ്പ-ത്ത് ഭ-ക്ഷിക്കുക-, അ-ള-വുതൂക്ക-ത്തി-ൽ- കൃത്രിമം കാണി-ക്കു-ക-, കുടുംബ-ബ-ന്ധങ്ങൾ- മുറിക്കുക- പോ-ലു-ള്ളവ-യെല്ലാം ഇ--സ്‌-ലാമിൽ- നിരോധിക്കപ്പെട്ട കാര്യങ്ങളാണ്. ഈ- പ-റ-ഞ്ഞ നി-ഷി-ദ്ധ-വൃത്തിക-ളെല്ലാം എ-ല്ലാ ന-ബിമാരും നി-രോ-ധിച്ച കാ-ര്യ-ങ്ങൾ- ത-ന്നെ.
നിഷിദ്ധവൃത്തിക-ളുടെ അ-ടിവേരുക-ൾ- എ-ന്ന് വി-ശേ-ഷി-പ്പി-ക്കാ-വു-ന്ന തിന്മക-ളെയെല്ലാം ഇ-സ്‌ലാം വില-ക്കിയിരിക്കുന്നു. അ-ല്ലാ-ഹു-വിൽ- പ-ങ്കുചേർ-ക്കുക-, അ-ല്ലാഹുവിനെ നി-ഷേ-ധി-ക്കു--ക-, വിഗ്രഹ-ങ്ങ-ളെ ആ-രാധിക്കുക-, അ-ല്ലാഹുവിന്റെ പേ-രി-ൽ- അ-റിവില്ലാതെ സം-സാ-രി-ക്കുക-, (ദാരിദ്ര്യഭ-യ-ത്താൽ) മ-ക്ക-ളെ കൊല-പ്പെടുത്തുക- പോ-ലു-ള്ള-വ-യെല്ലാം ഉ-ദാഹ-ര-ണം. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿۞قُلۡ تَعَالَوۡاْ أَتۡلُ مَا حَرَّمَ رَبُّكُمۡ عَلَيۡكُمۡۖ أَلَّا تُشۡرِكُواْ بِهِۦ شَيۡـٔٗاۖ وَبِٱلۡوَٰلِدَيۡنِ إِحۡسَٰنٗاۖ وَلَا تَقۡتُلُوٓاْ أَوۡلَٰدَكُم مِّنۡ إِمۡلَٰقٖ نَّحۡنُ نَرۡزُقُكُمۡ وَإِيَّاهُمۡۖ وَلَا تَقۡرَبُواْ ٱلۡفَوَٰحِشَ مَا ظَهَرَ مِنۡهَا وَمَا بَطَنَۖ وَلَا تَقۡتُلُواْ ٱلنَّفۡسَ ٱلَّتِي حَرَّمَ ٱللَّهُ إِلَّا بِٱلۡحَقِّۚ ذَٰلِكُمۡ وَصَّىٰكُم بِهِۦ لَعَلَّكُمۡ تَعۡقِلُونَ ١٥١﴾
“-(ന-ബിയേ,) പ-റ-യുക-:- നിങ്ങൾ- വ-രൂ!- നിങ്ങളുടെ ര-ക്ഷി-താ-വ് നിങ്ങളുടെ മേൽ- നിഷിദ്ധമാക്കിയ-ത് നിങ്ങൾ-ക്ക് ഞാ-ൻ- പ-റ-ഞ്ഞ് കേൾ-പ്പിക്കാം. അ-വ-നോട് യാതൊന്നിനെയും നി-ങ്ങൾ- പ-ങ്കുചേർ-ക്ക-രുത്. മാതാപിതാക്കൾ-ക്ക് ന-ന്മചെ-യ്യ-ണം. ദാരിദ്ര്യം കാര-ണ-മാ-യി സ്വന്തം മ-ക്കളെ നിങ്ങൾ- കൊ-ന്നു-ക-ള-യ-രുത്. നാമാണ് നിങ്ങൾ-ക്കും അ-വ-ർ-ക്കും ആ-ഹാ-രം ത-രുന്നത്. 
പ്രത്യക്ഷവും പ-രോക്ഷവുമായ- നീച-വൃത്തിക-ളെ നിങ്ങൾ- സ--മീ-പിച്ച് പോക-രുത്. അ-ല്ലാഹു പ-രിപാവ-ന-മാക്കിയ- ജീവ--നെ ന്യായ-പ്രകാര-മ-ല്ലാതെ നിങ്ങൾ- ഹ-നിച്ചുക-ള-യ-രുത്. നി-ങ്ങ-ൾ- ചിന്തിച്ച് മ-ന-സ്സിലാക്കുവാൻ- വേണ്ടി അ-ല്ലാഹു നി-ങ്ങ-ൾ-ക്ക് ന-ൽ-കിയ- ഉ-പ-ദേശ-മാണ-ത്. 
﴿وَلَا تَقۡرَبُواْ مَالَ ٱلۡيَتِيمِ إِلَّا بِٱلَّتِي هِيَ أَحۡسَنُ حَتَّىٰ يَبۡلُغَ أَشُدَّهُۥۚ وَأَوۡفُواْ ٱلۡكَيۡلَ وَٱلۡمِيزَانَ بِٱلۡقِسۡطِۖ لَا نُكَلِّفُ نَفۡسًا إِلَّا وُسۡعَهَاۖ وَإِذَا قُلۡتُمۡ فَٱعۡدِلُواْ وَلَوۡ كَانَ ذَا قُرۡبَىٰۖ وَبِعَهۡدِ ٱللَّهِ أَوۡفُواْۚ ذَٰلِكُمۡ وَصَّىٰكُم بِهِۦ لَعَلَّكُمۡ تَذَكَّرُونَ ١٥٢﴾
ഏ-റ്റവും ഉ-ത്തമ-മായ- മാർ-ഗ-ത്തിലൂടെയ-ല്ലാതെ നിങ്ങൾ- അ--നാ-ഥ-യുടെ സ്വത്തിനെ സ-മീപിച്ചു പോക-രുത്. അ-വ-ന്ന് കാ-ര്യപ്രാ-പ്തി എ--ത്തുന്നത് വ-രെ (നിങ്ങൾ- അ-വ-ന്റെ ര-ക്ഷാ-ക--ർ-ത്തൃത്വം ഏ-റ്റെ-ടു-ക്കണം.) നിങ്ങൾ- നീതിപൂർ-വ്വം അ-ള--വും തൂക്കവും തിക-ച്ചുകൊ-ടു-ക്കണം. 
ഒ-രാൾ-ക്കും അ-യാളുടെ ക-ഴിവിലുപ-രിയായി നാം ബാ-ധ്യ-ത- ചു-മ--ത്തു-ന്നത-ല്ല. നിങ്ങൾ- സംസാരിക്കുക-യാണെങ്കിൽ- നീ-തി പാ-ലി-ക്കുക-. അ-തൊരു ബ-ന്ധുവിന്റെ കാര്യ-ത്തി-ലാ-യി-രു-ന്നാൽ- പോലും. അ-ല്ലാഹുവോടുള്ള ക-രാർ- നിങ്ങൾ- നിറ--വേ-റ്റുക-. നിങ്ങൾ- ശ്രദ്ധിച്ച് മ-ന-സ്സിലാക്കുവാൻ- വേണ്ടി അ-ല്ലാ-ഹു നിങ്ങൾ-ക്ക് ന-ൽ-കിയ- ഉ-പ-ദേശ-മാണ-ത്.”- (അ-ൻ-ആം:- 1-5-1--1-5-2) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿قُلۡ إِنَّمَا حَرَّمَ رَبِّيَ ٱلۡفَوَٰحِشَ مَا ظَهَرَ مِنۡهَا وَمَا بَطَنَ وَٱلۡإِثۡمَ وَٱلۡبَغۡيَ بِغَيۡرِ ٱلۡحَقِّ وَأَن تُشۡرِكُواْ بِٱللَّهِ مَا لَمۡ يُنَزِّلۡ بِهِۦ سُلۡطَٰنٗا وَأَن تَقُولُواْ عَلَى ٱللَّهِ مَا لَا تَعۡلَمُونَ ٣٣﴾
“-പ-റ-യുക-:- എ-ന്റെ ര-ക്ഷിതാവ് നിഷിദ്ധമാക്കിയിട്ടുള്ളത് പ്ര-ത്യ-ക്ഷമായ-തും പ-രോക്ഷമായ-തുമായ- നീച-വൃത്തിക-ളും, അ-ധ-ർ-മ്മ-വും, ന്യായം കൂടാതെയുള്ള ക-യ്യേറ്റവും, യാതൊരു പ്രമാണ-വും അ-ല്ലാഹു ഇ-റ-ക്കിത്തന്നിട്ടില്ലാത്തതിനെ അ-വ--നോ-ട് നിങ്ങൾ- പ-ങ്കു-ചേ-ർ-ക്കുന്നതും, അ-ല്ലാഹുവിന്റെ പേരി-ൽ- നിങ്ങൾ-ക്ക് വിവ-ര-മില്ലാത്തത് നിങ്ങൾ- പ--റ-ഞ്ഞുണ്ടാ-ക്കു-ന്ന-തും മാത്രമാണ്.”- (അ-അ്റാഫ്:-3-3)
അ-ന്യായ-മായി ഒ-രാളുടെ ജീവ-നെടുക്കുന്നത് ഇ-സ്‌ലാം വി-ല-ക്കുന്നു. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَلَا تَقۡتُلُواْ ٱلنَّفۡسَ ٱلَّتِي حَرَّمَ ٱللَّهُ إِلَّا بِٱلۡحَقِّۗ وَمَن قُتِلَ مَظۡلُومٗا فَقَدۡ جَعَلۡنَا لِوَلِيِّهِۦ سُلۡطَٰنٗا فَلَا يُسۡرِف فِّي ٱلۡقَتۡلِۖ إِنَّهُۥ كَانَ مَنصُورٗا ٣٣﴾
“-അ-ല്ലാഹു പ-വിത്രത- ന-ൽ-കിയിട്ടുള്ള ജീവ-നെ ന്യായ-പ്ര-കാ-ര--മ-ല്ലാതെ നിങ്ങൾ- ഹ-നിക്കരുത്. അ-ക്രമ-ത്തിനു വിധേയ--നാ-യി വ-ല്ലവ-നും കൊല്ലപ്പെടുന്ന പ-ക്ഷം അ-വ-ന്റെ അ-വ-കാ-ശി-ക്ക് നാം (പ്ര-തിക്രിയ- ചെയ്യാൻ) അ-ധികാരം വെച്ച് കൊടു-ത്തിട്ടു-ണ്ട്. എ-ന്നാൽ- അ--വ-ൻ- കൊല-യിൽ- അ-തിരുക-വി-യ--രുത്. തീർ-ച്ചയായും അ-വ-ൻ- സ-ഹായിക്കപ്പെ-ടു-ന്ന-വ--നാ-കു-ന്നു.”- (ഇ-സ്റാഅ്:-3-3) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَٱلَّذِينَ لَا يَدۡعُونَ مَعَ ٱللَّهِ إِلَٰهًا ءَاخَرَ وَلَا يَقۡتُلُونَ ٱلنَّفۡسَ ٱلَّتِي حَرَّمَ ٱللَّهُ إِلَّا بِٱلۡحَقِّ وَلَا يَزۡنُونَۚ وَمَن يَفۡعَلۡ ذَٰلِكَ يَلۡقَ أَثَامٗا ٦٨﴾
“-അ-ല്ലാഹുവോടൊപ്പം മ-റ്റാരെയും വിളിച്ചു പ്രാ-ർ--ത്ഥി-ക്കാ-ത്ത-വ-രും, അ-ല്ലാഹു പ-വിത്രമാക്കി വെച്ചിട്ടുള്ള ജീവ-നെ ന്യാ-യ--മായ- കാര-ണ-ത്താല-ല്ലാതെ ഹ-നിച്ചു ക-ള-യാത്തവ-രും, വ്യ-ഭി-ച--രിക്കാത്തവ-രുമാകുന്നു അ-വ-ർ-. ആ- കാര്യങ്ങൾ- വ-ല്ലവ-നും ചെയ്യുന്ന പ-ക്ഷം അ-വ-ൻ- പാപ-ഫ-ലം ക-ണ്ടെത്തുക- ത-ന്നെ ചെയ്യും.”- (ഫുർ-ഖാൻ-:-6-8)
ഭൂമിയിൽ- കുഴ-പ്പങ്ങൾ- വിത-ക്കുന്നതും ഇ-സ്‌ലാം ക-ഠിന--മാ-യി വില-ക്കുന്നു. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَلَا تُفۡسِدُواْ فِي ٱلۡأَرۡضِ بَعۡدَ إِصۡلَٰحِهَا ﴾
“-ഭൂമിയിൽ- ന-ന്മവ-രുത്തിയ-തിനു ശേഷം നിങ്ങൾ- അ-വി-ടെ നാശ-മുണ്ടാക്കരുത്.”- (അ-അ്റാഫ്:- 5-6) 
ശുഐ-ബ് ന-ബി -- ത-ന്റെ ജ-ന-ങ്ങളോട് പ-റ-ഞ്ഞ വാ-ക്കു-ക-ൾ- അ-ല്ലാഹു ഇ-പ്രകാരം അ-റിയിച്ചതായി കാണാം. അ--ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿قَالَ يَٰقَوۡمِ ٱعۡبُدُواْ ٱللَّهَ مَا لَكُم مِّنۡ إِلَٰهٍ غَيۡرُهُۥۖ وَلَا تَنقُصُواْ ٱلۡمِكۡيَالَ وَٱلۡمِيزَانَۖ إِنِّيٓ أَرَىٰكُم بِخَيۡرٖ وَإِنِّيٓ أَخَافُ عَلَيۡكُمۡ عَذَابَ يَوۡمٖ مُّحِيطٖ ٨٤ وَيَٰقَوۡمِ أَوۡفُواْ ٱلۡمِكۡيَالَ وَٱلۡمِيزَانَ بِٱلۡقِسۡطِۖ وَلَا تَبۡخَسُواْ ٱلنَّاسَ أَشۡيَآءَهُمۡ وَلَا تَعۡثَوۡاْ فِي ٱلۡأَرۡضِ مُفۡسِدِينَ ٨٥﴾
“-(ശുഐ-ബ് -- പ-റ-ഞ്ഞു:) എ-ന്റെ ജ-ന-ങ്ങളേ!- നിങ്ങൾ- അ--ല്ലാ-ഹുവിനെ മാത്രം ആ-രാധിക്കുക-. അ-വ-ന-ല്ലാതെ (ആ--രാ-ധിക്ക-പ്പെ-ടാൻ- അ-ർ-ഹ-ത-യുള്ള) ഒ-രു ആ-രാധ്യനും നി-ങ്ങ-ൾ--ക്കില്ല. നിങ്ങ-ൾ--ക്ക് നിങ്ങളുടെ ര-ക്ഷിതാവിങ്കൽ- നിന്ന് വ്യ-ക്ത-മായ- തെളിവ് വ-ന്നി-ട്ടുണ്ട്. അ-തിനാൽ- നിങ്ങൾ- അ-ള-വും തൂ-ക്ക-വും തിക-ച്ചുകൊ-ടുക്കണം. 
ജ-ന-ങ്ങൾ-ക്ക് അ-വ-രുടെ സാധ-ന-ങ്ങളിൽ- നിങ്ങൾ- ക-മ്മി-വ-രുത്തരുത്. ഭൂമിയിൽ- ന-ന്മവ-രുത്തിയ-തിന് ശേഷം നിങ്ങൾ- അ--വിടെ നാശ-മുണ്ടാക്കരുത്. നിങ്ങൾ- (അ-ല്ലാഹുവിൽ) വി-ശ്വ--സി-ക്കു-ന്നവ-രാണെങ്കിൽ- അ-താണ് നിങ്ങൾ-ക്ക് ഉ--ത്ത-മം.”- (അ-അ്റാഫ്:- 84-8-5)
മാര-ണം ചെയ്യുന്നതും ഇ-സ്‌ലാം ശ-ക്തമായി വില-ക്കുന്നു. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿ وَلَا يُفۡلِحُ ٱلسَّاحِرُ حَيۡثُ أَتَىٰ ٦٩﴾
“-മാര-ണ--ക്കാ-ര--ൻ- എ-വിടെച്ചെന്നാലും വിജ-യിയാ-വു-ക-യി-ല്ല.”- (ത്വാഹാ:-6-9) 
അ-ല്ലാഹുവിന്റെ റ-സൂൽ- -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-ഏ-ഴു നാശ--ക--ര--ങ്ങ-ളായ- പാപ-ങ്ങളെ നിങ്ങൾ- ഉ-പേക്ഷിക്കുക-!-”- 
അ-വ-ർ- - സ്വഹാബിക-ൾ- - ചോദിച്ചു:- “-അ-ല്ലാഹുവിന്റെ റ-സൂ-ലേ!- ഏ-തെല്ലാമാണ് അ-വ-?!” 
ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-അ-ല്ലാഹുവിൽ- പ-ങ്കുചേർ-ക്കൽ- (ശി-ർ--ക്ക്), മാര-ണം ചെയ്യൽ- (സിഹ്ർ), അ-ല്ലാഹു ആ--ദ--ര--ണീ-യ--മാ-ക്കി-യ- മ-നുഷ്യാത്മാവിനെ അ-ന്യായ-മായി വ-ധിക്കൽ-, പ-ലിശ- ഭ--ക്ഷിക്കൽ-, അ-നാഥ-ന്റെ സ്വത്ത് ഭ-ക്ഷിക്കൽ-, യുദ്ധത്തിൽ- നിന്ന് പിന്തി-രി-ഞ്ഞോ-ട-ൽ-, പ-രിശുദ്ധക-ളും (മ്ലേഛ-വൃ-ത്തി-ക--ൾ) ചിന്തിക്കാത്തവ-രുമാ-യ- വിശ്വാസിനിക-ളെപ്പറ്റി അ--പ--വാ-ദം പ്രച-രിപ്പിക്കൽ-; (എ-ന്നിവ-യാണ-വ).”- (ബുഖാരി:-6-8-5-7)
പ്രക-ട-വും ഗോപ്യവുമായ- സ-ർ-വ്വ മ്ലേഛ-വൃത്തിക-ളെയും ഇ--സ്‌-ലാം നിഷിദ്ധമാക്കിയിരിക്കുന്നു. വ്യഭിചാര-വും സ്വവ--ർ--ഗ--ര-തിയും അ-തിൽ- പെട്ടത് ത-ന്നെ. ഈ- ഖ-ണ്ഡിക-യുടെ ആ--രം-ഭ-ത്തിൽ- അ-ത-റിയിക്കുന്ന ആ-യ-ത്തുക-ൾ- നാം പ-രാ-മ--ർ--ശി-ച്ചി-ട്ടുണ്ട്. 
ഇ-തു പോലെ ഇ-സ്‌ലാം പ-ലിശ-യെയും നിഷിദ്ധ-മാ-ക്കി-യി-ട്ടു-ണ്ട്. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿يَٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُواْ ٱتَّقُواْ ٱللَّهَ وَذَرُواْ مَا بَقِيَ مِنَ ٱلرِّبَوٰٓاْ إِن كُنتُم مُّؤۡمِنِينَ ٢٧٨ فَإِن لَّمۡ تَفۡعَلُواْ فَأۡذَنُواْ بِحَرۡبٖ مِّنَ ٱللَّهِ وَرَسُولِهِۦۖ وَإِن تُبۡتُمۡ فَلَكُمۡ رُءُوسُ أَمۡوَٰلِكُمۡ لَا تَظۡلِمُونَ وَلَا تُظۡلَمُونَ ٢٧٩﴾
“-(അ-ല്ലാഹുവിൽ) വിശ്വസിച്ചവ-രേ!- നിങ്ങൾ- അ-ല്ലാഹുവെ സൂ-ക്ഷിക്കുക-യും, പ-ലിശ-വ-ക-യിൽ- ബാക്കി (കിട്ടാനുള്ളത്) വിട്ടുക-ള-യുക-യും ചെയ്യേണ്ടതാണ്. നിങ്ങൾ- (യ-ഥാർ-ത്ഥ) വിശ്വാസിക-ളാണെങ്കിൽ-. 
നിങ്ങൾ- അ-ങ്ങനെ ചെയ്യുന്നി-ല്ലെ-ങ്കി-ൽ- അ-ല്ലാഹുവി-ന്റേ-യും റ-സൂലിന്റേയും പ-ക്ഷത്തു നിന്ന് (നി-ങ്ങ-ൾ--ക്കെ-തി-രി-ലു-ള്ള) യുദ്ധ പ്ര-ഖ്യാ-പ--ന-ത്തെപ്പറ്റി അ-റി-ഞ്ഞു-കൊള്ളുക-. നി-ങ്ങ-ൾ- പ-ശ്ചാത്തപിച്ചു മ---ട-ങ്ങുക-യാണെങ്കിൽ- നിങ്ങളു-ടെ മൂല--ധ--നം നിങ്ങൾ-ക്ക് ത-ന്നെ കിട്ടു-ന്ന-താണ്. നിങ്ങൾ- അ--ക്ര-മം ചെ-യ്യ-രുത്. നിങ്ങൾ- അ-ക്രമിക്ക-പ്പെ-ടു-ക-യും അ-രുത്.”- (ബ--ഖ--റ-:- 2-7-8--2-7-9) 
പ-ലിശ- വാങ്ങുന്നവ-നോട് അ-ല്ലാഹു യുദ്ധപ്രഖ്യാപ-നം ന-ട--ത്തി-യ--ത് പോലെ ഒ-രു തിന്മ ചെയ്തവ-രോടും അ-ല്ലാഹു താ-ക്കീത് ന-ൽ-കി-യിട്ടില്ല. കാര-ണം പ-ലിശ- സ-ർ-വ്വതിനെയും -മ--ത--ത്തെയും രാജ്യ-ങ്ങ-ളെ-യും സ-മ്പത്തിനെയും ജീവ-നെയും- ത--ക-ർ-ത്തെറിയു-ന്ന-താ-ണ്.
ശ-വം ഭ-ക്ഷിക്കുന്നതും, വിഗ്രഹ-ങ്ങൾ-ക്കും അ-ല്ലാഹു-വ--ല്ലാ-ത്ത ആ--രാധ്യവ-സ്തുക്കൾ-ക്കും വേണ്ടി ബ-ലി ന--ൽ--ക--പ്പെ-ട്ട-തും, പ-ന്നിമാംസ-വും ഭ-ക്ഷിക്കുന്നത് ഇ-സ്‌ലാം നിരോധിച്ച കാ-ര്യ-ങ്ങളിൽ- പെട്ടതാണ്. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿حُرِّمَتۡ عَلَيۡكُمُ ٱلۡمَيۡتَةُ وَٱلدَّمُ وَلَحۡمُ ٱلۡخِنزِيرِ وَمَآ أُهِلَّ لِغَيۡرِ ٱللَّهِ بِهِۦ وَٱلۡمُنۡخَنِقَةُ وَٱلۡمَوۡقُوذَةُ وَٱلۡمُتَرَدِّيَةُ وَٱلنَّطِيحَةُ وَمَآ أَكَلَ ٱلسَّبُعُ إِلَّا مَا ذَكَّيۡتُمۡ وَمَا ذُبِحَ عَلَى ٱلنُّصُبِ وَأَن تَسۡتَقۡسِمُواْ بِٱلۡأَزۡلَٰمِۚ ذَٰلِكُمۡ فِسۡقٌۗ ﴾
“-ശ-വം, ര-ക്തം, പ-ന്നിമാംസം, അ-ല്ലാഹു അ-ല്ലാത്തവ-രുടെ പേരിൽ- അ-റുക്കപ്പെട്ടത്, ശ്വാസം മുട്ടി ച-ത്തത്, അ-ടിച്ചുകൊ-ന്ന-ത്, വീണുച-ത്തത്, കുത്തേറ്റ് ച-ത്തത്, വ-ന്യ-മൃ-ഗം ക-ടിച്ചു-തി-ന്ന-ത് എ-ന്നിവ- നിങ്ങ-ൾ-ക്ക് നിഷിദ്ധമാക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. എ--ന്നാൽ- (ജീവ-നോടെ) നി-ങ്ങ-ൾ- അ-റുത്തത് ഇ-തിൽ- നി-ന്നൊ-ഴിവാകുന്നു. പ്രതിഷ്ഠക-ൾ-ക്ക് മുമ്പി-ൽ- ബ--ലി-യ--ർ--പ്പി-ക്ക-പ്പെ-ട്ടതും (നിങ്ങൾ-ക്ക്) നിഷിദ്ധമാകുന്നു. അ-മ്പു-ക--ളുപ--യോ-ഗി-ച്ച് നിങ്ങൾ- ഭാഗ്യം നോക്കലും (നി-ങ്ങ-ൾ--ക്ക് നിഷി-ദ്ധമാ-ക്ക-പ്പെ-ട്ടിരിക്കുന്നു-.) അ-തൊക്കെ അ--ധ--ർ---മ്മ-മാ-കുന്നു.”- (മാഇ-ദഃ:- 3)
മ-ദ്യപാന-വും മ-റ്റെല്ലാ മ്ലേഛ-ത-ക-ളും മാലിന്യങ്ങളും ഇ--സ്‌ലാം നിഷിദ്ധമാക്കിയിരിക്കുന്നു. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿يَٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوٓاْ إِنَّمَا ٱلۡخَمۡرُ وَٱلۡمَيۡسِرُ وَٱلۡأَنصَابُ وَٱلۡأَزۡلَٰمُ رِجۡسٞ مِّنۡ عَمَلِ ٱلشَّيۡطَٰنِ فَٱجۡتَنِبُوهُ لَعَلَّكُمۡ تُفۡلِحُونَ ٩٠ إِنَّمَا يُرِيدُ ٱلشَّيۡطَٰنُ أَن يُوقِعَ بَيۡنَكُمُ ٱلۡعَدَٰوَةَ وَٱلۡبَغۡضَآءَ فِي ٱلۡخَمۡرِ وَٱلۡمَيۡسِرِ وَيَصُدَّكُمۡ عَن ذِكۡرِ ٱللَّهِ وَعَنِ ٱلصَّلَوٰةِۖ فَهَلۡ أَنتُم مُّنتَهُونَ ٩١﴾
“-സ-ത്യവിശ്വാസിക-ളേ, മ-ദ്യവും ചൂതാട്ടവും പ്രതിഷ്ഠക-ളും പ്ര-ശ്നം വെച്ച് നോക്കാനുള്ള അ-മ്പുക-ളും പൈശാചിക- പ്ര-വ-ർ-ത്തന-ങ്ങളിൽ-പ്പെട്ട മ്ലേച്ഛത-ക-ളാകുന്നു. അ-തിനാൽ- -നി-ങ്ങ-ൾ- അ-വ- വ-ർ-ജ്ജിക്കുക-. നിങ്ങൾ-ക്ക് വിജ-യം പ്രാപിക്കാം. 
പി-ശാച് ഉ-ദ്ദേശിക്കുന്നത് മ-ദ്യത്തിലൂടെയും, ചൂതാട്ട-ത്തി-ലൂ-ടെ-യും നിങ്ങൾ-ക്കിട-യിൽ- ശ-ത്രുത-യും വിദ്വേഷ-വും ഉ-ള-വാ-ക്കു-വാനും, അ-ല്ലാഹുവെ ഓ-ർ-മ്മിക്കുന്നതിൽ- നിന്നും നി-സ്കാ-ര-ത്തിൽ- നിന്നും നിങ്ങളെ ത-ട-യുവാനും മാ-ത്ര-മാ-കു-ന്നു. അ-തിനാൽ- നിങ്ങൾ- (അ-വ-യിൽ- നിന്ന്) വിര--മിക്കുവാ-നൊ-രു-ക്കമുണ്ടോ?” (മാഇ-ദ-:-9-0--9-1) 
3-1- ാ-ം- ന-മ്പർ- ഖ-ണ്ഡിക-യിൽ- ന-ബി -ﷺ- യുടെ വിശേ-ഷ--ണ---ങ്ങ-ൾ- വിവ-രിക്കവെ, അ-വിടുന്ന് മ്ലേഛ-വൃത്തിക-ൾ- നിഷി-ദ്ധമാക്കുന്നു എ-ന്നറിയിക്കുന്ന അ-ല്ലാഹുവിന്റെ വാക്ക് നാം ന-ൽ-കിയിട്ടുണ്ട്. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿ٱلَّذِينَ يَتَّبِعُونَ ٱلرَّسُولَ ٱلنَّبِيَّ ٱلۡأُمِّيَّ ٱلَّذِي يَجِدُونَهُۥ مَكۡتُوبًا عِندَهُمۡ فِي ٱلتَّوۡرَىٰةِ وَٱلۡإِنجِيلِ يَأۡمُرُهُم بِٱلۡمَعۡرُوفِ وَيَنۡهَىٰهُمۡ عَنِ ٱلۡمُنكَرِ وَيُحِلُّ لَهُمُ ٱلطَّيِّبَٰتِ وَيُحَرِّمُ عَلَيۡهِمُ ٱلۡخَبَٰٓئِثَ وَيَضَعُ عَنۡهُمۡ إِصۡرَهُمۡ وَٱلۡأَغۡلَٰلَ ٱلَّتِي كَانَتۡ عَلَيۡهِمۡۚ فَٱلَّذِينَ ءَامَنُواْ بِهِۦ وَعَزَّرُوهُ وَنَصَرُوهُ وَٱتَّبَعُواْ ٱلنُّورَ ٱلَّذِيٓ أُنزِلَ مَعَهُۥٓ أُوْلَٰٓئِكَ هُمُ ٱلۡمُفۡلِحُونَ ١٥٧﴾
“-(അ-തായ-ത്) ത-ങ്ങളുടെ പ-ക്കലുള്ള തൗറാത്തിലും ഇ--ഞ്ചീ-ലി-ലും രേഖ-പ്പെടുത്തപ്പെട്ടതായി അ-വ-ർ-ക്ക് ക-ണ്ടെ-ത്താ-ൻ-- ക-ഴിയുന്ന ആ- അ-ക്ഷര-ജ്ഞാന-മില്ലാത്ത പ്രവാച-ക-നായ- റ--സൂലിനെ (മുഹ-മ്മദ് ന-ബിയെ) പിൻ-പ-റ്റുന്നവ-ർ-ക്ക് (ആ- കാ-രുണ്യം രേഖ-പ്പെടുത്തുന്നതാണ്.) അ-വ-രോട് അ-ദ്ദേഹം സ--ദാ-ചാ-രം ക-ല്പിക്കുക-യും, ദുരാചാര-ത്തിൽ- നിന്ന് അ-വ-രെ വില--ക്കു-ക--യും ചെയ്യുന്നു. 
ന-ല്ല വ-സ്തുക്കൾ- അ-വ-ർ-ക്ക് അ-നുവ-ദ-നീയ-മാക്കുക-യും, ചീ-ത്ത വ-സ്തുക്കൾ- അ-വ-രുടെ മേൽ- നിഷിദ്ധമാക്കുക-യും ചെ-യ്യു-ന്നു. അ-വ-രുടെ ഭാര-ങ്ങളും അ-വ-രുടെ മേലുണ്ടായി-രു-ന്ന വില-ങ്ങു-ക--ളും അ-ദ്ദേഹം ഇ-റ-ക്കിവെക്കുക-യും ചെ-യ്യു-ന്നു. അ-പ്പോൾ- അ-ദ്ദേ-ഹ--ത്തിൽ- വിശ്വസിക്കുക-യും അ-ദ്ദേഹ--ത്തെ- പിന്തുണ-ക്കുക-യും സ-ഹായിക്കുക-യും അ--ദ്ദേ-ഹ--ത്തോ-ടൊപ്പം അ-വ-ത-രിപ്പിക്കപ്പെട്ടിട്ടുള്ള ആ- പ്രകാശ-ത്തെ പി-ൻ--പ--റ്റുക-യും ചെയ്തവ-രാരോ, അ-വ-ർ- ത-ന്നെ-യാണ് വി-ജ-യി-ക-ൾ-.”- (അ-അ്റാഫ്:-1-5-7) 
അ-നാഥ-രുടെ സ-മ്പത്ത് ഭ-ക്ഷിക്കുന്നതും ഇ-സ്‌ലാം വി-ല--ക്കിയ- കാര്യങ്ങളിൽ- പെട്ടതാണ്. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَءَاتُواْ ٱلۡيَتَٰمَىٰٓ أَمۡوَٰلَهُمۡۖ وَلَا تَتَبَدَّلُواْ ٱلۡخَبِيثَ بِٱلطَّيِّبِۖ وَلَا تَأۡكُلُوٓاْ أَمۡوَٰلَهُمۡ إِلَىٰٓ أَمۡوَٰلِكُمۡۚ إِنَّهُۥ كَانَ حُوبٗا كَبِيرٗا ٢﴾
“-അ-നാഥ-ക-ൾ-ക്ക് അ-വ-രുടെ സ്വത്തുക്കൾ- നിങ്ങൾ- വിട്ടു-കൊ-ടുക്കുക-. ന-ല്ലതിനു പ-ക-രം ദുഷിച്ചത് നിങ്ങൾ- മാറ്റിയെ-ടു-ക്ക-രുത്. നി-ങ്ങളുടെ ധ-ന-ത്തോട് കൂട്ടിചേർ-ത്ത് അ-വ-രുടെ ധ--നം നിങ്ങൾ- തിന്നുക-ള-യുക-യുമ-രുത്. തീർ-ച്ചയായും അ-ത് ഒ-രു കൊടും പാത-ക-മാകുന്നു.”- (നിസാഅ്:-2) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿إِنَّ ٱلَّذِينَ يَأۡكُلُونَ أَمۡوَٰلَ ٱلۡيَتَٰمَىٰ ظُلۡمًا إِنَّمَا يَأۡكُلُونَ فِي بُطُونِهِمۡ نَارٗاۖ وَسَيَصۡلَوۡنَ سَعِيرٗا ١٠﴾
“-തീർ-ച്ചയായും അ-നാഥ-ക-ളുടെ സ്വത്തുക്കൾ- അ-ന്യാ-യ---മാ-യി -തി-ന്നുന്നവ-ർ- അ-വ-രുടെ വ-യ-റുക-ളിൽ- തിന്നു (നി-റ--ക്കു) ന്നത് തീ മാത്രമാകുന്നു. പിന്നീട് അ-വ-ർ- ന-ര-ക-ത്തിൽ- ക-ത്തി എ-രിയു-ന്ന-തു-മാ-ണ്.”- (നിസാഅ്:-1-0)
അ-ള-വിലും തൂക്കത്തിലും കൃത്രിമം കാണിക്കുന്നതും ഇ--സ്‌-ലാം വില-ക്കിയിരിക്കുന്നു. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَيۡلٞ لِّلۡمُطَفِّفِينَ ١ ٱلَّذِينَ إِذَا ٱكۡتَالُواْ عَلَى ٱلنَّاسِ يَسۡتَوۡفُونَ ٢ وَإِذَا كَالُوهُمۡ أَو وَّزَنُوهُمۡ يُخۡسِرُونَ ٣ أَلَا يَظُنُّ أُوْلَٰٓئِكَ أَنَّهُم مَّبۡعُوثُونَ ٤﴾
“-അ-ള-വിൽ- കുറ-ക്കുന്നവ-ർ-ക്ക് മ-ഹാനാശം. അ-തായ-ത് ജ--ന--ങ്ങളോട് അ-ള-ന്നുവാങ്ങുക-യാണെങ്കിൽ- തിക-ച്ചെടു-ക്കു--ക--യും, ജ-ന-ങ്ങൾ-ക്ക് അ-ള-ന്നുകൊടുക്കുക-യോ തൂക്കി-കൊ-ടു-ക്കു-ക-യോ ആ-ണെങ്കിൽ- ന-ഷ്ടം വ-രുത്തുക-യും ചെ-യ്യു-ന്ന-വ--ർ-ക്ക്. അ-ക്കൂട്ടർ- വിചാ-രി-ക്കുന്നില്ലേ; ത-ങ്ങൾ- ഉ-യിർ-ത്തെ-ഴു-ന്നേ-ൽ--പ്പിക്കപ്പെടുന്നവ-രാണെ-ന്ന്-?” (മുത്വഫ്ഫിഫീൻ-:-1--4)
കുടുംബ-ബ-ന്ധങ്ങൾ- മുറിക്കുന്നതും ഇ-സ്‌ലാം വി-ല--ക്കി-യി-രി-ക്കു-ന്നു. ഈ- വിഷ-യം പ-രാമ-ർ-ശിക്കുന്ന ആ-യ-തുക-ളും ഹ--ദീ-ഥുക-ളും 3-1- ാ-ം- ഖ-ണ്ഡിക-യിൽ- നാം വിവ-രിച്ചിട്ടുണ്ട്. മേ-ൽ- പ-റ-യ-പ്പെട്ട പ്രവൃത്തിക-ൾ- നിഷിദ്ധമാണ് എ-ന്നതിൽ- എ--ല്ലാ ന-ബിമാരും റ-സൂലുക-ളും ഒ-രുമിച്ചിരിക്കുന്നു.
3-5-- മോശം സ്വഭാവ-ഗുണ-ങ്ങൾ- പുല-ർ-ത്തുക- എ-ന്നത് ഇ-സ്‌ലാം ശ-ക്തമായി നിരോധിച്ചിരിക്കുന്നു. ക-ള-വ്, ച-തി, വ-ഞ്ചന-, കുത-ന്ത്രം, അ-സൂയ-, മോഷ-ണം, അ-തിക്രമം, അ--നീ-തി എ-ന്നിവ-യെല്ലാം ഇ-സ്‌ലാം വില-ക്കിയിരിക്കുന്നു. ഏ-തെ-ല്ലാം മ്ലേഛ-സ്വഭാവ-ങ്ങളു-ണ്ടോ, അ-വ-യെല്ലാം ഇ-സ്‌ലാമിൽ- വി-രോ-ധിക്കപ്പെട്ടവ-യാണ്.
പൊതുവെ മോശം സ്വഭാവ-ഗുണ-ങ്ങളായി പ-രിഗ-ണി-ക്ക-പ്പെ--ടുന്ന എ-ല്ലാത്തിൽ- നിന്നും ഇ-സ്‌ലാം വില-ക്കുന്നു. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَلَا تُصَعِّرۡ خَدَّكَ لِلنَّاسِ وَلَا تَمۡشِ فِي ٱلۡأَرۡضِ مَرَحًاۖ إِنَّ ٱللَّهَ لَا يُحِبُّ كُلَّ مُخۡتَالٖ فَخُورٖ ١٨﴾
“-നീ (അ-ഹ-ങ്കാര-ത്തോടെ) മ-നുഷ്യരുടെ നേർ-ക്ക് നിന്റെ ക-വിൾ- തിരിച്ചുക-ള-യ-രുത്. ഭൂമിയിലൂടെ നീ പൊങ്ങച്ചം കാട്ടി ന-ട-ക്കുക-യും അ-രുത്. ദുര-ഭിമാനിയും പൊങ്ങച്ച-ക്കാ-ര--നു-മാ-യ- യാതൊരാളെയും അ-ല്ലാഹു ഇ-ഷ്ടപ്പെടുക-യില്ല.”- (ലു-ഖ്മാ-ൻ-:-1-8) 
അ-ല്ലാഹുവിന്റെ റ-സൂൽ- -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-നിങ്ങളിൽ- എ--നി-ക്ക് ഏ--റ്റ-വും ഇ-ഷ്ടമുള്ളതും, അ-ന്ത്യനാളിൽ- നിങ്ങളിൽ- എ--ന്നോട് ഏ-റ്റ-വും അ-ടുത്ത സ്ഥാന-മുള്ളതും നിങ്ങളിൽ- ഏ--റ്റവും ന-ല്ല സ്വഭാവ-മു-ള്ള-യാൾ-ക്കാണ്. നിങ്ങളിൽ- എ-നിക്ക് -ഏ--റ്റവും ദേഷ്യമുള്ളതും, അ--ന്ത്യനാളിൽ- എ-ന്നിൽ- നിന്ന് ഏ--റ്റ-വും വിദൂര-ത്താവുക-യും ചെ-യ്യു-ന്നത് വായാടിയും, പ--രി-ഹാ-സി-യും, 'മുത-ഫ-യ്ഹിഖു'ക-ളുമായ-വ-രാ-ണ്. 
സ്വഹാബിക-ൾ- ചോദിച്ചു:- “-വായാടിക-ളെയും പ-രിഹാ-സിക--ളെ-യും ഞ-ങ്ങൾ-ക്ക് മ-ന-സ്സിലായി; എ-ന്നാൽ- ആ-രാണ് മു-ത--ഫ-യ്ഹിഖ്?!” ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-അ-ഹ-ങ്കാരിക-ൾ-.”- (സ്വഹീഹഃ:-7-9-1) 
ക-ള-വ് ഇ-സ്‌ലാം വില-ക്കിയ- സ്വഭാവ-ത്തിൽ- പെട്ടതാണ്. അ--ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿إِنَّ ٱللَّهَ لَا يَهۡدِي مَنۡ هُوَ مُسۡرِفٞ كَذَّابٞ ٢٨﴾
“-അ-തിക്രമ-കാരിയും വ്യാജ-വാ-ദി-യു-മായിട്ടുള്ള ഒ-രാളെയും അ-ല്ലാഹു നേർ-വ--ഴിയിലാക്കുക-യില്ല; തീർ-ച്ച.”- (ഗാഫിർ-:-2-8) 
ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-നിങ്ങൾ- ക-ള-വിനെ സൂക്ഷിക്കുക-; കാ-ര-ണം തീർ-ച്ചയായും ക-ള-വ് തിന്മക-ളിലേക്ക് ന-യിക്കും; തിന്മക-ൾ- ഉ-റ-പ്പായും ന-ര-ക-ത്തിലേക്കും ന-യിക്കും. ഒ-രാൾ- ക-ള-വ് പ-റ-ഞ്ഞു കൊണ്ടേയിരിക്കുക-യും, ക-ള-വ് പ-റ-യാൻ- പ-രിശ്രമിച്ചു കൊണ്ടിരിക്കുക-യും ചെയ്താൽ- അ-ല്ലാഹു-വി-ങ്കൽ- ക-ള്ളൻ- എ-ന്ന് അ-വ-നെ കുറിച്ച് രേഖ--പ്പെ-ടു-ത്ത-പ്പെ-ടു-ന്ന-താ-ണ്.”- (മുസ്‌ലിം:-2-6-0-7) 
ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-ക-പ-ട-വിശ്വാസിയുടെ ല-ക്ഷണ-ങ്ങ-ൾ- മൂന്നെണ്ണമാണ്. സംസാരിച്ചാൽ- അ-വ-ൻ- ക-ള-വു പ-റ-യും. വാ-ഗ്ദാനം ചെയ്താൽ- ലംഘിക്കും. വിശ്വസിക്കപ്പെട്ടാൽ- വ--ഞ്ചി-ക്കും.”- (ബു-ഖാ-രി:-6-0-9-5)
വ-ഞ്ചന- ഇ-സ്‌ലാം വില-ക്കുന്നു. ഹ-ദീഥിൽ- വ-ന്ന ഒ-രു സംഭ--വം ഇ-പ്രകാര-മാണ്. 
ഒ-രിക്കൽ- ന-ബി -ﷺ- ഒ-രു ഭ-ക്ഷണ-ക്കൂമ്പാര-ത്തിന് അ-രികി-ലൂ-ടെ ന-ട-ന്നു പോയി. അ-പ്പോൾ- അ-വിടുന്ന് ത-ന്റെ കൈക-ൾ- അ--തിനു-ള്ളിൽ- ക-ട-ത്തി നോക്കി. അ-തിന്റെ ഉ-ള്ളിൽ- അ-വി-ടു-ത്തേക്ക് ന-ന-വു-ണ്ട് എ-ന്ന് അ-നുഭ-വ-പ്പെട്ടപ്പോൾ- ന-ബി -ﷺ- ചോ-ദിച്ചു:- “-ഭ-ക്ഷണ-ത്തിന്റെ ഉ-ട-മ-സ്ഥരേ!- ഇ-തെന്താണ്?!” 
അ--യാ-ൾ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-അ-ല്ലാഹുവിന്റെ റ-സൂലേ!- അ-ത് മ-ഴ--വെ-ള്ളം ത-ട്ടിയ-താണ്.”- ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-എ-ങ്കിൽ- ജ--ന--ങ്ങൾ-ക്ക് കാണാവുന്ന രൂപ-ത്തിൽ- നിന-ക്കത് മുക-ളിൽ- വെ-ച്ചു-കൂടായി-രു-ന്നോ?! ആ-രെങ്കിലും വ-ഞ്ചന- കാണിച്ചാൽ- അ--വ--ൻ- ന-മ്മിൽ- പെ-ട്ട-വ-ന-ല്ല.”- (മുസ്‌ലിം:-1-0-2)
ച-തിയും കുത-ന്ത്രവും വ-ഞ്ചന-യും ഇ-സ്‌ലാം വിരോധിച്ചി-രി-ക്കുന്നു. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿يَٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُواْ لَا تَخُونُواْ ٱللَّهَ وَٱلرَّسُولَ وَتَخُونُوٓاْ أَمَٰنَٰتِكُمۡ وَأَنتُمۡ تَعۡلَمُونَ ٢٧﴾
“-(അ-ല്ലാഹുവിൽ) വിശ്വസിച്ചവ-രേ!- നിങ്ങൾ- അ-ല്ലാഹുവോ-ടും റ-സൂലിനോടും വ-ഞ്ചന- കാണിക്കരുത്. നിങ്ങൾ- വി-ശ്വ-സി-ച്ചേല്പിക്ക-പ്പെട്ട കാര്യങ്ങളിൽ- അ-റിഞ്ഞ് കൊണ്ട് വ-ഞ്ചന- കാ-ണിക്കുക-യും ചെയ്യരുത്.”- (അ-ൻ-ഫാൽ-:-2-7) 
അ-ത്യുന്നത-നായ- (അ-ല്ലാഹു) പ-റ-ഞ്ഞു:- 
﴿ٱلَّذِينَ يُوفُونَ بِعَهۡدِ ٱللَّهِ وَلَا يَنقُضُونَ ٱلۡمِيثَٰقَ ٢٠﴾
“-അ-ല്ലാഹുവോടുള്ള ബാധ്യത- നിറ-വേറ്റുക-യും ക-രാർ- ലം-ഘിക്കാ-തി-രിക്കുക-യും ചെയ്യുന്നവ-ര-ത്രെ അ-വ-ർ- (വി-ശ്വാ-സി-ക--ളായ- ബുദ്ധിമാന്മാർ).”- (റ-അ്ദ്:-2-0) 
ന-ബി -ﷺ- ത-ന്റെ സൈന്യത്തോട് അ-വ-ർ- പുറ-പ്പെടു-മ്പോ-ൾ- ഇ-പ്രകാരം പ-റ-യാറുണ്ടായിരുന്നു:- “-നിങ്ങൾ- യുദ്ധം ചെ-യ്യു-ക-; എ-ന്നാൽ- (യുദ്ധാർ-ജ്ജിത- സ്വത്തിൽ) ക-ള-വ് കാണി-ക്കു-ക--യോ, (ക-രാ-റു-ക-ൾ- ലംഘിച്ചു കൊണ്ട്) വ-ഞ്ചന- കാണി-ക്കു-ക--യോ ചെയ്യരുത്. നി-ങ്ങൾ- അംഗ-വിഛേദ-നം ന-ട-ത്തു-ക--യോ, കുട്ടിക-ളെ വ-ധിക്കുക-യോ ചെയ്യരുത്.”- (മുസ്‌ലിം:-1-7-3-1) 
ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-നാല് കാര്യങ്ങൾ- ഒ-രാളിലുണ്ടാ-യാ-ൽ-- അ-വ-ൻ- ത-നി ക-പ-ട-വിശ്വാസി ത-ന്നെ. അ-തിൽ- ഏ-തെ-ങ്കി-ലും ഒ-രു കാര്യമാണ് ഉ-ള്ളത് എ-ങ്കിൽ- -അ-ത് ഉ--പേക്ഷി-ക്കു-ന്ന-ത് വ-രെ- അ-വ-ന്റെയ-ടുക്കൽ- അ-ത്രയും ക-പ-ട-ത-യുണ്ട്. വി-ശ്വ-സിച്ചാൽ- ച-തിക്കുക-, സംസാരിച്ചാൽ- ക-ള-വുപ-റ-യുക-, പ-ര--സ്പ-രം- ക-രാർ- ചെയ്താൽ- വ-ഞ്ചിക്കുക-, പ-ര-സ്പരം ത-ർ-ക്കി-ച്ചാ-ൽ- അ-തിൽ- മ-ര്യാദ-ക-ൾ- കാറ്റിൽ-പ-റ-ത്തുക- എ-ന്ന-താ-ണ--വ-.”- (ബുഖാരി:-3-4)
അ-സൂയ-യിൽ- നിന്നും ഇ-സ്‌ലാം മ-നുഷ്യരെ വില-ക്കുന്നു. അ--ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿أَمۡ يَحۡسُدُونَ ٱلنَّاسَ عَلَىٰ مَآ ءَاتَىٰهُمُ ٱللَّهُ مِن فَضۡلِهِۦۖ فَقَدۡ ءَاتَيۡنَآ ءَالَ إِبۡرَٰهِيمَ ٱلۡكِتَٰبَ وَٱلۡحِكۡمَةَ وَءَاتَيۡنَٰهُم مُّلۡكًا عَظِيمٗا ٥٤﴾
“-അ-ത-ല്ല, അ-ല്ലാഹു അ-വ-ന്റെ ഔ-ദാര്യത്തിൽ- നിന്ന് മ-റ്റു മ--നു-ഷ്യർ-ക്ക് ന-ൽ-കിയിട്ടുള്ളതിന്റെ പേരിൽ- അ-വ-ർ- അ--സൂ-യ--പ്പെ-ടുക-യാണോ? എ-ന്നാൽ- ഇ-ബ്രാഹീം കുടുംബ-ത്തിന് നാം വേ-ദ-വും ജ്ഞാന-വും ന-ൽ-കിയിട്ടുണ്ട്. അ-വ-ർ-ക്ക് നാം മ-ഹ--ത്താ-യ- ആ-ധിപ-ത്യവും ന-ൽ-കിയിട്ടുണ്ട്.”- (നിസാഅ്:-5-4) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَدَّ كَثِيرٞ مِّنۡ أَهۡلِ ٱلۡكِتَٰبِ لَوۡ يَرُدُّونَكُم مِّنۢ بَعۡدِ إِيمَٰنِكُمۡ كُفَّارًا حَسَدٗا مِّنۡ عِندِ أَنفُسِهِم مِّنۢ بَعۡدِمَا تَبَيَّنَ لَهُمُ ٱلۡحَقُّۖ فَٱعۡفُواْ وَٱصۡفَحُواْ حَتَّىٰ يَأۡتِيَ ٱللَّهُ بِأَمۡرِهِۦٓۗ إِنَّ ٱللَّهَ عَلَىٰ كُلِّ شَيۡءٖ قَدِيرٞ ١٠٩﴾
“-നിങ്ങൾ- സ-ത്യവിശ്വാസം (ഇ-സ്‌ലാം) സ്വീക-രിച്ച ശേഷം നിങ്ങളെ അ-വിശ്വാസിക-ളാക്കി മാറ്റിയെടുക്കുവാനാണ് വേ-ദ--ക്കാ-രിൽ- ധാരാളം പേർ- ആ-ഗ്രഹിക്കുന്നത്. സ-ത്യം വ്യ-ക്ത-മാ-യി ബോ-ധ്യ-പ്പെട്ടിട്ടും സ്വാർ-ത്ഥപ-ര-മായ- അ-സൂയ- നി-മി-ത്ത-മാ-ണ് (അ-വ-രാ നില-പാട് സ്വീക-രിക്കുന്നത്.) എ-ന്നാൽ- (അ-വ--രു-ടെ കാര്യത്തിൽ) അ--ല്ലാഹു അ-വ-ന്റെ ക-ൽ-പ-ന- കൊണ്ടുവ--രു-ന്ന-ത് വ-രെ നിങ്ങൾ- പൊ-റുക്കുക-യും ക്ഷമിക്കുക-യും ചെ-യ്യു-ക-. നിസ്സംശ-യം അ-ല്ലാഹു ഏ-ത് കാര്യത്തിനും ക--ഴി-വു-ള്ള-വ--ന--ത്രെ.”- (ബ-ഖ-റ-:-1-0-9) 
ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-നിങ്ങൾ-ക്ക് മുൻ-പുള്ള ജ-ന-ത-ക-ളെ ബാധിച്ച അ-സുഖം നിങ്ങളിലേക്കും അ-രിച്ചെത്തിയി-രി-ക്കു-ന്നു. അ-സൂയ-യും പ-ര-സ്പര- വിദ്വേഷ-വുമാണ-ത്. അ-ത് ത--ന്നെ-യാണ് മു-ണ്ഡ-നം ചെയ്യുന്ന സ്വഭാവം; മുടി മുണ്ഡനം ചെ-യ്യു-മെന്നല്ല ഞാൻ- പ--റ-യുന്നത്. മ-റിച്ച് ദീനിനെ അ-ത് മു-ണ്ഡനം ചെയ്തു ക-ള-യും. എ-ന്റെ ആ-ത്മാവ് ആ-രുടെ ക-യ്യി-ലാ-ണോ, അ-വ-ൻ- ത-ന്നെ സ-ത്യം!- നി-ങ്ങൾ- വിശ്വാസി-ക--ളാ-കു-ന്ന-ത് വ-രെ നിങ്ങൾ- സ്വർ-ഗ-ത്തിൽ- പ്ര-വേ-ശി-ക്കുക-യില്ല. നി-ങ്ങ-ൾ- പ-ര-സ്പരം സ്നേഹിക്കുന്നത് വ-രെ നി-ങ്ങ-ൾ- വി-ശ്വാ-സി-ക-ളുമാകില്ല. എ-ങ്കിൽ- നിങ്ങൾ-ക്ക് അ-ക്കാര്യം ഉ--റ--പ്പി-ച്ചു-ത--രു-ന്ന ഒ-രു വ-ഴി ഞാൻ- പ-റ-ഞ്ഞു ത-ര-ട്ടെയോ?! നിങ്ങ-ൾ--ക്കി-ട-യിൽ- സ-ലാം വ്യാപിപ്പിക്കുക-!-”- (തിർ-മിദി:-2-5-1-0)
കുത-ന്ത്രവും ഇ-സ്‌ലാം വില-ക്കിയ- സ്വഭാവ-ങ്ങളിൽ- പെട്ട-താ-ണ്. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَكَذَٰلِكَ جَعَلۡنَا فِي كُلِّ قَرۡيَةٍ أَكَٰبِرَ مُجۡرِمِيهَا لِيَمۡكُرُواْ فِيهَاۖ وَمَا يَمۡكُرُونَ إِلَّا بِأَنفُسِهِمۡ وَمَا يَشۡعُرُونَ ١٢٣﴾
“-അ-തേ പ്രകാരം ത-ന്നെ ഓ-രോ നാട്ടിലും കുത--ന്ത്ര-ങ്ങ-ളു-ണ്ടാ-ക്കു-വാൻ- അ-വിട-ത്തെ കുറ്റവാളിക-ളുടെ ത-ല-വ-ന്മാരെ നാം ഏ-ർ-പെടുത്തിയിട്ടുണ്ട്. എ-ന്നാൽ- അ-വ-ർ- കുത-ന്ത്രം പ്ര-യോ-ഗിക്കുന്നത് അ-വ-ർ-ക്കെതിരിൽ- ത-ന്നെയാണ്. അ-വ-ർ- (അ--തിനെപ്പറ്റി) ബോധ-വാന്മാരാകുന്നില്ല.”- (അ-ൻ-ആം:-1-2-3) 
മ-സീഹ് ഈ-സാ -- ക്കെതിരെ കുത-ന്ത്രം മെന-ഞ്ഞ യ--ഹൂ-ദ-രുടെ ച-രിത്രം അ-ല്ലാഹു ഖുർ-ആ-നിൽ- വിവ-രിച്ചിട്ടുണ്ട്. അ--വ-ർ- ത-ന്ത്ര-ങ്ങൾ- മെന-ഞ്ഞുണ്ടാക്കിയെങ്കിലും അ-ല്ലാഹു അ--വ-ർ-ക്കെതി-രെ ഒ-രു ത-ന്ത്രമൊരുക്കി. കുത-ന്ത്രങ്ങൾ- അ-തി-ന്റെ വ-ക്താ-ക്ക-ളിലേക്ക് ത-ന്നെ തിരിച്ചെത്തുമെന്ന കാര്യം അ--വ-ൻ- വ്യക്തമായി ബോ-ധ്യപ്പെടുത്തുക-യും ചെയ്തു. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿۞فَلَمَّآ أَحَسَّ عِيسَىٰ مِنۡهُمُ ٱلۡكُفۡرَ قَالَ مَنۡ أَنصَارِيٓ إِلَى ٱللَّهِۖ قَالَ ٱلۡحَوَارِيُّونَ نَحۡنُ أَنصَارُ ٱللَّهِ ءَامَنَّا بِٱللَّهِ وَٱشۡهَدۡ بِأَنَّا مُسۡلِمُونَ ٥٢﴾
“-എ-ന്നിട്ട് ഈ-സായ്ക്ക് അ-വ-രുടെ നിഷേധ-സ്വഭാവം ബോ-ധ്യ-മായ-പ്പോൾ- അ-ദ്ദേഹം പ-റ-ഞ്ഞു:- അ--ല്ലാ-ഹുവിങ്ക-ലേ-ക്ക് എ-ന്റെ സ-ഹായിക-ളായി ആ-രുണ്ട്? 
ഹ-വാരിക-ൾ- പ-റ-ഞ്ഞു:- ഞ-ങ്ങൾ- അ-ല്ലാഹുവിന്റെ സ-ഹാ-യി-ക--ളാകുന്നു. ഞ-ങ്ങൾ- അ-ല്ലാഹുവിൽ- വിശ്വസി-ച്ചി-രി-ക്കു-ന്നു. ഞ-ങ്ങൾ- (അ-ല്ലാഹുവിന്ന്) കീഴ്പെട്ടവ-രാണ് എ-ന്നതിന് താ-ങ്കൾ- സാക്ഷ്യം വ-ഹിക്കുക-. 
﴿رَبَّنَآ ءَامَنَّا بِمَآ أَنزَلۡتَ وَٱتَّبَعۡنَا ٱلرَّسُولَ فَٱكۡتُبۡنَا مَعَ ٱلشَّٰهِدِينَ ٥٣﴾
(തുട-ർ-ന്ന് അ-വ-ർ- പ്രാർ-ത്ഥിച്ചു:) ഞ-ങ്ങളുടെ റ-ബ്ബേ!- നീ അ--വ--ത-രിപ്പിച്ചു ത-ന്നതിൽ- ഞ-ങ്ങൾ- വിശ്വസിക്കുക-യും, (നി-ന്റെ) ദൂത-നെ ഞ-ങ്ങൾ- പിൻ-പ-റ്റുക-യും ചെയ്തിരിക്കുന്നു. ആ--ക-യാൽ- സാക്ഷ്യം വ-ഹിച്ചവ-രോടൊപ്പം ഞ-ങ്ങളെ നീ രേ-ഖ--പ്പെ-ടുത്തേണ-മേ. 
﴿وَمَكَرُواْ وَمَكَرَ ٱللَّهُۖ وَٱللَّهُ خَيۡرُ ٱلۡمَٰكِرِينَ ٥٤ إِذۡ قَالَ ٱللَّهُ يَٰعِيسَىٰٓ إِنِّي مُتَوَفِّيكَ وَرَافِعُكَ إِلَيَّ وَمُطَهِّرُكَ مِنَ ٱلَّذِينَ كَفَرُواْ وَجَاعِلُ ٱلَّذِينَ ٱتَّبَعُوكَ فَوۡقَ ٱلَّذِينَ كَفَرُوٓاْ إِلَىٰ يَوۡمِ ٱلۡقِيَٰمَةِۖ ثُمَّ إِلَيَّ مَرۡجِعُكُمۡ فَأَحۡكُمُ بَيۡنَكُمۡ فِيمَا كُنتُمۡ فِيهِ تَخۡتَلِفُونَ ٥٥﴾
അ-വ-ർ- (യ-ഹൂദ-ർ) ത-ന്ത്രം പ്രയോഗിച്ചു. അ-ല്ലാഹുവും ത--ന്ത്രം പ്രയോഗിച്ചു. അ-ല്ലാഹു ഏ-റ്റവും ന-ന്നായി ത-ന്ത്രം പ്ര-യോ-ഗിക്കുന്നവ-നാകുന്നു. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-ഞ്ഞ സ-ന്ദർ-ഭം (ശ്രദ്ധിക്കുക-:) ഹേ; ഈ-സാ, തീർ-ച്ചയായും നിന്നെ നാം പൂർ-ണ്ണമായി ഏ-റ്റെടുക്കുക-യും, എ-ന്റെ അ-ടുക്കലേക്ക് നിന്നെ ഉ-യ-ർ-ത്തുക-യും, സ-ത്യനി-ഷേ-ധി-ക-ളിൽ- നിന്ന് നിന്നെ നാം ശുദ്ധമാക്കുക-യും, നിന്നെ പി-ന്തുട-ർ-ന്നവ-രെ ഉ-യിർ-ത്തെഴുന്നേൽ-പ്പിന്റെ നാൾ- വ-രേക്കും സ--ത്യ-നിഷേധിക-ളെക്കാൾ- ഉ-ന്നത-ന്മാരാക്കുക-യും ചെയ്യു-ന്ന-താ-ണ്. 
പിന്നെ എ-ന്റെ അ-ടുത്തേക്കാണ് നിങ്ങളുടെ മ-ട-ക്കം. നി-ങ്ങ-ൾ- ഭിന്നിച്ചു കൊണ്ടിരിക്കുന്ന കാര്യത്തിൽ- അ-പ്പോൾ- ഞാ-ൻ- നിങ്ങൾ-ക്കിട-യിൽ- തീർ-പ്പു ക-ൽ-പ്പിക്കുന്നതാണ്.”- (ആ--ലു ഇംറാൻ-:-5-2--5-5) 
സ്വാലിഹ് ന-ബി -- യുടെ ച-രിത്രവും സ-മാന-മാണ്. അ--ദ്ദേ-ഹ-ത്തി-ന്റെ ജ-ന-ങ്ങൾ- സ്വാലിഹിനെ കൊല--പ്പെ-ടു-ത്താൻ- ഉ--ദ്ദേ-ശി-ക്കു-ക--യും, അ-തിനായി വ-ലിയ- ത-ന്ത്രങ്ങൾ- മെന--യു-ക--യും ചെയ്തു. എ--ന്നാൽ- അ-ല്ലാഹു അ-വ-ർ-ക്കെതിരെ ത-ന്ത്രം പ്ര-യോഗിക്കുക-യും, അ-വ-രെയും അ-വ-രുടെ ജ-ന-ങ്ങളെയും ത-ക-ർ-ത്തു ത-രിപ്പണ-മാ-ക്കു-ക-യും ചെയ്തു. 


അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿قَالُواْ تَقَاسَمُواْ بِٱللَّهِ لَنُبَيِّتَنَّهُۥ وَأَهۡلَهُۥ ثُمَّ لَنَقُولَنَّ لِوَلِيِّهِۦ مَا شَهِدۡنَا مَهۡلِكَ أَهۡلِهِۦ وَإِنَّا لَصَٰدِقُونَ ٤٩﴾
“-അ-വ-നെ (സ്വാലിഹിനെ)യും അ-വ-ന്റെ ആ-ളുക-ളെയും ന-മുക്ക് രാത്രിയിൽ- കൊന്നുക-ള-യ-ണ-മെന്നും പിന്നീട് അ--വ--ന്റെ അ-വ-കാശിയോട്, ത-ന്റെ ആ-ളുക-ളുടെ നാശ-ത്തിന് ഞ--ങ്ങ-ൾ- സാക്ഷ്യം വ-ഹിച്ചിട്ടില്ല, തീർ-ച്ചയായും ഞ-ങ്ങൾ- സ-ത്യം പ-റ-യുന്നവ-രാകുന്നു എ-ന്ന് നാം പ-റ-യ-ണ-മെന്നും നിങ്ങൾ- അ--ല്ലാഹുവിന്റെ പേരിൽ- സ-ത്യം ചെയ്യണം എ-ന്ന് അ-വ-ർ- ത--മ്മിൽ- പ-റ-ഞ്ഞുറ-ച്ചു. 
﴿وَمَكَرُواْ مَكۡرٗا وَمَكَرۡنَا مَكۡرٗا وَهُمۡ لَا يَشۡعُرُونَ ٥٠ فَٱنظُرۡ كَيۡفَ كَانَ عَٰقِبَةُ مَكۡرِهِمۡ أَنَّا دَمَّرۡنَٰهُمۡ وَقَوۡمَهُمۡ أَجۡمَعِينَ ٥١﴾
അ-വ-ർ- ഒ-രു ത-ന്ത്രം പ്രയോഗിച്ചു. അ-വ-ർ- ഓ--ർ--ക്കാ-തിരി-ക്കെ നാമും ഒ-രു ത-ന്ത്രം പ്രയോഗിച്ചു. എ-ന്നിട്ട് അ-വ-രുടെ ത--ന്ത്ര-ത്തിന്റെ പ-ര്യവ-സാനം എ-ങ്ങനെയായിരുന്നു എ-ന്ന് നോ-ക്കുക-. അ-തെ, അ-വ-രെയും അ-വ-രുടെ ജ-ന-ങ്ങളെയും മുഴു-വ--ൻ- നാം ത-ക-ർ-ത്തു ക-ള-ഞ്ഞു.”- (നംൽ-:-4-9--5-1)
മോഷ-ണം ഇ-സ്‌ലാം വില-ക്കിയിരിക്കുന്നു. അ-ല്ലാഹുവി-ന്റെ റ-സൂ-ൽ- -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞതു നോക്കൂ:- “-(പൂർ-ണ്ണ) മുഅ്മി-നാ-യി കൊണ്ട് ഒ-രു വ്യഭിചാരി വ്യഭിച-രിക്കുക-യില്ല. (പൂർ-ണ്ണ) മു-അ്മിനായി കൊ-ണ്ട് അ-വ-ൻ- മോഷ-ണം ന-ട-ത്തുക-യുമില്ല. (പൂ-ർ--ണ്ണ) മുഅ്മിനായി കൊണ്ട് അ-വ-ൻ- മ-ദ്യപാനം ന--ട--ത്തു-ക--യുമില്ല. എ-ന്നാൽ- പ-ശ്ചാ-ത്താ-പ-ത്തിന്റെ വ-ഴി അ-പ്പോഴും തു-റ--ന്നു കിട-ക്കുന്നു.”- (ബുഖാരി:-6-8-1-0)
അ-തിക്രമ-ത്തിൽ- നിന്നും ഇ-സ്‌ലാം ശ-ക്തമായി താക്കീത് ചെയ്യുന്നു. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿۞إِنَّ ٱللَّهَ يَأۡمُرُ بِٱلۡعَدۡلِ وَٱلۡإِحۡسَٰنِ وَإِيتَآيِٕ ذِي ٱلۡقُرۡبَىٰ وَيَنۡهَىٰ عَنِ ٱلۡفَحۡشَآءِ وَٱلۡمُنكَرِ وَٱلۡبَغۡيِۚ يَعِظُكُمۡ لَعَلَّكُمۡ تَذَكَّرُونَ ٩٠﴾
“-തീർ-ച്ചയായും അ-ല്ലാഹു ക-ല്പിക്കുന്നത് നീതി പാലിക്കു-വാ--നും ന-ന്മ ചെയ്യുവാനും കുടുംബ-ബ-ന്ധമുള്ളവ-ർ-ക്ക് (സ--ഹാ-യം) ന-ൽ-കുവാനുമാണ്. അ-വ-ൻ- വില-ക്കുന്നത് നീ-ച--വൃ-ത്തിയിൽ- നിന്നും ദുരാചാര-ത്തിൽ- നിന്നും അ-തിക്രമ-ത്തിൽ- നി-ന്നു-മാണ്. നിങ്ങൾ- ചിന്തിച്ചു ഗ്രഹിക്കുവാൻ- വേണ്ടി അ-വ--ൻ- നിങ്ങൾ-ക്ക് ഉ-പ-ദേശം ന-ല്‍കുന്നു.”- (ന-ഹ്-ല്‍:-9-0) 
ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-ഒ-രാളും മ-റ്റൊരാളോടും അ-തിക്രമം കാ-ണിക്കുക-യോ, ഒ-രു വ്യക്തിയും മ-റ്റൊരാളുടെ മേൽ- പൊ-ങ്ങച്ചം ന-ടിക്കുക-യോ ചെയ്യാത്ത രൂപ-ത്തിൽ- നിങ്ങൾ- വി-ന--യ--മുള്ളവ-രാകൂ എ-ന്ന് അ-ല്ലാഹു എ-നിക്ക് സ-ന്ദേശം ന-ൽ--കി-യി-രി-ക്കുന്നു.”- (സ്വഹീ-ഹ് അ-ബീ ദാവൂദ്:-4-8-9-5)
അ-തിക്രമ-വും ഇ-സ്‌ലാം വില-ക്കിയ- സ്വഭാവ-ത്തിൽ- പെ-ട്ട-താ-ണ്. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿ وَٱللَّهُ لَا يُحِبُّ ٱلظَّٰلِمِينَ ٥٧﴾
“-അ-തിക്രമം പ്രവ-ർ-ത്തിക്കുന്നവ-രെ അ-ല്ലാഹു ഇ-ഷ്ടപെ-ടു-ക--യില്ല.”- (ആ-ലു ഇംറാൻ-:- 5-7) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-ഞ്ഞു:- 
﴿إِنَّهُۥ لَا يُفۡلِحُ ٱلظَّٰلِمُونَ ٢١﴾
“-അ-ക്രമിക-ൾ- വിജ-യം വ-രിക്കുക-യില്ല; തീർ-ച്ച.”- (അ-ൻ--ആം:-2-1) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-ഞ്ഞു:- 
﴿وَٱلظَّٰلِمِينَ أَعَدَّ لَهُمۡ عَذَابًا أَلِيمَۢا ٣١﴾
“-അ-തിക്രമിക-ൾ-ക്ക് അ-ല്ലാഹു വേദ-ന- നിറ-ഞ്ഞ ശിക്ഷ ഒ-രുക്കി വെച്ചിരിക്കുന്നു.”- (ഇ-ൻ-സാൻ-:-3-1) 
ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-മൂന്ന് പേരുടെ പ്രാർ-ത്ഥന-ക-ൾ- ത--ള്ള-പ്പെ-ടുന്നത-ല്ല. നീതിമാനായ- ഭ-ര-ണാധികാരിയും, നോ-മ്പുകാര-ൻ- നോ-മ്പ് തുറ-ക്കുന്നത് വ-രെയും. അ--തിക്രമിക്ക-പ്പെ-ട്ട-വ-ന്റെ പ്രാർ-ത്ഥന- മേ-ഘ-ങ്ങൾ-ക്ക് മേൽ- വ--ഹിക്ക-പ്പെ-ടു-ക-യും, അ-തിനായി ആ-കാശ-ക-വാ-ട-ങ്ങൾ- തു-റ-ക്കപ്പെ-ടു-ക--യും ചെയ്യുന്നതാണ്. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യും:- എ--ന്റെ പ്രതാപം ത--ന്നെ സ-ത്യം!- നിന്നെ ഞാൻ- സ-ഹാ-യിക്കു-ന്ന-താണ്; അ-ത് കു-റ-ച്ചു ക-ഴിഞ്ഞാണെങ്കിലും.”- (മുസ്‌ലിം:-2-7-4-9- [-നി-വേ--ദ--ന--ത്തി-ൽ- ചില- വ്യത്യാസ-ങ്ങളുണ്ട്]-, തിർ-മിദി:- 2-5-2-6-, അ-ഹ്മദ്:- 8-0-4-3-, മേലെ ന-ൽ-കിയ- പ-ദ-ങ്ങൾ- അ-ഹ്മദിന്റെ മുസ്ന-ദി-ലേ-താണ്.) 
യ-മ-നിലേക്ക് പ്രബോധ-ന- ദൗത്യവുമായി മുആ-ദ് -- വി-നെ നി-യോഗിക്കുമ്പോൾ- മുഹ-മ്മദ് ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞ വാ-ക്കു-ക--ളിലൊന്ന് ഇ-പ്ര-കാര-മാണ്:- “-അ-തിക്രമിക്കപ്പെട്ടവ-ന്റെ പ്രാ-ർ--ത്ഥന-യെ നീ സൂ-ക്ഷിക്കുക-!- അ-തിനും അ-ല്ലാഹു-വി-നു-മി-ട-യിൽ- യാതൊരു മ-റ-യു-മില്ല.”- (ബുഖാരി:-1-4-9-6) 
ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-ആ-രെങ്കിലും ക-രാറിലേർ-പ്പെട്ട അ--മു-സ്‌-ലി-മിനോട് അ-തിക്രമം കാണിക്കുക-യോ, അ-വ-നെ ത--രം-താ-ഴ്ത്തുക-യോ, സാധിക്കുന്നതിന-പ്പുറം അ-വ-ന്റെ മേൽ- -ബാ-ധ്യത-യാക്കുക-യോ, മ-ന-സംതൃപ്തിയില്ലാതെ അ-വ-ന്റെ അ-ടുക്കൽ- നിന്ന് വ-ല്ലതും എ-ടുക്കുക-യോ ചെയ്താൽ- അ--ന്ത്യ-നാളിൽ- അ-വ-ന് വേണ്ടി ഞാൻ- വാ-ദി-ക്കു-ന്ന-താ-യി-രി-ക്കും.”- (അ-ബൂദാവൂദ്:- 3-0-5-2) 
ചുരുക്കത്തിൽ- എ-ല്ലാ മോശം സ്വഭാവ-ങ്ങളിൽ- നിന്നും, അ-ക്രമ-മോ അ-നീതിയോ ഉ-ള്ള എ-ല്ലാ ഇ-ട-പാടുക-ളിൽ- നിന്നും ഇ-സ്‌ലാം മ-നുഷ്യരെ വില-ക്കിയ-തായി നിന-ക്ക് കാണാൻ- ക-ഴി-യും.
36- പലിശ അടങ്ങിയതോ, മറ്റുള്ളവർക്ക് ഉപ-ദ്ര-വ-ക-രമായതോ, ചതിയോ അതിക്രമമോ വഞ്ച-ന-യോ അടങ്ങിയതോ ആയ എല്ലാ സാമ്പത്തിക ഇ-ട-പാടുകളും ഇസ്‌ലാം നിരോധിച്ചിരിക്കുന്നു. 
സ-മൂഹ-ത്തിനോ രാജ്യത്തിനോ വ്യക്തിക-ൾ-ക്കോ മൊ-ത്ത-ത്തി-ൽ- പ്രയാസം സൃഷ്ടിക്കുന്ന സാമ്പത്തിക- ഇ-ട-പാ-ടു-ക--ളാ-ണെങ്കിലും അ--വ- പാടില്ല.
പ-ലിശ-, അ-നീതി, ച-തി, ഭൂമിയിൽ- കുഴ-പ്പം സൃഷ്ടിക്കൽ- പോ-ലുള്ള കാര്യങ്ങൾ- വിരോധിക്കുന്ന അ-നേകം ആ--യ--തുക-ളും ഹ-ദീ-ഥു-ക-ളും മുൻ-പുള്ള ഖ-ണ്ഡിക-ക-ളിൽ- പ-രാ-ർ--മ--ർ--ശി-ക്ക-പ്പെട്ടിട്ടുണ്ട്. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നത് നോക്കൂ:- 
﴿وَٱلَّذِينَ يُؤۡذُونَ ٱلۡمُؤۡمِنِينَ وَٱلۡمُؤۡمِنَٰتِ بِغَيۡرِ مَا ٱكۡتَسَبُواْ فَقَدِ ٱحۡتَمَلُواْ بُهۡتَٰنٗا وَإِثۡمٗا مُّبِينٗا ٥٨﴾
“-(അ-ല്ലാഹുവിൽ) വിശ്വസിച്ച പുരുഷ-ന്മാരെയും സ്ത്രീക--ളെ-യും അ-വ-ർ- (തെറ്റായ) യാതൊന്നും ചെയ്യാതിരിക്കെ ശ-ല്യ-പ്പെടു-ത്തു-ന്ന-വ---രാരോ അ-വ-ർ- അ-പ-വാദ-വും പ്രത്യക്ഷ-മാ-യ- പാപ-വും പേറി-യി-രി-ക്കയാണ്.”- (അ-ഹ്സാബ്:-5-8) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿مَّنۡ عَمِلَ صَٰلِحٗا فَلِنَفۡسِهِۦۖ وَمَنۡ أَسَآءَ فَعَلَيۡهَاۗ وَمَا رَبُّكَ بِظَلَّٰمٖ لِّلۡعَبِيدِ ٤٦﴾
“-വ-ല്ലവ-നും ന-ല്ലത് പ്രവ-ർ-ത്തിച്ചാൽ- അ-തിന്റെ ഗുണം അ--വ-ന് ത-ന്നെയാകുന്നു. വ-ല്ലവ-നും തിന്മ ചെയ്താൽ- അ-തിന്റെ ദോ-ഷ-വും അ-വ-ന് ത-ന്നെ. നിന്റെ ര-ക്ഷിതാവ് (ത-ന്റെ) അ-ടി-മ--ക--ളോട് അ-നീതി കാണിക്കുന്നവ-നേ അ-ല്ല.”- (ഫുസ്സ്വില-ത്:- 4-6) 
ഒ-രാളെ ഉ-പ-ദ്രവിക്കുക-യോ, പ-ര-സ്പരം ഉ-പ-ദ്രവ-മേ-ൽ--പ്പി-ക്കു-ക--യോ ചെയ്യരുതെന്ന് ന-ബി -ﷺ- വിധിച്ചതായി ഹ-ദീഥു-ക--ളി-ൽ- വ-ന്നിട്ടുണ്ട്. (അ-ബൂദാവൂദ്) 
ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-ആ-രെങ്കിലും അ-ല്ലാഹുവിലും അ--ന്ത്യ-നാളിലും വിശ്വസിക്കുന്നുണ്ടെങ്കിൽ- അ-വ-ൻ- ത-ന്റെ അ--യ--ൽ--വാ-സി-യെ ഉ-പ-ദ്രവിക്കാതിരിക്കട്ടെ. ആ-രെങ്കിലും അ-ല്ലാ-ഹു-വി-ലും അ-ന്ത്യ-നാ-ളിലും വിശ്വസിക്കുന്നുണ്ടെങ്കിൽ- അ-വ--ൻ- ത-ന്റെ അ-തിഥിയെ ആ--ദ---രിച്ചു കൊള്ളട്ടെ. ആ-രെങ്കിലും അ--ല്ലാഹുവിലും അ-ന്ത്യനാ-ളി-ലും വിശ്വസിക്കുന്നുണ്ടെങ്കിൽ- അ-വ--ൻ- ന-ല്ലത് പ-റ-യ-ട്ടെ; അ-ല്ലെ-ങ്കി-ൽ- മിണ്ടാതിരിക്കട്ടെ.”- 
മ-റ്റു ചില- നിവേദ-ന-ങ്ങളിലുള്ളത് ഇ-പ്രകാര-മാണ്:- “-അ--വ--ൻ- ത-ന്റെ അ-യ-ൽ-വാസിയോട് ന-ന്മയിൽ- വ-ർ-ത്തിക്കട്ടെ.”- (മു-സ്‌-ലിം:-4-7) 
ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-ഒ-രു പൂച്ചയുടെ കാര്യത്തിൽ- ഒ-രു സ്ത്രീ- ശിക്ഷിക്കപ്പെട്ടിട്ടുണ്ട്. അ-വ-ള-തിനെ ത-ട-വിൽ- വെക്കു-ക--യും, അ-ത-വ-സാനം ച-ത്തു പോവുക-യും ചെയ്തു. അ--ക്കാ-ര--ണ--ത്താൽ- അ-വ-ൾ- ന-ര-ക-ത്തിൽ- പ്രവേശിക്കുക-യും ചെ-യ്തു. അ-തിനെ ത-ട-വി-ലി-ട്ടപ്പോൾ- അ-വ-ള-തിന് തിന്നാനും കുടിക്കാനും ന-ൽ-കിയില്ല. ഭൂ-മി-യി-ലെ പ്രാണിക-ളെ ഭ-ക്ഷി-ക്കാ-ൻ- ക-ഴിക്കുന്ന രൂപ-ത്തിൽ- അ-വ-ള-തിനെ വെറുതെ വി-ടു-ക--യും ചെയ്തില്ല.”- (ബുഖാരി:-3-4-8-2) 
ഒ-രു പൂച്ചയെ ഉ-പ-ദ്രവിച്ച വ്യക്തിയുടെ കാര്യമാണിത്!- അ--പ്പോൾ- മ-നുഷ്യരെ ഉ-പ-ദ്രവിക്കുന്നവ-രുടെ കാര്യമെന്താ-യി-രി-ക്കും?! 
ഇ-ബ്നു ഉ-മ-ർ- -- നിവേദ-നം:- ന-ബി -ﷺ- ഒ-രിക്കൽ- മിമ്പ-റി-ൽ- ക-യ-റി നിന്നു കൊണ്ട് ഉ-ച്ചത്തിൽ- ഇ-പ്രകാരം വിളിച്ചു പ--റ--ഞ്ഞു:- “-നാവ് കൊണ്ട് മാത്രം വിശ്വസിക്കുക-യും, ഹൃദ--യ--ത്തി-ൽ- വിശ്വാസം ക-ട-ക്കുക-യും ചെയ്തിട്ടില്ലാത്ത കൂട്ടരേ!- നി-ങ്ങ-ൾ- മുസ്‌ലിംക-ളെ ഉ-പ-ദ്രവിക്കാതിരിക്കൂ!- അ-വ-രെ നി-ങ്ങ-ൾ- ചീത്ത പ-റ-യുക-യോ, അ-വ-രുടെ ന്യൂന-ത-ക-ൾ- അ--ന്വേ-ഷി-ച്ചു ന-ട-ക്കുക-യോ ചെയ്യരുത്. 
ആ-രെങ്കിലും ത-ന്റെ സ-ഹോദ-ര-നായ- മുസ്‌ലിമിന്റെ ന്യൂ-ന--ത- അ-ന്വേഷിച്ചു ന-ട-ന്നാൽ- അ-ല്ലാഹു അ-വ-ന്റെ ന്യൂന-ത-ക-ൾ- പി-ന്തു-ട-രുന്ന-താണ്. ആ-രുടെയെങ്കിലും ന്യൂന-ത-ക-ളെ അ-ല്ലാ-ഹു പിന്തുട-ർ-ന്നാൽ- അ-വ-ൻ- ത-ന്റെ വീട്ടിന്റെ അ-ക--ത്ത-ള--ത്തി-ലി-രുന്നാലും അ-ല്ലാഹു അ-വ-നെ വ-ഷ-ളാക്കുന്നതാണ്.”- 
ഒ-രിക്കൽ- ഇ-ബ്നു ഉ-മ-ർ- മ-സ്ജിദുൽ- ഹ-റ-മിലേക്കോ ക--അ്ബ-യി-ലേക്കോ നോക്കി കൊണ്ട് ഇ-പ്രകാരം പ-റ-ഞ്ഞു:- “-എ--ത്ര മ-ഹ-ത്തര-മാ-ണ് നിന്റെ പ-രിശുദ്ധി!- എ-ന്നാൽ- അ--ല്ലാ-ഹു--വി-ങ്കൽ- നിന്നേക്കാൾ- പ--വി-ത്രമാണ് ഒ-രു മുഅ്മിൻ-!-”- (തി-ർ--മി-ദി:-2-0-3-2-, ഇ-ബ്നു ഹിബ്ബാൻ-:- 5-7-6-3) 
അ-ല്ലാഹുവിന്റെ റ-സൂൽ- -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-ആ-രെങ്കിലും അ--ല്ലാ-ഹു-വി-ലും അ-ന്ത്യനാളിലും വിശ്വസിക്കുന്നുണ്ടെങ്കിൽ- അ--വ--ൻ- ത-ന്റെ അ--യ--ൽ-വാസിയെ ഉ-പ-ദ്രവിക്കാതിരിക്കട്ടെ. ആ--രെ-ങ്കി-ലും അ-ല്ലാഹുവിലും അ-ന്ത്യനാളിലും വിശ്വസി-ക്കു-ന്നു-ണ്ടെ-ങ്കി-ൽ- അ-വ-ൻ- ത-ന്റെ അ-തിഥിയെ ആ-ദ-രിച്ചു കൊള്ളട്ടെ. ആ--രെങ്കിലും അ-ല്ലാഹു-വിലും അ-ന്ത്യനാളിലും വിശ്വസി-ക്കു-ന്നു-ണ്ടെ-ങ്കിൽ- അ-വ-ൻ- ന-ല്ലത് പ--റ-യ-ട്ടെ; അ-ല്ലെങ്കിൽ- മി-ണ്ടാ-തി--രി-ക്കട്ടെ.”- (ബുഖാരി:-6-0-1-8) 
അ-ബൂ ഹുറൈറ- -- നിവേദ-നം:- ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-പാ-പ്പ-രായ-വ-ർ- ആ-രാണെന്ന് നിങ്ങൾ-ക്ക് അ-റിയുമോ?!” സ്വ-ഹാ-ബി-ക-ൾ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-അ-ല്ലാഹുവിന്റെ റ-സൂലേ!- ഞ-ങ്ങ-ൾ--ക്കി-ട-യിൽ- പാപ്പ-രാ-യ--വ-ൻ- എ-ന്ന് പ-റ-ഞ്ഞാൽ- ദിർ-ഹ-മു-ക--ളോ, സ-മ്പാദ്യമോ ഇ-ല്ലാത്തവ-നാണ്.”- 
ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-എ-ന്റെ ഉ-മ്മത്തിൽ- നിന്ന് പാപ്പ-രാ-യ--വ-ർ- അ-ന്ത്യനാളിൽ- നോമ്പും നിസ്കാര-വും സ-കാതുമായി വ--രുന്നതാ-ണ്. എ-ന്നാൽ- ഇ-ന്നയാളുടെ അ-ഭിമാന-ത്തെ അ-വ-ൻ- വ്ര-ണ-പ്പെ-ടു-ത്തി-യിരിക്കുന്നു, മ-റ്റൊരാൾ-ക്കെതിരിൽ- അ-വ-ൻ- ദുരാരോപ-ണം ഉ-ന്നയിച്ചിരിക്കുന്നു, ഇ-നിയുമൊരാളുടെ സ--മ്പത്ത് അ-വ-ൻ- (അ-ന്യാ-യ-മായി) ഭ-ക്ഷിച്ചിരിക്കുന്നു. അ--ങ്ങ-നെ- അ-വ-ർ-ക്ക് ഇ-വ-ന്റെ ന-ന്മക-ളി-ൽ- നിന്ന് പ-ക-രം ന-ൽ-ക--പ്പെ-ടും. അ-വ-ന്റെ മേലുള്ള തിന്മക-ളുടെ ബാ-ധ്യ-ത-ക-ൾ- അ--വ--സാ-നി-ക്കു-ന്ന-തിന് മുൻ-പ് അ-വ-ന്റെ ന-ന്മക-ൾ- അ-വ--സാ-നി-ക്കു-ക--യാ-ണെ-ങ്കിൽ- അ-വ-രുടെ തിന്മക-ൾ- എ-ടുത്ത് അ-വ-ന്റെ മേൽ- വെ-ക്ക-പ്പെടുന്നതാണ്. ശേഷം അ-വ-ൻ- ന-ര-ക-ത്തിലേ-ക്ക് വ--ലി-ച്ചെ-റി-യ-പ്പെടുക-യും ചെയ്യും.”- (മുസ്‌ലിം:-2-5-8-1-, തിർ-മിദി:- 2-4-1-8-, അ-ഹ്മദ്:- 8-0-2-9-, ഹ-ദീഥിന്റെ പ-ദം അ-ഹ്മദിലേതാണ്)
അ-ല്ലാഹുവിന്റെ റ-സൂൽ- -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-ഒ-രു വ-ഴിയിൽ- ജ--ന--ങ്ങ-ൾ-ക്ക് ഉ-പ-ദ്രവ-മാകുന്ന ത-ര-ത്തിൽ- ഒ-രു മ-ര-ക്കൊമ്പ് കി-ട--ന്നിരുന്നു. ഒ--രാൾ- അ-ത് എ-ടുത്തു നീക്കി; അ--ക്കാ-ര--ണ--ത്താ-ൽ- അ-യാൾ- സ്വർ-ഗ-ത്തിൽ- പ്രവേശിപ്പിക്കപ്പെടുക-യും ചെ-യ്തു-.”- (ബുഖാരി:-6-5-2-, മു-സ്‌ലിം:- 1-9-1-4-, ഇ-ബ്നു മാജ-:- 3-6-8-2-, അ--ഹ്മദ്:- 1-0-4-3-2-, അ-ഹ്മദിലും ഇ--ബ്നു മാജ-യിലും വ-ന്ന ഹ-ദീ-ഥിന്റെ പ-ദ-ങ്ങളാണ് മേലെ ന-ൽ-കി-യി-ട്ടുള്ളത്). 
ഒ-രു വ-ഴിയിൽ- കിട-ക്കുന്ന ഉ-പ-ദ്രവം എ-ടുത്തു നീക്കുന്നത് സ്വ-ർ--ഗ-ത്തിൽ- പ്രവേശിപ്പിക്കുമെങ്കിൽ- ജ-ന-ങ്ങളെ ഉ-പ-ദ്ര-വി-ക്കു-ക-യും അ-വ-രുടെ ജീവിതം ദുരിത-പൂർ-ണ്ണമാക്കുക-യും ചെ-യ്യു-ന്നവ-രുടെ അ-വ-സ്ഥ എ-ന്തായിരിക്കും?!
37- മനുഷ്യബുദ്ധിയെ സംരക്ഷിക്കുന്നതാണ് ഇ-സ്‌-ലാമിക നിയമങ്ങൾ. 
അ-തിനാൽ- ബുദ്ധിയെ ന-ശിപ്പിക്കുന്നതെല്ലാം ഇ-സ്‌ലാം നി-ഷി-ദ്ധ-മാക്കിയിരിക്കുന്നു. മ-ദ്യം നിഷിദ്ധമാക്കിയ-ത് ഒ-രു ഉ--ദാ-ഹ-ര-ണം. 
ബുദ്ധിക്ക് ഇ-സ്‌ലാം ഉ-ന്നത-മായ- സ്ഥാനം ന--ൽ--കി-യി-രി-ക്കു-ന്നു; ഒ-രാളുടെ മേൽ- മ-ത-നിയ-മ-ങ്ങൾ- ബാ-ധ--ക-മാകാ-നു-ള്ള അ-ടിസ്ഥാന- നിബ-ന്ധന-യാണ് അ-യാൾ-ക്ക് ബുദ്ധി-യു-ണ്ടാ-യിരിക്കുക- എ-ന്നത്. അ-തിനാൽ- ബുദ്ധിയെ പ-രി-ഹ--സി-ക്കു-ന്ന അ-ന്ധവിശ്വാസ-ങ്ങളിൽ- നിന്നും-, വിഗ്രഹ-പൂജ-യിൽ- നിന്നും ഇ-സ്‌ലാം ബുദ്ധിയെ മോചിപ്പി-ക്കു-ക-യാണ് ചെ-യ്ത-ത്. ഏ--തെ-ങ്കിലും ഒ-രു പ്രത്യേക- വിഭാഗ-ത്തിന് മാത്രം ബാധ--ക--മായ- ര--ഹ-സ്യങ്ങളോ വിധിവില-ക്കുക-ളോ ഇ-സ്‌ലാമി-ൽ- ക--ണ്ടെ-ത്താ-ൻ- സാ-ധിക്കില്ല. അ-തിലെ എ-ല്ലാ വിധിവില--ക്കു-ക--ളും മ-ത-നി-യ--മ-ങ്ങളും എ-ല്ലാവ-രുടെയും ശ-രിയായ- ബുദ്ധിക്ക് യോ-ജിക്കു-ന്ന-താ-ണ്. നീതിയുടെയും മ-ഹ-ത്തര-മായ- യുക്തി-യുടെയും തേ-ട്ട-മാണ് ഇ-സ്‌ലാമിലെ ഓ-രോ വിധിവില--ക്കു-ക--ളും.
ഇ-സ്‌ലാം ബുദ്ധിയെ സംര-ക്ഷിക്കുക-യും അ-തിന്റെ പ്രാ-ധാ-ന്യം വ-ലുതായി കാണുക-യും ചെയ്യുന്നു. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿ إِنَّ ٱلسَّمۡعَ وَٱلۡبَصَرَ وَٱلۡفُؤَادَ كُلُّ أُوْلَٰٓئِكَ كَانَ عَنۡهُ مَسۡـُٔولٗا ٣٦﴾
“-തീർ-ച്ചയായും കേൾ-വി, കാഴ്ച, ഹൃദ-യം എ-ന്നിവ--യെ-പ്പ-റ്റി-യെല്ലാം ചോദ്യം ചെയ്യപ്പെടുന്നതാണ്.”- (ഇ-സ്റാഅ്:-3-6) 
ഓ-രോ മ-നുഷ്യനും ത-ന്റെ ബുദ്ധിയെ സംര-ക്ഷിക്കുക- എ--ന്ന-ത് നിർ-ബ-ന്ധമാണ്. ഇ-ക്കാര-ണ-ത്താലാണ് മ-ദ്യവും ല--ഹ--രി-വ-സ്തുക്ക-ളുമെല്ലാം -ഇ-സ്‌ലാം നിരോധിച്ചത്. 3-4- ാ-ം- ഖ--ണ്ഡിക-യിൽ- ഈ- വി-ഷ--യം പ-രാമ-ർ-ശിക്കപ്പെട്ടിട്ടുണ്ട്. 
(ബുദ്ധി-യു-ടെ പ്രാധാന്യം ബോധ്യപ്പെടുത്തുന്ന മ-റ്റൊരു കാ-ര്യം) വി-ശു--ദ്ധ ഖുർ-ആ-നിലെ എ-ത്രയോ ആ-യ-ത്തുക-ൾ- അ--വ--സാ-നി-ക്കു-ന്ന രൂപ-മാണ്. 
﴿لَعَلَّكُمۡ تَعۡقِلُونَ ٢٤٢﴾
“-നിങ്ങൾ- ബുദ്ധി കൊടുത്ത് ചിന്തിക്കുന്നതിന് വേണ്ടി.”- (ബ-ഖ-റ-:-2-4-2) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَمَا ٱلۡحَيَوٰةُ ٱلدُّنۡيَآ إِلَّا لَعِبٞ وَلَهۡوٞۖ وَلَلدَّارُ ٱلۡأٓخِرَةُ خَيۡرٞ لِّلَّذِينَ يَتَّقُونَۚ أَفَلَا تَعۡقِلُونَ ٣٢﴾
“-ഐ-ഹിക-ജീവിത-മെന്നത് ക-ളിയും വിനോദ-വുമ-ല്ലാതെ മ--റ്റൊ-ന്നുമ-ല്ല. പാര-ത്രിക- ലോക-മാണ് സൂക്ഷ്മത- പാലി-ക്കു-ന്ന-വ--ർ-ക്ക് ഉ-ത്തമ-മായിട്ടുള്ളത്. നിങ്ങളെന്താണ് ബുദ്ധി കൊ-ണ്ട് ചിന്തിക്കാ-ത്ത-ത്?” (അ-ൻ-ആം:-3-2) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿إِنَّآ أَنزَلۡنَٰهُ قُرۡءَٰنًا عَرَبِيّٗا لَّعَلَّكُمۡ تَعۡقِلُونَ ٢﴾
“-നിങ്ങൾ- ബുദ്ധി കൊടുത്ത് ചിന്തിക്കുന്നതിന് വേണ്ടി അ--ത് അ-റ-ബിഭാഷ-യിൽ- വായിക്കപ്പെടുന്ന ഒ-രു ഖുർ--ആ--നാ-യി നാം അ-വ-ത-രിപ്പിച്ചിരിക്കുന്നു.”- (യൂസുഫ്:-2) 
സ-ന്മാർ-ഗ-വും വിജ്ഞാന-വും ബുദ്ധിയുള്ളവ-ർ-ക്കല്ലാതെ പ്രയോജ-നം ചെയ്യില്ലെന്നും അ-ല്ലാഹു അ-റിയിച്ചിരിക്കുന്നു. യ-ഥാർ-ത്ഥ ബുദ്ധിമാന്മാർ- അ-വ-ർ- മാത്രമാണ്. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿يُؤۡتِي ٱلۡحِكۡمَةَ مَن يَشَآءُۚ وَمَن يُؤۡتَ ٱلۡحِكۡمَةَ فَقَدۡ أُوتِيَ خَيۡرٗا كَثِيرٗاۗ وَمَا يَذَّكَّرُ إِلَّآ أُوْلُواْ ٱلۡأَلۡبَٰبِ ٢٦٩﴾
“-താൻ- ഉ-ദ്ദേശിക്കുന്നവ-ർ-ക്ക് അ-ല്ലാഹു (യ-ഥാർ-ത്ഥ) യു-ക്തി-ജ്ഞാനം ന-ൽ-കുന്നു. ഏ-തൊരുവ-ന്ന് (യ-ഥാർ-ത്ഥ) ജ്ഞാ-നം ന-ല്‍ക-പ്പെടുന്നുവോ അ-വ-ന്ന് (അ-തു വ-ഴി) അ--ത്യ-ധി-ക--മായ- നേട്ട-മാ-ണ് ന-ല്‍കപ്പെടുന്നത്. എ-ന്നാൽ- ബുദ്ധി-ശാ-ലി-ക-ൾ- മാത്രമേ ശ്രദ്ധി-ച്ച് മ-ന-സ്സിലാക്കുക-യുള്ളൂ.”- (ബ--ഖ--റ-:-2-6-9)
ഇ-ത് കൊണ്ട് ത-ന്നെ മ-ത-വിധിക-ൾ- ബാധ-ക-മാകാനുള്ള അ--ടി-സ്ഥാ-ന- യോഗ്യത-യായി ബുദ്ധിയെ ഇ-സ്‌ലാം നിശ്ച-യി-ച്ചി-രി-ക്കുന്നു. 
ന-ബി -ﷺ- പ-റ-യുന്നു:- “-മൂന്ന് വിഭാഗ-ത്തിൽ- നിന്ന് (ന-ന്മ-തി-ന്മ-ക-ൾ- രേഖ-പ്പെടുത്തുന്ന) പേന- ഉ-യ-ർ-ത്തപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. ഉ-റ--ങ്ങു-ന്നവ-ൻ- എ-ഴുന്നേൽ-ക്കുന്നത് വ-രെ, കുട്ടി പ്രായ-പൂർ--ത്തി-യാ-കുന്നത് വ-രെ, ഭ്രാന്തന് ബുദ്ധിയുണ്ടാകുന്നത് വ--രെ.”- (ബുഖാരി [-മുഅ-ല്ല-ഖായി സ-ന-ദില്ലാതെ]-:- 5-2-6-9-, അ--ബൂ-ദാ-വൂദ്:- 4-4-0-2-, തിർ-മിദി:- 1-4-2-3-, ന--സാഈ-:- 7-3-4-6-, അ-ഹ്മദ്:- 9-5-6-, ഇ-ബ്നു മാജ-:- 2-0-4-2) 
അ-ന്ധവിശ്വാസ-ങ്ങളുടെയും വിഗ്രഹ-പൂജ-യുടെയും ച-ങ്ങ-ല-ക്കെട്ടുക-ളിൽ- നിന്ന് മ-നുഷ്യബുദ്ധിയെ മോചിപ്പിക്കുക--യാ-ണ് ഇ-സ്‌ലാം. മുൻ-കാല- സ-മൂഹം അ-ടിസ്ഥാന-മില്ലാത്ത അ--ന്ധ-വി-ശ്വാസ-ങ്ങൾ- സ്വീക-രിക്കുക-യും, അ-ല്ലാഹുവിൽ- നിന്ന് വ-ന്ന വ്യക്തമായ- സ-ത്യത്തെ ത-ള്ളിക്കള-യുക-യും ചെയ്ത-തി-നെ കുറിച്ച് അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَكَذَٰلِكَ مَآ أَرۡسَلۡنَا مِن قَبۡلِكَ فِي قَرۡيَةٖ مِّن نَّذِيرٍ إِلَّا قَالَ مُتۡرَفُوهَآ إِنَّا وَجَدۡنَآ ءَابَآءَنَا عَلَىٰٓ أُمَّةٖ وَإِنَّا عَلَىٰٓ ءَاثَٰرِهِم مُّقۡتَدُونَ ٢٣﴾
“-അ-ത് പോലെത്തന്നെ നിന-ക്ക് മുമ്പ് ഏ-തൊരു രാജ്യ-ത്ത് നാം താക്കീതുകാര-നെ അ-യ-ച്ചപ്പോഴും ഞ-ങ്ങളുടെ പി-താ-ക്കളെ ഒ-രു മാർ-ഗ-ത്തിൽ- നില-കൊള്ളുന്നവ-രായി ഞ--ങ്ങൾ- ക-ണ്ടെത്തി-യി-രി-ക്കു-ന്നു; തീർ-ച്ചയായും ഞ-ങ്ങൾ- അ--വ-രുടെ കാല്പാടുക-ളെ അ-നുഗ-മി-ക്കുന്നവ-രാകുന്നു എ-ന്ന് അ--വി-ടെ-യുള്ള സുഖ-ലോലുപ-ന്മാർ- പ-റ-യാ-തിരുന്നിട്ടില്ല.”- (സുഖ്റുഫ്:-2-3) 
ഇ-ബ്രാഹീം ന-ബി -- ത-ന്റെ ജ-ന-ങ്ങളോട് പ-റ-ഞ്ഞ വാ-ക്കു-ക-ൾ- അ-ല്ലാഹു ഇ-പ്രകാരം അ-റിയിച്ചതായി കാണാം. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿ مَا هَٰذِهِ ٱلتَّمَاثِيلُ ٱلَّتِيٓ أَنتُمۡ لَهَا عَٰكِفُونَ ٥٢ قَالُواْ وَجَدۡنَآ ءَابَآءَنَا لَهَا عَٰبِدِينَ ٥٣﴾
“-നിങ്ങൾ- പൂജിച്ചു കൊണ്ടേയിരിക്കുന്ന ഈ- പ്രതിമ-ക-ൾ- എ-ന്താകുന്നു? അ-വ-ർ- പ-റ-ഞ്ഞു:- ഞ-ങ്ങളുടെ പിതാക്കൾ- ഇ-വ-യെ ആ-രാധിച്ച് വ-രുന്നതായിട്ടാണ് ഞ-ങ്ങൾ- ക-ണ്ടത്.”- (അ-മ്പിയാഅ്:-5-2-,-5-3) 
വിഗ്രഹ-ങ്ങളെ ആ-രാധിക്കുന്നത് ഉ-പേക്ഷിക്കാനും, ത-ല--മു-റ--ക-ളായി കൈമാറിവ-ന്ന സ-ർ-വ്വ അ-ന്ധവിശ്വാസ-ങ്ങളും വ-ലി-ച്ചെ-റി-യാ-നും, അ-ല്ലാഹുവിന്റെ ദൂത-ന്മാരുടെ കാൽ-പ്പാടു-ക--ളെ പിന്തുട-രാനു-മാ-ണ് ഇ-സ്‌ലാം ക-ൽ-പ്പിച്ചത്.
ഏ-തെങ്കിലും ഒ-രു വിഭാഗ-ത്തിന് മാത്രം ബാധ-ക-മാകുന്ന വിധിക-ളോ പ്രത്യേക- ര-ഹ-സ്യങ്ങളോ ഇ-സ്‌ലാമിലില്ല. 
ന-ബി -ﷺ- യുടെ പിതൃവ്യപുത്രനും അ-വിടുത്തെ മ-ക-ളുടെ ഭ-ർ--ത്താ--വുമായ- അ-ലി -- വിനോട് ഒ-രിക്കൽ- ചോദിക്ക-പ്പെ-ട്ടു:- “-അ-ല്ലാ-ഹു-വിന്റെ റ-സൂൽ- -ﷺ- നിങ്ങൾ-ക്ക് മാത്രം പ്ര-ത്യേ-ക--മായി എ-ന്തെങ്കി-ലും പ-റ-ഞ്ഞു ത-ന്നിട്ടുണ്ടോ?!” 
അ-ദ്ദേഹം പ-റ-ഞ്ഞു:- “-ജ-ന-ങ്ങൾ-ക്കെല്ലാം പ-റ-ഞ്ഞു ന-ൽ--കാ-ത്ത ഏ--തെങ്കിലുമൊരു കാര്യം ഞ-ങ്ങൾ-ക്ക് പ്രത്യേ-ക--മാ-യി ന-ബി -ﷺ- അ--റിയിച്ചു ത-ന്നിട്ടില്ല; എ-ന്റെ വാളിന്റെ ഉ--റ--യി-ലുള്ള ഈ- കാ-ര്യ-മൊ-ഴി-കെ.”- ശേഷം അ-ദ്ദേഹം അ-തിൽ- നി-ന്നൊ-രു- ഏ-ട് പുറ-ത്തെ-ടു-ത്തു. 
അ-തിൽ- ഇ-പ്രകാരം എ-ഴുതിയിരുന്നു:- “-അ-ല്ലാഹുവിന് പു-റ--മെ-യുള്ളവ-ർ-ക്ക് വേണ്ടി ബ-ലിയ-ർ-പ്പിക്കുന്നവ-രെ അ-ല്ലാഹു ശ-പി-ച്ചി-രിക്കുന്നു. ഭൂമിയിലെ അ-ട-യാള-ക്കോലുക-ൾ- മോ-ഷ്ടി-ക്കു--ന്ന-വ--രെ-യും അ-ല്ലാഹു ശ-പിച്ചിരിക്കുന്നു. ത-ന്റെ മാതാ-പി-താ-ക്കളെ ശ-പിച്ച-വ-നെയും അ-ല്ലാഹു ശ-പിച്ചിരിക്കുന്നു. മു-ഹ്ദിഥിന് (ദീനിൽ- പു-തു-തു-ണ്ടാക്കിയ-വ-ൻ-/-കുഴ-പ്പങ്ങൾ- സൃ-ഷ്ടി--ച്ച-വ-ൻ) അ-ഭ-യം ന-ൽ-കിയ-വ-നെയും അ-ല്ലാഹു ശ--പി-ച്ചി-രി-ക്കുന്നു.”- (മുസ്‌ലിം:-1-9-7-8) 
ഇ-സ്‌ലാമിലെ എ-ല്ലാ വിധിവില-ക്കുക-ളും മ-ത-നിയ-മ-ങ്ങളും ശ-രി-യാ-യ- ബുദ്ധിയോട് യോജിക്കുന്നതാണ്. നീ-തി-യു-ടെ-യും -യു-ക്തി-യു-ടെയും തേട്ടമാണ് അ-വ-യിലെല്ലാം കാ-ണാ-നാ-വു-ക-.
38- ഇസ്‌ലാമിതര മതങ്ങൾ തങ്ങളുടെ അനു-യാ-യി-ക-ളെ പറഞ്ഞു പഠിപ്പിക്കുന്നത് മതം മനുഷ്യ-ബു-ദ്ധി-ക്ക് മു-കളിലാണെന്നാണ്. 
മ-തം മ-ന-സ്സിലാക്കുന്നതിൽ- ബുദ്ധിക്ക് യാതൊരു സ്ഥാ-ന--വു-മി-ല്ലെ-ന്നും അ-വ-ർ- പ-റ-യുന്നു. കേവ-ല- ബുദ്ധി പോലും നി-ര--സിക്കുന്ന വൈ-രുദ്ധ്യങ്ങളെ കുറിച്ച് ജ-ന-ങ്ങൾ- സം-ശ--യ--ത്തി-ലാ-യാൽ- ഇ-താണ് അ-വ-ർ-ക്ക് ന-ൽ-കാനാകുന്ന ഏ-ക-മ-റുപ-ടി. 
എ-ന്നാൽ- അ-തേ സ-മ-യം മ-നുഷ്യബുദ്ധിക്ക് വ-ഴികാട്ടുന്ന പ്ര-കാശ-മാണ് മ-ത-മെന്നാണ് ഇ-സ്‌ലാമിക- അ-ദ്ധ്യാപ-നം. മ--നു-ഷ്യ-ൻ- ത-ന്റെ ബുദ്ധി വ-ലിച്ചെറിയുക-യും, ത-ങ്ങളെ പി-ൻ--പ--റ്റു-ക--യും ചെയ്യണ-മെന്നാണ് അ-സ-ത്യവാദിക-ൾ- ആ-ഗ്ര-ഹി-ക്കു-ന്ന-തെ-ങ്കിൽ- ഇ-സ്‌ലാം ആ-ഗ്രഹിക്കുന്നത് അ-വ-ർ- ത-ങ്ങളുടെ ബു-ദ്ധിയെ തൊട്ടുണ-ർ-ത്തു-ക--യും, എ-ല്ലാ കാര്യങ്ങളും അ-തി-ന്റെ യ-ഥാർ-ത്ഥ രൂപ-ത്തിൽ- മ-ന-സ്സി-ലാക്കുക-യും ചെ-യ്യ-ണ--മെ-ന്നാണ്.
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَكَذَٰلِكَ أَوۡحَيۡنَآ إِلَيۡكَ رُوحٗا مِّنۡ أَمۡرِنَاۚ مَا كُنتَ تَدۡرِي مَا ٱلۡكِتَٰبُ وَلَا ٱلۡإِيمَٰنُ وَلَٰكِن جَعَلۡنَٰهُ نُورٗا نَّهۡدِي بِهِۦ مَن نَّشَآءُ مِنۡ عِبَادِنَاۚ وَإِنَّكَ لَتَهۡدِيٓ إِلَىٰ صِرَٰطٖ مُّسۡتَقِيمٖ ٥٢﴾
“-അ-പ്രകാരം ത-ന്നെ നിന-ക്ക് നാം ന-മ്മുടെ ക-ല്പന-യാൽ- ഒ-രു ചൈത-ന്യവ-ത്തായ- സ-ന്ദേശം ബോധ-നം ചെ-യ്തി-രി-ക്കു-ന്നു. വേദ-ഗ്രന്ഥമോ സ-ത്യവിശ്വാസ-മോ എ-ന്തെന്ന് നി-ന--ക്ക-റി-യു-മായിരു-ന്നി-ല്ല. പ-ക്ഷെ, നാം അ-തിനെ ഒ-രു പ്രകാ-ശ--മാ-ക്കി-യി-രി-ക്കുന്നു. അ-തു-മു-ഖേന- ന-മ്മുടെ ദാസ-ന്മാരിൽ- നിന്ന് നാം- ഉ-ദ്ദേശിക്കുന്നവ-ർ-ക്ക് നാം വ-ഴി കാണിക്കുന്നു. തീർ-ച്ച-യാ-യും നീ നേരായ- പാത-യി-ലേ-ക്കാ-കുന്നു മാർ-ഗ-ദ-ർ-ശ-നം ന--ൽ--കു-ന്നത്.”- (ശൂറാ:-5-2) 
ശ-രിയായ- ബുദ്ധി തേടിക്കൊണ്ടിരിക്കുന്ന -അ-ത് വി-ശ്വാ-സ---മ-ർ-പ്പിക്കാൻ- ആ-ഗ്രഹിക്കുന്ന- യാഥാർ-ഥ്യങ്ങളിലേക്ക് ന--യി-ക്കു-ന്ന തെ-ളി-വു-ക-ളും പ്രമാണ-ങ്ങളുമാണ് അ-ല്ലാഹുവിൽ- നി-ന്നു-ള്ള സ-ന്ദേശ-ത്തി-ലുള്ളത്ത്. 
﴿يَٰٓأَيُّهَا ٱلنَّاسُ قَدۡ جَآءَكُم بُرۡهَٰنٞ مِّن رَّبِّكُمۡ وَأَنزَلۡنَآ إِلَيۡكُمۡ نُورٗا مُّبِينٗا ١٧٤﴾
“-മ-നുഷ്യരേ, നിങ്ങൾ--ക്കി-താ- നിങ്ങളുടെ ര-ക്ഷിതാവിങ്കൽ- നി-ന്നു-ള്ള ന്യായ-പ്രമാണം വ-ന്നുകിട്ടിയിരിക്കുന്നു. വ്യക്ത-മാ-യ- ഒ-രു പ്രകാ-ശം നാമിതാ നിങ്ങൾ-ക്ക് ഇ-റ-ക്കിത്ത-ന്നി-രി-ക്കു-ന്നു.”- (നിസാഅ്:-1-7-4) 
സ-ന്മാർ-ഗ-ത്തിന്റെയും വിജ്ഞാന-ത്തിന്റെയും യ-ഥാർ--ത്ഥ്യ-ബോ--ധ--ത്തി-ന്റെ-യും പ്രകാശ-ത്തിൽ- മ-നുഷ്യർ- ജീവിതം ന--യി-ക്കണ-മെന്നാണ് അ-ല്ലാഹു ഉ-ദ്ദേശിക്കുന്നത്. എ-ന്നാൽ- ദുർ-മൂർ-ത്തിക-ളും പൈശാചിക- ശ-ക്തിക-ളും ആ-ഗ്രഹി-ക്കു-ന്ന-ത് മ-നുഷ്യർ- നിഷേധ-ത്തിന്റെയും അ-ജ്ഞത-യുടെയും വ--ഴി-കേ-ടിന്റെയും ഇ-രുട്ടുക-ളിൽ- ത-ന്നെ ക-ഴിഞ്ഞു കൂട--ണ--മെ-ന്നാ-ണ്. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿ٱللَّهُ وَلِيُّ ٱلَّذِينَ ءَامَنُواْ يُخۡرِجُهُم مِّنَ ٱلظُّلُمَٰتِ إِلَى ٱلنُّورِۖ وَٱلَّذِينَ كَفَرُوٓاْ أَوۡلِيَآؤُهُمُ ٱلطَّٰغُوتُ يُخۡرِجُونَهُم مِّنَ ٱلنُّورِ إِلَى ٱلظُّلُمَٰتِۗ أُوْلَٰٓئِكَ أَصۡحَٰبُ ٱلنَّارِۖ هُمۡ فِيهَا خَٰلِدُونَ ٢٥٧﴾
“-(അ-ല്ലാഹുവിലും അ-വ-ന്റെ റ-സൂലിലും പ-ര--ലോ-ക--ത്തി-ലും) വിശ്വസിച്ചവ-രുടെ ര-ക്ഷാധികാരിയാകുന്നു അ-ല്ലാഹു. അ--വ--ൻ- അ-വ-രെ ഇ-രുട്ടുക-ളിൽ- നിന്ന് വെളിച്ചത്തിലേക്ക് കൊ-ണ്ടു വ-രുന്നു. എ-ന്നാൽ- സ-ത്യനിഷേധിക-ളുടെ ര-ക്ഷാധി-കാ-രിക-ൾ- ദുർ-മൂർ-ത്തിക-ളാകുന്നു. വെളിച്ചത്തിൽ- നിന്ന് ഇ-രു-ട്ടു--ക--ളി-ലേക്കാണ് ആ- ദുർ-മൂർ-ത്തിക-ൾ- അ-വ-രെ ന--യി-ക്കു-ന്ന-ത്.”- (ബ-ഖ-റ-:-2-5-7)
39- ശരിയായ വിജ്ഞാനത്തിന് ഇസ്‌ലാം വലിയ പ്രാ-ധാ-ന്യം കൽപ്പിച്ചിരിക്കുന്നു. 
ദേഹേഛ-ക-ളിൽ- നിന്ന് മുക്തമായ- ശാസ്ത്രീയ- പ--ഠ--ന--ങ്ങ-ൾ-ക്ക് ഇ-സ്‌ലാം പ്രോത്സാഹ-നം ന-ൽ-കുക-യാണ് ചെ-യ്യു-ന്ന-ത്. ക-ണ്ണു തുറ-ന്നു കാണുവാനും, സ്വന്തത്തെ കുറിച്ചും ത--ന്റെ ചുറ്റുപാടുക-ളെ കുറിച്ചും ചിന്തിക്കാനും ഇ-സ്‌ലാം ഓ--രോ മ-നുഷ്യനെയും ക്ഷണി-ക്കു-ന്നു. ശ-രിയായ- ശാസ്ത്ര പ-ഠ--ന--ങ്ങളിലൂടെ ല-ഭിക്കുന്ന ഒ-രു പ്രപ-ഞ്ചയാഥാർ-ത്ഥ്യത്തിനും ഇ--സ്‌ലാം എ-തിരാവുന്നില്ല.
ശ-രിയായ- വിജ്ഞാന-ത്തിന് ഇ-സ്‌ലാം വ-ലിയ- പ്രാധാന്യം ക-ൽ-പ്പിച്ചിരിക്കുന്നു. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿ يَرۡفَعِ ٱللَّهُ ٱلَّذِينَ ءَامَنُواْ مِنكُمۡ وَٱلَّذِينَ أُوتُواْ ٱلۡعِلۡمَ دَرَجَٰتٖۚ وَٱللَّهُ بِمَا تَعۡمَلُونَ خَبِيرٞ ١١﴾
“-നിങ്ങളിൽ- നിന്ന് വിശ്വസിച്ചവ-രെയും വിജ്ഞാനം ന--ല്‍ക-പ്പെ-ട്ട-വ-രെയും അ-ല്ലാഹു പ-ല- പ-ടിക-ൾ- ഉ--യ--ർ--ത്തു-ന്ന-താ-ണ്. അ-ല്ലാഹു നിങ്ങൾ- പ്രവ-ർ-ത്തിക്കുന്നതിനെ പ-റ്റി സൂ-ക്ഷ്മ-മാ-യി അ-റിയുന്നവ-നാകുന്നു.”- (മുജാദിലഃ:- 1-1) 
വിജ്ഞാനം ന-ൽ-ക-പ്പെട്ട പ-ണ്ഡിത-ന്മാരുടെ സാക്ഷ്യത്തെ അ-ല്ലാഹുവിന്റെ സാക്ഷ്യത്തിനോടും, മ-ല-ക്കുക-ളുടെ സാ-ക്ഷ്യ-ത്തി-നോ-ടും ചേർ-ത്തു കൊണ്ടാണ് വിശുദ്ധ ഖുർ-ആ-നി-ൽ- എ-ടുത്തു പ-റ-ഞ്ഞിട്ടുള്ളത്. അ-വ-രുടെ സാക്ഷ്യമാക-ട്ടെ, ലോ-ക-ത്തെ ഏ-റ്റവും ഗൗര-വ-പ്പെട്ട കാര്യത്തെ കുറിച്ചുമാണ്. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿شَهِدَ ٱللَّهُ أَنَّهُۥ لَآ إِلَٰهَ إِلَّا هُوَ وَٱلۡمَلَٰٓئِكَةُ وَأُوْلُواْ ٱلۡعِلۡمِ قَآئِمَۢا بِٱلۡقِسۡطِۚ لَآ إِلَٰهَ إِلَّا هُوَ ٱلۡعَزِيزُ ٱلۡحَكِيمُ ١٨﴾
“-താന-ല്ലാതെ ആ-രാധ-ന-ക്ക് അ-ർ-ഹ-നായി മ-റ്റാരുമി-ല്ലെ-ന്ന-തി-ന് അ-ല്ലാഹു സാക്ഷ്യം വ-ഹിച്ചിരിക്കുന്നു. മ-ല-ക്കുക-ളും അ--റി-വുള്ളവ-രും (അ-തിന്ന് സാക്ഷിക-ളാകുന്നു.) അ-വ-ൻ- നീതി നില--നിർ-ത്തു-ന്നവ-ന-ത്രെ. അ-വ-ന-ല്ലാതെ ആ-രാധ-ന-ക്ക് അ-ർ--ഹ--നാ-യി മ-റ്റാരു-മില്ല. പ്രതാപിയും യുക്തിമാനുമ-ത്രെ അ--വ--ൻ-.”- (ആ-ലു ഇംറാൻ- 1-8) 
ഇ-സ്‌ലാമിൽ- പ-ണ്ഡിത-ന്മാർ-ക്കുള്ള സ്ഥാനം ബോ-ധ്യ-പ്പെ-ടു---ത്തു-ന്നു ഈ- ആ-യ-ത്ത്. അ-ല്ലാഹുവിന്റെ റ-സൂൽ- -ﷺ- യോട് ഇ-ഹ-ലോക-ത്ത് വ-ർ-ദ്ധിപ്പിച്ചു ന-ൽ-കാനായി പ്രാർ-ത്ഥിക്കാൻ- അ-ല്ലാഹു ക-ൽ-പ്പിച്ചത് ഒ-രേയൊരു കാര്യം -വിജ്ഞാനം- മാ-ത്ര-മാ-ണ്. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَقُل رَّبِّ زِدۡنِي عِلۡمٗا ١١٤﴾
“-(ന-ബിയേ) പ-റ-യുക-:- എ-ന്റെ റ-ബ്ബേ!- എ-നിക്ക് നീ വി-ജ്ഞാ-നം വ-ർ-ദ്ധിപ്പിച്ചു ന-ൽ-കേണ-മേ!-”- (ത്വാഹാ:-1-1-4) 
ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-ആ-രെങ്കിലും വിജ്ഞാനം അ--ന്വേ-ഷി-ച്ചു കൊ-ണ്ട് ഏ-തെങ്കിലും മാർ-ഗ-ത്തിൽ- പ്രവേശിച്ചാൽ- അ--ല്ലാ-ഹു സ്വർ-ഗ-ത്തിലേക്കുള്ള വ-ഴി അ-വ-ന് എ-ളുപ്പമാക്കി ന--ൽ--കു-ന്നതാണ്. തീർ-ച്ചയായും മ-ല-ക്കുക-ൾ- മ-ത-വിദ്യാർ-ത്ഥി-യോ-ടു-ള്ള തൃപ്തി കാര-ണ-ത്താ-ൽ- അ-വ-രുടെ ചിറ-കുക-ൾ- താ-ഴ്ത്തി കൊടുക്കുന്നതാണ്. വി-ജ്ഞാ-നം അ-ന്വേ-ഷി-ക്കു-ന്ന-വ--ന് വേണ്ടി ആ-കാശ-ത്തും ഭൂ-മിയിലു-മു-ള്ളവ-ർ- -സ-മുദ്രത്തിലെ മ--ത്സ്യം വ-രെ- പാപ-മോച-നം തേടു-ന്ന-താ-ണ്. 
തീർ-ച്ചയായും ഒ--രു കേവ-ല- ഭ-ക്തന് മേൽ- ഒ-രു പ-ണ്ഡി-ത--നു-ള്ള ശ്രേഷ്ഠത- ച-ന്ദ്രന് മ-റ്റെല്ലാ ന-ക്ഷത്രങ്ങളുടെയും മേ-ലു-ള്ള ശ്രേഷ്ഠത- പോലെയാണ്. തീർ-ച്ചയായും പ-ണ്ഡിത-ന്മാർ- ന--ബി-മാരുടെ അ-ന-ന്തരാവ-കാശിക-ളാണ്. ന-ബിമാരാക-ട്ടെ, ദീ-നാ-റു-ക-ളോ ദിർ-ഹ-മുക-ളോ അ-ല്ല അ-ന-ന്തര-മായി വിട്ടേച്ചത്. അ--വ--ർ- അ-ന-ന്തരം വിട്ടേ-ച്ചി-രി-ക്കുന്നത് വിജ്ഞാന-മാണ്. ആ--രെ-ങ്കി-ലും അ-ത് നേടിയാൽ- അ-വ-ൻ- സ-മൃദ്ധമായ- വിഭ-വം ത--ന്നെ നേടിയിരിക്കുന്നു.”- (അ-ബൂദാവൂദ്:-3641-, തിർ-മിദി:- 2-6-8-2-, ഇ-ബ്നു മാജഃ:- 2-2-3-, അ-ഹ്മദ്:- 2-1-7-1-5)
വ്യക്തിതാൽ-പ-ര്യങ്ങളിൽ- നിന്ന് തീർ-ത്തും അ-ക-ന്നു കൊ-ണ്ട് വൈജ്ഞാനിക-മായ- അ-ന്വേഷ-ണ-ത്തിൽ- ഏ-ർ-പ്പെടാൻ- ഇ--സ്‌-ലാം പ്രോത്സാഹിപ്പിക്കുന്നു. ന-മ്മുടെ സ്വന്തം ശ-രീര--ങ്ങ-ളെ- കുറിച്ചും, ന-മ്മുടെ ചുറ്റുപാടുമുള്ള പ്രപ-ഞ്ചത്തെ കുറി-ച്ചും ചിന്തിക്കുക-യും ഉ-റ്റാലോചിക്കുക-യും ചെയ്യാൻ- ഇ-സ്‌-ലാം ഓ-ർ-മ്മപ്പെടുത്തുന്നു. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿سَنُرِيهِمۡ ءَايَٰتِنَا فِي ٱلۡأٓفَاقِ وَفِيٓ أَنفُسِهِمۡ حَتَّىٰ يَتَبَيَّنَ لَهُمۡ أَنَّهُ ٱلۡحَقُّۗ أَوَلَمۡ يَكۡفِ بِرَبِّكَ أَنَّهُۥ عَلَىٰ كُلِّ شَيۡءٖ شَهِيدٌ ٥٣﴾
“-ഇ-ത് (ഖുർ-ആ-ൻ) സ-ത്യമാണെന്ന് അ-വ-ർ-ക്ക് വ്യക്ത-മാ-ക--ത്ത-ക്കവ-ണ്ണം വിവിധ- ദിക്കുക-ളിലും അ-വ-രിൽ- ത-ന്നെയും ന--മ്മു-ടെ ദൃ-ഷ്ടാ-ന്തങ്ങൾ- വ-ഴിയെ നാം അ-വ-ർ-ക്ക് കാ-ണി-ച്ചു-കൊ-ടു-ക്കുന്നതാണ്. നിന്റെ ര-ക്ഷിതാവ് ഏ-ത് കാര്യത്തിനും സാ-ക്ഷി-യാണ് എ-ന്നതു ത-ന്നെ മ-തിയായ-ത-ല്ലേ?” (ഫുസ്സ്വി-ല--ത്:-5-3) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿أَوَلَمۡ يَنظُرُواْ فِي مَلَكُوتِ ٱلسَّمَٰوَٰتِ وَٱلۡأَرۡضِ وَمَا خَلَقَ ٱللَّهُ مِن شَيۡءٖ وَأَنۡ عَسَىٰٓ أَن يَكُونَ قَدِ ٱقۡتَرَبَ أَجَلُهُمۡۖ فَبِأَيِّ حَدِيثِۭ بَعۡدَهُۥ يُؤۡمِنُونَ ١٨٥﴾
“-ആ-കാശ-ഭൂമിക-ളുടെ ആ-ധിപ-ത്യര-ഹ-സ്യത്തെപ്പറ്റിയും, അ--ല്ലാ-ഹു സൃഷ്ടിച്ച ഏ-തൊരു വ-സ്തുവെപ്പറ്റിയും, അ-വ-രുടെ അ-വ-ധി അ-ടുത്തിട്ടുണ്ടായിരിക്കാം എ-ന്നതിനെപ്പറ്റിയും അ--വ-ർ- ചിന്തിച്ച് നോ-ക്കി-യില്ലേ? ഇ-നി ഇ-തിന് (ഖുർ-ആ-ന്ന്) ശേ-ഷം ഏ-തൊരു വൃത്താ-ന്ത-ത്തി-ലാണ് അ-വ-ർ- വിശ്വസിക്കാൻ- പോ-കുന്നത്?” (അ-അ്റാഫ്:-1-8-5) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿أَوَلَمۡ يَسِيرُواْ فِي ٱلۡأَرۡضِ فَيَنظُرُواْ كَيۡفَ كَانَ عَٰقِبَةُ ٱلَّذِينَ مِن قَبۡلِهِمۡۚ كَانُوٓاْ أَشَدَّ مِنۡهُمۡ قُوَّةٗ وَأَثَارُواْ ٱلۡأَرۡضَ وَعَمَرُوهَآ أَكۡثَرَ مِمَّا عَمَرُوهَا وَجَآءَتۡهُمۡ رُسُلُهُم بِٱلۡبَيِّنَٰتِۖ فَمَا كَانَ ٱللَّهُ لِيَظۡلِمَهُمۡ وَلَٰكِن كَانُوٓاْ أَنفُسَهُمۡ يَظۡلِمُونَ ٩﴾
“-അ-വ-ർ- ഭൂമിയിലൂടെ സ-ഞ്ചരിച്ചിട്ട് ത-ങ്ങളുടെ മുമ്പു-ള്ള-വ--രുടെ പ-ര്യവ-സാനം എ-ങ്ങനെയായിരുന്നു എ-ന്ന് നോ-ക്കു-ന്നി-ല്ലേ? അ-വ-ർ- ഇ-വ-രേക്കാൾ- കൂടുത-ൽ- ശ-ക്തി-യു-ള്ള-വ--രാ-യി-രു-ന്നു. അ-വ-ർ- ഭൂമി ഉ-ഴുതുമ-റിക്കുക-യും, ഇ-വ-ർ- അ--ധി-വാ-സ--മു-റ--പ്പി-ച്ചതിനെക്കാൾ- കൂടു-ത--ൽ- അ-തിൽ- അ-ധിവാസ--മു-റ--പ്പി-ക്കു-ക--യും ചെയ്തു. 
ന-മ്മുടെ ദൂത-ന്മാർ- വ്യക്തമായ- തെളി-വു-ക--ളും കൊണ്ട് അ-വ-രുടെ അ-ടുത്ത് ചെല്ലുക-യുണ്ടായി. എ--ന്നാ-ൽ- അ-ല്ലാഹു അ-വ-രോട് അ-ക്രമം ചെയ്യുക-യുണ്ടായിട്ടില്ല. പ--ക്ഷെ, അ-വ-ർ- ത-ങ്ങളോട് ത-ന്നെ അ-ക്രമം ചെയ്യുക--യാ-യി-രു-ന്നു.”- (റൂം:-9)
ശ-രിയായ- ശാസ്ത്രീയ- പ-ഠ-ന-ങ്ങളിലൂടെ ക-ണ്ടെത്തപ്പെട്ട ഒ-രു യാഥാർ-ത്ഥ്യത്തിനും ഇ-സ്‌ലാം എ-തിരാകുന്നില്ല. ആ--യി-ര--ത്തി നാ-നൂറ് വ-ർ-ഷ-ങ്ങൾ-ക്ക് മുൻ-പ് ഇ-സ്‌ലാം തീർ-ത്തും സൂ-ക്ഷ്മ-മായി വി-വ--രിച്ച ഒ-രു കാര്യം, അ-ടുത്ത കാല-ഘ-ട്ടത്തി-ൽ- മാത്രം ശാസ്ത്രം ക-ണ്ടെ-ത്തിയ- ഒ-രു യാഥാർ-ത്ഥ്യം -ഉ-ദാ-ഹ--ര-ണ-മെന്നോണം- ഇ-വിടെ പ-റ-യാം. 
മാതാവിന്റെ ഗ-ർ-ഭ-പാത്രത്തിൽ- കുഞ്ഞ് രൂപ--പ്പെ-ടു-ന്ന-തി-നെ കു-റി-ച്ചുള്ള ഖുർ-ആ-നിക- പ-രാമ-ർ-ശ-ങ്ങൾ- ശാസ്ത്രീയ- പ--ഠ--ന-ങ്ങളോട് പൂർ-ണ്ണമായും യോജിച്ചു നിൽ-ക്കുന്നതാണ്. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَلَقَدۡ خَلَقۡنَا ٱلۡإِنسَٰنَ مِن سُلَٰلَةٖ مِّن طِينٖ ١٢ ثُمَّ جَعَلۡنَٰهُ نُطۡفَةٗ فِي قَرَارٖ مَّكِينٖ ١٣ ثُمَّ خَلَقۡنَا ٱلنُّطۡفَةَ عَلَقَةٗ فَخَلَقۡنَا ٱلۡعَلَقَةَ مُضۡغَةٗ فَخَلَقۡنَا ٱلۡمُضۡغَةَ عِظَٰمٗا فَكَسَوۡنَا ٱلۡعِظَٰمَ لَحۡمٗا ثُمَّ أَنشَأۡنَٰهُ خَلۡقًا ءَاخَرَۚ فَتَبَارَكَ ٱللَّهُ أَحۡسَنُ ٱلۡخَٰلِقِينَ ١٤﴾
“-തീർ-ച്ചയായും മ-നുഷ്യനെ ക-ളിമ-ണ്ണിന്റെ സ-ത്തിൽ- നിന്ന് നാം സൃഷ്ടിച്ചിരിക്കുന്നു. പിന്നീട് ഒ-രു ബീജ-മായിക്കൊണ്ട് അ-വ-നെ നാം ഭ-ദ്രമായ- ഒ-രു സ്ഥാന-ത്ത് വെച്ചു. പിന്നെ ആ- ബീ-ജ-ത്തെ നാം ഒ-രു ഭ്രൂ-ണ-മായി രൂപ-പ്പെടുത്തി. അ-ന-ന്തരം ആ- ഭ്രൂണ-ത്തെ നാം ഒ-രു മാം-സ-പിണ്ഡമായി രൂപ-പ്പെടുത്തി. തുട-ർ-ന്ന് നാം ആ- മാംസ-പിണ്ഡ-ത്തെ അ-സ്ഥികൂട-മായി രൂ-പ--പ്പെ-ടുത്തി. എ-ന്നിട്ട് നാം അ-സ്ഥി-കൂട-ത്തെ മാംസം കൊ-ണ്ട് പൊതിഞ്ഞു. പിന്നീട് മ-റ്റൊരു സൃ-ഷ്ടി-യായി നാം അ-വ-നെ വ-ള-ർ--ത്തിയെടുത്തു. അ-പ്പോൾ- ഏ-റ്റവും ന-ല്ല സൃഷ്ടിക-ർ--ത്താ-വാ-യ- അ-ല്ലാഹു അ-നുഗ്രഹ-പൂർ-ണ്ണനായി-രി-ക്കു-ന്നു.”- (മുഅ്മി-നൂ-ൻ-:-1-2--1-4)
40- അല്ലാഹുവിൽ വിശ്വസിക്കുകയും, അവനെ അ-നു-സ-രിക്കുകയും, അവന്റെ ദൂതന്മാരെ സത്യ-പ്പെ-ടു-ത്തു-ക-യും ചെയ്തവരിൽ നിന്നല്ലാതെ അ-ല്ലാ-ഹു പ്രവ-ർ-ത്ത-ന-ങ്ങൾ സ്വീകരിക്കുകയോ പര-ലോ-ക-ത്ത് അവക്ക് പ്രതി-ഫ-ലം നൽകുകയോ ഇല്ല. 
ആ-രാധ-നാക-ർ-മ്മങ്ങൾ- അ-ല്ലാഹു നിശ്ചയിച്ച രൂപ-ത്തിൽ- നി-ർ-വ്വഹിച്ചാല-ല്ലാതെ അ-വ-ൻ- പ-രിഗ-ണിക്കുക-യുമില്ല. അ--ല്ലാ-ഹുവിനെ നി-ഷേധിച്ച ഒ-രാൾ-ക്ക് എ-ങ്ങനെയാണ് ത-ന്റെ പ്ര-വ--ർ--ത്തന-ങ്ങൾ-ക്ക് അ-ല്ലാഹു പ്രതിഫ-ലം ന-ൽ-ക-ണ-മെന്ന് ആ--വ--ശ്യപ്പെടാൻ- ക-ഴി-യുക-?! 
അ-ല്ലാഹുവിന്റെ മുഴുവ-ൻ- ദൂത-ന്മാരിലും, അ-വ-ന്റെ പ്ര-വാച-ക-നായ- മുഹ-മ്മദ് ന-ബി -ﷺ- യിലും വിശ്വസിക്കാതെ ഒ--രാളുടെയും വിശ്വാസ-വും അ-ല്ലാഹു സ്വീക-രിക്കുക-യില്ല.
അ-ല്ലാഹുവിൽ- വിശ്വസിക്കുക-യും, അ-വ-നെ അ-നു-സ--രി-ക്കു-ക--യും, അ-വ-ന്റെ ദൂത-ന്മാരെ സ-ത്യപ്പെടുത്തുക-യും ചെ-യ്യാ-ത്ത ഒ-രാളുടെയും പ്രവ-ർ-ത്തന-ങ്ങൾ- അ-ല്ലാഹു പ-ര-ലോ-ക-ത്ത് സ്വീക-രിക്കുന്നത-ല്ല. അ-വ-ക്കൊന്നും അ-വ-ൻ- പ-ര-ലോ-ക--ത്ത് പ്രതിഫ-ലം ന-ൽ-കുന്നതുമ-ല്ല. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿مَّن كَانَ يُرِيدُ ٱلۡعَاجِلَةَ عَجَّلۡنَا لَهُۥ فِيهَا مَا نَشَآءُ لِمَن نُّرِيدُ ثُمَّ جَعَلۡنَا لَهُۥ جَهَنَّمَ يَصۡلَىٰهَا مَذۡمُومٗا مَّدۡحُورٗا ١٨ وَمَنۡ أَرَادَ ٱلۡأٓخِرَةَ وَسَعَىٰ لَهَا سَعۡيَهَا وَهُوَ مُؤۡمِنٞ فَأُوْلَٰٓئِكَ كَانَ سَعۡيُهُم مَّشۡكُورٗا ١٩﴾
“-ക്ഷണിക-മായ-തിനെ (ഇ-ഹ-ലോക-ത്തെ)യാണ് വ-ല്ലവ-രും ഉ-ദ്ദേശിക്കുന്നതെങ്കിൽ- അ-വ-ർ-ക്ക് അ-ഥ-വാ (അ-വ-രിൽ- നിന്ന്) നാം ഉ-ദ്ദേശിക്കുന്നവ-ർ-ക്ക് നാം ഉ-ദ്ദേശിക്കുന്നത് ഇ-വിടെ വെ-ച്ച് ത-ന്നെ വേഗ-ത്തിൽ- ന-ൽ-കുന്നതാണ്. പിന്നെ നാം അ--ങ്ങ-നെയുള്ളവ-ന്ന് ന--ല്‍കു-ന്നത് ന-ര-ക-മായിരിക്കും. അ--പ--മാ-നി-ത--നും പുറ-ന്തള്ള-പ്പെ-ട്ട-വ-നുമായിക്കൊണ്ട് അ-വ-ൻ- അ-തിൽ- ക--ട--ന്നെ-രിയുന്നതാണ്. 
-ആ-രെങ്കിലും പ-ര-ലോകം ഉ-ദ്ദേശി-ക്കു-ക--യും, (അ-ല്ലാഹു-വി-ലും അ-വ-ന്റെ ദൂത-ന്മാരിലും) വിശ്വസിച്ചു കൊ-ണ്ട് അ-തിന്നു വേ-ണ്ടി അ-തി-ന്റേതായ- പ-രിശ്രമം ന-ട-ത്തു-ക-യും ചെയ്യുന്ന പ-ക്ഷം അ-ത്തര-ക്കാ-രുടെ പ-രിശ്രമം പ്രതി-ഫ---ലാ-ർ--ഹ--മായിരി-ക്കും-.”- (ഇ-സ്റാഅ്:-1-8--1-9) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿فَمَن يَعۡمَلۡ مِنَ ٱلصَّٰلِحَٰتِ وَهُوَ مُؤۡمِنٞ فَلَا كُفۡرَانَ لِسَعۡيِهِۦ وَإِنَّا لَهُۥ كَٰتِبُونَ ٩٤﴾
“-ആ-രെങ്കിലും സ-ത്യവിശ്വാസിയായിക്കൊണ്ട് വ-ല്ല സ--ൽ-ക--ർ--മ്മ-വും ചെയ്യുന്ന പ-ക്ഷം അ-വ-ന്റെ പ്രയ-ത്നത്തിന്റെ ഫ--ലം നിഷേ-ധി-ക്ക-പ്പെടുക-യേയില്ല. തീർ-ച്ചയായും നാം അ-ത് എ--ഴു-തി-വെ-ക്കുന്ന-താ-ണ്.”- (അ-മ്പിയാഅ്:-9-4) 
അ-ല്ലാഹു നിശ്ചയിച്ചു നിയ-മ-മാക്കിയ-ത-ല്ലാത്ത ഒ-രു ആ--രാ-ധ--ന-യും അ-ല്ലാഹു സ്വീക-രിക്കുന്നത-ല്ല. അ-വ-ൻ- പ-റ-യുന്നു:- 
﴿فَمَن كَانَ يَرۡجُواْ لِقَآءَ رَبِّهِۦ فَلۡيَعۡمَلۡ عَمَلٗا صَٰلِحٗا وَلَا يُشۡرِكۡ بِعِبَادَةِ رَبِّهِۦٓ أَحَدَۢا ١١٠﴾
''വ-ല്ലവ-നും ത-ന്റെ ര-ക്ഷിതാവിനെ ക-ണ്ടുമുട്ടാൻ- ആ--ഗ്ര-ഹി-ക്കു-ന്നു-വെങ്കിൽ- അ-വ-ൻ- സ-ൽ-ക്കർ-മ്മം പ്രവ-ർ-ത്തിക്കുക-യും, ത-ന്റെ- ര-ക്ഷി-താവിനുള്ള ആ-രാധ-ന-യിൽ- യാതൊന്നിനെയും പ-ങ്ക് ചേർ-ക്കാ-തിരിക്കുക-യും ചെയ്ത് കൊള്ളട്ടെ.'' (അ-ൽ- ക-ഹ്ഫ്:- 1-1-0) 
ഒ-രു പ്രവ-ർ-ത്തനം സ-ൽ-ക-ർ-മ്മമായി പ-രിഗ-ണിക്ക-പ്പെ-ട--ണ--മെ-ങ്കിൽ- -അ-ത് അ-ല്ലാഹു നിയ-മ-മാക്കുക-യും, ആ- പ്ര-വ--ർ--ത്ത-നം ചെ-യ്യു-ന്നവ-ൻ- അ-ത് ഇ-ഖ്'ലാസോടെ (അ-ല്ലാഹുവിന് വേ-ണ്ടി നിഷ്കള-ങ്ക-മായി) നിർ-വ്വഹിക്കുക-യും വേണ്ടതുണ്ട് എ--ന്ന് ഈ- ആ-യ-ത്തിൽ- അ-ല്ലാഹു വിവ-രിച്ചിരിക്കുന്നു. 
അ-തോടൊപ്പം അ-വ-ൻ- അ-ല്ലാഹുവിൽ- വിശ്വസി-ക്കു-ക--യും, അ-വ-ന്റെ ന-ബിമാരെയും റ-സൂലുക-ളെയും സ-ത്യ-പ്പെ-ടു-ത്തു-ക-യും ചെ-യ്യേണ്ടതുണ്ട്. എ-ന്നാൽ- ഇ-ങ്ങനെയ-ല്ലാതെ ആ--രെങ്കിലും എ-ന്തെ-ങ്കി-ലും പ്രവ-ർ-ത്തിക്കുന്നെങ്കിൽ- അ-തി-നെ കുറിച്ച് അ-ല്ലാഹു പ-റ-ഞ്ഞതു നോക്കൂ:- 
﴿وَقَدِمۡنَآ إِلَىٰ مَا عَمِلُواْ مِنۡ عَمَلٖ فَجَعَلۡنَٰهُ هَبَآءٗ مَّنثُورًا ٢٣﴾
“-അ-വ-ർ- പ്രവ-ർ-ത്തിച്ച ക-ർ-മ്മങ്ങളുടെ നേരെ നാം തിരി-യു-ക--യും, നാമ-തിനെ ചിത-റിയ- ധൂളിപോലെ ആ-ക്കി-ത്തീ-ർ--ക്കു-ക--യും ചെയ്യും.”- (ഫുർ-ഖാൻ-:-2-3) 
-അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وُجُوهٞ يَوۡمَئِذٍ خَٰشِعَةٌ ٢ عَامِلَةٞ نَّاصِبَةٞ ٣ تَصۡلَىٰ نَارًا حَامِيَةٗ ٤﴾
“-അ-ന്നേ ദിവ-സം ചില- മുഖ-ങ്ങൾ- താഴ്മകാണിക്കുന്നതും പ-ണിയെടുത്ത് ക്ഷീണിച്ചതുമായിരിക്കും. ചൂടേറിയ- അ-ഗ്നി-യിൽ- -അ-വ- പ്രവേശിക്കുന്നതാണ്.”- (ഗാശിയഃ:-2--4) 
അ-വ-രുടെ മുഖ-ങ്ങൾ- ക്ഷീണിച്ചിരിക്കുന്നത് പ്രവ--ർ--ത്ത-ന-ങ്ങളുടെ ആ-ധിക്യം കാര-ണ-ത്താലാണ്. അ-ല്ലാഹുവിൽ- നി-ന്നുള്ള സ--ന്മാർ-ഗ-ത്തിന്റെ വെളിച്ചത്തിലായിരുന്നില്ല അ--വ--രു-ടെ പ്രവ-ർ-ത്തന-ങ്ങൾ-. അ-തിനാൽ- അ-വ-യുടെ പ-ര്യവ-സാനം അ--ല്ലാഹു ന-ര-ക-ത്തിലേക്കാണ് കൊണ്ടുചെന്നെത്തിച്ചത്. കാ-ര--ണം അ-ല്ലാഹു നി-ശ്ച-യിച്ച രൂപ-ത്തില-ല്ല ആ- പ്രവ-ർ-ത്തന--ങ്ങ-ൾ- നിർ-വ്വഹിക്കപ്പെട്ടത്. 
മ-റിച്ച് അ-ടിസ്ഥാന-മില്ലാത്ത ആ-രാധ-നാക-ർ-മ്മങ്ങൾ- ചെ-യ്യു-ക--യും, അ-ർ-ത്ഥമില്ലാത്ത മ-ത-വിശ്വാസ-ങ്ങൾ- നിർ-മ്മി-ച്ചു-ണ്ടാ-ക്കു-ക-യും ചെയ്യുന്ന വ-ഴികേടിന്റെ നേതാക്കന്മാരെ പി-ൻ--പ--റ്റു-ക-യാണ് അ--വ-ൻ- ചെയ്തത്. ചുരുക്കത്തിൽ-, അ--ല്ലാ-ഹു-വിങ്കൽ- സ്വീക-രിക്ക-പ്പെടുന്ന സ-ൽ-ക-ർ-മ്മം എ-ന്നു ഒ-രു പ്ര-വ--ർ-ത്തന-ത്തെ കുറിച്ച് പ-റ-യാ-നാവുക- അ-ത് അ-ല്ലാഹുവിന്റെ റ-സൂൽ- -ﷺ- കൊണ്ടു വ-ന്നതി-നോ-ട് യോജിക്കുമ്പോൾ- മാത്ര-മാ-ണ്. അ-ത-ല്ലെങ്കിൽ- എ-ങ്ങനെയാ-ണ് അ-ല്ലാഹുവിൽ- നിഷേ-ധി-ച്ച ഒ-രാൾ- അ-യാളുടെ പ്രവ-ർ-ത്തന-ങ്ങ-ൾ--ക്ക് അ-ല്ലാഹു പ്ര-തി-ഫ--ലം ന-ൽ-ക-ണ-മെന്ന് പ്രതീക്ഷിക്കുക-?!
എ-ല്ലാ ന-ബിമാരിലും, അ-ന്തിമ- ദൂത-നായ- മുഹ-മ്മദ് ന-ബി -ﷺ- യുടെ പ്രവാച-ക-ത്വത്തിലും വിശ്വസിക്കുന്നത് വ-രെ അ--ല്ലാ-ഹു ജ-ന-ങ്ങളിൽ- ഒ-രാളുടെയും വിശ്വാസം സ്വീക--രി-ക്കു-ന്ന-ത-ല്ല. 2-0- ാ-ം- ഖ-ണ്ഡിക-യിൽ- ഇ-ക്കാര്യം വിശ-ദീക-രിക്കുന്ന തെ-ളിവുക-ൾ- നാം മുൻ-പ് പ-റ-ഞ്ഞിട്ടുണ്ട്. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿ءَامَنَ ٱلرَّسُولُ بِمَآ أُنزِلَ إِلَيۡهِ مِن رَّبِّهِۦ وَٱلۡمُؤۡمِنُونَۚ كُلٌّ ءَامَنَ بِٱللَّهِ وَمَلَٰٓئِكَتِهِۦ وَكُتُبِهِۦ وَرُسُلِهِۦ لَا نُفَرِّقُ بَيۡنَ أَحَدٖ مِّن رُّسُلِهِۦۚ وَقَالُواْ سَمِعۡنَا وَأَطَعۡنَاۖ غُفۡرَانَكَ رَبَّنَا وَإِلَيۡكَ ٱلۡمَصِيرُ ٢٨٥﴾
“-അ-ല്ലാഹുവിൽ- നിന്ന് ത-നിക്ക് അ-വ-ത-രിപ്പിക്കപ്പെട്ടതിൽ- റ--സൂ-ൽ- വിശ്വസിച്ചിരിക്കുന്നു. (അ-തിനെ തുട-ർ-ന്ന്) സ-ത്യ-വി-ശ്വാ-സി-ക-ളും (അ-തിൽ- വിശ്വസിച്ചിരിക്കുന്നു). അ-വ-രെല്ലാം അ-ല്ലാഹുവിലും, അ-വ-ന്റെ മ-ല-ക്കുക-ളിലും അ-വ-ന്റെ വേദ--ഗ്രന്ഥങ്ങളിലും, അ-വ-ന്റെ ദൂത-ന്മാരിലും വിശ്വസി-ച്ചി-രി-ക്കു-ന്നു. അ-വ-ന്റെ ദൂത-ന്മാരിൽ- ആ-ർ-ക്കുമിട-യിൽ- ഒ-രു വിവേ-ച--ന--വും ഞ-ങ്ങൾ- ക-ല്പിക്കുന്നില്ല. (എ-ന്നതാണ് അ-വ-രുടെ നി-ല--പാ-ട്.) അ-വ-ർ- പ-റ-യുക-യും ചെയ്തു:- ഞ-ങ്ങളിതാ കേ-ൾ--ക്കു-ക--യും അ-നുസ-രിക്കുക-യും ചെയ്തിരിക്കുന്നു. ഞ-ങ്ങളുടെ റ--ബ്ബേ!- ഞ-ങ്ങൾ- നിന്നോട് പൊറുക്കൽ- ചോദിക്കുന്നു. നി-ന്നി-ലേക്കാകുന്നു (ഞ-ങ്ങളുടെ) മ-ട-ക്കം.”- (ബ-ഖ-റ-:-2-8-5) 


അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿يَٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوٓاْ ءَامِنُواْ بِٱللَّهِ وَرَسُولِهِۦ وَٱلۡكِتَٰبِ ٱلَّذِي نَزَّلَ عَلَىٰ رَسُولِهِۦ وَٱلۡكِتَٰبِ ٱلَّذِيٓ أَنزَلَ مِن قَبۡلُۚ وَمَن يَكۡفُرۡ بِٱللَّهِ وَمَلَٰٓئِكَتِهِۦ وَكُتُبِهِۦ وَرُسُلِهِۦ وَٱلۡيَوۡمِ ٱلۡأٓخِرِ فَقَدۡ ضَلَّ ضَلَٰلَۢا بَعِيدًا ١٣٦﴾
“-(അ-ല്ലാഹുവിൽ) വിശ്വസിച്ചവ-രേ!- അ-ല്ലാഹുവിലും, അ--വ--ന്റെ ദൂത-നിലും, അ-വ-ന്റെ ദൂത-ന്ന് അ-വ-ൻ- അ-വ-ത-രിപ്പിച്ച ഗ്ര-ന്ഥ-ത്തിലും മുമ്പ് അ-വ-ൻ- അ-വ-ത-രിപ്പിച്ച ഗ്രന്ഥങ്ങളിലും നി-ങ്ങ-ൾ- വിശ്വ-സി-ക്കുവിൻ-. അ-ല്ലാഹുവിലും, അ-വ-ന്റെ മ-ല-ക്കു-ക--ളി-ലും, അ-വ-ന്റെ ഗ്ര-ന്ഥ-ങ്ങളിലും അ-വ-ന്റെ ദൂത-ന്മാരിലും, അ--ന്ത്യ-ദിന-ത്തിലും വ-ല്ലവ-നും അ--വിശ്വസിക്കുന്ന പ-ക്ഷം തീ-ർ--ച്ച-യായും അ-വ-ൻ- ബ-ഹുദൂരം പിഴ-ച്ചു പോയിരിക്കുന്നു.”- (നി-സാഅ്:-1-3-6) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَإِذۡ أَخَذَ ٱللَّهُ مِيثَٰقَ ٱلنَّبِيِّـۧنَ لَمَآ ءَاتَيۡتُكُم مِّن كِتَٰبٖ وَحِكۡمَةٖ ثُمَّ جَآءَكُمۡ رَسُولٞ مُّصَدِّقٞ لِّمَا مَعَكُمۡ لَتُؤۡمِنُنَّ بِهِۦ وَلَتَنصُرُنَّهُۥۚ قَالَ ءَأَقۡرَرۡتُمۡ وَأَخَذۡتُمۡ عَلَىٰ ذَٰلِكُمۡ إِصۡرِيۖ قَالُوٓاْ أَقۡرَرۡنَاۚ قَالَ فَٱشۡهَدُواْ وَأَنَا۠ مَعَكُم مِّنَ ٱلشَّٰهِدِينَ ٨١﴾
“-അ-ല്ലാഹു ന-ബിമാരോട് ഇ-പ്രകാരം ക-രാർ- വാങ്ങിയ- സ--ന്ദ-ർ-ഭം (ശ്രദ്ധിക്കുക):- ഞാൻ- നിങ്ങൾ-ക്ക് വേദ-ഗ്രന്ഥവും വി-ജ്ഞാ-ന--വും ന-ൽ-കുക-യും, അ-ന-ന്തരം നിങ്ങളുടെ പ-ക്കലു-ള്ളതി-നെ ശ-രിവെ-ച്ചു-കൊ-ണ്ട് ഒ-രു റ-സൂൽ- നിങ്ങളുടെ അ--ടു-ത്ത് വ-രിക-യുമാണെങ്കിൽ- തീർ-ച്ചയായും നിങ്ങൾ- അ-ദ്ദേ-ഹ--ത്തി-ൽ- വിശ്വസിക്കുക-യും, അ-ദ്ദേഹ-ത്തെ സ-ഹായി-ക്കു-ക--യും ചെയ്യേണ്ടതാണ് എ-ന്ന്. 
(തുട-ർ-ന്ന്) അ-വ-ൻ- (അ-വ-രോട്) ചോദിച്ചു:- നിങ്ങള-ത് സ--മ്മ-തി-ക്കുക-യും അ-ക്കാര്യത്തിൽ- എ-ന്നോടുള്ള ബാധ്യത- ഏ--റ്റെ-ടു-ക്കുക-യും ചെയ്തുവോ? അ-വ-ർ- പ-റ-ഞ്ഞു:- അ-തെ, ഞ--ങ്ങ-ൾ- സ-മ്മ-തി-ച്ചി-രിക്കുന്നു. അ-വ-ൻ- പ-റ-ഞ്ഞു:- എ-ങ്കിൽ- നി-ങ്ങ-ൾ- അ-തിന് സാക്ഷിക-ളായിരിക്കുക-. ഞാനും നി-ങ്ങ-ളോ-ടൊ-പ്പം സാക്ഷിയായിരി-ക്കു-ന്ന-താ-ണ്.”- (ആ-ലു ഇംറാൻ-:- 8-1)
41- അല്ലാഹുവിൽ നിന്നുള്ള സന്ദേശങ്ങളു-ടെ-യെ-ല്ലാം ലക്ഷ്യം ഒന്നാണ്: 
അ-ല്ലാഹുവിൽ- നിന്നുള്ള സ-ന്ദേശ-ങ്ങളുടെയെല്ലാം ല-ക്ഷ്യം ഒ-ന്നാണ്:- മ-തം മ-നുഷ്യനെയും കൊണ്ട് ഉ-യ-രുക-യും, മ-നു-ഷ്യൻ- അ--ല്ലാഹുവിന്റെ മാത്രം അ-ടിമ-യാവുക-യും ചെയ്യുക-. മ-നുഷ്യൻ- അ--വ-നെ പോലുള്ള മ-റ്റു മ-നുഷ്യരുടെയോ, ഭൗതി-ക--ത--യു-ടെയോ, അ-ന്ധവിശ്വാസ-ങ്ങളുടെയോ അ-ടിമ--ത്വ-ത്തി-ൽ- -പെ-ട്ടു-ഴ--റേ-ണ്ടവ-ന-ല്ല. 
അ-തിനാൽ- -നിന-ക്ക് വ്യക്തമായി കാണാവുന്നത് പോ-ലെ- ഇ-സ്‌ലാമിൽ- വ്യക്തിക-ൾ-ക്ക് ദിവ്യത്വം ക-ൽ-പിക്കലോ, അ--വ-ർ-ക്ക് അ-ർ-ഹ-ത-പ്പെട്ട സ്ഥാന-ത്തിന-പ്പുറം അ-വ-രെ ഉ-യ--ർ--ത്ത-ലോ ഇ-ല്ല. അ-വ-രെ അ-ല്ലാഹുവിന് പുറ-മെയുള്ള ആ-രാ-ധ്യ-രോ ര-ക്ഷിതാക്കളോ ആ-ക്കുക- എ-ന്ന രീതിയുമില്ല.
ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-ദീനാറിന്റെ അ-ടിമ- ന-ശിക്കട്ടെ!- ദിർ--ഹ--മി-ന്റെ-യും മുന്തിയ- വ-സ്ത്രത്തിന്റെയും പുത-പ്പിന്റെയും അ--ടിമ- ന-ശി-ക്കട്ടെ!- അ-വ-ന് ന-ൽ-ക-പ്പെട്ടാൽ- അ-വ-ൻ- തൃ-പ്ത-നാകും. അ-വ-ന് ന-ൽ--ക-പ്പെട്ടില്ലെങ്കിൽ- അ-വ-ൻ- തൃപ്തി-യ--ട--യു-ക--യു-മില്ല.”- (ബുഖാരി:-6-4-3-5) 
ശ-രിയായ- ഒ-രു മ-നുഷ്യൻ- അ-ല്ലാഹുവിന-ല്ലാതെ കീ-ഴൊ-തു-ങ്ങു-ക--യി-ല്ല. സ-മ്പത്തോ സ്ഥാന-മാന-ങ്ങളോ ഗോത്രങ്ങളോ കു-ടുംബ-മ-ഹി-മ-യോ അ-വ-നെ അ-ടിമ-യാക്കുക-യില്ല. ന-ബി -ﷺ- യുടെ നിയോഗ-ത്തി-ന് മുൻ-പുള്ള ജ-ന-ങ്ങളുടെ അ--വ--സ്ഥ-യും അ-തിന് ശേഷ-മുള്ള അ--വ-സ്ഥയും ബോധ്യപ്പെടുത്തി ന--ൽ--കുന്ന ഒ-രു ച-രിത്ര സംഭ-വം വായിക്കുക-.
ആ-ദ്യകാല- മുസ്‌ലിംക-ൾ- അ-ബ്സീനിയ-യിലേക്ക് പ--ലായ-നം ചെ-യ്തപ്പോൾ- അ-ന്നത്തെ രാജാവായ- ന-ജ്ജാശീ അ-വ-രോട് ചോ-ദിച്ചു:- “-നിങ്ങളുടെ ജ-ന-ങ്ങളുടെ മ-ത-ത്തിൽ- നിന്ന് വേറിട്ടു നിൽ-ക്കാ-നും, എ-ന്റെ മ-ത-ത്തിലോ നി-ല--വി-ലുള്ള മ-റ്റേതെങ്കിലും ജ-ന-ങ്ങളുടെ മ-ത-ത്തിലോ പ്രവേ-ശി-ക്കാ-തെ- മാറിനിൽ-ക്കാനും നിങ്ങളെ പ്രേ-രി-പ്പിക്കുന്ന ഈ- മ-ത-മെ-ന്താ-ണ്?!” 
അ-ദ്ദേഹ-ത്തിന് മ-റുപ-ടിയായി ജ-അ്ഫറു ബ്നു അ-ബീ ത്വാ-ലിബ് -- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-അ-ല്ലയോ രാജാവേ!- ഞ-ങ്ങൾ- വി-വ-ര--മില്ലാത്ത ഒ-രു ജ-ന-ത-യായിരുന്നു. വിഗ്രഹ-ങ്ങളെ ആ--രാ-ധി-ക്കുക-യും, ശ-വം ഭ-ക്ഷിക്കുക-യും, വൃത്തികേടുക-ൾ- പ്രവ--ർ--ത്തിക്കുക-യും, കുടുംബ-ബ-ന്ധങ്ങൾ- വിഛേദിക്കുക-യും, അ-യ-ൽ-വാസിക-ളെ ഉ-പ-ദ്രവി-ക്കു-ക-യും ചെയ്യുന്നവ--രാ-യി-രു-ന്നു ഞ-ങ്ങൾ-. 
ഞ-ങ്ങളിലെ ശ-ക്തർ- ദുർ-ബ-ല-രെ ത-ക--ർ--ത്തുക--ള--യു-ന്ന-വ--രാ-യി-രു-ന്നു. ഈ- അ-വ-സ്ഥയിൽ- ഞ-ങ്ങൾ- ജീവിക്കവെ അ--ല്ലാ-ഹു ഞ-ങ്ങ-ളിലേക്ക് -ഞ-ങ്ങളിൽ- നിന്ന് ത-ന്നെയുള്ള- ഒ-രു ദൂ-ത--നെ അ-യ-ച്ചു. അ--വിടുത്തെ കുടുംബ-വും സ-ത്യസ--ന്ധ-ത--യും വിശ്വസ്തത-യും ജീവി-ത--വിശുദ്ധിയും ഞ-ങ്ങൾ-ക്ക് ബോ-ധ്യ-മുള്ള കാര്യമാണ്. 
അ-വിടുന്ന് ഞ-ങ്ങളെ അ-ല്ലാഹുവിലേക്ക് ക്ഷണിച്ചു. അ-വ--നെ ഏ-ക-നാക്കുവാനും അ-വ-നെ മാത്രം ആ-രാധിക്കു-വാ-നും, ഞ-ങ്ങ-ളും ഞ-ങ്ങളുടെ പൂർ-വ്വപിതാക്കളും ആ-രാധിച്ചു കൊ-ണ്ടിരുന്ന ക-ല്ലു-ക-ളെയും വിഗ്രഹ-ങ്ങളെയും ഉ-പേക്ഷി-ക്കാ-നും ഞ-ങ്ങളോട് അ-വിടുന്ന് ക-ൽ-പ്പിച്ചു. സംസാര-ത്തിൽ- സ-ത്യസ--ന്ധത- പുല-ർ-ത്താനും, വിശ്വസ്തത- കാത്തുസൂക്ഷി-ക്കാ-നും, കുടുംബ-ബ-ന്ധം ചേർ-ക്കാ-നും, ന-ല്ല അ-യ-ൽ--പ--ക്ക-ബ-ന്ധം നില-നിർ-ത്താനും, നിഷിദ്ധവൃത്തി-ക---ളിൽ- നിന്നും ചോ-ര- ചിന്തുന്നതിൽ- നിന്നും മാറിനിൽ-ക്കാനും അ-വിടുന്ന് ഞ--ങ്ങളോ-ട് ക-ൽ-പ്പിച്ചു. 
എ-ല്ലാ മ്ലേഛ-വൃത്തിക-ൾ- ചെയ്യുന്നതും, ക-ള്ളസാക്ഷ്യം പ-റ--യു-ന്നതും, അ-നാഥ-ന്റെ സ-മ്പത്ത് അ-ന്യായ-മായി ഭ-ക്ഷി-ക്കു-ന്ന-തും, ചാ-രിത്ര്യവ-തിക-ളായ- സ്ത്രീക-ളെ കുറിച്ച് മോശം പ--റ--യുന്നതും അ-വിടുന്ന് ഞ-ങ്ങളോട് വില-ക്കി. അ-ല്ലാ-ഹു-വി-നെ മാത്രം ഞ-ങ്ങൾ- ആ-രാധിക്കണ-മെന്നും, അ-വ-നിൽ- ഒ--ന്നി-നെയും പ-ങ്കുചേർ-ക്കരു-തെ-ന്നും അ-വിടുന്ന് ഞ-ങ്ങളോട് ക--ൽ-പ്പിച്ചു. 
നിസ്കാരം നിർ-വ്വഹിക്കാനും, സ-കാത്ത് ന-ൽ-കുവാനും നോ-മ്പ് നോൽ-ക്കുവാനും ന-ബി -ﷺ- ഞ-ങ്ങളോട് ക-ൽ-പ്പിച്ചു.”- ഇ-സ്‌ലാ-മിലെ പ-ല- കാര്യങ്ങളും ജ-അ്ഫർ- -- എ-ണ്ണിപ്പറ--ഞ്ഞ- ശേഷം അ-ദ്ദേഹം തുട-ർ-ന്നു:- “-അ-പ്പോൾ- ഞ-ങ്ങൾ- ന--ബി -ﷺ- യെ സ-ത്യപ്പെടുത്തുക-യും, അ-വിടുത്തെ പ്രവാച--ക--ത്വം അംഗീക-രിക്കുക-യും, അ-ദ്ദേഹം കൊണ്ടു വ-ന്ന ആ--ദ--ർ--ശം പിൻ-പ-റ്റുക-യും ചെയ്തു. 
അ-ങ്ങനെ ഞ-ങ്ങൾ- അ-ല്ലാ-ഹുവിനെ മാത്രം ആ-രാ-ധി-ക്കാ-ൻ- തുട-ങ്ങി. അ-വ-നിൽ- ഞ-ങ്ങൾ- ഒ-ന്നിനെയും പിന്നീട് പ-ങ്കു-ചേ-ർ-ത്തി-ല്ല. അ-ല്ലാഹു ഞ-ങ്ങൾ-ക്ക് മേൽ- നിഷിദ്ധമാക്കിയ-വ- ഞ--ങ്ങൾ- നി-ഷി-ദ്ധമായി കാണുക-യും, അ-വ-ൻ- ഞ-ങ്ങൾ-ക്ക് അ-നുവ-ദിച്ചവ- ഞ-ങ്ങ-ൾ- അ-നുവ-ദ-നീയ-മായി കാണുക-യും ചെയ്തു...”- (അ-ഹ്മദ്:-1-7-4-0- -ചെറിയ- വ്യത്യാസ-ങ്ങളോടെ-, ഹി-ൽ-യഃ /- അ-ബൂ നുഐം:- 1-/-1-1-5- -ചുരുക്കരൂപ-ത്തിൽ) 
ഇ-ത്രയും പ-റ-ഞ്ഞതിൽ- നിന്ന് ഇ-സ്‌ലാം വ്യക്തിക-ളെയ-ല്ല ആ--രാ-ധിക്കുന്നതെന്നും, അ-വ-ർ-ക്ക് ന-ൽ-കേണ്ട സ്ഥാന-ത്തി-ന--പ്പുറം അ-വ-രെ അ-ത് ഉ-യ-ർ-ത്തിക്കാണിക്കുന്നില്ലെന്നും, അ--വ--രെ ദൈവ-ങ്ങ-ളോ ആ-രാധ്യന്മാരോ ആ-യി ഇ-സ്‌ലാം നിശ്ചയിക്കുന്നില്ലെന്നും നി-ന--ക്ക് മ-ന-സ്സിലായിട്ടുണ്ടാകും. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿قُلۡ يَٰٓأَهۡلَ ٱلۡكِتَٰبِ تَعَالَوۡاْ إِلَىٰ كَلِمَةٖ سَوَآءِۭ بَيۡنَنَا وَبَيۡنَكُمۡ أَلَّا نَعۡبُدَ إِلَّا ٱللَّهَ وَلَا نُشۡرِكَ بِهِۦ شَيۡـٔٗا وَلَا يَتَّخِذَ بَعۡضُنَا بَعۡضًا أَرۡبَابٗا مِّن دُونِ ٱللَّهِۚ فَإِن تَوَلَّوۡاْ فَقُولُواْ ٱشۡهَدُواْ بِأَنَّا مُسۡلِمُونَ ٦٤﴾
“-(ന-ബിയേ,) പ-റ-യുക-:- വേദ-ക്കാരേ!- ഞ-ങ്ങൾ-ക്കും നിങ്ങ-ൾ---ക്കുമിട-യിൽ- നീതിപൂർ-വ്വക-മായ- ഒ-രു വാക്യത്തിലേക്ക് നി-ങ്ങ-ൾ- വ-രുവിൻ-. അ-തായ-ത് അ-ല്ലാഹുവെ മാത്രം നാം ആ--രാ-ധി-ക്കുക-യും, അ-വ-നോട് യാതൊന്നിനെയും പ-ങ്കുചേ-ർ--ക്കാ-തി-രിക്കുക-യും ന-മ്മളിൽ- ചില-ർ- ചില-രെ അ-ല്ലാഹുവിനു പുറ--മെ ര-ക്ഷിതാക്ക-ളാ-ക്കാ-തി-രിക്കുക-യും ചെയ്യുക- (എ-ന്ന-തി-ലേ-ക്ക്). എ-ന്നിട്ട് അ-വ-ർ- പി-ന്തി-രി-ഞ്ഞു-ക-ള-യുന്ന പ-ക്ഷം നിങ്ങൾ- പ--റ-യു-ക-:- ഞ-ങ്ങൾ- (അ-ല്ലാഹു-വിന്ന്) കീഴ്പെട്ടവ-രാണ് എ-ന്ന-തി-ന്ന് നിങ്ങൾ- സാക്ഷ്യം വ-ഹിച്ചു കൊ-ള്ളുക-.”- (ആ-ലു ഇംറാ-ൻ- 6-4) 
-അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَلَا يَأۡمُرَكُمۡ أَن تَتَّخِذُواْ ٱلۡمَلَٰٓئِكَةَ وَٱلنَّبِيِّـۧنَ أَرۡبَابًاۚ أَيَأۡمُرُكُم بِٱلۡكُفۡرِ بَعۡدَ إِذۡ أَنتُم مُّسۡلِمُونَ ٨٠﴾
“-മ-ല-ക്കുക-ളെയും പ്രവാച-ക-ന്മാരെയും നിങ്ങൾ- ര-ക്ഷിതാ-ക്ക-ളായി സ്വീക-രിക്കണ-മെന്ന് അ-ദ്ദേഹം നിങ്ങളോട് ക-ൽ-പി-ക്കു-ക--യു-മി-ല്ല. നിങ്ങൾ- മുസ്‌ലിംക-ളായിക്കഴിഞ്ഞതിന് ശേ-ഷം- അ-വിശ്വാസം സ്വീ-ക--രിക്കാൻ- അ-ദ്ദേഹം നിങ്ങളോട് ക--ല്പി-ക്കുക-യോ?!” (ആ-ലു ഇംറാൻ-:- 8-0) 
അ-ല്ലാഹുവിന്റെ റ-സൂൽ- -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-ന-സ്വാറാക്കൾ- മ--ർ-യ-മിന്റെ മ-ക-നെ അ-മിത-മായി പുക--ഴ്ത്തി-യ-തു പോലെ നി-ങ്ങ-ൾ- എ-ന്നെ അ-മിത-മായി പുക--ഴ്ത്ത-രു-ത്. ഞാൻ- അ-ല്ലാ-ഹു-വി-ന്റെ അ-ടിമ- മാത്രമാണ്. അ--തി-നാ-ൽ- അ-ല്ലാഹുവിന്റെ അ-ടി-മ-യും അ-വ-ന്റെ ദൂത-നുമാണ് എ--ന്ന് പ-റ-ഞ്ഞു കൊള്ളു-ക-.”- (ബുഖാരി:-3-4-4-5)
42- അല്ലാഹു ഇസ്‌ലാമിൽ നിശ്ചയിച്ച കാര്യങ്ങ-ളി-ലൊന്നാണ് തൗബഃ (പശ്ചാത്താപം). 
മ-നുഷ്യൻ- തിന്മക-ൾ- ഉ-പേക്ഷിച്ചു കൊണ്ട് ത-ന്റെ ര-ക്ഷി-താ-വായ- അ-ല്ലാഹുവിലേക്ക് മ-ട-ങ്ങലാണ് തൗബഃ എ-ന്നതു കൊണ്ട് ഉ-ദ്ദേശിക്കുന്നത്. ഇ-സ്‌ലാം സ്വീക-രിക്കുക- എ-ന്നത് മുൻ-ക-ഴിഞ്ഞ എ-ല്ലാ തിന്മക-ളെയും ഇ-ല്ലാതെയാ-ക്കു-ന്ന-താ-ണ്. സംഭ-വിച്ചു പോയ- തെറ്റുക-ൾ- മായ്ച്ചു ക-ള-യുന്ന പ്ര-വൃ-ത്തിയാണ് തൗബഃ. 
മ-നുഷ്യൻ- ത-നിക്ക് സംഭ-വിച്ചു പോയ- തെറ്റുക-ൾ- -അ--ല്ലാ-ഹു-വിന്റെ മുൻ-പില-ല്ലാതെ- ഒ-രു മ-നുഷ്യന്റെ മുൻ-പിലും ഏ-റ്റു പ--റ-ഞ്ഞു കുമ്പസ-രിക്കണ-മെന്ന് ഇ-സ്‌ലാം പ-ഠിപ്പിക്കുന്നില്ല.
അ-ല്ലാഹു ഇ-സ്‌ലാമിൽ- നിശ്ചയിച്ച കാര്യങ്ങളിലൊന്നാണ് തൗ-ബഃ (പ-ശ്ചാത്താപം). മ-നുഷ്യൻ- തിന്മക-ൾ- ഉ-പേക്ഷിച്ചു കൊ-ണ്ട് ത-ന്റെ ര-ക്ഷിതാവായ- അ-ല്ലാഹുവിലേക്ക് മ-ട-ങ്ങലാ-ണ് തൗബഃ എ-ന്നതു കൊണ്ട് ഉ-ദ്ദേശിക്കുന്നത്. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ--യുന്നു:- 
﴿وَتُوبُوٓاْ إِلَى ٱللَّهِ جَمِيعًا أَيُّهَ ٱلۡمُؤۡمِنُونَ لَعَلَّكُمۡ تُفۡلِحُونَ ٣١﴾
“-സ-ത്യവിശ്വാസിക-ളേ, നിങ്ങളെല്ലാവ-രും അ-ല്ലാഹുവി-ങ്ക-ലേ-ക്ക് തൗബ- ചെയ്തു മ-ട-ങ്ങുക-!- നിങ്ങൾ- വിജ-യം പ്രാപി-ച്ചേ-ക്കാം.”- (നൂർ-:- 3-1) 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿أَلَمۡ يَعۡلَمُوٓاْ أَنَّ ٱللَّهَ هُوَ يَقۡبَلُ ٱلتَّوۡبَةَ عَنۡ عِبَادِهِۦ وَيَأۡخُذُ ٱلصَّدَقَٰتِ وَأَنَّ ٱللَّهَ هُوَ ٱلتَّوَّابُ ٱلرَّحِيمُ ١٠٤﴾
“-അ-ല്ലാഹു മാത്രമാണ് ത-ന്റെ ദാസ-ന്മാരുടെ പ-ശ്ചാത്താ-പം സ്വീ-ക-രിക്കുക-യും, ദാന-ധ-ർ-മ്മങ്ങൾ- ഏ-റ്റുവാങ്ങുക-യും ചെ-യ്യു-ന്ന-തെ-ന്നും അ-ല്ലാഹു ത-ന്നെയാണ് പ-ശ്ചാത്താപം ഏ-റെ സ്വീക-രിക്കു-ന്ന-വ--നും ക-രുണാനിധിയുമെന്നും അ-വ-ർ- മ-ന-സ്സിലാക്കിയിട്ടില്ലേ?” (തൗ-ബ-:-1-0-4) 

-
-അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَهُوَ ٱلَّذِي يَقۡبَلُ ٱلتَّوۡبَةَ عَنۡ عِبَادِهِۦ وَيَعۡفُواْ عَنِ ٱلسَّيِّـَٔاتِ وَيَعۡلَمُ مَا تَفۡعَلُونَ ٢٥﴾
“-അ-ല്ലാഹുവാകുന്നു ത-ന്റെ ദാസ-ന്മാരിൽ- നിന്ന് പ--ശ്ചാ-ത്താ-പം സ്വീക-രിക്കുന്നവ-ൻ-. അ-വ-ൻ- തിന്മക-ൾ-ക്ക് മാപ്പു ന--ല്‍കു-ക-യും ചെ-യ്യുന്നു. നിങ്ങൾ- പ്രവ-ർ-ത്തിക്കുന്നതെന്തോ അ-ത് അ-വ-ൻ- അ-റിയു-ക--യും ചെയ്യുന്നു.”- (ശൂറാ:-2-5) 
അ-ല്ലാഹുവിന്റെ റ-സൂൽ- -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-തീർ-ച്ചയായും അ--ല്ലാ-ഹു ത-ന്റെ വിശ്വാസിയായ- അ-ടിമ-യുടെ തൗബ-യിൽ- അ--ങ്ങേ-യ-റ്റം സ-ന്തോഷ-മുള്ളവ-നാണ്. മ-ര-ണം വ-രെ സംഭ-വി-ച്ചേ-ക്കാ-ൻ- സാ-ധ്യത-യുള്ള ഒ-രു വിജ-ന-പ്രദേശ-ത്ത് വെച്ച് ത-ന്റെ ഭ-ക്ഷണ-വും വെള്ളവും ചുമ-ക്കുന്ന മൃഗ-ത്തോടൊപ്പം ഒ-രാൾ- ഉ-റ-ങ്ങിപ്പോയി. 
ഉ-ണ-ർ-ന്നപ്പോൾ- ത-ന്റെ മൃഗ-ത്തെ കാണാനില്ല. അ-ങ്ങനെ അ-യാള-തിനെ അ-ന്വേഷിക്കുക-യും, അ-വ-സാനം അ-വ-നെ ക--ടു-ത്ത ദാഹം ബാധിക്കുക-യും ചെയ്തു. അ-പ്പോൾ- അ--വ--ൻ- -പ-റ-ഞ്ഞു:- “-ഞാൻ- മുൻ-പ് കിട-ന്നിരുന്ന സ്ഥല-ത്ത് ത-ന്നെ തിരിച്ചു ചെല്ലുക-യും, അ-വിടെ കിട-ന്നുറ-ങ്ങുക-യും ചെ-യ്യ-ട്ടെ. മ-ര-ണം സംഭ-വിക്കുന്നത് വ-രെ ഞാന-വിടെ കി-ട--ന്നുറ-ങ്ങട്ടെ.”- 
അ-ങ്ങനെ അ-യാൾ- ത-ന്റെ കൈത്തണ്ടയിൽ- ത-ല- വെച്ച് മ-ര--ണം കാത്തു കിട-ന്നു. ഉ-ണ-ർ-ന്നപ്പോൾ- അ-യാളുടെ അ-ടു-ക്ക-ല--താ അ-വ-ന്റെ വാഹ-നം വ-ന്നു നിൽ-ക്കുന്നു. അ-തിന്റെ മുക--ളിൽ- അ-വ-ന്റെ ഭ-ക്ഷണ-വും വെള്ളവുമുണ്ട്. ത-ന്റെ വാ-ഹ--ന--വും വിഭ-വ-ങ്ങളും ക-ണ്ടപ്പോൾ- ഈ- മ-നുഷ്യ-നു-ണ്ടാ-യ--തി-നേ-ക്കാൾ- അ-ല്ലാഹു ത-ന്റെ വിശ്വാസിയായ- അ-ടിമ-യുടെ തൗബ-യിൽ- സ-ന്തോഷിക്കുന്നു.”- (മുസ്‌ലിം:-2-7-4-4)
ഇ-സ്‌ലാം സ്വീക-രിക്കുന്നത് അ-തിന് മുൻ-പുള്ള പാ-പ--ങ്ങ-ളെ-യെ-ല്ലാം ഇ-ല്ലാതെയാക്കുന്നു. ഇ-തു പോലെ തൗബ- (പ--ശ്ചാ-ത്താപം) അ-വ-ന്റെ മുൻ-പുള്ള പാപ-ങ്ങളെയെല്ലാം ഇ-ല്ലാ-തെ-യാക്കുന്നു. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿قُل لِّلَّذِينَ كَفَرُوٓاْ إِن يَنتَهُواْ يُغۡفَرۡ لَهُم مَّا قَدۡ سَلَفَ وَإِن يَعُودُواْ فَقَدۡ مَضَتۡ سُنَّتُ ٱلۡأَوَّلِينَ ٣٨﴾
“-സ-ത്യനിഷേധിക-ളോട്, അ-വ-ർ- വിര-മിക്കുക-യാണെങ്കിൽ- അ--വ-ർ- മുമ്പ് ചെയ്തുപോയിട്ടുള്ളത് അ-വ-ർ-ക്ക് പൊറുത്തു കൊ-ടുക്ക-പ്പെടുന്നതാണ് എ-ന്ന് നീ പ-റ-യുക-. ഇ-നി അ-വ-ർ- (നി-ഷേധ-ത്തി-ലേ-ക്കു ത-ന്നെ) മ-ട-ങ്ങുക-യാണെങ്കിലോ, ആ-ദ്യ കാല--ക്കാരുടെ കാര്യ-ത്തി-ൽ- (അ-ല്ലാഹുവിന്റെ) ന-ട-പ-ടി തീർ-ച്ച-യാ-യും ക-ഴിഞ്ഞു-പോ-യി-ട്ടു-ണ്ട്.”- (അ-ൻ-ഫാൽ-:-3-8) 
പ-ശ്ചാത്തപിച്ചു മ-ട-ങ്ങാൻ- ക്രൈസ്തവ-രെ അ-ല്ലാഹു ക്ഷ-ണി-ച്ചി-രിക്കുന്നു. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿أَفَلَا يَتُوبُونَ إِلَى ٱللَّهِ وَيَسۡتَغۡفِرُونَهُۥۚ وَٱللَّهُ غَفُورٞ رَّحِيمٞ ٧٤﴾
“-അ-വ-ർ- അ-ല്ലാഹുവിലേക്ക് ഖേദിച്ചുമ-ട-ങ്ങുക-യും, അ--വ--നോ-ട് പാപ-മോച-നം തേടുക-യും ചെയ്യുന്നില്ലേ? അ-ല്ലാഹു ഏ--റെ പൊറു-ക്കു-ന്നവ-നും അ-ങ്ങേയ-റ്റം ക-രുണ- ചൊരി-യു-ന്ന-വ-നുമ-ത്രെ.”- (മാഇ-ദ-:-7-4) 
തിന്മക-ൾ- പ്രവ-ർ-ത്തിക്കുക-യും തെറ്റുക-ൾ- ചെയ്തു പോ-വുക-യും ചെയ്തവ-രോട് പ-ശ്ചാത്തപിക്കാൻ- അ-ല്ലാഹു പ്രോ-ത്സാ-ഹ-നം ന-ൽ-കിയിട്ടുണ്ട്. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿۞قُلۡ يَٰعِبَادِيَ ٱلَّذِينَ أَسۡرَفُواْ عَلَىٰٓ أَنفُسِهِمۡ لَا تَقۡنَطُواْ مِن رَّحۡمَةِ ٱللَّهِۚ إِنَّ ٱللَّهَ يَغۡفِرُ ٱلذُّنُوبَ جَمِيعًاۚ إِنَّهُۥ هُوَ ٱلۡغَفُورُ ٱلرَّحِيمُ ٥٣﴾
“-പ-റ-യുക-:- സ്വന്തം ആ-ത്മാക്കളോട് അ-തിക്രമം പ്രവ--ർ--ത്തി-ച്ച് പോയ- എ-ന്റെ ദാസ-ന്മാരേ, അ-ല്ലാഹുവിന്റെ കാരുണ്യ-ത്തെ-പ്പറ്റി നി-ങ്ങ-ൾ- നിരാശ-പ്പെട-രുത്. തീർ-ച്ചയായും അ-ല്ലാ-ഹു- പാപ-ങ്ങളെല്ലാം പൊറുക്കുന്നതാണ്. തീർ-ച്ചയായും അ--വ-ൻ- ത-ന്നെയാകുന്നു ഏ-റെ പൊറുക്കുന്നവ-നും ക--രു-ണാ-നി-ധിയും.”- (സുമ-ർ-:- 5-3) 
അംറു ബ്നുൽ- ആ-സ്വ് -- ഇ-സ്‌ലാം സ്വീക-രിക്കാൻ- തു-നി-ഞ്ഞപ്പോൾ- അ-ദ്ദേഹ-ത്തിന്റെ മ-ന-സ്സിൽ- അ-തിന് മുൻ-പ് താ-ൻ- ചെയ്ത തിന്മക-ൾ- പൊറുക്കപ്പെട്ടേക്കില്ല എ-ന്ന ഭ-യ-മു-ണ്ടായി. അ-ദ്ദേഹം ത-ന്നെ ത-ന്റെ അ-വ-സ്ഥയെ കുറിച്ച് വിവ--രി-ച്ചി-ട്ടു-ണ്ട്. 
“-എ-ന്റെ മ-ന-സ്സിൽ- അ-ല്ലാഹു ഇ-സ്‌ലാം സ്വീ-ക--രി-ക്ക-ണ--മെ-ന്ന ചിന്ത ഇ-ട്ടപ്പോൾ- ഞാൻ- ന-ബി -ﷺ- യുടെ അ-രികിൽ- ബ--യ്-അ--ത് (അ-നുസ-ര-ണ-ക്കരാർ) ചെയ്യുന്നതിന് വേണ്ടി ചെ-ന്നു. അ-വിടുന്ന് എ-നിക്ക് നേരെ (ക-രാർ- ചെയ്യുന്നതിനായി) കൈ നീട്ടിയ-പ്പോൾ- ഞാ-ൻ- പ-റ-ഞ്ഞു:- “-അ-ല്ലാഹുവിന്റെ റ--സൂ-ലേ-!- എ-നിക്ക് മുൻ-പ് സം-ഭ--വിച്ച തിന്മക-ൾ- താങ്കൾ- പൊ-റു-ത്തു- ന-ൽ-കുന്നത് വ-രെ ഞാൻ- താങ്കളോട് ബ-യ്അ-ത് ചെ-യ്യു-ക--യില്ല.”- 
ന-ബി -ﷺ- എ-ന്നോട് പ-റ-ഞ്ഞു:- “-അ-ല്ലയോ അംറ്!- (ശി-ർ-കിന്റെ നാ-ട്ടി-ൽ- നിന്ന് ഇ-സ്‌ലാമിക- നാട്ടിലേക്ക്) പാലായ-നം ചെയ്യുന്നത് മു-ൻ--പു-ള്ള തിന്മക-ൾ- ഇ-ല്ലാതെയാക്കുമെന്ന് താ-ങ്ക-ൾ- അ-റി-ഞ്ഞി-ട്ടി-ല്ലേ?! ഹേ അംറ്!- ഇ-സ്‌ലാം സ്വീക--രി-ക്കു-ന്ന-ത് മു-ൻ--പുള്ള തിന്മക-ൾ- ഇ-ല്ലാ-തെയാക്കുമെന്ന് താ-ങ്ക-ൾ- അ--റി-ഞ്ഞിട്ടില്ലേ?!” (മുസ്‌ലിം -സു-ദീർ--ഘ--മാ-യി ഈ- സംഭ-വം നിവേദ-നം ചെയ്തിരിക്കുന്നു-:- 1-2-1-, അ-ഹ്മദ്:- 1-7-8-2-7-, ഇ-ത് അ-ഹ്മദിലെ പ-ദ-ങ്ങളാണ്)
43- ഇസ്‌ലാമിൽ മനുഷ്യനും അവന്റെ ര-ക്ഷി-താ-വായ അല്ലാഹുവും തമ്മിലുള്ള ബന്ധം നേ-രി-ട്ടു-ള്ള-താണ്. 
നിന-ക്കും അ-ല്ലാഹുവിനും ഇ-ട-യിൽ- ഒ-രു ഇ-ട-യാള-ന്റെ ആ--വ-ശ്യമില്ല. സൃഷ്ടിക-ർ-തൃത്വത്തിലോ ആ-രാധ-ന-യിലോ അ--ല്ലാ-ഹു-വിന്റെ പ-ങ്കാളിക-ളാക്കി മ-നുഷ്യനെ പ്രതിഷ്ഠിക്കുക- എ--ന്ന-ത് ഇ-സ്‌ലാം ശ-ക്തമായി വില-ക്കുന്നു.
മ-നുഷ്യൻ- ത-ന്റെ സ്വന്തം ജീവിത-ത്തിൽ- സംഭ-വിച്ചു പോയ- തെ-റ്റുക-ൾ- ഏ-തെങ്കിലുമൊരു മ-നുഷ്യന്റെ മുൻ-പിൽ- ഏ-റ്റുപ--റ--യുക- എ-ന്നൊരു കാര്യമേ ഇ-സ്‌ലാമിലില്ല. അ-ല്ലാഹുവും മ-നു-ഷ്യ-നുമായുള്ള ബ--ന്ധം ഇ-സ്‌ലാമിൽ- നേർ-ക്കുനേ-രെ-യാ-ണ്. നിന-ക്കും അ-ല്ലാ-ഹു-വിനുമിട-യിൽ- ഒ-രു മ-ദ്ധ്യസ്ഥന്റെ ആ--വ--ശ്യമേയില്ല. 
3-6- ാ-ം- ഖ-ണ്ഡിക-യിൽ- വിവ-രിച്ചതു പോലെ, അ-ല്ലാഹു സ--ർ--വ്വ മ-നുഷ്യരെയും അ-വ-നിലേക്ക് പ-ശ്ചാത്തപിച്ചു മ-ട--ങ്ങു-വാ-നും, അ-വ--നെ ആ-രാധിക്കാനുമാണ് ക്ഷണി-ക്കു-ന്ന-ത്. അ-തോടൊപ്പം ന-ബി-മാ-രെയോ മ-ല-ക്കുക-ളെയോ അ--ല്ലാ-ഹു-വിനും ത-നിക്കുമിട-യിലു-ള്ള മ-ദ്ധ്യ-സ്ഥ-ന്മാ-രാ-ക്കു-ന്ന-തി-നെ-യും ഇ-സ്‌ലാം വില-ക്കുന്നുണ്ട്. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَلَا يَأۡمُرَكُمۡ أَن تَتَّخِذُواْ ٱلۡمَلَٰٓئِكَةَ وَٱلنَّبِيِّـۧنَ أَرۡبَابًاۚ أَيَأۡمُرُكُم بِٱلۡكُفۡرِ بَعۡدَ إِذۡ أَنتُم مُّسۡلِمُونَ ٨٠﴾
“-മ-ല-ക്കുക-ളെയും പ്രവാച-ക-ന്മാരെയും നിങ്ങൾ- ര-ക്ഷി-താ-ക്ക-ളായി സ്വീക-രിക്കണ-മെന്ന് അ-ദ്ദേഹം നിങ്ങളോട് ക-ല്പക്കു-ക--യു-മില്ല. നിങ്ങൾ- മുസ്‌ലിംക-ളായിക്കഴിഞ്ഞതിന് ശേഷം അ--വി-ശ്വാസം സ്വീ-ക--രിക്കാൻ- അ-ദ്ദേഹം നിങ്ങളോട് ക-ല്പി-ക്കു-ക--യോ?!” (ആ-ലു ഇംറാൻ-:- 8-0) 
മ-നുഷ്യരെ ആ-രാധ്യരാക്കുക-യോ, അ-വ-രെ അ--ല്ലാ-ഹു-വിന്റെ പ-ങ്കാളിക-ളാക്കുക-യോ, സൃഷ്ടിക-ർ-തൃത്വത്തിലോ ആ--രാ--ധ-ന-ക്കുള്ള അ---ർ-ഹ-ത-യിലോ അ-വ-രെ അ-ല്ലാഹുവിന്റെ തു-ല്യരാക്കുക-യോ ചെ-യ്യു-ന്ന-തിൽ- നിന്ന് ഇ-സ്‌ലാം ശ-ക്തമായി വി-ല-ക്കുന്നുണ്ട് എ-ന്ന കാ-ര്യം നിന-ക്ക് കാണാം. 
ന-സ്വാറാക്കൾ-ക്ക് സംഭ-വിച്ച പിഴ-വ് അ-താണ്. അ-വ-രെ കുറിച്ച് അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿ٱتَّخَذُوٓاْ أَحۡبَارَهُمۡ وَرُهۡبَٰنَهُمۡ أَرۡبَابٗا مِّن دُونِ ٱللَّهِ وَٱلۡمَسِيحَ ٱبۡنَ مَرۡيَمَ وَمَآ أُمِرُوٓاْ إِلَّا لِيَعۡبُدُوٓاْ إِلَٰهٗا وَٰحِدٗاۖ لَّآ إِلَٰهَ إِلَّا هُوَۚ سُبۡحَٰنَهُۥ عَمَّا يُشۡرِكُونَ ٣١﴾
“-അ-വ-രുടെ പ-ണ്ഡിത-ന്മാരെയും പുരോഹിത-ന്മാരെയും മ--ർ-യ-മി-ന്റെ മ-ക-നായ- മ-സീഹിനെയും അ-ല്ലാഹുവിന് പുറ-മെ അ--വ-ർ- ര-ക്ഷി-താക്കളായി സ്വീക-രിച്ചു. എ-ന്നാൽ- ഏ-ക-നായ- അ--ല്ലാ-ഹുവിനെ ആ-രാധിക്കാൻ- മാത്രമായിരുന്നു അ-വ-ർ- ക-ല്പിക്ക-പ്പെട്ടിരുന്നത്. അ-വ-ന-ല്ലാതെ ആ-രാധ-ന-ക്ക് അ-ർ--ഹ--നാ-യി മ-റ്റാരുമില്ല. അ-വ-ർ- പ-ങ്കുചേർ-ക്കുന്നതിൽ- നിന്ന് അ-വ--നെ-ത്രയോ പ-രിശുദ്ധൻ-!-”- (തൗബ-:- 3-1) 
അ-ല്ലാഹുവിനും മ-നുഷ്യർ-ക്കും ഇ-ട-യിൽ- മ-ദ്ധ്യസ്ഥന്മാരെ വെ-ക്കുന്ന ബ-ഹുദൈവാരാധ-ക-രെ അ-ല്ലാഹു ശ-ക്തമായി താ-ക്കീ-ത് ചെയ്തിട്ടുണ്ട്. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿أَلَا لِلَّهِ ٱلدِّينُ ٱلۡخَالِصُۚ وَٱلَّذِينَ ٱتَّخَذُواْ مِن دُونِهِۦٓ أَوۡلِيَآءَ مَا نَعۡبُدُهُمۡ إِلَّا لِيُقَرِّبُونَآ إِلَى ٱللَّهِ زُلۡفَىٰٓ إِنَّ ٱللَّهَ يَحۡكُمُ بَيۡنَهُمۡ فِي مَا هُمۡ فِيهِ يَخۡتَلِفُونَۗ إِنَّ ٱللَّهَ لَا يَهۡدِي مَنۡ هُوَ كَٰذِبٞ كَفَّارٞ ٣﴾
“-അ-റിയുക-:- അ-ല്ലാഹുവിന് മാത്രം അ-വ-കാ-ശ--പ്പെ-ട്ട-താ-കു-ന്നു നിഷ്കള-ങ്കമായ- കീഴ്വണ-ക്കം. അ-വ-ന്നു പുറ-മെ ര--ക്ഷാ-ധി-കാ-രിക-ളെ സ്വീക-രിച്ചവ-ർ- (പ-റ-യുന്നു:) അ-ല്ലാഹുവിങ്കലേക്ക് ഞ-ങ്ങ-ൾ-ക്ക് കൂ-ടു-ത-ൽ- അ-ടുപ്പമുണ്ടാക്കിത്തരാൻ- വേണ്ടിമാ-ത്ര-മാകുന്നു ഞ-ങ്ങൾ- അ-വ-രെ ആ-രാധിക്കുന്നത്. 
അ-വ-ർ- ഏ-തൊരു കാര്യത്തിൽ- ഭിന്നത- പുല-ർ-ത്തുന്നുവോ അ--തിൽ- അ-ല്ലാഹു അ-വ-ർ-ക്കിട-യിൽ- വിധിക-ല്പിക്കുക- ത-ന്നെ ചെ-യ്യും. നുണ-യ-നും ന-ന്ദികെട്ടവ-നുമായിട്ടുള്ളവ-നാരോ അ--വ--നെ അ-ല്ലാഹു നേർ-വ-ഴിയിലാക്കുക-യില്ല; തീർ-ച്ച.”- (സുമ-ർ-:- 3) 
ന-ബി -ﷺ- യുടെ ആ-ഗ-മ-ന-ത്തിന് മുൻ-പ്, ജാഹിലിയ്യ കാ-ല--ഘ-ട്ട-ത്തിലെ വിഗ്രഹാരാധ-ക-ർ- അ-ല്ലാഹുവിനും ത--ങ്ങ-ൾ--ക്കു-മി-ട--യിൽ- മ-ദ്ധ്യസ്ഥന്മാരെ നിശ്ചയിച്ചിരുന്നു എ-ന്നും, ഈ- മ--ദ്ധ്യ-സ്ഥന്മാർ- ത-ങ്ങളെ അ-ല്ലാഹുവിലേക്ക് അ-ടുപ്പി-ക്കു-ന്ന-താ-ണ് എ-ന്ന് അ-വ-കാശ-പ്പെട്ടിരുന്നു എ-ന്നും അ-ല്ലാഹു വ്യ-ക്ത-മാക്കിയിരിക്കുന്നു.
ന-ബിമാരെയും മ-ല-ക്കുക-ളെയും വ-രെ അ-ല്ലാഹുവിനും മ--നു-ഷ്യർ-ക്കുമിട-യിൽ- മ-ദ്ധ്യസ്ഥന്മാരാക്കുന്നതിനെ അ-ല്ലാഹു ശ-ക്ത-മാ-യി വില-ക്കിയിട്ടുണ്ടെങ്കിൽ- അ-വ-ർ-ക്ക് പുറ-മെയുള്ള-വ--രു-ടെ കാ-ര്യ-ത്തി-ൽ- അ-ത് കൂടുത-ൽ- വ്യക്തമാണ്. അ-തോ-ടൊ-പ്പം എ-ങ്ങനെ-യാ-ണ് ഒ-രാൾ- ന-ബിമാരെയും റ-സൂലു-ക--ളെ-യും അ-ല്ലാഹുവിനോ-ടൊ-പ്പം ആ-രാധിക്കുക-?! 
അ-വ-ർ- ത-ന്നെയും അ-ല്ലാഹുവിലേക്ക് സാമീപ്യം ല-ഭി-ക്കു-ന്ന-തി-ന് -വേണ്ടി അ-ങ്ങേയ-റ്റം പ-രിശ്രമിക്കുന്നവ-രാണ്. അ--ല്ലാ-ഹു ന-ബി-മാ-രുടെയും റ-സൂലുക-ളുടെയും അ-വ-സ്ഥ വിവ-രിച്ചു കൊണ്ട് പ-റ-ഞ്ഞതു നോക്കൂ!- 
﴿فَٱسۡتَجَبۡنَا لَهُۥ وَوَهَبۡنَا لَهُۥ يَحۡيَىٰ وَأَصۡلَحۡنَا لَهُۥ زَوۡجَهُۥٓۚ إِنَّهُمۡ كَانُواْ يُسَٰرِعُونَ فِي ٱلۡخَيۡرَٰتِ وَيَدۡعُونَنَا رَغَبٗا وَرَهَبٗاۖ وَكَانُواْ لَنَا خَٰشِعِينَ ٩٠﴾
''തീർ-ച്ചയായും അ-വ-ർ- (പ്രവാച-ക-ൻ-മാർ) ഉ-ത്തമ-കാ-ര്യ-ങ്ങ-ൾ-ക്ക് ധൃതി കാണിക്കുക-യും, ആ-ശിച്ച് കൊണ്ടും പേ-ടി-ച്ച്കൊ-ണ്ടും ന-മ്മോട് പ്രാർ-ത്ഥിക്കുക-യും ചെയ്യുന്നവ-രാ-യി-രു-ന്നു. അ-വ-ർ- ന-മ്മോട് താഴ്മ കാണി-ക്കു-ന്ന-വ--രു-മാ-യി-രു-ന്നു.'' (അ-മ്പിയാഅ്:-9-0) 
-അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿أُوْلَٰٓئِكَ ٱلَّذِينَ يَدۡعُونَ يَبۡتَغُونَ إِلَىٰ رَبِّهِمُ ٱلۡوَسِيلَةَ أَيُّهُمۡ أَقۡرَبُ وَيَرۡجُونَ رَحۡمَتَهُۥ وَيَخَافُونَ عَذَابَهُۥٓۚ إِنَّ عَذَابَ رَبِّكَ كَانَ مَحۡذُورٗا ٥٧﴾
“-അ-വ-ർ- വിളിച്ച് പ്രാർ-ത്ഥിച്ചു കൊണ്ടിരിക്കുന്നത് ആ-രെ-യാ-ണോ അ-വ-ർ- ത-ന്നെ ത-ങ്ങളുടെ ര-ക്ഷിതാവിങ്കലേക്ക് സ--മീ--പ--ന-മാർ-ഗം തേടിക്കൊണ്ടിരിക്കുക-യാണ്. അ-വ-രുടെ കൂട്ട-ത്തി-ൽ-- അ-ല്ലാ-ഹു-വോട് ഏ-റ്റവും അ-ടുത്തവ-ർ- ആ-രെന്ന നി-ല--യി-ൽ- (അ-വ-ർ- മ-ത്സരി-ച്ചു മുന്നേറുന്നു.) 
അ-വ-ർ- അ-വ-ന്റെ കാരുണ്യം ആ-ഗ്രഹിക്കുക-യും അ-വ-ന്റെ ശി-ക്ഷ ഭ-യ-പ്പെടുക-യും ചെയ്യുന്നു, നിന്റെ ര-ക്ഷിതാവിന്റെ ശി-ക്ഷ തീർ-ച്ച-യാ-യും ഭ-യ-പ്പെടേണ്ടതാകുന്നു.”- (ഇ-സ്റാഅ്:- 5-7) 
ഈ- ആ-യ-ത്തിന്റെ ഉ-ദ്ദേശം ഇ-പ്രകാര-മാണ്:- നിങ്ങൾ- അ--ല്ലാ-ഹു-വിന് പുറ-മെ വിളിച്ചു പ്രാർ-ത്ഥിച്ചു കൊണ്ടിരിക്കുന്ന ന-ബിമാ-രും മ-റ്റു സ-ച്ചരിത-രായ- വ്യക്തിക-ളും അ-ല്ലാഹുവി-ലേ-ക്ക് സാമീപ്യം തേ-ടി-ക്കൊണ്ടിരിക്കുന്നവ-രാണ്. അ--ല്ലാ-ഹു-വി-ന്റെ കാരുണ്യം പ്രതീക്ഷി-ച്ചു കൊണ്ടും, അ-വ-ന്റെ ശി-ക്ഷ-യെ ഭ--യ-പ്പെട്ടു കൊണ്ടുമാണ് അ-വ-ർ- ജീവിക്കുന്നത്; ഇ-താണ് അ--വ--രുടെ ത-ന്നെ അ-വ-സ്ഥയെ-ന്നി-രി-ക്കെ എ-ങ്ങനെയാണ് നി-ങ്ങ-ൾ- അ-വ-രെ വിളിച്ച് ആ-രാധിക്കുക-?!
44- ഈ ലേഖനത്തിന്റെ പരിസമാപ്തിയിൽ നാം ചില കാര്യങ്ങൾ ഓർമ്മപ്പെടുത്തട്ടെ: 
കാല-ഘ-ട്ടവും സാമൂഹിക- ചുറ്റുപാടുക-ളും രാജ്യങ്ങളും വ്യ-ത്യാ-സ-പ്പെടുന്നതിന് അ-നുസ-രിച്ച് മ-നുഷ്യരുടെ ചിന്തക-ളിലും ഉ--ദ്ദേശ-ല-ക്ഷ്യങ്ങളിലും വ്യത്യാസ-ങ്ങൾ- സ്വാഭാവിക-മാണ്. മ--നു---ഷ്യ-സ-മൂഹ-ത്തിന്റെ മൊത്തം പ്രകൃതിയിൽ- പെട്ടതാ-ണ--ത്. 
അ-വ-രുടെ പ്രവ-ർ-ത്തന-ങ്ങളും രീതിക-ളും പ-ര-സ്പര--വി-ഭി-ന്ന-മായിരിക്കും. അ-തിനാൽ- അ-വ-ർ-ക്ക് വ-ഴികാട്ടുന്ന ഒ-രു മാ-ർ--ഗ-ദ-ർ-ശി എ-പ്പോഴും അ-നിവാര്യമാണ്. അ-വ-രെ ഒ-രുമിച്ചു നി-ർ--ത്തുന്ന ഒ-രു വിശ്വാസ-സംഹിത- നിർ-ബ-ന്ധമായും വേ-ണ്ട-തു-ണ്ട്. അ-വ-രെ സംര-ക്ഷിക്കുന്ന ഒ-രു വിധി-ക--ർ--ത്താ-വെന്നോ-ണം നില-കൊള്ളുന്ന ഒ-രാൾ-. 
അ-ല്ലാഹുവിൽ- നിന്നുള്ള സ-ന്ദേശ-ത്തിന്റെ അ-ടിസ്ഥാ-ന--ത്തി-ൽ- മുൻ-ക-ഴിഞ്ഞ ന-ബിമാർ- അ-ക്കാര്യം നിറ-വേ-റ്റി-യി-രുന്നു. അ-വ-ർ- ന-ന്മയുടെയും വിവേക-ത്തിന്റെയും വ--ഴി-യി-ലേ-ക്ക് മ-നുഷ്യരെ ന-യിച്ച-വ-രായിരുന്നു. അ-ല്ലാഹുവിന്റെ മ-ത--നി-യ--മ-ങ്ങൾ-ക്ക് മേൽ- അ-വ-ർ- ജ-ന-ങ്ങളെ ഒ-രുമിച്ചു കൂട്ടി. അ--വ--ർ--ക്കിട-യിൽ- സ-ത്യവും നീതിയും പ്രകാരം വിധിക-ൽ-പ്പിച്ചു. 
ന-ബിമാർ-ക്ക് ഉ-ത്തരം ന-ൽ-കുന്നതിലെ ശുഷ്കാന്തിയു-ടെ-യും, പ്രവാച-ക-ന്മാരുടെ കാല-ഘ-ട്ടത്തോടുള്ള സാമീപ്യ-ത്തി-ന്റെ-യും തോ-ത---നുസ-രിച്ച് അ-വ-രുടെ കാര്യങ്ങൾ- ശ-രി-യാ-യി നില-കൊണ്ടു. എ-ന്നാൽ- മുഹ-മ്മദ് ന-ബി -ﷺ- യുടെ നി-യോ-ഗ-ത്തോടെ അ-ല്ലാഹുവിൽ- നിന്നുള്ള സ-ന്ദേശ-ങ്ങൾ-ക്ക് അ--വ--ൻ- അ-ന്ത്യം കുറിച്ചിരിക്കുന്നു. 
എ-ന്നാൽ- ന-ബി -ﷺ- ക്ക് ന-ൽ-കിയ- സ-ന്ദേശം അ-വ-ൻ- നി-ല--നി-ർ-ത്തുക-യും, ജ-ന-ങ്ങൾ-ക്ക് സ-ന്മാർ-ഗ-മായി അ-തിനെ അ--വ--ൻ- ഇ-വിടെ ബാക്കി നിർ-ത്തുക-യും ചെയ്തിരിക്കുന്നു. മ--നു-ഷ്യർ-ക്ക് പ്ര-കാ-ശ-വും, കാരുണ്യവും അ-ല്ലാഹുവിലേക്ക് എ--ത്തിക്കുന്ന വ-ഴി-യി-ലേ-ക്ക് മാർ-ഗ-ദ-ർ-ശ-നം ന-ൽ--കു-ന്നതു-മാ-കു-ന്നു അ-ത്.
45- അതിനാൽ സുഹൃത്തേ!-! 
നിന്നെ ഞാനിതാ ക്ഷണിക്കുന്നു. അ-ന്ധമായ- അ--നു-ക--ര--ണ--വും നാട്ടാചാര-ങ്ങളും മാറ്റിവെച്ചു കൊണ്ട് നിന്നെ സൃഷ്ടി-ച്ച അ-ല്ലാ-ഹുവിന്റെ മാർ-ഗ-ത്തിൽ- സ-ത്യസ-ന്ധത-യോടെ എ--ഴു-ന്നേ-റ്റു നിൽ-ക്കു-ക-. നിന്റെ മ-ര-ണ-ശേഷം നീ നിന്റെ ര-ക്ഷിതാ-വാ-യ- അ-ല്ലാ-ഹു-വി-ലേ-ക്കാണ് മ-ട-ങ്ങാനിരിക്കുന്നത് എ-ന്ന കാ-ര്യം ഓ-ർ-ക്കുക-. 
നിന്റെ സ്വന്തം ശ-രീര-ത്തിലേക്കും, നിന-ക്ക് ചുറ്റുപാടു-മു-ള്ള പ്രപ--ഞ്ച-ത്തിന്റെ ച-ക്രവാള-സീമ-യിലേക്കും നോക്കുക-!- ഗുണ-പാഠം ഉ-ൾ-ക്കൊള്ളുക-!- അ-തിനാൽ- നീ മുസ്‌ലിമാവുക-; എ--ങ്കിൽ- നിന-ക്ക് നിന്റെ ഈ- ജീവിത-ത്തിലും, മ-ര-ണ- ശേ-ഷ--മു--ള്ള നിന്റെ പാര-ത്രിക- ജീവിത-ത്തിലും മ-ഹ-ത്തായ- സൗ-ഭാ-ഗ്യം നുക-രാം!- 
ഇ-സ്‌ലാം സ്വീക-രിക്കുന്നതിന് നീ ഇ-ത്ര മാത്രമേ ചെയ്യേ-ണ്ട-തു-ള്ളൂ:- 
“-അ-ശ്ഹദു അ-ൻ- ലാ ഇ-ലാഹ- ഇ-ല്ലല്ലാഹ്, വ- അ-ശ്ഹദു അ--ന്ന മുഹ-മ്മദ-ൻ- റ-സൂലുല്ലാഹ്”- (അ-ല്ലാഹുവ-ല്ലാതെ ആ-രാ-ധ--ന--ക്ക് അ-ർ-ഹ-നായി മ-റ്റാരുമില്ലെന്നും, മുഹ-മ്മദ് ന-ബി -ﷺ- അ--ല്ലാ--ഹുവിന്റെ ദൂത-നാണെന്നും ഞാൻ- സാക്ഷ്യം വ-ഹിക്കു-ന്നു) എ-ന്ന് സാക്ഷ്യം വ-ഹിക്കുക-. 
അ-ല്ലാഹുവിന് പുറ-മെ ആ-രാധിക്കപ്പെടുന്ന സ-ർ-വ്വതിൽ- നിന്നും നീ ബ-ന്ധവിഛേദ-നം ന-ട-ത്തുക-. മ-ര-ണ-പ്പെട്ടവ-രെ അ-ല്ലാഹു ഉ-യിർ-ത്തെഴുന്നേൽ-പ്പിക്കുന്നതാണെന്നും, അ-ല്ലാ-ഹു--വി--ന്റെ വിചാര-ണ-യും, അ-വ-ൻ- ഒ-രുക്കി വെച്ചിരിക്കുന്ന ശി-ക്ഷ-യും പ്രതിഫ-ല-വും സ-ത്യമാണെന്നും വിശ്വസിക്കുക-. 
ഈ- പ-റ-ഞ്ഞ സാക്ഷ്യവ-ച-നം നീ ഉ-ച്ചരിക്കുക-യും, ഇ--ക്കാ-ര്യങ്ങ-ൾ- നീ വിശ്വസിക്കുക-യും ചെയ്താൽ- അ-തോടെ നീ മു-സ്‌ലിമാ-യി-രി-ക്കുന്നു. 
മുസ്‌ലിമാകുന്നതോടെ അ-ല്ലാഹു ക-ൽ-പ്പിച്ച മ-ത-നിയ--മ--ങ്ങ-ൾ- നീ പാലിക്കണം. അ-ഞ്ചു നേരം നിസ്കാരം നി-ർ--വ്വ-ഹി-ക്കു-ക-, സ-കാത് ന-ൽ-കുക-, റ-മ-ദാൻ- മാസ-ത്തിൽ- നോമ്പ് അ--നുഷ്ഠി-ക്കുക-, സാധി-ക്കു-മെ-ങ്കിൽ- ഹ-ജ്ജ് ചെയ്യുക- എ--ന്നിങ്ങ-നെ-യുള്ള കാര്യങ്ങൾ- ഉ-ദാഹ-ര-ണം.
അ-തിനാൽ- അ-ല്ലാഹുവിന് വേണ്ടി നീ നേരെ -സ-ത്യ-സ--ന്ധത-യോടെ- നില-കൊള്ളുക-. അ-ന്ധമായ- അ-നുക-ര-ണ-വും, നാ-ട്ടാചാര-ങ്ങളും പിൻ-പ-റ്റുന്നത് ഇ-തോടെ ഉ-പേക്ഷിക്കുക-!- അ--ല്ലാ-ഹു നിന്നെ അ-തിലേക്കാണ-ല്ലോ ക്ഷണിച്ചിട്ടുള്ളത്. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿۞قُلۡ إِنَّمَآ أَعِظُكُم بِوَٰحِدَةٍۖ أَن تَقُومُواْ لِلَّهِ مَثۡنَىٰ وَفُرَٰدَىٰ ثُمَّ تَتَفَكَّرُواْۚ مَا بِصَاحِبِكُم مِّن جِنَّةٍۚ إِنۡ هُوَ إِلَّا نَذِيرٞ لَّكُم بَيۡنَ يَدَيۡ عَذَابٖ شَدِيدٖ ٤٦﴾
“-നീ പ-റ-യുക-:- ഞാൻ- നിങ്ങളോട് ഒ-രു കാര്യം മാത്രമേ ഉ--പ-ദേശിക്കുന്നുള്ളൂ. അ-ല്ലാഹുവിന് വേണ്ടി നിങ്ങൾ- ഈ--ര--ണ്ടു പേ-രാ-യോ ഒ-റ്റയായോ നില്ക്കുക-യും എ-ന്നിട്ട് നിങ്ങൾ- ചി-ന്തി-ക്കുക-യും ചെയ്യണ-മെന്ന്. നിങ്ങളുടെ കൂട്ടുകാര-ന്ന് (മു-ഹ--മ്മദ് ന-ബി -ﷺ- ക്ക്) യാതൊരു ഭ്രാന്തുമില്ല. ഭ-യ-ങ്കര-മായ- ശി-ക്ഷ-യുടെ മുൻ-പ് നിങ്ങൾ-ക്ക് താക്കീത് ന-ല്‍കുന്ന വ്യക്തി മാ-ത്ര-മാകുന്നു അ-ദ്ദേഹം.”- (സ-ബ-അ്:-4-6) 
നിന്റെ മ-ര-ണ-ശേഷം അ-ല്ലാഹുവിലേക്ക് -നിന്റെ സ്ര-ഷ്ടാ-വിലേ-ക്കാ-ണ്- നീ മ-ട-ങ്ങിച്ചെല്ലുന്നത് എ-ന്ന കാര്യം നീ മ--ന--സ്സി-ലാക്കുക-. അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَأَن لَّيۡسَ لِلۡإِنسَٰنِ إِلَّا مَا سَعَىٰ ٣٩ وَأَنَّ سَعۡيَهُۥ سَوۡفَ يُرَىٰ ٤٠ ثُمَّ يُجۡزَىٰهُ ٱلۡجَزَآءَ ٱلۡأَوۡفَىٰ ٤١ وَأَنَّ إِلَىٰ رَبِّكَ ٱلۡمُنتَهَىٰ ٤٢﴾
“-മ-നുഷ്യന്ന് താൻ- പ്രയ-ത്നിച്ചത-ല്ലാതെ മ-റ്റൊന്നുമില്ല എ--ന്നും. അ-വ-ന്റെ പ്രയ-ത്നഫ-ലം വ-ഴിയെ കാണിച്ചുകൊ-ടു-ക്ക-പ്പെടും എ-ന്നു-മു-ള്ള കാര്യവും. പിന്നീട് അ-വ-ന് അ-തിന് ഏ-റ്റ-വും പൂർ-ണ്ണമായ- പ്രതി-ഫ--ലം ന-ല്‍കപ്പെടുന്നതാണെന്നും, നി-ന്റെ ര-ക്ഷിതാവിങ്ക-ലേ-ക്കാ-ണ് എ-ല്ലാം ചെന്ന് അ--വ--സാ-നി-ക്കു-ന്നതെന്നും.”- (ന-ജ്മ്:-3-9--4-2) 
സ്വന്തം ശ-രീര-ത്തിലേക്ക് നീ നോക്കുക-!- ച-ക്രവാള--സീ-മ--ക--ളി-ലേ-ക്ക് നിന്റെ ക-ണ്ണോടിക്കുക-. അ-ല്ലാഹു പ-റ-ഞ്ഞതു പോ-ലെ:- 
“-ആ-കാശ-ഭൂമിക-ളുടെ ആ-ധിപ-ത്യര-ഹ-സ്യത്തെപ്പറ്റിയും, അ--ല്ലാ-ഹു സൃഷ്ടിച്ച ഏ-തൊരു വ-സ്തുവെപ്പറ്റിയും, അ-വ-രുടെ അ--വ--ധി അ-ടുത്തിട്ടുണ്ടായിരിക്കാം എ-ന്നതിനെപ്പറ്റിയും അ--വ--ർ- ചിന്തിച്ച് നോ-ക്കി-യി-ല്ലേ? ഇ-നി ഇ-തിന് (ഖുർ-ആ-ന്ന്) ശേ-ഷം ഏ-തൊരു വൃത്താ-ന്ത-ത്തി-ലാണ് അ-വ-ർ- വിശ്വസിക്കാൻ- പോ-കുന്നത്?” (അ-അ്റാഫ്:-1-8-5)

-
-അ-തിനാൽ- നീ മുസ്‌ലിമാവുക-!- 
ഈ- ലോക-ജീവിത-ത്തിലും, മ-ര-ണ-ശേഷ-മുള്ള പ-ര-ലോ-ക--ത്തിലും നിന-ക്ക് സൗഭാഗ്യങ്ങൾ- നേടിയെടുക്കാം. ഇ-സ്‌-ലാ-മിൽ- പ്രവേശിക്കാൻ- നീ ഉ-ദ്ദേശിക്കുന്നു എ-ങ്കിൽ- 'അ-ശ്ഹദു അ--ൻ- ലാ ഇ-ലാഹ- ഇ-ല്ലല്ലാഹ്, വ- അ-ന്ന മുഹ-മ്മദ-ൻ- റ-സൂലു-ല്ലാഹ്' (അ-ർ-ത്ഥം:- അ-ല്ലാഹുവ-ല്ലാതെ ആ-രാധ-ന-ക്ക് അ-ർ--ഹ--നാ-യി മ-റ്റാരുമില്ലെന്നും, മുഹ-മ്മദ് ന-ബി -ﷺ- അ-ല്ലാഹുവിന്റെ ദൂ-ത-നാണെന്നും ഞാൻ- സാക്ഷ്യം വ-ഹിക്കുന്നു) എ-ന്ന് പ-റ---യു-ക- മാത്രമേ വേണ്ടതുള്ളൂ. 
യ--മ-നിലേക്ക് പ്രബോധ-ന- ദൗത്യവുമായി മുആ-ദ് -- വി-നെ നി-യോഗിക്കുമ്പോൾ- മുഹ-മ്മദ് ന-ബി -ﷺ- പ-റ-ഞ്ഞ വാ-ക്കു-ക--ളിലൊന്ന് ഇ--പ്രകാര-മാണ്:- “-വേദ-ക്കാരിൽ- പെട്ട ഒ-രു ജ--ന-ത-യിലേക്കാണ് നീ പോകുന്നത്. അ-തിനാൽ- അ-വ-രെ നീ ആ--ദ്യം ക്ഷണിക്കുന്നത് 'ലാ ഇ-ലാഹ- ഇ-ല്ലല്ലാഹ് ' (അ-ല്ലാ-ഹു-വ--ല്ലാതെ ആ-രാധ-ന-ക്ക് അ-ർ-ഹ-നാ-യി മ-റ്റാരുമില്ല) എ-ന്നും ഞാ-ൻ- അ-ല്ലാഹുവിന്റെ റ-സൂലാണെന്നും സാ-ക്ഷ്യം വ-ഹി-ക്കു-ന്ന-തി-ലേക്കായിരിക്കട്ടെ!- 
അ--വ-ർ- അ-ക്കാര്യത്തിൽ- നിന്നെ അ-നുസ-രിച്ചാൽ- അ--ല്ലാ-ഹു അ-വ-രുടെ മേൽ- രാവിലെയും രാത്രിയുമായി എ-ല്ലാ ദിവ--സ-വും അ-ഞ്ചു നേര-ത്തെ നിസ്കാരം നിർ-ബ-ന്ധമാക്കി-യി-രി-ക്കു-ന്നു എ-ന്ന് അ-വ-രെ അ-റിയിക്കുക-. 
അ-ക്കാര്യത്തിൽ- അ-വ-ർ- നിന്നെ അ-നുസ-രിച്ചാൽ- അ-വ--രി-ലെ സ-മ്പന്നരിൽ- നിന്ന് എ-ടുത്ത് അ-വ-രിലെ ദ-രിദ്രരിലേക്ക് ന-ൽ-കേണ്ട-തായ- ഒ-രു ദാന-ധ-ർ-മ്മം അ-ല്ലാഹു അ-വ-രുടെ മേൽ- നിർ-ബ-ന്ധ-മാ-ക്കി-യിട്ടുണ്ട് എ-ന്ന് അ-വ-രെ അ-റിയിക്കുക-. 
അ-ക്കാര്യത്തിൽ- അ-വ-ർ- നിന്നെ അ-നുസ-രിച്ചാൽ- (അ--വ-രുടെ സ-കാത് സ്വീക-രിക്കുമ്പോൾ) അ-വ-രുടെ വില-യേറിയ- മു-ത-ലുക-ൾ- എ-ടുക്കാതെ സൂക്ഷിക്കുക-.”- (മുസ്‌ലിം:-1-9) 
അ-തോടൊപ്പം അ-ല്ലാഹുവിന് പുറ-മെ ആ-രാ-ധി-ക്ക-പ്പെ-ടു-ന്ന സ-ർ-വ്വതിൽ- നിന്നും നീ ബ-ന്ധവിഛേദ-നം പ്ര-ഖ്യാ-പി-ക്കു-ക-!- അ-പ്രകാ-രം ചെയ്യുക- എ-ന്നത് ഇ-ബ്രാഹീം ന-ബി -- പി-ന്തു-ട-ർ-ന്ന ഹ-നീ-ഫി-യ്യ-തിന്റെ (നേരായ) വ-ഴിയാണ്. 
അ-ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
﴿قَدۡ كَانَتۡ لَكُمۡ أُسۡوَةٌ حَسَنَةٞ فِيٓ إِبۡرَٰهِيمَ وَٱلَّذِينَ مَعَهُۥٓ إِذۡ قَالُواْ لِقَوۡمِهِمۡ إِنَّا بُرَءَٰٓؤُاْ مِنكُمۡ وَمِمَّا تَعۡبُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّهِ كَفَرۡنَا بِكُمۡ وَبَدَا بَيۡنَنَا وَبَيۡنَكُمُ ٱلۡعَدَٰوَةُ وَٱلۡبَغۡضَآءُ أَبَدًا حَتَّىٰ تُؤۡمِنُواْ بِٱللَّهِ وَحۡدَهُۥٓ إِلَّا قَوۡلَ إِبۡرَٰهِيمَ لِأَبِيهِ لَأَسۡتَغۡفِرَنَّ لَكَ وَمَآ أَمۡلِكُ لَكَ مِنَ ٱللَّهِ مِن شَيۡءٖۖ رَّبَّنَا عَلَيۡكَ تَوَكَّلۡنَا وَإِلَيۡكَ أَنَبۡنَا وَإِلَيۡكَ ٱلۡمَصِيرُ ٤﴾
“-നിങ്ങൾ-ക്ക് ഇ-ബ്രാഹീമിലും അ-ദ്ദേഹ-ത്തിന്റെ കൂടെ-യു-ള്ള-വ-രിലും ഉ-ത്തമ-മായ- ഒ-രു മാതൃക- ഉ-ണ്ടായിട്ടുണ്ട്. അ-വ-ർ- ത--ങ്ങ-ളുടെ ജ--ന-ത-യോട് ഇ-പ്രകാരം പ-റ-ഞ്ഞ സ-ന്ദർ-ഭം:- നി-ങ്ങ-ളുമായും അ-ല്ലാഹുവിന് പുറ-മെ നിങ്ങൾ- ആ--രാ-ധി-ക്കു-ന്ന-വ--യുമായുള്ള ബ-ന്ധ-ത്തിൽ- നിന്നു തീർ-ച്ചയായും ഞ-ങ്ങൾ- ഒ-ഴിവായ-വ--രാകുന്നു. നി-ങ്ങ-ളിൽ- ഞ-ങ്ങൾ- അ-വിശ്വസിച്ചി-രി-ക്കു-ന്നു. നിങ്ങൾ- അ-ല്ലാഹുവിൽ- മാ-ത്രം വിശ്വസിക്കുന്നത് വ--രെ എ-ന്നെന്നേക്കുമായി ഞ-ങ്ങളും നി-ങ്ങ-ളും ത-മ്മിൽ- ശ-ത്രു-ത--യും വിദ്വേഷ-വും പ്രക-ട-മാവുക-യും ചെ-യ്തി-രി-ക്കുന്നു.”- (മും-ത--ഹ-ന-:-4) 
അ-തോടൊപ്പം ഖ-ബ-റുക-ളിലുള്ളവ-രെ അ-ല്ലാഹു ഉ-യിർ--ത്തെ-ഴു-ന്നേൽ-പ്പിക്കുന്നതാണ് എ-ന്നും നീ വിശ്വസിക്കുക-. അ--ല്ലാഹു പ-റ-യുന്നു:- 
“-അ-തെന്തുകൊണ്ടെന്നാൽ- അ-ല്ലാഹു ത-ന്നെയാണ് സ--ത്യ-മാ-യുള്ളവ-ൻ-. അ-വ-ൻ- മ-രിച്ചവ-രെ ജീവിപ്പിക്കും. അ-വ-ൻ- ഏ--ത് കാ-ര്യ-ത്തിനും ക-ഴിവുള്ളവ-നാണ്. അ-ന്ത്യസ-മ-യം വ-രി-ക- ത-ന്നെചെയ്യും. അ--തിൽ- യാതൊരു സംശ-യ-വുമില്ല. ഖ--ബ്റു-ക-ളിലുള്ളവ-രെ അ-ല്ലാഹു ഉ-യിർ-ത്തെഴുന്നേല്പിക്കുക-യും ചെയ്യും.”- (ഹ-ജ്ജ്:-6--7) 
അ-തോടൊപ്പം പ-ര-ലോക-ത്ത് അ-ല്ലാഹു മ-നുഷ്യരെ വി-ചാര-ണ- ചെയ്യുമെന്നും, അ-വ-രുടെ പ്രവ-ർ-ത്തന-ങ്ങൾ-ക്ക് പ്ര-തി--ഫ-ലം ന-ൽ-കുന്നതാണെന്നും നീ വിശ്വസിക്കുക-. 
അ--ല്ലാ-ഹു- പ-റ-യുന്നു:- 
﴿وَخَلَقَ ٱللَّهُ ٱلسَّمَٰوَٰتِ وَٱلۡأَرۡضَ بِٱلۡحَقِّ وَلِتُجۡزَىٰ كُلُّ نَفۡسِۭ بِمَا كَسَبَتۡ وَهُمۡ لَا يُظۡلَمُونَ ٢٢﴾
“-ആ-കാശ-ങ്ങളും ഭൂമിയും അ-ല്ലാഹു ശ-രിയായ- ല--ക്ഷ്യ-ത്തോ-ടെ- സൃഷ്ടിച്ചിരിക്കുന്നു. ഓ-രോ ആ-ൾ-ക്കും താൻ- പ്ര-വ-ർ--ത്തിച്ചതിനുള്ള പ്രതിഫ-ലം ന-ല്‍കപ്പെടാൻ- വേ-ണ്ടി-യു-മാ-ണ് അ-ത്. അ-വ-രോട് അ-നീതി കാണിക്കപ്പെടുന്നത-ല്ല.”- (ജാ-ഥി-യഃ:-2-2)
ഈ- പ-റ-ഞ്ഞതെല്ലാം നീ സാക്ഷ്യം വ-ഹിച്ചാൽ- നീ മു-സ്‌-ലി-മായി തീ-ർ-ന്നിരിക്കുന്നു. അ-തിനാൽ- -ഇ-തിന് ശേഷം- നീ അ--ല്ലാ-ഹുവിനെ മാ-ത്രമേ ആ-രാധിക്കാവൂ. അ-വ-ൻ- പ-ഠിപ്പിച്ചു ത--ന്ന രൂപ-ത്തിൽ- നിസ്കാര-വും സ-കാത്തും നോമ്പും -സാ-ധി-ക്കു-മെങ്കിൽ-- ഹ-ജ്ജും നീ നിർ-വ്വഹിക്കണം. അ-ത-ല്ലാത്ത ആ--രാ-ധ-നാക-ർ-മ്മങ്ങളും നീ ചെ-യ്യാ-ൻ- പ-രിശ്രമിക്കണം.

-ഡോ. മുഹ-മ്മദ് ബ്നു അ-ബ്ദില്ലാഹ് അ-സ്സുഹൈം
(ഇ-സ്‌ലാമിക് തിയോള-ജി, മുൻ- പ്രൊഫ-സ-ർ)
കുല്ലിയ-തു ത-ർ-ബിയ-, ജാമിഅ-തുൽ- മ-ലിക് സ-ഊ-ദ്
രിയാദ്വ്, സൗദി അ-റേബ്യ
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